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. LE CHAMP LEXICO-SEMANTIQUE DE LA NOTION «I’AMOUR»
(AU MATERIEL DU ROMAN DE GUSTAVE FLAUBERT «L’EDUCATION SENTIMENTALE»)

Ces derniers temps [’attention particuliére des linguistes portent sur les études des liens des faits linguistiques effectuées a
la base des ceuvres littéraires: les liens objectifs existant entre les faits séparés de la langue et les moyens linguistiques unissant
ces faits. L’analyse sémantique des unités lexicales et de leurs fonctions stylistiques dans un texte littéraire s’inscrivent
dans le cadre de la théorie sémasiologique générale. Cet article est consacré a l’étude des particularités linguistiques de
la réalisation de la notion «amoury dans le roman de G. Flaubert «L éducation sentimentaley. En analysant le texte du
roman, on a déterminé un corpus de moyens linguistiques réuni dans le champ lexico-sémantique de |’amour qui constituent
la présentation explicite et implicite de ce sentiment. Dans cette recherche, nous nous sommes basés sur l’interprétation du
texte littéraire a travers le champ lexico-sémantique. Une telle méthode nous aidera a préciser non seulement des raisons
objectives, qui influencent le choix du lexique par [’auteur, mais a comprendre son opinion aussi.

Mots clés: le champ lexico-sémantique, ['unité lexicale, la notion «amoury, le noyau du champ lexico-sémantique, la
proximité sémantique.

JIEKCUHKO-CEMAHTHYHE I1OJIE IIOHATTA « KOXAHHA» (HA MATEPIAJII POMAHY 'lOCTABA ®@JIOBE-
PA «BUXOBAHHA II0YYTTIBy)

Cmamms npuceauena 8UBYEHHIO TIH2BICIMUYHUX 0COOTUBOCHEl penpe3enmayii NOHAMmMS «KOXauHA» y pomani I'locmasa
Duobepa « Cenmumenmanvhe 8UXOBAHHAY 30KPEMA OOCHIONCEHHIO 11020 NeKCUKO-cemanmuynozo noas. 1ocmas @uobep €
O0OHUM 3 HAUGIOOMIWUUX PPAHYYZLKUX NUCLMEHHUKIB, KUl ONUCYBA8 NPUPOOY TIOOCLKUX NOUYMMIB, MOMY MU 00panu 0OuH
3 11020 POMAHIB, SAKULL € MEeHUL OOCTIONCEHUM 3 MOYKU 30PY JIH2BICIMUKU | 600HOUAC YIKAGUM MAMEPIALOM OISl HAYKOBOI pO3-
6i0Ku. Memoto 0ano2o 00CniOHceHHs € cCeManmuyHull ma PYHKYIOHANbHUL AHANI3 TeKCUKU, WO NO8 A3AHULL 3 8UPANCEHHAM
Ppi3Hux acnexkmie koxauus. Ilpoananizyeaguiu mekcm pomany, 6yn0 6USHA4eHO CYKYRHICMb MOBHUX 3ac00is, aKi popmyioms
JIEeKCUKO-CeMaHmuyHe noje (eKCnaiyumue i iMRIIYUmMHe 8UPAXCeHHsA) NOHAMMS «KOXauH:A». Pesyromamu docnioxcenns cgio-
uamo, Wo A0POM 00CIIOANCYBAHOLO NEKCUKO-CEMAHMUYHO20 OIS € IMEHHUK AMOUr ma 1020 NOXioHi, YeHmpaibha Yacmuna
JIeKCUKO-CEMAHMUYHO20 N0 «KOXAHHAY CKAAOAEMbCA 3 MAKUX JTEKCUYHUX oaunuub Ak adoration 060dicHI06aHHA, paASSIOn
npucmpacmy, a 1020 nepugepis exuouae maxi rexcuuni oounuyi ax: liaison 36’130k, caprice xanpu3s, baiser ROYLAYHOK
(yinysamu), dévouement iodanicms. Taxooc 610 6UHAUEHO NOCAIOOBHICHb JeKCeM, BIONOGIOHO 00 CIYNEHs CeMAHMUYHOT
Ou3bKOCMI 3 OCHOBHUM 3HaueHHAM. [Iposederne 00caiodceHts: BUABULO NOCMIIHUL 36 A30K JleKceM, SIKI 8I000padicaroms a6Hi
ma HesgHI peanizayii NOHAMM 110008, 30KpeMa 3a 00ONOMO2010 NPUKMEMHUKIE romantique, joyeux, fort, imennuxis affection,
tendresse, admiration ma npucnisnuxa profondément. Aemopcvke 6auenHs «KKOXAHHA» Y POMAHI XapaAKMepu3yemocs Ne6HOI0
CUMBOTIKOIO, MOMY 8AHCIUBY POIb Y X00I IHmepnpemayii mexcmy gidicparomes cmunicmudni ¢icypu maxi sk einepbona ma
pumopuuHe 3anumanHsi.

Kniouosi cnosa: nexcuxo-cemanmuumne none, 1eKCU4Ha OOUHUYS, NOMAMMA «KOXAHHA», AOPO NEKCUKO-CEMAHMUUHO20
noJs, CeManmuina OaU3bKICmb.

LEXICO-SEMANIC FIELD «LOVE» (BASED ON THE NOVEL «<SENTIMENTAL EDUCATION BY GUSTAVE
FLAUBERT)

This article is devoted to the investigation of linguistic peculiarities of representation of the notion «lovey in the novel
«Sentimental Education» by Gustave Flaubert, including the research of corresponding lexico-semantic field. This writer is
one of the most famous French authors who described human emotions and we choose this novel because it is not studied
enough. The purpose of this research is semantic and functional analysis of the vocabulary associated with different aspects
of love. Having analyzed the text of the novel, the complex of linguistic means constituting the lexico-semantic field (explicit
and implicit expression) of the notion «love» was defined. The results of the study prove that the nucleus of the lexico-semantic
field under study is a noun amour and its derivatives (over 160 examples of word usage), the central part comprises such
lexical units as adoration adoration, passion passion, and its periphery includes lexical units liaison relationship, caprice
caprice, baiser a kiss, dévouement commitment. The sequence of lexical units according to the degree of semantic proximity
to the basic meaning was also defined. The research revealed permanent connection between lexical units that reflect explicit
and implicit realizations of the notion of love, in particular by adjectives romantique, joyeux, fort, nouns affection, tendresse,
admiration and an adverb profondément. The author’s vision of «lovey in the novel is characterized by certain symbols, that
is why such stylistic figures as hyperbole and rhetorical questions play an important role in the interpretation of the text.

Key words: lexico-semantic field, lexical unit, the notion «lovey, the nucleus of the lexico-semantic field, semantic
proximity.

La maniére philologique complexe de ’analyse d’une ceuvre littéraire embrasse les éléments de la lexicologie, de la stylistique,
de la psycholinguistique, de la logique et de la sociolinguistique. Une telle méthode donne la possibilité de révéler non seulement
le caractere systématique de tous ces éléments de la langue dans une ceuvre littéraire, mais d’observer les liens qui ménent a I’unité
de I’objet donné, d’expliquer leur dépendance des facteurs extralinguistiques. Grace a une telle union le lecteur peut saisir la vision
philosophique, littéraire et esthétique de 1’auteur, son dévouement a une certaine tradition littéraire, a une époque historique, son
esprit novateur. Notre travail prévoit justement I’analyse de ces problémes qui déterminent son actualité.

Pour notre recherche nous avons choisi le roman «Education sentimentale» de G. Flaubert ou la notion de /’‘amour a trouvé son
reflet le plus ample et qui est présentée dans toute sa diversité. L’auteur interpréte le role de I’amour dans la vie des gens en général,
et de ’amour a sens unique, en particularité. Le choix de la notion de I’amour est déterminé par quelques facteurs: premicrement,
ce mot se rapporte au vocabulaire usuel de chaque personne. Deuxiémement, I’amour est un grand attachement, un des sentiments
d’affection passionnée les plus forts et les plus profonds, qui aide a vivre et a étre heureux, qui est a la base du développement
spirituel des gens.

Le but de notre ouvrage consiste dans 1’analyse sémantique et fonctionnelle du lexique, liée a la représentation de différents
aspects de ’amour dans ce roman reflétant le systéme des valeurs de I’auteur.

Les méthodes principales de notre recherche sont : contextuelle, qui consiste a relever la signification des lexémes et de les
mettre dans le contexte, descriptive qui comprend la description de I’amour a I’aide des figures stylistiques et comparative, a 1’aide
de laquelle nous allons comparer les lexémes constituant le champ lexico-sémantique.

Les objectifs de notre article vont concerner le champ lexico-sémantique, car si on prend le caractére ouvert du systéme lexico-
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sémantique de la langue et I’organisation complexe du lexique, ce phénomeéne reste pourtant encore insuffisamment étudié, puis
il vont concerner aussi les constituants du champ lexico-sémantique avec le lexéme amour comme noyau, et leurs représentations
dans le roman de G. Flaubert «L’éducation sentimentale».

La théorie de ce que le lexique, comme les autres niveaux de la langue, est systématiquement organisé, a été reconnue par tous
les linguistes. La possibilité des mots d’étre réunis dans les champs lexico-sémantiques (groupes, rangs, paradigmes) s’est révélée
résultante. Elle désigne une telle alliance systématico-structurelle, dans laquelle le mot existe dans toutes ses particularités et dans
toutes ses formes lexicales, grammaticales et structurales [7, p. 5]. L’analyse du lexique s’appuyant sur la théorie du champ permet
de relever nettement le principe primordial de 1’organisation de n’importe quel groupement de mots — la présence du lexéme central
autour duquel se forme la zone centrale et la zone périphérique. Les lexémes qui y entrent sont subordonnés sémantiquement et
fonctionnellement a la signification principale. Donc, le champ lexico-sémantique a son centre et sa périphérie. Un tel principe
hiérarchique de la construction du champ indique qu’a I’intérieur du champ les mots sont liés entre eux plus ou moins étroitement.

On continue a étudier le probléme du champ lexico-sémantique dans la science linguistique européenne aussi. Chaque linguiste
a son propre point de vue a propos de ce sujet. Dans «Le Dictionnaire des termes linguistiques» de O. S. Akhmanova, le champ
sémantique est défini comme une partie du monde environnant, mise a part dans I’expérience humaine et qui, théoriquement,
possede dans cette langue la conformité dans un microsystéme plus au moins autonome [2, p. 334]. Les autres, par exemple 1. V.
Arnolde, linguiste qui étudie le probléeme du champ, indiquent que le champ représente une certaine quantité de mots qui couvrent
une partie de 1’expérience humaine et qui sont liés entre eux par la signification, ¢’est-a-dire sont synonymiques [1, p. 3]. V. A.
Kukharenko et N. M. Tkhor parlent du champ sémantico-fonctionnel, qui est appelé a desservir les objets principaux de 1’ceuvre
— I’homme, le temps, 1’espace [8, p. 12]. Pour nous, la théorie du champ la plus compléte et la mieux argumentée est celle de
O. Duchatchek. L’application de cette théorie dans de nombreux travaux linguistiques affirme son efficacité. Ayant systématisé
et généralisé son expérience de la recherche de la corrélation des unités lexicales, le savant a proposé la conception des champs
linguistiques, ou il a révélé trois types de champs de mots et deux types des champs d’idées. Les derniers se divisent, a leur tour, en
deux espéces encore: les champs conceptuels et les champs sémantiques [14, p. 20].

Certains linguistes définissent le champ lexico-sémantique comme le groupe lexical sémantiquement lié [11], ou bien indiquent
que les mots doivent étre inclus dans le champ d’aprés les parties du discours [12]. On ne soutiens pas I’opinion de ces linguistes, car
on estime que le méme fait ou 1’objet de la réalité peut étre présenté par différents aspects ou posséder différentes caractéristiques.
Donc ils peuvent étre nommés, ce qui le présente comme substantifs, caractérisé — ce qui correspond aux adjectifs, ou exprimer leur
processus — ce qui tient aux verbes (par exemple: amour, amoureux, s’amouracher). C’est pourquoi le champ lexico-sémantique se
présente non seulement a travers ses relations syntagmatiques, mais aussi paradigmatique.

Le principe primordial de I’inclusion des unités lexicales dans tel ou tel champ concerne la synonymie. L’ensemble des
significations des unités lexicales dans le champ lexico-sémantique est étroitement liée avec les problémes de la synonymie. Dans
la linguistique on a méme la tendance d’envisager le champ et la synonymie comme les phénomeénes liés et homogeénes de la réalité
de la langue [4, p. 165-169]. Ch. Bally était I’'un des premiers savants qui a concentré son intérét sur 1’effectivité de 1’étude des
synonymes dans ses séries synonymiques en comparant chaque membre de la série avec le mot qui suit, premiérement avec le mot-
noyau ou le mot-identificateur, qui exprime le sens de la série de la fagon la plus objective et la plus neutre [3, p. 131].

Ayant analysé différents points de vue concernant le probléme de la synonymie et des synonymes, on accepte la définition
donnée par V. Wilumane comme la plus admissible. Selon ce linguiste, les synonymes sont les unités lexicales qui ont au moins
une composante commune et une composante sémantique différentielle [5, p. 36]. Donc, le champ lexico-sémantique est considéré
comme structure avec le mot-noyau, zone centrale formée autour de ce mot (nous allons y inclure les mots qui possédent plus de
semes communs avec le mot-noyau) et les mots possédant plus de sémes différentiels avec le mot-noyau. 11 est a noter qu’il n’existe
pas de synonymes absolus, puisque les mots contiennent non seulement des sémes communs, appelés intégraux, mais aussi des
sémes qui sont appelés différentiels.

A part le contexte linguistique, qui se crée a 1’aide des moyens de la langue au niveau d’une proposition (le microtexte) ou de
quelques propositions liées (le macrotexte), nous allons nous servir aussi du troisiéme type du contexte — le contexte thématique
(ou situationnel). Dans la pragmatique du texte, on incarne 1’intention de 1’auteur — son intention de préciser son point de vue et
d’¢élargir le diapason des possibilités sémantiques du mot, d’agrandir le sens de 1’énonciation, en lui donnant la tonalité stylistique.
Celle derniére est représentée par ce que les intentions de celui qui parle ou qui écrit contiennent le sens de 1’information et
I’expression d’une certaine attitude qui est conditionnée par la position personnelle philosophique et esthétique de I’auteur. Dans la
linguistique, on détermine ce phénoméne comme la modalité objective. Ce phénomene prévoit I’attitude des gens (exprimée par les
moyens linguistiques) a ce qu’ils communiquent ou bien a tout énonce, ou a un de ses fragments [9, p. 31].

Ayant généralisé tous les constituants, qu’il faut prendre en considération dans la formation du schéma du champ lexico-
sémantique, nous le déterminons comme / ‘union des unités lexicales proches d’apres leur sens sémantique, structurée, possédant
des caractéristiques paradigmatiques, syntagmatiques et pragmatiques communes.

L’amour posséde la place primordiale dans 1’ccuvre de G. Flaubert. L’analyse du texte du roman «L’éducation sentimentale»
a donné la possibilité de révéler le corps des unités lexicales qui sont réunies autour de /’‘amour. Comme la structure sémantique
se réalise a I’aide des unités lexicales, qui appartiennent aux différentes parties du discours, le mot-identificateur est représenté
par le nom. «Le Nouveau Petit Robert» présentent les synonymes du mot amour suivants: adoration, liaison, caprice, passion,
baiser, dévouement [16, p. 74]. Donc, les constituants du champ lexico-sémantique de ce sentiment sont: / ‘amour (amoureusement,
amoureux,-euse, aimer, aimé,-e) — 166 usages des mots, [ ‘adoration (adorer) — 8 usages des mots, la liaison (au sens sentimental) —
4 usages du mot, /e caprice — 4 usages du mot, la passion — 17 usages du mot, le baiser (baiser) — 24 usages des mots, le dévouement
— 17 usages du mot. Tous ces mots reflétent I’idée de I’amour dans le roman de G. Flaubert. Le mot-noyau du champ étudié est le
lexéme /’amour, la partie centrale se compose de noms suivants: /’adoration, la passion et sa périphérie inclut les noms: /a liaison,
le caprice, le baiser (baiser),le dévouement. Nous avons défini la succession de la disposition des autres lexémes du champ selon
le degré de la proximité sémantique de la signification principale. En général, tous ces lexémes représentent certaines nuances de
I’idée de la notion de /’'amour, qui a des variantes, des aspects et des manifestations différents. On propose d’observer la quantité
de I’utilisation du nom /’amour et des mots dérivés : [ ’amour — 87 cas des usages, amoureusement — 2 cas, amoureux, -se — 14 cas,
aimer — 53 cas, aimé, -e — 10 cas. Au total, 166 cas des usages.

L’analyse syntagmatique des rapports entre les lexémes du sous-groupe amour dans le roman nous a donné la possibilité de
relever ses modeles les plus typiques, les plus distinctifs et les plus productifs ce sont les adjectifs suivants orgueilleux, vaincu,
filial, moderne, fort, joyeux, romantique, méconnu, propre, éternel, senile, vrai. Tous ces adjectifs sont utilisés pour la description
de I’évolution de ce sentiment que le héros principal éprouvait au cours de toute I’histoire de son amour.
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En outre, G. Flaubert utilise le mot amour non seulement pour décrire les sentiments envers Mme Arnoux mais pour souligner
le romantisme au fond de son ame en parlant de son souvenir du passée, par exemple: «Au coin de la rue Montmartre, il se retourna;
il regarda les fenétres du premier étage ; et il rit intérieurement de pitié sur lui-méme, en se rappelant avec quel amour il les avait
si souvent contemplées!»[15, p. 60]. Dans ce cas-la I’expression quel amour met en relief la mesure de cette émotion.

Au commencement de 1’histoire, le héros principal ne comprenait pas encore bien ce que c¢’est que 1’amour, car il comparait
ce sentiment avec la faiblesse, sans pouvoir saisir ses émotions: «// ne comprenait rien a cet amour, qu’il regardait comme une
derniere faiblesse d’adolescencey» [15, p. 77]. Mais un peu plus tard cette émotion est devenue si forte qu’il ne pouvait pas y résister.
Il devenait de plus en plus encore plus attaché a Mme Arnoux: «Son espoir, démesurément accru, renforgait son amoury [ibid.,
p- 203]. Pourtant I’amour est un sentiment perpétuel, et beaucoup d’années apres, le héros a compris enfin que Mme Arnoux était
la seule femme qui possédait une place immense dans son ceeur: «I/ se mit a genoux, prit sa main, et lui jura un amour éternely
[ibid., p. 428]. Donc, I’auteur choisit chaque fois les synonymes convenables pour transmettre 1’intensité de 1’amour de Frédéric.

La passion est un autre groupe de constituants du champ lexico-sémantique de I’amour. Les lexémes [ 'amour et la passion sont
trés proches aussi, selon Le Dictionnaire Hachette Encyclopédique Illustré «la passion est un amour ardent, une affection si intense
qu’elle peut paraitre déraisonnable, un mouvement violent de I’ame résultant d’un désir intense, d’un penchant irrésistible» [13, p.
1400]. L’auteur montre toutes les préférences du héros a ’aide de mot la passion: «Frédéric, dans ces derniers temps, n’avait rien
écrit ; ses opinions littéraires étaient changées : il estimait pardessus tout la passion» [15, p. 32], «sa grande passion pour Mme
Arnoux commengait a s éteindrey [ibid., p. 44]. Ces passages nous indiquent quel est le réle qu’il accorde a son amour, surtout en
employant I’adjectif grande et la locution prépositive pardessus tout. G. Flaubert emploie aussi la métaphore et la comparaison
pour souligner ses émotions que le héros principal éprouvait envers cette jolie femme: «Frédéric, en écoutant ces choses, regardait
Mme Arnoux. Elles tombaient dans son esprit comme des métaux dans une fournaise, s’ajoutaient a sa passion et faisaient de
I’amour» [15, p. 68]. Frédéric est devenu trés sensible et sentimentale «toutes lui prenaient le coeur et augmentaient sa passion»
[ibid., p. 77]. L’écrivain utilise les synonymes contextuels de I’amour pour rendre plus nettement toutes les représentations de cette
émotion aux périodes différentes de la vie du personnage et 1’état de ses relations avec la dame de ses pensées.

Le constituant suivant du champ lexico-sémantique de 1’amour se compose du lexeme le baiser (baiser, v). Le baiser dans
I’expression des sentiments est présenté comme la révélation concrete de I’amour. Dans le texte nous retrouvons le lexéme baiser
plusieurs fois, par exemple:«Frédéric se retenait pour ne pas la couvrir de baisersy [ibid., p. 233]. Donc, au commencement de
leurs relations il se privait de I’embrasser, mais avec le temps il a réussi a montrer ses émotions de telle maniere. «Et, lui prenant
la téte a deux mains, il se mit a la baiser sur les paupieres, en répétant : «Non ! non ! non ! jamais je ne me marierai ! jamais!
Jjamais!y [ibid., p. 316].

Les autres constituants du champ lexico-sémantique de 1’amour sont: /’adoration (adorer) — 8 usages des mots, par exemple:
«adorant ce nom-lay, «les adorations de Frédéricy, «ces adorations pour la femmey ; la liaison (au sens sentimental) — 4 usages
du mot: «une sorte de liaison s était faite», «leur liaison ne tarda pas a étre une chose convenue, acceptéey ; le caprice — 4 usages
du mot: «chacun satisfaisait son caprice», «on lui pardonnait trop ses caprices» ; le dévouement — 17 usages du mot. Ce lexéme
est représenté dans le contexte suivant: «il se reprocha son dévouementy, «il fit des offres de dévouementy. On croit que la quantité
de composants d’un constituant de champ lexico-sémantique marque les indices principales du sentiment observé. C’est pourquoi
le petit nombre d’usages des noms /’‘adoration et la liaison et d’aurtes indique qu’ils ont le caractére secondaire dans ce roman par
rapport aux noms avec la racine amour.

A c6té de moyens linguistiques explicites de I’expression de I’amour (c’est-a-dire tous les constituants du champ lexico-
sémantique de /‘amour) nous avons révélé aussi les groupes des mots, qui reflétent ce sentiment implicitement et qui se rapprochent
avec les constituants du notre champ thématiquement.

S’intéresser a I’implicite, ¢’est reconnaitre 1’évidence que I’on ne s’exprime par toujours directement ou peut-étre méme que
’on ne s’exprime jamais directement. Tout énoncé porterait en lui une part apparente, en saillie, I’explicite, et une part cachée, en
creux, I’implicite [18, p. 149].

Les sous-entendus permettent aux locuteurs ou aux écrivains de dire sans dire, d’avancer un contenu sans en prendre totalement
la responsabilité. Avec le sous-entendu il s’agit plutét d’une sorte de devinette qui est posée au co-énonciateur. I doit dériver des
propositions en s’appuyant sur les principes généreux qui régissent 1’utilisation du langage. Ces sous-entendus ne sont donc pas
prédictibles hors contextes ; selon les contextes la méme phrase pourra libérer des sous-entendus totalement différents [17, p. 90].
En général, les contenus implicites (présupposés et sous-entendus) ont en commun la propriété de ne pas constituer le véritable
objet du dire tandis que les contenus explicites correspondent a I’objet essentiel du message a transmettre. La classe des sous-
entendus englobe toutes les informations qui sont susceptibles d’étre véhiculées par un énoncé donné, mais dont I’actualisation
reste tributaire de certaines particularités du contexte énonciatif. Les tropes (métaphore, métonymie, synecdoque, litote, hyperbole,
ironie etc.) fonctionnent selon les mécanismes de I’implicite [18, p. 150]. Nous citons quelques exemples des tropes les plus
utilisés dans le roman, ce sont la comparaison, la métaphore et I’hyperbole : «Son amour lui pesa tout a coup comme un crime»
[ibid., p. 389] ; «Elle était le point lumineux ou [’ensemble des choses convergeait»[ibid., p. 26] ; «il était immobilisé par la peur
de I'insucceésy [ibid., p. 40]. A I’aide de ces moyens stylistiques 1’auteur a réussi a rendre les nuances du sens les plus particuliéres
de la peur et de la beauté.

Les résultats de cette recherche montrent que le champ lexico-sémantique représente le systéme organisé d’une manicre
complexe avec les différentes unités lexicales qui sont liées par les rapports synonymiques et qui actualisent les différentes variantes
lexico-sémantiques dans le cadre d’une ceuvre littéraire. Les constituants du champ lexico-sémantique sont: /’amour, [’adoration,
la liaison, le caprice, la passion, le baiser, le dévouement. 1ls présentent les significations liées entre elles, ou autrement dit,
accoplissent la fonction invariante. Les lexémes a I’intérieur du champ sont liés par 1’ idée des sentiments, surtout de I’amour, n’ont
pas la méme charge sémantique et ils se placent d’aprés la hiérarchie. Donc, le lexéme /’amour compose le noyau du champ, la
partie centrale se compose de mots suivants: /’adoration, la passion et la périphérie du champ lexico-sémantique inclut les mots:
la liaison, le caprice, le baiser (baiser), le dévouement. Cela dépend de la quantité de leur emploi dans le roman «L’éducation
sentimentale» et de leur signification pour la révélation des motifs principaux de 1’idée de /’amour dans le roman de Gustave
Flaubert.

La notion /’amour se manifeste le plus dans le groupe nominal. Les exemples tirés du «Nouveau Petit Robert» donnent la
possibilité de relever les sens explicites et de montrer le contenu implicite du texte, ¢’est —a-dire le non-dit, qui fait une partie
intégrante de la structure sémantique de tout le texte. Au total, tous ces mots et ces groupes des mots qui représentent les sentiments,
sont liés thématiquement et d’apres 1’association avec les constituants du champ lexico-sémantique de /‘amour. Dans la structure
des ¢éléments du texte, 1’objet nominatif direct est absent et le mot est appelé a expliquer les caractéristiques de cet objet. Nous
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soulignons les mots stylistiquement marqués et leur possibilité d’exprimer I’appréciation modale sans appeler les autres descriptifs
stylistiques. C’est surtout le lexique thématique et de I’association qui accomplit son devoir de I’interprétation des unités du champ
et aide a comprendre I’amour comme le phénoméne socio-philosophique et esthétique.

Les matériaux étudiés nous menent aux conclusions que le personnage de Frédéric ressemble au personnage de I’auteur de
I’ceuvre. Pourtant les traits autobiographiques sont parfois trés évidents mais 1’auteur s’efforce toujours de paraitre absent dans son
ceuvre. Les résultats de cette recherche peuvent étre utilisés dans I’étude de certaines questions concernant le cours de la stylistique
de la langue francaise et de la littérature frangaise du XIX®e siecle.
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COLOUR SPECTRUM IN THE ENGLISH WORLDVIEW AND THE AUTHOR’S DISCOURSE

Colour semantics has been in focus of mankind since the time immemorial. People name and classify colours in vari-
ous ways. Colour terms have generated a lot of contradictory opinions because of the fact that colour quality is not always
manifested in exactly the same way [see: 1; 11]. The present paper is a study of semantic functions of colour adjectives in the
English-Language worldview and the author’s discourse. The colour value represented by adjective meets the standard in the
conceptual system of the English worldview but in discourse the value changes due to the impact of the author’s intention,
adjective combinability in the sentence pattern and the discourse register (professional vs. non-professional). The meaning
of colour adjectives is context-dependent — their gradability does not coincide with that one of other semantic groups of ad-
Jectives. Obviously, the interpretation of colour terms includes a context-dependent component in discourse. Gradability of
colour terms is a semantic property intensifying levels or degrees of the quality. Unfortunately they have received relatively
little attention in cognitive semantics and their standard value is taken for granted. Additionally, they are referred to gradable
and non-gradable classes of adjectives. But in the process of their semantic analysis we cannot support that point of view.

Key words: colour adjective, spectrum, functional semantics, context, discourse, graduality.

KOJIbOPOBHH CHEKTP B AITIIHCbKOMOBHIH KAPTHHI CBITY TA ABTOPCBKOMY JJHCKYPCI

Cmamms npucesuena 00CiOHCeHHIO QYHKYIOHANbHOT CeMAHMUKU NPUKMEMHIKIE KOIbOPY 8 AHSNINUCbKO-MOBHIU KAPMUHI
cgimy i cmpykmypi ouckypcy. Kooicen xonip mae cgiti cmandapm, AKuil € 6eIU4UHOI0 He3MIHHOI0, npome, 6epoanizoeautl npu-
KMEMHUKOM Y OUCKYPCI, 11020 3HAYEHHs! 3MIHIOEMbCA IO 6NIUBOM ABMOPCLKOL IHMeHYil, CROIYYY8AHOCMI NPUKMEMHUKA |
peeicmpy ouckypca. Lle pobums 3uauenns npUKMemHuKa Koabopy KOHMeKCMHO 3aNeHCHUM, d 11020 2padyaibHiCIb PIsHUMbCS
810 MAKOI IHWUX CEMAHMUYHUX 2PYN NPUKMEMHUKIS Y CIpYKmYypi pezicmpy.

Kniouogi cnosa: npuxmemuuk Konvopy, Cnekmp, (YHKYIOHATbHA CeMAHMUKA, KOHMEKCM, OUCKYPC, SPAOYALbHICHb.

I[BETOBOH CIIEKTP B AHIJIO-A3bI9YHOH KAPTHHE MHPA H ABTOPCKOM JJHCKYPCE

B yenmpe uccredosanus — npunAeamensivie ygema 6 anano-sa3viK080U KapMuHe Mupd u Cmpykmype aemopcKo2o OUCKyp-
ca. [na kasxcooeo yeema cyujecmeyem coli CMmanOapm, KaxK 6eIU4UHA NOCMOSHHAS, OOHAKO, NPU e20 6epbanusayuu 3Have-
Hue npemepnesaem usmMeneHue noo GIUsHUeM A6MOPCKO UHMEHYUU, SALEHMHOCHHbBIX XAPAKMEPUCIUK NPULA2AMENbHO20
6 NpeoodcenUs U pecucmpa OUCKypca (npogheccuoHanbHulil Vs. He npogeccuoHanvrulil). Jmo 6vi3vleaem KOHMEKCHHYIO
3A6UCUMOCIb 3HAYEHUS NPULALATNENbHO20, A €20 2PAOYANbHOCb OMAUYACINCA 0Nl MAKOBOU OPY2UX CeMAHMUYECKUX 2DYIN
NpUNAzamenbHbIX @ CIMpyKnype OUcKypca.

Knrouesvle cnosa: npunazamensnoe ygema, cnekmp, (YHKYUOHAIbHAS CEMAHMUKA, KOHMEKCM. OUCKYDC, 2padydilb-
HOCIb.

INTRODUCTION. Aristotle_viewed colour to be the product of a mixture of white and black, and this was the prevailing
belief until 1666, when Newton proved that a prism could break up white light into a range of colours, which he called the spec-
trum, and that the recombination of these spectral colours re-created the white light. He used the seven colour names red, orange,
yellow, green, blue, indigo, and violet for segments of the spectrum by analogy with the seven notes of the musical scale. English
differentiates basic colours: red, orange, yellow, green, blue, purple, though traditionally, there is a maximum of eleven basic
colour terms in English, for instance: red, orange, yellow, green, blue, purple black, white, violet, brown, pink. Colours can be
categorized according to hue, saturation, and brightness — three attributes sufficient to distinguish one colour from all other pos-
sible perceived colours. As for the hues experts in different trades can differentiate dozens of each colour. Colour can influence
our emotions, actions and our response to the subjects and objects characterized with the help of colour nomination The objective
of the present paper is a study of semantic functions of colour adjectives in the author’s discourse [10, p. 156—159]. In the English
language worldview we can find red, orange, yellow, green, blue purple, black and white which reveal light or dark hues[see: 1;12].
The red colour can express energy, war, danger, strength, power, determination as well as passion, desire, and love, when dark red
is associated with vigor, will power, rage, anger, leadership, courage, longing, malice, and wrath; brown red suggests stability and
denotes masculine qualities; reddish brown stands for harvest and autumn. Orange combines the energy of red and the happiness
of yellow. Orange represents enthusiasm, fascination, happiness, creativity, determination, attraction, success Dark orange means
deceit and distrust. Red-orange corrdesponds to desire, sexual passion, pleasure, domination, aggression and thirst for action. Gold
evokes the feeling of prestige. The meaning of gold is illumination, wisdom, and wealth. Gold often symbolizes high quality. Dull
(dingy) yellow represents caution, decay, sickness, and jealousy. Light yellow is associated with intellect, freshness, and joy. Green
symbolizes growth, harmony, freshness, and fertility. Green has strong emotional correspondence with safety. Dark green is as-
sociated with ambition, greed, and yellow is the color of sunshine associated with joy, happiness, intellect. And yellow-green can
indicate sickness, cowardice, discord, and jealousy. Aqua is associated with emotional healing. protection. Olive green is the tradi-
tional colour of peace. Blue is the coloor of the sky and sea and symbolizes trust, loyalty, wisdom, confidence, intelligence, faith,
truth, and heaven. Light blue is associated with health, healing, dark blue represents knowledge, power, integrity, and seriousness.
Purple means power, nobility, luxury, and ambition, wealth and extravagance. Light purple is a good choice for a feminine design. It
evokes romantic and nostalgic feelings. Dark purple evokes gloom and sad feelings and it can cause frustration. White means light,
goodness, innocence, purity, and virginity; it is the colour of perfection. White also means safety, purity, and cleanliness. Black is a
mysterious colour associated with fear and the unknown (black holes). Ii is also associated with power, elegance, formality, death,
evil, and mystery [5, p. 511-521; 7:511-52].

In this paper we focus on the colour adjectives — whose gradability is a semantic property intensifying levels or degrees of the
quality — because they have received relatively little attention in cognitive semantics and their standard value is taken for granted.
Additionally, they are referred to gradable and non-gradable classes of adjectives. But in the process of their semantic analysis we
cannot support that point of view.

STATE OF THE ART. Colour semantics has been in focus of mankind since the time immemorial. People name and classify
colours in various ways. Colour terms have caused a lot of contradictory views because colour quality is not always manifested in
exactly the same way [see: 1; 11]. Obviously, the interpretation of colour terms includes a context-dependent component in dis-
course [13, p. 259-288]. Nevertheless there is a suggestion that gradable adjectives possess a covert component of comparison [3,
p- 141-145], it may be true only in case of comparison with standard value expressed by adjective. Actually the colour adjective is

© Valery V. Mykhaylenko, 2017
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gradable [6, p. 65-67] in the grammatical model of degrees of comparison: P (-0)) — C ( —er) — S (-est) or its analytical variant:
P(-0) — C (more) — S (most). Gradability of colour adjectives is preconditioned by the complimentizer as or like. Again it must be
underlined that gradability can be carried out in the range or spectrum of the standard value colour. It is evident that colour adjec-
tives cannot follow Peter Ludlow’s thesis that according “the ‘common view’ of attributive adjectives like ‘tall’, ‘fast’, ‘large’, and
‘heavy’ is that they express relations between objects and either some comparison class or an attribute” [8, p. 519]. The fact is that
the value expressed by colour adjective is usually compared with the value standard once defined in the professional discourse of
physics, unlikely the value of other gradable adjectives is vague. Accordingly, we can point out that the colour standard remains
invariable in the professional discourse only in optics, physics or chemistry [9, p. 56-59]. Therein must be of a constant value,
though interpreting colour adjectives in non-professional discourse is always variable, i.e. their true meaning is context-dependent
due to the author’s intentional meaning [ cf.: 14, p. 119-146] and cannot be fixed. We share Nat Hansen’s suggestion that ‘radical
contextualism’ concerning colour adjectives needs the full range of contextual variations displayed by them either to be supported
or to be rejected [4, p. 201-221]. Scholars study discourse to retrieve more information about the speaker/author ad his/her differ-
ential features. Accordingly, “discourse is a social language created by particular cultural conditions at a particular time and place,
and it expresses a particular way of understanding human experience” [15, p. 281; 9, p. 56-59]. The discourse theory recommends
us to be very attentive to minute shifts in the character’s description because discourse creates the world.

Our hypothesis is that if we can retrieve much information about the character from from the colour spectrum represented in
discourse to objectively describe the character and his/her environment. Colours and their meaning have been powerful symbols to
humankind since the dawn of life.

INVESTIGARION. The Corpus analysis of the author’s discourse [10, p. 154—156], for instance, Dan Brown’s represented in
his book “The Lost Symbol” is undertaken to retrieve colour adjectives expressing the author’s intended meaning [see: 4].

(1) The red colour is modified like bloodred (wine) referring to the case that it could be blood when taking the oath (p. 3).
Compare: the red in the phrase ‘blinking red light on his voice-mail display’ is a marker of warning (p. 17). The colour of the police-
man’s hair is red associated with the strength and power of his character (p. 57).

(2) The green granite of monolithic columns underlines harmony and ambition (p. 4).

(3) And black in the phrase ‘a solid block of polished Belgian black marble’ is associated with harmony and elegance (p. 4).
But in the phrase ‘the crimson wine looked almost black in the dim candlelight’ black is associated with mystery [p. 6/], as well
as in the phrase ‘an ephemeral black cat’ (p. 32). The synonym of black is the author’s charcoal (turtleneck) refers to power and
elegance and the adjective dark [hair] underlines the man’s power. But frequently it refers to anger, evil, despair, or magic, see its
combinability: black mood, black look, black heart, black magic, black humour, etc.

(4) The colour white in the phrase ‘a blanket of white fog’ underlines purity and cleanness of the event (p. 9), cf. : white in the
phrase ‘white Volvo is associated with perfection (p. 28; p. 91).

And in the phrase ‘white noise’ the color points out purity, i. . “absence of any noise” (p. 55). Strictly speaking it is not a colour,
but the manifestation of the presence of all colours — the complete energy of light.

(5) In the phrase ‘orange ductwork’ orange is associated with relief (p. 510.

(6) The colour blue in the phrase ‘blue blazer’ is soothing that can be chosen for things used in the home (p. 59; p. 60).

(7) The man’s eyes are gray (gray-eyed man) associated with void and emptiness (p. 5; p. 52). Gray is a true neutral colour it
has a detached, isolated dull feeling.

The semantic analysis of colour terms and the entropy in the text reveals the author’s strategy to link the meaning chunks into
coherent discourse and underline the aggravation of the events described. We believe that if it were possible to measure the density
of most colours mentioned in the text they would be much more densed than registered in physics, for instance, blood-red, red
(warning) light; crimson wine almost black, black marble column in the dim basement. The referred aggrivation is reached by the
author using specific distribution of colour names.

To verify the hypothesis put forward we shall initiate corpus analysis of another author’s fragment of discourse retrieved from
“Jane’s House” by R. K. Smith. First, the colours describe every-day events as the psycho-doctor mentioned ‘continuity’.

(8) The colour red of the traffic light; green of the light of the intersection gray of the old lady’s hair; yellow of the street lights;
white of the tube of socks; blue of the bathrobe (p. 9-16).

(9) Then the colours concerning the main character’s wife abruptly intensify the tragic event, for instance reminiscences, white
(as if blood drained) of the children’s faces (when they saw their mother dead); brown of the quilt over the dead body, the fact is
that too much brown can make dull effect; green (change and transformation) of the blanket on the stretcher is associated with
hospital and peace (p. 19-20).

(10) Evidently the density of the colours refers to the modality of events. We can illustrate the semantic change in the lexical
meaning of the white colour, see its dynamics: white is associated with the character’s iritation in the phrase ‘his hands white-
knuckled’ (p. 11); — white in the phrase of ‘one pair of white tube socks’ denotes the usual colour (p16); — white of the scared
children’s faces (p.20) — white in the phrase ‘deceased wife’s veil and lace gown in the wedding picture’ (p.20) where the colour
is associated with purity and happiness of the occasion.

Let’s compare the results of the colour symbolism investigation in the authors’ fiction discourse with some features of colour
symbolism in the professional discourse of marketing where colour plays a major role in the success of any marketing campaign.
The analysis of many marketing campaign scripts helped us to reveal the following colour typology: (a) red attracts and holds
consumer’s attention (b) blue insures trustworthiness and being cool; (c) pink is a colour of tomwes; young femals; (d) yellow
command the audience’ s attention; (e) green is warm and inviting, it means also health and goodwill , green is also the colour of
the US moneys; (f) purple is the colour of royalty, perfection, elegance and prestige; (g) gold means power, wealth and prestige; (h)
orange is energy and if it is the colour a company it underline its cutting-edge philosophy; (i) brown is comfort and relaxation to
customers; (j) black is traditional, exiting, it often adds drama to the mood.

CONCLUSION AND PERSPECTIVES. The research is aimed to discover and reveal the author’s intention of changing the
world of the character with colour nominations. We tried to induce the components of the lexical meaning of colour nominations
using the dictionary entries and from their distributions. The comparison of the dictionary meaning and meaning elucidated in the
process the corpus analysis reveals the objectivity of our investigation. One can observe the author’s intention to express various
states of the character’s with help of the full spectrum of the same colour giving the reader a chance to decode the true components
inherent in the lexical meaning of the color adjectives. Consequently, the modeled a conceptual system is verbalized in the text/
discourse common for the author and the reader, though sharing each may have some specific features.
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CONTACT SCENARIOS DURING THE JAPANESE MEDIATION
IN THE ADOPTION OF ANGLICISMS IN CHINESE

The cross-cultural settings for the borrowing process between English and Chinese could be mediated on the part of the
Japanese language for its significant historical and more recent role in the region. Attention is paid to the contact factors in
the intermediate medium that determine the scenarios of such indirect penetrations. Both semantic and formal sides of the
processes of tripartite language interaction during the adoption of Anglicisms in Chinese via Japanese are tackled with the
emphasis on the interplay between the sound and graphic representation of the interim and ultimate lags of the borrowing
process. The analysis considers the concomitant factors of the reductive simplification of the source item in the two-way target
environment as well as the decomposition of the semantic content of the recipient units. The whole process is demonstrative
of the inter-cultural subtlety of lexical borrowings in the typologically distant languages.

Key words: contact mediation, contact scenarios, English loans, secondary target language, Japanese, Chinese.

KOHTAKTHI CLHEHAPII IIIJT 9AC AIIOHCHhKOTI' O IIOCEPE/JHHIITBA Y 34CBOEHHI AHIJIII[H3MIB KH-
TAHUCHKOIO MOBOKO

Midickynomypui obcmagunu npoyecy 3ano3udenHs Midic aHeiicLKoI0 ma KUMatiCbKolo MOGOIO MOJICYMb 3A3HABAMU NO-
cepeoHuymea 3i CMopoHU ANOHCLKOI MOBU 3 NO2TIAOY HA iT 6a20MYy ICIMOPUYHY MA HEOA6HIO Poilb @ apeaii. 36epHeno yeay
Ha YUHHUKY KOHMAKMHOCMI Y cepedosuuyi NocepeonuKd, sKi 6U3HAYaions CyeHapii maKux Henpsmux npoHukHens. Posens-
HYMO 3Micmogi ma (opMaibHi CIMOPOHU NPOYECi8 MPUCTOPOHHBLOIL MIJNCMOBHOT 63A€MOOIT i3 NO-PIZHOMY MOOUPDIKOBAHOIO
SANOHCLKO-KUMAUCLKOI0 eKBIQIHATbHICMIO AHTTYUSMIE ACUMITAMUSHUMU NPOYECamMu y 36YKOBII Ma CMUCTO8ILl CIPYKMYpax
MUM4aco8oi ma Kinyegoi OLISIHOK npoyecy 3ano3udenHss. [JociioxicenHs 8paxo8ye cynposioHi YUHHUKU CNPOUeHHSL NePEUH-
HOI' 0OUHUYT Y NOOBIIHOMY YiNbOBOMY CepedosuUnli, A MAKOHC KOMHOHEHMHO20 PO3UjeNNeHHs 3MICO0B020 NAAHY 3aN03UYeHb.
Ipoananizosanuii mamepian c8iouums NPo MINCKYIbMYpPHI MOHKOWIL NPOYECI8 NeKCUYHO20 3ANO3UYEHHS MIJC MUNONOZIYHO
8I00ANECHUMU MOBAMU.

AHITO-KHTAHCKHE JTEKCHYCKHE KOHTAKTBI YEPE3 AIIOHCKHH A3bIK

Meosickynvmyphvie obcmosmenscmea npoyecca 3auMCmMEO8aHUs MEXCOY ANOHCKUM U KUMAUCKUM A3bIKOM MO2Ym noo-
6epaamuv st ROCPEOHUHECBY CO CIMOPOHbL ANOHCKO20 A3bIKA 8 6UOY CYUWeCMBEHHOU UCMOpUuieckoll u bonee Hedasnell poiu
nocneonezo 6 apeane. ObpaujeHo HuMaHue Ha haKmopvl KOHMAKMHOCMU 8 Cpede SA3bIKA-NOCPeOHUKd, onpedensowue cye-
Hapuu MaKux HenpsamblX npoHuUKHoeenul. Paccmompenut cmviciosuvie u popmanvhbie CmMopoHsl RPOYECco8 MPUCHOPOHHE2O
MENHCAZBLIKOBO20 83AUMOOCUCBUS C NO-PAZHOMY MOOUDUYUPYEMOU ANOHCKO-KUMANCKOU IKEUPUHATLHOCBIO AH2TUYUIMOB
ACCUMUTIAMUBHBIMU NPOYECCAMU 8 38YKOBOIL U CMBICIOBOU CMPYKMYPAX, BPEMEHHO20 U KOHEYHO20 OMPe3K08 NPoyecca 3aum-
cmeoganus. Hccredosanue yuumuléaem conpogoxcoaiowjue haxmopsl ynpoujeHus: NepeutHoll eOuHuybl 8 0B0UHOU Yeneoll
cpede, a Makdice KOMNOHEHNMHO20 PACUENTIEHUS CMbICTI08020 NIANHA 3aUMCME08anuil. IIpoananu3uposannsiii Mamepuan céu-
Odemenbcmeyem 0 MeXCKYIbIMYPHBIX MOHKOCMAX NPOYECCO8 NEKCUHECKO20 3aUMCME08AHUs MeHcOY MUNOI0SUIeCKU Omoa-
JIEHHBIMU A3LIKAMU.

Knioueguie cnosa: xonmaxkmuoe nocpeonuyecmeo, KOHMAKMHuble CYeHApuu, aHeIuyusMbl, 6MOPUYHbLUE Yenesol S3bIK,
SNOHCKUTL A3bIK, KUMAUCKULL A3bIK.

Geographical neighborhood normally provides necessary conditions and natural convenience for language borrowing. The long
history of frequent and large-scale borrowing between Chinese and Japanese is a good case in point. According to the research of
the forerunner linguists in this field [cf. 5]), Chinese vocabulary had entered into Japanese and Korean Languages and was exported
to other languages for centuries, especially in Han Dynasty (206BC-220AD) and Tang Dynasty (618AD-907). Just as Japanese bor-
rowed from ancient Chinese immensely, modern Chinese also takes in considerably from Japanese in modern times, especially after
the Opium Wars in the middle of the 19th century. Japanese contributed to Chinese a considerable amount of Japanese characters
as a result of the former's successful reformation and powerful economy. However, neighborhood does not necessarily mean large-
scale language borrowing. There are still many other factors which contribute to language borrowing.

Political activities, including social reforms, national policy and diplomacy directly affect language borrowing. Taika Reform
and the Meiji Restoration in Japan opened the door of the country and brought about peaks of both Chinese and English borrowings.
The reform movements in the late Qing dynasty and the Opening-up and Reform policy in the 1980s rewarded China with adequate
Japanese and English loans, which considerably enriched Chinese vocabulary stock.

As a critical part of contact linguistics, linguistic borrowings have drawn pretty much attention of researchers in recent years.
As far as linguistic borrowings in Chinese are concerned, those which originate from English are of the greatest importance. A
considerable portion of English words did not come into the Chinese lexicon in a direct way. They could be borrowed through
the introduction of Japanese as a go-between language. Because the borrowing process does occur in language contact, no matter
whether the resultant forms are loanwords or not, for this reason, indirect introduction via Japanese still servers as a subfield of
Chinese borrowed words from English.

In the classification of Masini, ‘Graph Loans’ referred to the loanwords between the two languages that share a common writ-
ing system. When an English word is borrowed into Japanese, it is also possible for Chinese to copy this Japanese form to its own
vocabulary. In this context, Masini’s term has its limitation to cover the former procedure (English-Japanese) [2]. There are many
borrowings that are introduced by Japanese from English into Chinese.

According to Shi Youwei [4] although these words originated in Japanese, phonologically they were treated as normal expres-
sions in Chinese, and semantically all the characters still kept their intrinsic meanings in Chinese as well. He summarized such a
phenomenon as a lexical borrowing of graphs rather than sounds. Due to these distinguishing features, a consensus has never been
reached as to their identification as loanwords. He believed that they were ‘loanwords which borrowed the written forms (from
Japanese to Chinese)’. He recognized them as ‘loanwords of graphical translation’.

1. Japanese Two Orthographies System

Peter Muysken discusses different ways in which bilingual speakers switch from one language to another in the course of
conversation. In his work, he identifies three distinct patterns of mixing (‘insertion, alternation and congruent lexicalization”) and
explores how different mixing strategies depend on the contrasting grammatical properties of the languages involved, the degree of
bilingual competence of the speaker and various social factors [3, 8].

© Yongming Wang, 2017
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Compared with Chinese, Japanese has its own strengths in borrowing words from English. The most prominent advantage lies
in the writing system of the Japanese language, which consists of two distinct orthographies: a set of phonetic syllables known as
kana (Japanese: {%4), and a collection of Chinese characters originally derived from China, known as Kanji (j¥). Kana could
be further divided into two subsets: hiragana (*V-{2# ) and Katakana (J7 {4 ). The latter is mainly used to rewrite alien words
by adapting them to Japanese phonetic system. That explains why numerous English words could enter Japanese vocabulary with
little difficulty. Another reason is different attitudes to foreign cultures held by two languages. Relatively, Japanese is a more open
system to borrow alien words. In consequence, Japanese has a large number of loanwords from English, which almost retain their
foreign sounds but have been localized into local characters (hiragana and kanji) through semantic translation.

On that premise, many English words had entered Japanese lexicon before their concepts were brought to China. When borrow-
ing such an English source, Chinese language will then confront two options, if this source has been localized into kanji already.
Besides all kinds of direct loan, there is one alternative as indirect borrowing via Japanese. Comparatively, Japanese Kanji is more
likely to be accepted by the Chinese language. Take the English words ‘telephone’ as an example: in a direct way it used to be
transliterated into ‘f2fE X, (dé 1ii feng)’, but later Chinese replaced this ‘absolute phonemic loan’ with the Japanese translation
“#E &%’ (denwa) (‘EEiEdian hua’ in Simplified Chinese).

'

English source Japanese intermediary ] Chinese result ]

*Pronuciation

*pronunciation spronucation in kana eCharacters  (written
sletters (written eKanji  (written form) form)

fﬂ”")_ *Meaning +Meaning
*Meaning

We could illustrate a model of indirect borrowings via Japanese with the figure above.

2. Methods of Borrowing

Generally, there are two methods for Japanese to borrow an English word: phonemic loan with its katakana, or semantic de-
scription through free translation. Either of these two ways of borrowing is illustrated with broken lines because of their relation
of alternativeness. For the first step of the borrowing process, the resultant forms are usually written in kanji in the system of the
Japanese intermediary.

For the second step, Japanese words in Kanji are taken back to the Chinese language by keeping their written forms. As we once
mentioned, this process is referred to ‘Graph Loans’ by Masini [2]. Since Kanji themselves are the Chinese characters (in traditional
forms {4V fan i han zi) that are used in the modern Japanese writing system, Shi Youwei [4, p. 248] named this return trip
between the two languages as ‘a large-scale backflow of Chinese characters’.

In the overall mode of borrowings, it is difficult to find any apparent connection between the English source and the Chinese
result. Without knowing its true origin or the whole process, the final result could be easily taken for granted as intrinsic in Chinese.
In addition, to a resultant form in modern Chinese, characters are generally rewritten in their simplified version.

One instance is the Chinese word “{EL5< 5. At first, the English source ‘club’ is borrowed into Japanese kataknana as Kurabu
and “{AS5E0 in Kanji. After that the Japanese words ‘{443 are simplified into the Chinese result ‘{E &3’ as a graphic bor-
rowing. Finally, the resultant form is pronounced into ‘“fE5<&E ju & bu’ in the Chinese Pinyin as normal. Furthermore, from the
viewpoint of meaning, three characters of the Chinese result have their own meaning as follows: 1Eju — all, complete; 5xI¢ — joy-
ful, happy; i#ibu — unit, section. Their semantic total is quite approximate to the meaning of the whole words, ‘an organization for
people who share a particular interest or enjoy similar activities’. As a consequence, the resultant form in Chinese could be easily
misunderstood as a word of native origin.

Since Japanese-Chinese borrowing is always a graphic loan, the criterion to classify indirect loans via Japanese mainly depends
on the way English words are borrowed into the Japanese lexicon. For the reason of insufficient knowledge of Japanese, the present
author could only give it a rough classification into three parts.

(1) Transliteration

English sources are phonologically transcribed with katakana and every kanji matching kana not contributing to its individual
semantic property.

_ ko-hi BmHE WEF ka féi
coffee {EngllSh] (Japanese) {Ch'\neSE]
. gasu FLHA FLE wasi

gas (English) (Japanese) (Chinese)

(2) Added semantic transliteration
Besides the phonemic similarity between an English word and Japanese katakana, kanji themselves are also relative to the
meaning of the English source.

'8 r r

concrete konkuri-to V& &t J8#&t T hun ning
(English) &+ (Japanese) ti (Chinese)

(lit. {& hun — mix; #Ening — solidification; - tii — soil)

Romantic romanchikku R JEIE lang man
(English) (Japanese) (Chinese)

(lit. JRlang — wave, stroll; & man — graceful, soft and beautiful)
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; 5% tuoxié (Chinese)
) . suriqpa HEEE
slipper  (English) Etuo - drag on; &
(Japanese) 3 oS

(lit. #fitud — drag on; #E xié — shoes)

(3) Semantic translation

To an English source, it is its concept rather than the word itself that is borrowed by Japanese. Therefore, the resultant form in
Japanese does not resemble the English source phonetically or morphologically, i. e. a word is translated semantically from English
to Japanese, in a literal or free way.

Democracy minnshu &= [ FEmin zhl
(English) {Japanese) (Chinese)

« (lit. min — people; Fzhti — administration)

& shé hui 2= shé hui

society (English) (Japanese) (Chinese)

(lit. f:shé — society, large community; Z3hui — association, community)

toshhokann [F 18 E 78 ta sha guan

Library (English
ry glish) (Japanese) (Chinese)

(Eth — picture, magazine; “Fshii — book; 7Eguén — large building)

3. Conclusion

Since Chinese and English belong to two different language families, linguistic borrowing between them is rather complicated
as far as the borrowing method is concerned. In modern history, Japanese and English successively exercised similar influence on
Chinese, though on a smaller scale, as a result of their advanced modern culture, especially the sophisticated technology and mate-
rial culture. English now seems to act as ancient Chinese as regards ancient Japan. For instance, the new generations of Japanese
youngsters prefer borrowing English with Katakana to using traditional Chinese loanwords with hirakana.

A point to be noted is that, within a country, the flow of language also observes this law, just as Bloomfield [1] put it, in all
cases; it is the lower language which borrows predominantly from the upper one. Obviously, ‘the lower language’ here refers to
‘the culturally lower language’.
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KOI'HITUBHI MEXAHI3MHA BEPBAJIIBAIII KOHIIENITY OCBITA:
3ICTABHHUU AHAJII3 A1€CJIIB-BEPBAJII3ATOPIB

Cmammio npucesiueno 3icmagHomy ananizy oieciis, siki eepoanizyiomo konyenm OCBITA, 6 aneniticoki, ppanyy3vkii,
VKPAiHCbKill ma pociticoKitl Mogax. J{ocaioxncyemuvcs ceManmuka Oieciig-eepoanizamopis cmyoilio8ano20 KOHYenmy 6 3icmag-
JIHOBAHUX MOBAX. AHANI3 GUAGISE KOZHIMUBHI MOOEI, SIKL IENHCAMb 8 OCHOBI KOHYENnmyanizayii npoyecy ompumMants ma HaoaH-
Hs ocgimu. Jocnioxcennsn oemoncmpye, ujo konyenm OCBITA 6 mogax sicmaenents MoOenoemvbcs 3a aHan02i€lo 00 OAHUX
YYMmes020 00C8i0y SIK eleMeHm OUHAMINHUX aD0 CIMAMUYHUX CUMYAYIi.

Knrwouosi cnosa: xonyenm, sepoanizamop, azenm, nayieHc, 3iCIMAasHUll AHAaLi3.

KOIHUTHBHBIE MEXAHU3MbI BEPBA/IU3ALIHHU KOHIEIITA ObBPA30OBAHHE: COIIOCTABUTE/Ib-
HbIH AHAJIH3 I'/IAT OJIOB-BEPEA/TH3ATOPOB

Cmamwsi nOCesieHa CONOCMAasUMeNbHOMY AHAIU3Y 21a20108, Komopbie eepoanusyiom konyenm OBPA30OBAHUE, ¢ an-
2NUTICKOM, (DPAHYY3CKOM, YKPAUHCKOM U PYCCKOM A3bIKax. Mccaedyemces cemanmura 2na2o106-6epoanu3amopug usyiaemozo
KOHYenma 8 CONOCMAGIAEeMbIX A3bIKAX. AHANU3 BbIAGIAC KOSHUMUGHbIE MOOEIU, KOMOPbLE IeHCAm 8 OCHO8e KOHYenmyd-
auzayuu npoyecca noaydeHus u npedocmasnenus oopazosanus. Hcciedosanue no3eonsiem coenams 8bl800, 4MoO KOHYEnm
OBPA30BAHUE 6 si3bikax conocmasienusi MOOeIUPyemest N0 aHaio2uu ¢ OAHHbIMU YY8CMEEHHO20 ONbIMA KAK JJIeMEeHm
OUHAMUYECKUX UNU CIAMUYECKUX CUMYAYUIL.

Kniouesvie cnosa: xonyenm, epoanuzamop, azenc, NAYueHc, ConOCMagUmMenbHblil aHauus.

COGNITIVE MECHANISMS OF THE CONCEPT EDUCATION: CONTRASTIVE ANALYSIS OF VERBS DE-
NOTING THE CONCEPT

The article focuses on the comparative analysis of the verbs denoting the concept EDUCATION in English, French,
Ukrainian and Russian. The paper investigates the semantics of the verbs representing the concept under analysis. The study
looks into the semantics of key verbs denoting the concept EDUCATION in the English, French, Ukrainian, and Russian lan-
guages using the methodology of cognitive and applied grammar. Within the framework of this approach key verbs denoting a
concept are analyzed on three levels: phenotype level (syntactic relations), genotype level (predicate schemes), cognitive level
(semantic-cognitive schemas). Since verbs denoting the concept EDUCATION are polysemous, at every level of the analysis
verbs are seen as the sum of individual meanings, each of which is later used to create an invariant. Semantic-cognitive
schemas of the verbs represent them as parts of the dynamic, kinematic or static situations. Description of the meaning is
carried out by means of logical primitives that constitute the formal metalanguage. Analysis of verbs that denote the concept
EDUCATION in the languages under analysis demonstrates that the process of conceptualization of education appeals to the
sensory experience, including visual perception and spatial orientation. Conceptualization of education relies on two major
models: dynamic model that is observed in English and French, and kinematic model established in Ukrainian and Russian.

Key words: concept, agent, patient, comparative analysis.

BUBYEHHS KOHLIENITIB IK KOMIOHEHTIB HalliOHAJbHUX MOBHHUX KapTHH CBITY BUCYBA€ThCS HA OJTHE 3 PIOPUTETHUX MiCIlb B KOT-
HiTuBicTUIl. OcOONUBOT aKTya bHOCTI HAOyBa€ 3iCTaBHE BUBUCHHS BepOatizailii ysBICHb MOBIIIB PO IIHHOCTI CYCIILCTBA, POJIb
Ta CTABJICHHS [0 SKUX JICKUTh B OCHOBI BU3HAYCHHS KyJIBTYPHOTO THIY CHiIbHOTH. OfiHI€I0 3 MPOBIAHKUX LIIHHOCTEH CYCITIbCTBA
HOBOTO iH(pOPMAIITHOTO THITY CHOTOAHI cTa€ ocBita [4; 5]. BuBueHHs peHOMEHa OCBITH B JTIHIBICTUYHOMY aClEKTi MPEACTaBICHEe
NepeBaXKHO aHAJi30M IeIaroriqyHOro AUCKYpCY Ta TEPMiHOCHCTEMH Nenaroriku [2; 8]. AKTyaJbHICTh JOCHTiIKEHHS 3yMOBJIEHa
3araJibHOI0 CIIPSIMOBAHICTIO CYy4YacHOI JIIHTBICTUKH Ha OIHC BepOasli3oBaHUX (PParMeHTiB KapTHH CBITY MPEACTABHHUKIB PI3HUX CO-
LiyMiB, @ TAKOX BIICYTHICTIO 31CTABHOTO IOCTIKCHHSI, SIKE JO3BOJIMIIO O BUSIBUTH YHiBepcalibHi Ta crierudivyHi MexaHi3Mu BepOa-
nizanii konenty OCBITA sk eneMeHTy pi3HHX HaIliOHaJIbHHX MOBHHX KapTHH CBITY.

006’extom nocmimxenss € xornent OCBITA Bep6aiizoBanuil 3acobamMu aHIIIHCHKOT, QpaHIly3bKo0i, YKpaiHCBKOI Ta pOCiii-
cbkoi MoB. Ilpeamer aHanizy CTaHOBNATH KOTHITHBHI MOJIEIT, sIKi JIeKaTh B OCHOBI KJIIOYOBHUX MIi€CIIB Ha MO3HAYEHHS KOHLENTY
OCBITA B MoBax 3iCTaBJICHHSL.

Meta OOCHiIKEHHS MOJsrac y BU3HAYCHHI CHUTBbHUX 1 AudepeHuiianx puc BepOamizamnii konuenty OCBITA niecnoBamu
AHITIHCHKOI, (hpaHIly3bKOl, YKpaiHChKOT Ta pOCiChKOi MOB. 3aBIaHHSI IOCII/DKEHHS — BUSBUTH YHiBEepCalbHI Ta HalliOHAIBHO-
crier(ivHi 3aKOHOMIPHOCTI KOHLIETITyasi3amil ysaBiIeHb Ipo ocBiTy. Marepiai 1ociimKeHHs CTaHOBIISATH JI€CIIBHI JIEKCEMH-BEp-
Oamizaropu koHuenty OCBITA: educate (anrn.), (s’)éduquer (dpanu.), ocsiuyeamu(cs) (Ykp.), obpazosamu(cs) (poc.). dxepenom
Matepianty CIyryBajiH TIIyMadHi CJIOBHUKH aHITIHCHKOI, (hpaHIly3bKOl, YKPaiHCHKOT Ta pOCiiChKOT MOB.

B Meskax cemMaciosoriYHoro miIXoy 10 BUBUCHHS BepOaIi30BaHOTO KOHIICTITY 3/1iHCHIOEThCS aHAaMi3 iIMEHI BiIMOBITHOTO KOH-
nenry Ta ioro nmoxinaux. Kornnent OCBITA B mociiKyBaHHX MOBaXx € JICKCHKaJIi30BaHHUM, ySBICHHS MOBIIIB IIPO OCBITY BigoOpa-
JKEHO OCHOBHHUX YaCTHHAX MOBH, SIKi BHSBIISIIOTH /IBi CIIIbHI KAHOHIYHI XapaKTEPUCTUKH MPEICTABICHHS OCBITH: 1) 00 €KTHICTB,
npexcranieHicTh koHnenty OCBITA B iMeHHHKaX SIK BHOKPEMJIEHO, LITICHOTO 00’ €KTY; 2) 03HAKOBICTb, [0 KOHKPETU3YETHCS B
niecioBax-BepOaizatopax koHuenty OCBITA.

B cyyacHHX TOCHIPKSHHSIX 3 KOTHITHBHOT JTIHTBICTHKH i JKPECIIOETHCS POJIb aHAITI3Y [I€CIIiB y BUBUSHHI KOHIENTiB [3, c. 85].
AHali3 CeMaHTHKH KJTFOUOBOTO JiecioBa Ha mo3HaueHHs koHnenty OCBITA B mocmiikyBaHUX MOBax 3iHCHIOETHCS 3 BUKOPHUC-
TaHHSIM METOIOJIOTI] KOTHITUBHOI Ta MPHUKJIAaIHOI TpaMaTuku Po3rsiHemo niecinoBa-Bep6aiizaropu konuenty OCBITA noknanHi-
uie: educate (auri.), (s’)éduquer (Gpanu.), ocgiuysamu(cs) (ykp.), obpaszosamo(csi) (poc.). [9; 11].

B Mexax 3amponoHOBAaHOIO MiAXOMY JIEKCeMa aHaNli3yeThCs HA TPhOX PIBHAX: 1) piBHI (eHOTHITYy (CHHTaKCHYHI CXeMH),
2) piBHI TeHOTHUITY (CXEMH MPEIHUKATIB), 3) KOTHITHBHOMY PiBHI (CEMaHTHKO-KOTHITHBHI cxeMH) [9, ¢. 32]. JlocmigHUKYN BKa3yOTh
Ha Te, 110 JI€CTIOBAa € MePEeBAXKHO OAraTo3HaYHUMHU, TOMY Ha KOXXHOMY 3 PiBHIB PO3IISLIA€THCS HE AIECIOBO SIK “Lijie”, a KOKHE 3
WOro 3Ha4YeHb, 3 IKUX TOTIM BUBOAUTHCS iHBapiaHT [9, c. 29].

B anrmiiicekiit MOBI Ha piBHI ()EHOTHITY IHBapiaHTOM CHHTAKCHYHHUX CXEM OKPEMHUX 3HAuCHb JIECTIOBA educate € TIOETHAHHS
niecrosa 3 miaMeToM Ta HenpsamuM (6e3)npuitMernukoBuM noxatkom: N1 +V + (Prep) + N2. Cxemu npeukara npeacTaBisioTh
areHca (X) Ta margierca (y) aii. ATeHC Ta NaiieHe MOXKYTh HAJISKATH J0 PI3HUX CEMAaHTUYHUX THITIB: iHIUBITyadbHI CYTHOCTI, He-
MOITBHI CYTHOCTI, IPOLIECH Ta TisSUTBHICTD.

B annificeKiit MOBI B SIKOCTI areHca MmpenKaTa IiecioBa educate (aHI1.) MOXXYTh BUCTYIIATH OIMHUIII HA TIO3HAYSHHS 0COOM Ta
nporecy: They educate their children by tutors [14, c. 723], Psychoanalysis has educated our sensibilities [14, c. 723]. [1amiencom

© A. B. Benaesa, 2017
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Iii Moke OyTH KHBa iCTOTa, YaCTHHA OpPTaHi3My, 3MiHIOBaHHUH atpuldyT ocodu: They educate a dog to sit and beg [14, c. 723], It
necessary to try to educate one’s palate [14, c. 723], One of the most important arenas for the exercise of intelligence in purging and
educating our values [14, c. 723], Manufacturers educate people to desire homes that are more attractive and livable [14, c. 723].

CeMaHTHKO-KOTHITUBHI CXeMH 3HAUeHb Ji€CIIOBA MPEICTABISIOTH HOTO SIK YaCTHHY JWHAMIYHUX, KIHEMATHIHUX, CTATHIHHX
cutyaniii. Onuc 3HaYCHHS 3MiHCHIOETHCS 3a JOMOMOTOK JIOTTYHHUX MPUMITHBIB, 1[0 CTAHOBIATH (opMaibHy MeTamoBy. CeMaH-
THKO-KOTHITBHA CX€Ma 3Ha4eHHS! OKPEMOTO CJIOBA HE € YHIKaJIbHOIO, JIMIIE HOMY BIACTHBOIO KOHCTPYKIII€I0, CXeMH MOXYTB II0-
BTOPIOBATHCH IS Pi3HUX 3HAYCHB CIIiB Ta HABITH Pi3HUX ciiB. [IpuMiTHBH, 10 BXOAATH IO CKJIAAY CEMAHTHUKO-KOTHITUBHHX CXEM,
HOB’s13aHi 3 30POBUM CIPHUHSATTSAM, IPOCTOPOBUMH OPIEHTALIISIMU Ta iHTEHUiOHANBHICTIO [7, c. 32]. BritoueHicTs niecioBa 10
JUHAMIYHOI M KIHEMAaTHYIHOI CUTYaIlii He 3aJIeXKUTh BiJl CEMAaHTUYHOTO THUITy areHca, HalpHUKIIajd, KOHCTPYKIii 3 areHCOM—0C00010
MOXKYTb HaJIeXaTH 10 KiIHEMaTHYHHUX, THHAMIYHNAX Ta CTATHYHUX CHTYALliH.

B nuHaMivHil CUTYaIliT areHC CaMOCTIHHO BUKOHYE Ta KOHTPOJTIOE Ait0 (4acTo Marouu nieBHy MeTy). Hanpuknan, Educating the
leaders in the wisdom of a change [14, c. 723]:

SIT dynamique = x CONTR(x FAIRE TELEO SIT1[y]- - -CHANG- -» SIT2 [y]))

SIT 1 [y] =[[<n ([y]poss inf 1) >] & [<[x] poss inf 1 >]]& [<c (y) =c>]

SIT 2 [y] = [<[y] poss inf 1 >] & [<C (y) #b >]

B HaBeneHOMy HpHUKIaZi CYTHICTH X MAa€ 3[aTHICTh 3MIHUTU CHUTYAalil0 Ta KOHTPOJIOBATH IIi 3MiHH MAarO4YH IIEBHY METY (X €
areHcoM). 3MiHa CTOCYETBCSI CYTHOCTI p: 3 CUTYallil, B siKiii B Hel He Oyino iHdopMmallii, IKy Maja CyTHICTb X, Ta B sIKiil BOHa Bela
ce0e IeBHUM YHHOM (), y TIepeXOIUTh JI0 CHTYAIlil, B sSKiii BOHa Boojie iH(opMalliero Ta Oibie He Beae cede Crioco0oM ¢ TIpH-
HMaro4u MaHepy IOBEIiHKH, TPOAUKTOBAHY X.

B kiHemaTHuHi# CUTyallii areHC CaMOCTIHHO HE BUKOHYE [Iif0 Ta HE MOXE KOHTPOJIOBATH 3MiHH, J0 SKHX [Iisl MPU3BOAUTH.
Hampuknan, One of the most important arenas for the exercise of intelligence in purging and educating our values [14, c. 723]:

SIT cinematique = x CAUSE (SIT1[y]- - -CHANG- -» SIT2 [y]))

SIT 1 [y] = [< [y] poss P1>]

SIT 2 [y] = [<[y] poss P2 >] [P2 ¢ P1]

B HaBeneHili cxeMi CyTHICTh X IPU3BOAUTH 10 3MiH Y CHTYaIlil, B SIKili 3HAXOIUTHCS CYTHICTH y. X HE BUCTYIIAE TIIOYNM arcH-
COM, HE MOXXE CaMOCTIiHO BUKOHATH Y KOHTpoJroBatu Aito. CyTHICTh y MepexoquTh 3i CTaTUYHOI cUTyallii, B sikiii y Hei Oyna
TIeBHA BIacTUBICTh (PI) 10 cTaTMYHOI CUTYyaii, B sIKii y Mae HOBY BiacTuBicTh (P2). Bnactusicts P2, B cBOIO 4epry, BKiodae P1
SIK CKJII0BY YaCTHHY, TOOTO € HACTYIIHHM €TaIoM po3BUTKY Pl.

CeMaHTUKO-KOTHITHBHI CXEMH JI03BOJISIOTH PO3PI3HATH MPOCTOPOBI Ta HE MPOCTOPOBI 3HAYEHHS JIECIOBA B 3aJISKHOCTI BiJ
XapakTepy 3MiHU CHTYyarlii, B SKilf 3HaXOMUThCA MarfieHc. OCTaHHs MO)Ke BUCTYIIATH SIK 30epeXeHHs, MOAH(piKalis, sSIK 3MiHa CTaHy
(He IpOCTOPOBi 3HAYEHHS) Ta SIK PyX B MPOCTOPi 1 9aci (IpOCTOPOBI 3HAYCHHS).

B aHmmiiicekiii MOBI JieKkceMa educate Mae TMEPEBAKHO HE MPOCTOPOBI 3HAYCHHSI, TOOTO HOCIi MOBH KOHIICTITYaIbHO MPEI-
CTaBJISIIOTH OCBITY SIK TpoIiec MoAnQiIKaIlii areHCOM pHC, BIACTUBOCTEH, XapaKTepHUCTUK ManieHca. €IUHUH BUHATOK CTAaHOBUTD
BHUKOPHCTAHHS Ji€ECTIOBA educate K (Hpa3oBOro Ai€CIOBA B MOEJHAHHI 3 MPUHMEHHHKOM up. ATpaKIisl ceMH “Bropy” sK CKIaJ0BOL
YaCTHHU 3HAYCHHS NMPUIMEHHHKA Up A€ MOXJIMBICTb PO3INISIATH 3HAUYCHHS (hPa30BOro JIi€CiioBa SIK MO3HAYEHHS PyXy MarieHca
B 4aci Ta MPOCTOPI 3 HIDKYOTO PIBHS JIOKAIIT 10 if OLIBII BUCOKOTO PiBHA (SIK JIOKAIis BUCTYIAE COLiaNbHa MabnuHa). 3HaYeHHS
niecioBa educate B CHCTEMaTH30BAaHOMY BUIIISII MOXYTh OyTH MpeacTaBieH] y BUIVIsAl cxemu (auB. Cxema 1).

Takum unHOM, B JiecnoBax aHniichkol MoBH KoHIenT OCBITA B y3arajgbHEHOMY BHIVISII PEIPE3CHTOBAHO SIK MPOIIEC ITiJie-
CIPsIMOBAHOTO KOHTPOJILOBAHOTO BIUTMBY OfIHi€T 0cOOM Ha iHITY JKUBY 1cTOTY (0cOOy UH TBapHHY) SIK IIijie, 4u oKpeMi 11 pucu (Biac-
TUBOCTI a0 arpubyTn). B 0cHOBI KOHIIENTYai3a1lii yABJICHB PO OCBITY JIeXKaTh AaHi 4yTTEBOTO AOCBimy. I1in ocTaHHIM MalOThCA
Ha yBa3i MPOCTOPOBI Opi€HTAIlil Ta 30poBe crpuiHATTS. Tak, AiecioBa Ha MO3HAYCHHS MPOIICCIB HAAHHS OCBITH B aHITIHCHKIN
MOBI HaBiTh B HE IIPOCTOPOBHX 3HAYECHHSX 30€piraroTh ysBISHHs HOCIiB MOBH IIPO BIUTHB areHca Ha XapakTep abo TPaeKTOPilo pyxy
(po3BuTKY) marieHca.

Apxetun
educate

npocToposi
3HAYeHHA

He NpocTopoBi
3HAYeHHs

palat +CAUSE  Manufacturers educate

people to desire homes

SR e ‘ e :
+ FAIRE + (A)CONTR : +CONTR !
3 (monopa) ocoba +TELEO i 3 + FAIRE i
; i | ocoba !
i They educate their Hn8a IcToTa ' ' '
1 - ! ' They educate '
i children by tutors. They educate a dog — o :
' . ' i underprivileged !
; to sit and beg. He was > ! hild !
| +CONTR ed ucatedforthelaw. & i chldrenuptoa i
3 ! better level of ;
YacTuHa > i :
opportunity. '

opraHiamy +FAIRE 5 PP Y 3
To educate one’s % 3
) :
3MiHI0BaHNIA that are more attractive
aTpubyT 1
+FAIRE 3

+TELEO i

Psychoanalysis 6
has educated
our sensibilities.

ocobu
! They educate bad manners out of a child.

Cxema 1. [liecniBHa penpe3entanis konuenty OCBITA B anraiiicbkiii MoBi
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VY ¢panimy3pKiit MOBi Ha piBHI (heHOTHITY iHBApiaHTOM CHHTAKCHUHHX CXEM IIECTIB éduquer Ta s 'éduquer € OEAHAHHS BiIIIO-
BIJIHOTO JIi€CIIOBA 3 MiIMETOM Ta HEeNpsMUM fomatkom: N1 +V + N2.

CxeMu npeuKaTa AiecioBa éduguer IPEeACTABISIOTE areHca (X) Ta manienca (y) aii. ¥V ¢paHIly3bKiil MOBI areHCOM ITpenKaTa
MOXYTb BUCTYIATH JIMIIE OJMHUII HA TIO3HAYCHHS 0co0u Je suis las de feindre d’ éduquer quelqu’un [12, c. 578]. Ilanieacom mii
Moxxe Oyt (Monona) ocoba Il éduque bien son fils [DF, c. 417] ta yactuna oprauismy I/ a éduqué sa voloner par la vie rude [10,
c. 417]. CeMaHTHKO-KOTHITHUBHI CXeMH 3Ha4eHb JI€CIIOBA éduquer MIPEACTABISIOTH HOTO SIK YaCTHHY ANHAMIYHKX cuTyaniil. [Ipu-
KJIaIOM BUKOPHCTaHHS 3HAYESHHS JIi€CTIOBA B JMHAMIUHIN cUTYyalii ciayrye Take pedeHHs: [/ éduque bien son fils [10, c. 417].

SIT dynamique = x CONTR(x TELEO (SIT1[y]- - -CHANG- -» SIT2 [y]))

SIT1[y]=[<yREPel=¢e>]

SIT2[y]=[<yREPe2=¢’#¢>]

3nayenHs: CyTHICTh X Ma€ 34aTHICTh 3MIHUTH CUTYALI0 Ta KOHTPOJIIOBATH 11 3MiHH (X € areHcom). Jlist X BIUIMBAE Ha CyTHICTh
Y, OCTaHHS IIEPEXOJUTh 3 CUTYAIil B sIKili BOHAa 3HAXOJUJIACh Y TIEBHOMY cTaHi (e I = e), 10 cuTyarii, B sIKiif BOHa 3HAXOIUTECS B
HOBOMY, BiZIMiHHOMY BiJl IOIIEpeTHHOTO CTaHi (e 2 = e’ # e) Ta 3MiHIOE BIacTuBi il pucu (nuB. Cxema 2).

Apxertun
éduquer

HC HpOCTOpOBi 3HAUYCHHA

+CONTR + FAIRE :
+TELEO YacTHHA OPraHi3My
(Momona) ocoba
i 1l éduque bien son fils. 1l a éduqué sa voloner par la vie rude.

Cxema 2. [liectiBHa penpesenranis konnenty OCBITA y ¢gpannysbkiii moBi

B ykpaiHChKiii MOBI Ti€ECTIOBO ocsiuysamu (Ta 0ceiuysamucs) € 3aCTapiiuMHu 1 30eperioch B €MMHOMY 3HAUCHHI: 0C8Iuye8amu —
“nbartu mpo umo-HeOyab ocBiTy ([1, . 682]), ocsiuyeamucs — “craBatn ocBiueHum” [1, c. 682].

Cunrakcuuna cxema: N1 +V + N2

Cxema npeaukara: OCBIYYBATMU (y) (x) (y = (Monona) ocoba)

CeMaHTHKO-KOTHITUBHA CXeMa!

SIT dynamique = x (A)CONTR(x TELEO (SIT1[y]- - -CHANG- -> SIT2 [y]))

SIT1[y]=[<yREPel=¢>]

SIT2 [y]=[<yREPe2=¢’#e>]

ACONTR [x] =[y]

3nayenHs: CyTHICTh X Ma€ 34aTHICTh 3MIHUTH CUTYALI0 Ta KOHTPOJIIOBATH 11 3MiHU (X € areHcom). Jlist X BIUIMBAE Ha CyTHICTh
Y, OCTaHHS IIEPEXOJUTh 3 CUTYAIil B sIKili BOHA 3HAXOJUJIACh Yy TIEBHOMY cTaHi (e I = e), 10 cutyarii, B sIKiif BOHa 3HAXOIUTECS B
HOBOMY, BIIMIHHOMY BiJl IONIEPEIHBOTO CTaHi (e 2 = ¢’ # e) Ta 3MIHIOE BIACTUBI ilf pucH. Y BUIAIKY, KOJIU CYTHICTH X 3H1HCHIOE
camoxoHTposib (ACONTR) cyTHOCTI X Ta y cniBnagarots ([X] = [y]), TOOTO X 3MiHIOE BIacHUIi CTaH.

B pociiicekiii MOBax Ii€CIIOBO 06pa306amb TaKOX € 3acCTapllIM MOHOCEMAaHTOM: obpasosams — “mate obpasoBanue” [6,
c. 436). IIamepuix cvinosell gvipacmui, obpaszosan [6, c. 436].

CunrakcuuHa cxema: N1 +V + Prep + N2

Cxema mpenukara: OBPA3OBAT (y) (x) (y = (Monona) ocoba)

CeMaHTUKO-KOTHITUBHA CXeMa!

SIT dynamique = x CONTR(x TELEO (SIT1[y]- - -CHANG- -» SIT2 [y]))

SIT1[y]=[<yREPel=¢e>]

SIT2[y]=[<yREPe2=¢’#¢>]

3uadeHHs: CyTHICTh X Ma€ 3AaTHICTh 3MIHUTH CUTYaIlif0, X04a X HE BUKOHYE 0 CAaMOCTIHHO (X He € areHcoMm). [list x BIuiMBae
Ha CYTHICTB Y, OCTaHHS NEPEXOAUTD 3 CUTYaIlil B SKiif BOHA 3HAXO/IJIACh y IEBHOMY cTaHi (e I = e), 1o cuTyallil, B sKilf BOHA 3Ha-
XOIUTHCS B HOBOMY, BiIMIHHOMY BiJl IIOIIEPEIHBOTO, cTaHi (e 2 = e’ # e) Ta 3MiHIO€ BiacTuBi iif pucu ([us. Cxema 3, Cxema 4).

ApxeTtun
ocCBivyBaTH

+ (A)CONTR
+TELEO

Tpeba cTpiMKO PO3YMHIIIATH i IOPOCITIMIaTH, Tpeba TEPMIHOBO OCBIUyBaTHCS i
BHUPOOISITH cMak. MeTa BUCTAaBKHU — iH(pOpMyBaTH i OCBIYyBaTH HUHINIHI if MallOyTHI
TIOKOJIHHS

| (Monoaa) ocoba | i

Cxema 3. JliecniBHa penpesenranisi konuenty OCBITA B ykpaincbkiii MoBi
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ApxeTtun
obpasoBaTtb

+ (A)CONTR
+TELEO

(monopa) ocoba

Monogable ntoau, MMetoLwme caydait o06pasosaTthbes ...
. ... MPOCBETUTb, 06pa30BaThb Te rpybble Maccbl HaceeHus...

Cxema 4. [liecniBHa penpe3entanisi koHuenty OCBITA B pociiicbkiii MoBi

Amnai3 miecaiBHUX JeKkceM-BepOanizatopis konuenty OCBITA B mociikyBaHUX MOBaxX Ja€ 3MOTY 3pOOHUTH BHCHOBKM, IO
KOHIIENTYaJli3allis IPOLECY OCBITH aleioe 10 JaHUX YyTTEBOTO TOCBiAY, 30KpeMa 30pOBOT0 CIIPUHHSATTS Ta IPOCTOPOBOT Opi€HTa-
uii. Bymo BusiBIIeHO ABI MOJeNi KOHIENITyai3amil HalaHHS OCBITU: TUHAMIYHY, sIKa MIPE/ICTAaBIICHA B aHIIICHKil Ta GpaHIy3bKii
MOB2X, 1 KIHEeMaTH4Hy — B YKpaiHCBKiii Ta pociiicbkiif MoBaxX. BinnoBigHO 10 AMHAMIYHOT MOZAEMI Ai€CIOBa HA MO3HAYEHHS IMPO-
LIeCiB HAJIaHHS OCBITH BiJOMBAIOTH YSBICHHS MOBIIB IIPO HaJaHHS Ta OTPUMAaHHS OCBITH SIK PyX Ta 3MiHy CTaHy cy0’e€KkToM Ail.
KorniTuBHa penpe3eHTalist OTpUMaHHS OCBITH BiIOYBa€ThCS 32 CXEMOIO, 32 SIKOIO MPOXOAUTH YCBIJOMIICHHS MPOIECIB Ta Pe3yilb-
TaTiB MEXaHIYHOTO BIUIMBY Ha ()parMEHTH HABKOJIMIIHBOI JIFICHOCTI Ta MEpeMIlIeHHs B mpocTopi. PesynpraTtn KoHIenTyamizamii
OCBITH B M&XaX KiHEMaTHYHOI MOJIEJIi CIIUPAETHCSI Ha KOTHITHBHY CXEMY KEPOBAHOTO LIIECIPSIMOBAHOTO BILIMBY. CHiTBHUM IS
aHaTi30BaHUX MOB € npencrasiaeHHs koHnenty OCBITA sk mporecy nilecnpsMOBaHOTO KOHTPOJIEOBAHOTO BIUIUBY OXHIET 0coOM
HAa 1HIIY KUBY 1CTOTY SK LJIe, YU OKpeMi ii pucH.

Pesynbraty OCHIKEHHS BiIKPHBAIOTH MEPCIEKTHBH TS [IOANIBILIOT0 BUBUYEHHS MapaMeTpiB peainizauii konnenty OCBITA
B PI3HHX THIIaX JUCKYpPCY, 3aCIIyTOBY€ Ha yBary BUSBICHHS KOHTEKCTyalbHO 3yMOBIEHHX Moxudikaniit kornenty OCBITA.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHWYHI OCOBJINBOCTI 3AI'OJIOBKOBUX HEOJIOT'I3MIB,
YTBOPEHUX HEITPOAYKTUBHUMMH CITIOCOBAMH CJIOBOTBOPEHHS
(HA MATEPIAJII MOBHU CYYACHUX IHTEPHET-BUJIAHDB)

Y emammi docnioocyromscs cmpykmypHo-cemManmudri 0coOIUB0Cmi HeoI02i3MI8, YMEOPEHUX HenpoOYKMUSHUM CROCO-
OOM CIOBOMBOPEHHS, Y CKAAI 320N06Ki6 cyyachux inmeprnem-gudans. Ceped HenpoOYKMUGHUX cnocobie UOLIAEMO AHANO-
2ito, yHieepbayiro, pedepusayiro, meieckoniyHicmy, KOHMAMIHAYIIO [ 3aNO3UYEHHS.

Kntwouoei cnosa: neonozizm, 3a201080k, iHmepHem-6UOAHHS, C1080MEOPEHHS, HeNPOOYKMUSHUI CNOCIO.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH 3AI'O/IOBOYHbIX HEOJ/IOTH3MOB, ObPA30BAH-
HBIX HEITPO/IYKTUBHBIMHU CIIOCOBAMH C/I0BOOBPA30BAHHUA (HA MATEPHAJIE A3bIKA COBPEMEH-
HbIX HHTEPHET-U3/JAHHH)

B cmamve uccnedyromes cmpykmypHo-cemanmuieckue 0CoOeHHOCIU HeoN02U3MO8, 00PA308AHNHBIX HENPOOYKMUBHBIM
Ccnocobom cno6oodpazoeanus, 6 cOCmage 3a20108K08 COBPEeMeHHbIX unmepnem-uzoanul. Cpeou Henpou3eo0umenbHoixX cno-
0606 gbl0esleM AHANIOSUIO, YHUBEPOAYUIO, PEOePUBAYUIO, MENECKONUYHOCMb, KOMMAMUHAYUIO U 3aUMCMEO6AHUS.

Kniouesvie cnosa: neonocusm, 3a2071060K, unmepHem-u3o0anus, cl08000pazosanue, HenpoOyKmugHulll Cnocoo.

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF HEADLINE NEOLOGISMS CREATED BY UNPRODUCTIVE
WAYS OF WORD FORMATION (BASED ON THE LANGUAGE OF MODERN INTERNET PUBLICATIONS)

The article deals with the structural and semantic features of neologisms, created by unproductive way of word formation,
in the headlines of today’s Internet media. Linguistic analysis reveals the following non-productive ways of word formation.
These are analogy, univerbation, rederivation, “telescope pattern”, contamination and borrowing.

Neologism analogy is defined as the appearance of new words by distributing a certain word creative model. The anal-
ogy is a great source for expressiveness of innovations but there occur much formal irregularities, especially in patterns of
derivatives forms.

Univerbation is defined as phenomenon of secondary nomination dealing with the transformation of steady two-word
name into synonymous word-univerb, mostly stylistically marked. This derivational method reveals the semantic equivalence
between the basic word combination and the derivative. Very often in journalism phenomenon of univerbation has much to
do with rederivation which is the rejection of initial or final morphemes of a word resembling by its phonemic structure the
derivative word.

Contamination is a union of speech (nominative) units or parts thereof on the basis of structural, functional or associa-
tional proximity which leads to the creation of a new language (nominative) unit.

Key words: neologism, headline, online edition, word formation, unproductive way.

CyuacHi miio6ai3aniifHi 3MiHH B )KUTTi YKPaiHCEKOTO COILIYMY 1 HECTPUMHUI PO3BHTOK IHHOBAIIHHIX TEXHOJOTiH, 0COOIHBO
3 [OYaTKOM HOBOT'O THCSIYONITTS, HE3MIHHO MPU3BOASATH 0 MOMTUOICHHS MPOTUPIYYS MiXK HasBBHUMUA MOBHUMH 3ac00aMU SK yHi-
BEPCAIbHUMH IHCTPYMEHTApIsSIMH CIIUIKyBaHHS H 3pOCTAlOYMMH KOMYHIKalifHUMH i HOMIHaTUBHUMH IIOTpeOaMH HOCITB MOBH,
y 4OMY CIIOCTEPIraeMo BHSIB 3aKOHIB JiaJeKTHKH. MoBa SIK yHiKaJbHE COLiaNbHE SBHIIE 1 JyXOBHO-MEHTAJIbHA CyOCTaHIis TpH-
POIHO pearye Ha TakKi BUKJIMKH | HAMaraeTbCsl SKHAHMOBHIIIE 3a/I0BUIBHATH 3rajlaHi BUKIIMKN ChOTOJCHHS Yy JIIHTBOKPEATHBHIN
rutonvHi. HaliromiTHinIe MOBHI 3MiHH CIIOCTEpIraeMo Ha JJEKCHYHOMY PiBHI, a BIITaK — JOCIIUKEHHS, BIacHe, IHHOBAIlIH y IIbOMY
CErMEeHTi MOBHOI CHCTEMH JI03BOJISIE POOUTH HAyKOBi y3arajJbHEHHS 1 3HAXOAWTH BIATIOBiMI HA YHCJICHHI aKTyaJlbHI IUTAHHS CY-
YaCHOI MOBO3HABYOT HAYKH.

JlepuBaniiiHa cucTeMa MOBH JUISl YIOCKOHAJIEHHS CBOET ()OPMH i 3MICTy BHKOPUCTOBYE SIK BIIACHHM, TaK 1 3all03M4YEHHH CIIO-
BOTBOPYMI MTOTEHIIAN, a 3aJOBOJBHAIOUN MOTpeON yacy, MoBa, Ha nepekoHanHs O. CepOeHChKO1, «ONepaTHBHO MOOLTi3ye CBOL
pecypcu [Uist TBOPEHHS BEJIMKOI KIIbKOCTI HOBHX ciiB» [7, ¢. 119].

CyuyacHa ykpaiHChKa HEOJIOTiuHA HayKa, 3aB/suytoun npaipsim . M. Bokaneuyk, H. @. Kimumenko, XK. B. Konois, O. A. Ctu-
moBa, O. O. TapaneHka Ta 6ararb0X IHIIUX, 3pO0OHJIa 3HAYHUN YHECOK y 3arajbHy TEOPil0 MOBO3HABCTBa, KPIM TOTO, Y MpaLsiX
I'. M. Binsp, JI. B. Ctpyrauens, I. M. Croth, 1. B. Masypuk, O. M. Typuak, T. B. Craciok, K. B. JleHenp Ta iH. A€TaabHO OMHUCAHO
CEMaHTHKO-CJIOBOTBIPHY CTPYKTYpy HEOJIOTIYHUX YTBOPEHb CY4acHOI YKpaiHCHKOT MOBH.

O6’€KTOM HAIIOr0 A0CIiI’KEHHSI CTaJId HOBOTBOPH CYYacCHHX iIHTCPHET-BHIaHb, 30KpEMa Ti, SIKi € CKJIaJOBUMH 3ar0JIOBKOBHX
KOMIUIEKCIB. 3ayBa)KMMO, 110 MOMEPEIHBO BKE BHUCBITIIOBAIHCS (OPMAaTbHO-3MICTOBI XapaKTEPUCTHKH HEOJNOTIYHUX OAMHUIIb,
YTBOPEHHX IPOIYKTHBHUMH CIIOcO0aMH CIIOBOTBOpPEHHS, Hamp. [3; 4] Ta iH. Y IpONOHOBaHIH CTaTTi MpeaMEeToM po3IIILy € 3a-
TOJIOBKOB1 HEOJIOT13MH, YTBOPEHI HEMPOAYKTHBHUMHE CIIOCOOaMHU, cepell KX BUAULIEMO aHAJOTIIO, YHIBEpOalLlilo, peaepuBallio,
TEJIECKOMIYHICTh, KOHTAMIHALLO 1 3aTI03MYEHHS.

J)xepesiaMu IOCJIiUKeHHsI CTAIM Taki CydacHI OH-JIAHH BHAAHHS, K «YKpaiHCbka mpaBna», «CrpoTtusy, «JIbBiB-ocT,
«enby, «Exo Kobmmsaky», «MykaueBoy, «DpaHKoBa KpUHHID), « YKPiHGOPMOIOPOY TOLIO.

Cepen MaloONpOAYKTUBHUX CIOCO0IB (hOPMYBaHHs CTPYKTYPHOTO IUIAHY HEOJIOTi3MIB y 3aroioBKax iHTEpHET-BHIaHb CBOIM
SICKPAaBHM €KCIIPECHBHHM CIIPSIMYBaHHSIM BHIUISEThCs aHanoris. O. AXMaHOBa HOBOTBIpHY aHAJIOTiIO BH3HAYAE SIK “BUHUKHEHHS
HOBOTO CJIOBa IIUISTXOM ITOIIUPEHHS TIEBHOI CIIOBOTBipHOT Mozeni” [2, ¢. 46]. HoBa nekceMa BUHHKAE, BAKOPUCTOBYIOUH HAsBHY
(bopmy, 1110 BUCTYIA€E CIOBOTBIpHUM 3paskoMm: Jtidepacm (Y11, 12. 05. 11), gpedepacm (Y11, 01. 08. 07), 0066003606u (Y11, 01. 02.
11), Anv-Konaoa (C, 10. 02. 11), Tabula russa (Y11, 13. 09. 04), 6iemopou (Y11, 02. 08. 07; 09. 08. 07; 17. 09. 07; 01. 12. 09),
xonooomop (Y11, 21. 12. 09), Kyumacmap (Y11, 10. 07. 02), nyminoauenna (BE, 21. 08. 09), nonimuxanmpon (Y11, 28. 04. 09),
kisanoe(o) (Y11, 19. 02. 04), nomebens (Y11, 17. 02. 01), B’FOTi (Y11, 14. 01. 02). ®akTu4HO MOKHA TOBOPUTH IIPO HABMHUCHE
30JIMKEHHS ()OPMHU TBIPHOTO i MOXiHOTO ciioBa: dazamoBikmopnicms (Y11, 24. 06. 04) < dazamosexmopuicmy. [1oniGHi Heo-
JIOTI3MH MOXYTh MaTH BapBapHuHHi xapakrep: AtmAsfera (EXO, 16. 05. 11). JlepuBauiiina ais mojsirae y Tpaacdopmaii 6a3u
B NOTpiOHOMY [U1s1 aBTOpa HampsiMi. Taki 3B SI3KM MAlOTh HEPETYJSIPHUIA XapakTep. BusBieHo BUMAaIKH, KO ISl OKa3ioHATi3MY,
YTBOPEHOT'O CII0cO00M aHAaJIOTil, IPOTOTUIIOM BHCTYIIWIIA iHINIA iHAWBIyaIbHO-aBTOPChKA OAMHMII, 110 3’IBUJIACS BHACIIIOK IIO-
Muikd. Tofi A7 aHAJIOT1HHOT IepuBallii peieBaHTHA IEBHA BUPa3Ha prca 0OMOBKH (OIHCKN): FOueHKko nodapysas icypHanicmam
no osa npanopu (Hoeuii kpeamugpgp Cexpemapiamy) (Y11, 20. 08. 07).

© M. B. boiiuyk, B. M. bouuyk, 2017
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PisHOBHIOM aHasorii MOXKHA BBa)Katu rpadidHy rpy, IPH SAKiH MOXifHA OTMHUI MICTHTH SIK KOMIOHEHT YacTUHY (UM BCE)
TBIpHOI, MPUUOMY IIe 30KCHHS Mae rpadiuHe BupakeHHs (TpadeMHi okazionanizamu): Jorcy(ue)nia (Y11, 16. 09. 05) (< “/orcy-
nia (FOnia) 1 oxcyenni”), Ilo”Roshen”ko (Y11, 08. 12. 06) (< “Ilopowenxo i “Roshen”), nonimmexno/IOXu (C, 21. 01. 11)
(< “nonimmexnonoe i 10x”), KPYku nao micoxpaooro (JII1, 20. 07. 10) (< “kpyx 1 KPY (KOHTpOJIBHO-PEBi3iiiHE ynpaBniHHA)”),
Opiit 3MIpnoe (Y11, 06. 11. 01) (< “FO. Cmupros i 3MI (3acodu macoBoi inpopmartii)”), Jenv IIPmozu (V11, 16. 05. 11) (< “nepe-
moea i I1P (ITapris perioniB)”), IIATonoziuna oomescenicmo (Y11, 26. 11. 08) (< “namonoeiunuii i nam”), IlioneBIJ/IBHE TE (Y11,
06. 11. 07) (< “nionesinvnuii 1 ginorui”). O. Typuak KOHCTATYye, MO el 0COONMMBUIT BU OKa310HAIBHUX OJUHUIb XapaKTepHUN
Jutst MoBH nipect 90-x pokiB XX cromnitrs. Taka rpa 3 popMoro CIIiB CrpHse “miBHIIEHIH iHPOPMATUBHOCTI 3aBISIKH CEMaHTUYHIH
koHzeHcoBaHocti” [12, ¢. 12]. [opsx 3 rpadivHOI0 TPOIO BHABICHO ITOOJWHOKI BUIAAKK rpadiqHOi BapiaHTHOCTI: (y)Mo6Ha no-
nimuka (JII1, 16. 11. 10). Taxuii mpuiioM 103BOJISIE MOEAHYBATH B MeKaxX OJHOTO 3HAKA [1BA MOHSITTS, 30MMKEHHS SIKHX TBOPHTH
00csaToBHI GaraTropericTpoBuii 0opas.

Hesnauna wactiHa HEOJIOTiI3MIB (oOpMyeThesl MUIIXOM yHiBepOawii. YHiBepOamis — me “sBHUIE BTOPHHHOI HOMiHamii, 1o
OB’ s13aHe 3 IEPETBOPEHHSAM JBOCIIBHOIO CTIHKOTO HaiMEHYBaHHS B CHHOHIMIYHE, 34e01IbIIOT0 CTHITICTHYHO MapKOBaHE, CIIOBO-
yHiBep0” [5]. YHiBepOu mepenyciM 3’ sBISIOThCS “y BiIIOBITHHMX MpodeciiiHuX 4m couiaibHUX cepax OyTTs MOBIIB — OTXKe, y
xapronax” [9, c. 138]. B ocHOBI 11boro AepuBaniifHoro crocoOy JISKUTh BiTHONIEHHS] CEMaHTUYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI MiX 0a30BUM
CJIOBOCIIOIYYEHHSM 1 MOXiIHOIO JTekceMo1o. [103u1Iit0 0CHOBH Takoi HOBOCTBOPEHOT OIMHHMIII 3aiiMa€e KOMIIOHEHT TBIPHOTO CJIOBO-
CIIOJTYYCHHS, 1110 BUKOHYE (DYHKIIiIO aTprOyTa, a posib CyOCcTaHTHBA mepedupae Ha cebe cydike, HaAUICHUH MPeIMETHUM 3HAUCH-
HsM [6, c. 688]: monodirncka (Y11, 12. 11. 01) (< “monodiscna 36ipna’), ecemecka (JII1, 08. 02. 11) (< “CMC-noBigomiuenus ),
maxcopumapka (Y11, 05. 11. 01; 10. 06. 03; 28. 02. 05; 05. 12. 09) (< “masrwcopumapnuii oxpye”), nponopuiiika (Y11, 09. 03. 04)
(< “nponopyitina subopua cucmema’), napkosxa (Y11, 28. 02. 07) (< “napxysanrvnuii maiioanuux”), kpeoumxka (JII1, 18. 06. 09;
V3L, 02. 03. 11) (< “kpedumna xapmxa’). BusBIeHi OAUHAII B OCHOBHOMY YTBOPEHI Cy(iKCaTbHHM CIOCOOOM (BUKOPHCTaHO
TpaguuidHui cydike -x-). OqHak yHiBepOamis Moxe HTH 1 nuisixom penepusauii: uenzen (Y11, 10. 04. 11) < weneencora 6isa.
3acBiT4eHO OKpeMi BHIAJIKH, KOJH YHiBepOallisi HOIUPIOEThCs 1 Ha BiacHi Ha3Bu: “Yoprnomopka” (Y11, 20. 08. 10) < TOB “Yop-
nomopcoka menepadiokomnanis” (Cimgpeponons). Ilponec akTuBizanii 3ragaHoro cnocoly B Cy4acHii pakTHI MyOIiIICTHYIHOTO
TEKCTBOPEHHS IOCIITHUKH MOSCHIOIOTH BILTMBOM Ha HHOTO PO3MOBHOTO CTHIO MoBH [10, ¢. 12].

3pinka B aHANII30BaHUX OIUHUIIAX BUKOPHCTOBYETHCS PEAEPUBALLS, CyTh SKOI MMOJATAE y “BiIKMIAHHI KiHIEBUX abo modar-
KOBUX MOp(eM CIIOBa, SIKE 33 CBOEI0 (JOHEMHOIO CTPYKTYpOIO Haraaye IOXiIHY JISKCeMy, ajne Hacipasai Takoro He €” [10, c. 12].
YHacHiIoK peaepuBarii 3’ IBISETHCS OQUHUIL, CTPYKTYPHO MpocTima Bif 6a3oBoi: “anmu”gawm (Y11, 04. 03. 08), anmuga (Y11,
22.04. 09) (< “anmugawucmcoruii pyx”), nenezan (YI1, 03. 09. 04) (< “nenecarvnuii ), pecionan (Y11, 08. 12. 08; ®II, 12. 05.
11) (< “pecionanvruii”’), negpopmam (Y11, 14. 02. 08) (< “neghopmamnuii”).

KonTaminanist — e “00’efHaHHS MOBHHX (HOMIHATUBHHX ) OMUHUIL 200 IXHIX YaCTHH Ha MiJCTaBi CTPYKTYpHOI, GYHKIIOHAIIb-
Hoi a00 acouiaTUBHOI OJIM3BKOCTI UM 3 EBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO METOIO, II0 3yMOBIIIOE TBOPEHHSI HOBOI MOBHOI (HOMiHATHBHOT)
omuumwi” [7, ¢. 251]. Cepen mocmikyBaHOTO MaTepially HasBHI Kibka KOHTaMiHOBAaHMX TeNlecKomi3MiB: oidonomika (YII, 06.
12. 06) (< “6ioa i exonomika”), auykonomira (Y11, 01. 11. 06) (< “Anyxosuu i exonomixa”); modepn-nosa (Y11, 12. 04. 11) (<
“mooepnuii 1 Hosuil”).

Bimomo, mo cyOcranTuBamis — e TEpeXiJ CiB 3 IHIIMX YacTHH MOBH JO KJacy iMEHHHKIB. BoHa BHCTymae pi3HOBHIOM
MOP(}OIOTr0-CHHTAKCUYHOTO CII0CO0y cIoBOTBOpeHH:. [10siBa HEOIOT13MiB, yTBOPEHUX MOP(HOIOr0-CHHTAKCHYHHUM CIIOCO00M, “3y-
MOBJICHA MTEPEBAYKHO M03aMOBHUMH YHHHHKAMH, a IOYACTH 1 BHYTPIITHHOMOBHHMH, IIEPEyCiM 3aKOHOM €KOHOMii MOBHOI €Hepril,
MIparHeHHsIM 10 ekcnpecuBHOCTI” [11, ¢. 176]. BusiBieHi cyOcTanTHBOBaHI OMUHUII — Iie Ha3BH ocib. bararo 3 HEX CHrHANI3YIOTH
PO 1ICONIOTIYHY HAJIEKHICTh “I€HOTATIB”, aKTyalli3yloud KOPHOPAaTHBHI KOMBOpH ab0 K TOMOHIMIUHI XapakTepucTuku: ¥ “Pe-
cionax” cmitomvcs, wo nomapanuesi cmanu Hesuiznumu (Y11, 20. 12. 07), Ax nomapanuesi ma oino-cuni Maiioan ceped noui
dinunu (Y11, 19. 09. 07), “Aoneuski” 3adianu ¢ Yrpaini pecypc cmpaxy (Y11, 06. 11. 12), Misc “nomapanueso-manunosumu” i
“nomapanueso-onakumnuumu” (Y11, 25. 05. 06). Pemrra Ha3uBatoTh BHYTpiHI pucH: “Hesnepmuii” npomu Henocmyniugozo
([, 20. 05. 11), Onexcanop Hyxpaw: Jlucm dymesno-oo0aposanomy (Y11, 21. 04. 11).

[HKOMN cTarycy okasioHami3MiB HaOyBalOTh BUIIAAKU CIIOTBOPEHHS (OpMH NeBHUX JiekceM. CIoy HajexaTh CJIOBa UM CIIOBO-
CIIOJYYEHHS, 10 IOCTAJIM BHACIIIOK OOMOBKH YU MOMIJIKH SAKOich MyOmiyHo1 moauau. [lotim ix Bukopuctano y 3MI 3i cruiic-
TUYHOKO METOIO SIK CBoepiaHa mapofist: PR i “Kposocici” 3 “Tomymapaxani”. (Y11, 20. 04. 11) — (M. A3apoB); Azapos “acabicmo”
noixae 0o Jlykawenxka. Ilepegipxa na “eowusicms” (Y11, 19. 05. 11) — (M. A3zapoB); Yepeosa “xgpanvmuexa” — 3apas y cnpagi
Yopnosona (Y11, 07. 02. 01) (ocobmuBocti BUMOBH ['eHnpokypopa); bapomepm... minxaxe, yu B ToMy HarpsMi Bitep ame (MN,
24.06. 11) (B. SInyxoBuy).

CrnoTBOpeHHS MOXYTh BiJOyBaTHCS B MEXaxX CTAIUX CNONYK (/lana npubys 0o Yrpainu noguumucs ¢ “anocmona Ilagnoea”
(Y11, 23. 06. 01) (o6moBKka JI. Kyumu, 3amicts “anocrona IlaBna”).

OTxe, MpoaHai30BaHi OJMHUII, YTBOPEHI HEMPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM, 3aiMarOTh CBOE Crieli(idHE MICIIe Y CHCTEMi HOMiHa-
1i#1 1 SICKPaBO IEMOHCTPYIOTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIHI 0COOIMBOCTI 3ar0JIOBKOBHX HEOJIOTI3MiB.

Bucokuii piBeHb TexHi3allil, Tobaizamii Cy4acHOTO KHUTTS, AKTUBHICTh MOJITHYHUX CBITOBHUX IPOLECIB, yYACHUKOM SIKHX TaK
YM {HaKIe BUCTyNae YKpaiHa, JeTepMiHYIOTh 3al03MUCHHS HOMIHATHBHUX OAWHHMIb 3 MOB, IO IIi MpolecH 00CIyroByroTh. Ha-
SIBHUH Marepiaj 3acBifdye, [0 OCHOBHA Maca 3all03u4eHb NPUIaIae Ha aHIiHCEKy MoBY. Lleit gakT minTBepkye KoHCTaTOBaHI
JIIHTBICTAMU TIOJIOXKEHHS, 3T1HO 3 IKUMH “‘ICKPaBOIO PHCOIO CydacHOT MOBHOI CHTYyaIlil € iIHTEHCUBHE 3alI03MYCHHS aHIIIU3MIB,
110 € XapaKTePHUM He TUJIBKH ISl YKpaiHChKOT MOBH. AKTHBI3aLlisl IPOLIECY 3all03MYCHHs BUKINKA€E MEPEHACHUCHICTD aHITiLU3-
MaMU TeKCTiB Mac-Menia” [1, c. 5]. ¥V mani ekcHKo-TpaMaTHdHOI Kiacudikamii ne imenuuku: peidep (Y11, 23. 10. 06; 02. 12. 06;
JII, 10. 06. 10), ognaiin-uam (YI1,16. 11. 06), konexm (Y11, 08. 11. 01), mecuosc (Y11, 20. 08. 07), mpanus (®I1, 29. 04. 11),
gomowon (DI, 13. 05. 11), xaxep (JII1, 07. 10. 08, IB, 21. 04. 09; EXO, 12. 05. 11), cram (EXO, 18. 05. 11), mpeno (1, 19. 05.
11,) 6anep (Y11, 02. 07. 01; 03. 09. 00), camim (Y11, 31. 05. 01), cogpm (Y11, 26. 10. 01), r03ep (Y11, 31. 10. 01, cepsep (MN, 30. 06.
11). CroBa iHIIMX YaCTUH MOBH — PIIKICTh: imnemenmyeamu (Y11, 04. 11. 01). Ane i1 BOHH CTalOTh TBIpHUMH ISl TIOPOIKEHHS
iMeHHUKIB: imnaemenmauin (Y11, 18. 06. 01).

Pe3ynbraTi HAOro JOCHIIKEHHS 3aCB1IUYyIOTh, IO 3piJKa BUKOPHCTOBYIOTHCS 3alI03MYEHHS 3 IHIIUX MOB: inmugada (Y11,
07.03. 01; JII1, 24. 11. 09), ocmapoéaimep (Y11, 06. 08. 01), beamugpixayia (JII1, 08. 05. 08), minopumapiii (Y11, 18. 10. 06).

Jlpyry rpymy CTaHOBISTD 3aM03UYUCHHS 3 pocilichbkol MoBHU: fesnpeden (JII1,30. 07. 09), menm (B3, 30. 06. 11), 3axazyxa (Y11,
18. 04. 01; 02. 04. 09), nycmuwxu (Y11, 30. 03. 11), mradopegpopmamop (Y11, 07. 06. 01), yeonoswuna (Y11, 30. 11. 06), 0000-
pamc (Y11, 25. 08. 10), 0oz06opnaxk (Y11, 14. 07. 04; 24. 05. 05; 08. 06. 04; 14. 08. 10), nonca (Y11, 26. 07. 00), npocaymka (Y11,
19. 08. 03), pozsoouniexa (VI1, 21. 11. 02), kpuwysamu (Y11, 08. 12. 08). 3amo3uyyBaTucsi MOKYTh TAKOX CTaJIi CIIOBOCIIONYUYCH-



Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 66 19

HA: uenodimnue yapro (Y11, 24. 02. 11). 3ano3ndeHHs 3 pOCICHKOT MOBH CTOSTH OCI0HO, OCKUIBKU Yepe3 HaMCAaHHS KUPUIHLETO,
a TaKoX OUTIHIBICTHYHICTH YKPATHIIIB YaCTO BOHHU 5K 3aM03UYCHHS HE COPUIMAIOThCs: dypoom Jleonioa Kyumu (YII, 11. 12. 00).
[IpraoMy SIKIIO aHITIHCHKI €TPaHXHU3MH € 3aralbHOMOBHHMH HEOJIOTi3MaMH, TO POCISIHI3MH — BHCTYIIAIOTh OKa310HaTi3MaMH.
IHakme kaxy4u, 3aN03UMYEHHS aHIITI3MIB — 3aI0BOJICHHSI HOMIHATUBHHX MOTPEO, 3aTI03UYEHHS 3 POCIHCHKOI — peakiist Ha moTpedu
300pakalibHi.

3ano3uueHi OAMHHII MOXYTh (yHKIiOHYBatH sk BapBapusmu (PR (YII, 02. 11. 01), e-mail (YII, 30. 09. 05), WikiLeaks
(Ib, 26. 12. 10), Halloween (Y11, 29. 10. 01), security (Y11, 21. 12. 00), loser (YII, 19. 05. 01), prime-time (Y11, 30. 03. 01),
CinemaHall (MN, 23. 06. 11), «epemenuguros» Tumowenxo (Y11, 08. 04. 09) abo sik 3Mmimani (3 BUKOPUCTAHHSM BapBapUUIHHX
1 ykpaiHi30BaHHX KOMIOHEHTIB): nonimweb (YII, 08. 11. 01). Cepen HOBHX BXOMKEHb B Cy4acHY YKpaiHCBKY MOBY 3aCBiT4eHO
Takox abpesiarypu (VIP (VIL, 01. 02. 11), CTR (Y11, 03. 09. 00), CE3 (Y11, 04. 12. 06), domac (JII1, 25. 09. 08) komnpomam
(VI1, 27. 06. 01) a6o # oguHuUIl KOMOIHOBaHOI CTPYKTYpH: [Tidecomyseamucs 0o kuwkosoi namuuku E. coli 0104 (JIT1, 21. 06. 11).

KpiM 3HaqHOTO KOpITyCy 30BHIIIHIX, BUSBIEHO TaKOX BHYTPIIIHI 3armo3ndeHHs. Jo meBHOI MipH CBOEPITHUMH BHYTPIITHIMI
HEOJIOT13MaMH-3aII03NYEHHSAMH MOYKHA BBAYKATH TEPUTOPIaNIbHI JialeKTH3MH, IO BUXOASTH Ha 3aralbHOMOBHUH PiBEHb 1 IPH Bif-
MOBITHUX YMOBAaX MarOTh IAHC 3aKPIIUTUCS B y3yci: Bikmop Moposos: Bamsap — ye encranyvrui xyniean 0yxy (VL, 20. 04. 10),
Katioanxu onsa n’anux wogepis (JII1, 20. 19. 11), ourycm (JII1, 25. 10. 08). ITopsix i3 3anmo3naeHHsIM Big0yBaloThCs TpaHChOopMaril
y CEeMaHTHYHIN CTPYKTypi Takoro cinosa: Quiycmis He Opakye (JII1, 25. 10. 08), ne outycm — mian. “ipoiinucBiT”’, OQHAK Mapajelb-
HO BiJOyBa€ThCs IEPEOCMUCIICHHS. | OMHULS BXKe Mae 3Ha4YeHHs “riaxpait’”.

TparisiroThCsl BUIAKU Heoutori3allii apxaizmiB miniyianm (DK, 20. 11. 09; JII1, 08. 02. 11), éuw (JII1, 25. 01. 11), ecoex (Y11,
04. 04. 08).

3pijika aBTOPHU 3arojOBKiB 3aCTOCOBYIOTh KabKyBaHHs: daxyeamu (JII1, 08. 09. 09) < poc. kpeieBats, HuoyraMop’e (Y11,
03. 02. 10) < poc. ayxkomopue.

JocmimkeHHAM BHSBICHO TAKOXK SIBHIA XUTaHHS B TPaMaTHYHHX [TapaMeTpax, HAIMMCAHHI i CIIoco01 3ar03WYeHHS JOCTIIKY-
BaHMX OJIMHHIIb, 1[0 CBIMYUTH MPO JKUBI MPOIECH HEOJOri3allii, a TAKOXK YHOPMYBaHHS Ta Koaudikaiiii: Konechikoe cmeepoiicye,
wo “noykocmu’” cami ne npocsimocs 6 Yrpainy (Y11, 05. 04. 11) // 3 eepecnsa 3 ’asumucs noy-kocm petic oo Banencii. (Y11, 22. 04.
11); dnozep (Y11, 01. 04. 11) // 6nozzep (Y1b, 11. 01. 11); mecione (Y11, 05. 11. 08) // mecuosnc (Y11, 20. 08. 07); oaxyseamu (JII1,
08. 09. 09) // kpumwysamu (Y11, 08. 12. 08). OTxe, aHITIIKU3MH Ta POCISHI3MH € OCHOBHHMH 3aII03HYCHHAMH y CTPYKTYpi 3aroio-
BKOBUX KOMIIJIEKCIB.

TakuM 4MHOM, IMHAMIKa PO3BHTKY JICKCHYHOTO CKJIAJy Cy4acHOI yKpaiHCHKOI MOBH Ja€ 3MOTY MPOCIHIKYBaTH 0COOIUBOCTI
JICpUBALIIHOT MPUPOAN HOBOTBOPIB, 1[0 3HAYHOI MipOI 3yMOBIIIOIOThH MPOICCH aKTHUBI3aIlil Ta MAacHBI3allil CIIOBHHUKA, OXapakK-
TepH3yBaTH HEOJIOTIYHI YTBOPEHHS, SIKi X04a H TSDKIIOTH J0 MAaCHBHOTO JIEKCHKOHY, OfHAK BHSBIISIOTH SICKPaBy CTIJIICTHKY, IO €
aKTyaJbHUM 3aBJIAaHHSAM JUIS OJAJbIINX HEOJOTIYHUX CTYIIMH.
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KOMITAPATUBHUI AHAJII3 IOJITUYHOT' O JTUCKYPCY T'UIIAPI KJITHTOH TA TEPE3U MEW

Y emammi npoananizoeano nexcuyni ma cmunicmuyni XapakmepucmuKky aHeA0MOBHO20 ACIHOUO020 NOMTMUUHO20 OUCKYD-
cy Ha mamepianax npomos 'innapi Kninmon ma Tepezu Meii. BusnaueHo 0CHOBHI memamuyti 2pynu 1eKCuku, niopaxo8ano
KIIBKICIb OKPEeMUX TeKCUYHUX OOUHUYb MA BUOKPEMILEHO OCHOBHI CIUNLICIUYHI 3ACO0U.

Knrouoei cnosa: nonimuunuii ouckypc, sepoanvHuil, iekcema, KOMYHIKAMUGHUI HAMID, CIUTICMUYHUL 3aCT0.

KOMITAPATHBHBIH AHAJIH3 ITIOJIHTHYECKOI O THCKYPCA XUJIVIAPH KIHHTOH H TEPE3bI MOH

B cmamve npoananuzuposanul neKcuiecKue u Cmuaucmudeckue XapakmepucmuKku aHenoa3el4H020 JHCEHCKO20 NOTUMU-
ueckoz2o ouckypca nHa mamepuanax evicmynienuti Xunnapu Knunumon u Tepeswvr Moii. Onpedenenvl ochosHblie memamuye-
CKUe epYnnbl IeKCUKU, NOOCUUMAHO KOIUYECIBO OMOENbHbIX NeKCUECKUX eOUHUY U GblOeNeHbl OCHOBHbIE CIMUNUCIUYECKUe

ueyper.
Kniouegvie crnosa: nonumuueckuii OUCKypc, 6epbaibhblil, J1eKceMd, KOMMYHUKAMUBHOE HAMEpeHue, CIUulUCmuiecKas

Quzypa.

COMPARATIVE ANALYSIS OF POLITICAL DISCOURSE OF HILLARY CLINTON AND THERESA MAY

The article deals with the analysis of lexical and stylistic characteristics of English women’s political discourse on the
materials of Hillary Clinton and Theresa May’s speeches. The authors group the analyzed vocabulary by semantic criteria,
calculate the number of relevant vocabulary items, and analyze the stylistic devices applied.

Key words: political discourse, verbal, vocabulary item, communicative intention, stylistic device.

I[ocTanoBKa mpodJeMu. 3a TOMOMOTOI0 BepOabHIX 3ac00iB MOJITHKY 311HCHIOIOTH BIUIMB Ha ajipecara Ta BEAyTh O0pOTHOy
3a Bnagy. Hag3euuaiiHO BakiIMBe 3HAYEHHS JUTs peati3auil iHTeHLiH Y MOJTiTHYHOMY AMCKYPCi MalOTh CEMaHTHYHI Ta CTHIIICTHYHI
3aco0u, 10 MOKJIMKaHI 3pOOHUTH HNOJIITHYHY KOMYHIKaIli0 yCIimHOo0. JKIHOUMIA OMITHIHHI TUCKYPC 31e0LTBIIOTO BiAPI3HAETHCS
BiJl YOJIOBIUOTO, ajie MOCTAa€ MUTAHHS, SIKi BIIMIHHOCTI XapaKTEpHi U1 AUCKYPCY OKPEMHUX >KiHOK-NONITHKIB, TOMY y CTaTTi po-
OuThCs cripoba MOPiBHUILHOTO aHali3y 3ac00iB BUPa)KeHHsI KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy aJpecaHTa Ha mMarepianax mpomos [ 'iuiapi
Kninron Ta Tepesu Meii.

AKTYAJbHICTh AOCITIIJKEeHHS TIONAra€ B HEJOCTATHIM KUTBKOCTI KOMIIAPaTHBHUX IOCHTIIKEHb aHIJIOMOBHOTO JKIHOYOTO II0-
JITHYHOTO JAUCKYPCY Ta MOCTIMHMM ITONOBHEHHSIM BepOallbHUX 3ac00iB BIUIMBY Ha ayAUTOPIIO y 3B’SI3KY 3 PO3BUTKOM MOBH Ta
PI3HOTO BHIY 3MiHAMH y CyCHLIBCTBI.

3B’5130K 10pOOKY 3 BAXKJIMBUMHM HAYKOBUMM Ta MPAKTHYHUMM 3aBIaHHAMU. Pe3ynsraru, oTpuMaHi NIIIXOM aHATI3Y I10-
nitnanux npomos ['imnapi Kiinton ta Tepesu Meid, 1aroTh MOXKJIMBICTh BU3HAYUTH 3aCO0U BIUIMBY LIMX MOJNITHKIB Ha a/Ipecaris,
SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI B TOMY UM iHIIOMY KOHTEKCTI.

AHaJni3 ocTaHHiX Aocaikens i myomikauii. J{ocmimKeHHs MOTITHYHOTO JUCKYpPCY B CydYacHil BITYM3HSHIN Ta 3apyOiKHIN
HayIli y CBOIX Mpallsx BUKIaaat0Th Taki BueHi sk T. A. Ban [leiik, M. ®@yxko, P. Baprt, 10. Xa6epmac, O. JI. Muxanesa, B. I. Kapacuk,
M. B. Inpin, O. I. llleiiran, O. M. Bapanos, I I'. [Touenmio. Cepex ocTaHHIX myOikaniit ciiix BUAUTHTH MOHOTpadiro MixansoBoi
O. JI. «[lomitnanmii mucKypce sk chepa peamnizamii MaHImyasITHBHOTO BILTUBY» [4] Ta crarTio Ko3y0 JI. «MoBHi 3aco0u BILIHBY Y
Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY IOJIITUYMHOMY AHUCKYpCi» [2].

BupaisieHHs HeBUPILIEHUX paHillle YaCTHH 3araJ1bHOI IPO0/IeMHU, KOTPUM NPUCBAYYEThCA 03HaYeHa crarTsd. CTarTs npu-
CBAYY€ETHCSI KOMITAPATHBHOMY JIEKCHUKO-CTHIIICTUYHOMY aHajdi3y nmpomoB ['imtapi Kimiaton ta Tepe3su Mei, mio momnsrae y Kiacudi-
KaIlil JeKCHKH Ha TEMaTHYHI IPYITH Ta aHaTi31 CTHIICTHYHUX Ta JICKCHYHHX 3aC00iB, BAKOPHCTAHUX MOTITHKOM.

HoBu3zna po6otu nossrae B TOMy, 0 B Hilf IIUIIXOM KOMIIIEKCHOTO KOMIIAPATHBHOTO aHANI3y OIMCAHO JEKCHYHI Ta CTHIIiC-
THUYHI XapaKTePUCTHKH NOMITHYHUX poMoB [imtapi Kiinron ta Tepesu Meii, siki paHime He OyIu MiggaHi TAKOMY aHaJi3y.

MeTonoJioriuyne a6o 3arajibHOHAYKOBe 3HAYeHHsI POOOTH BU3HAYAETHCSA TUM, 1110 JOCIIIKCHHS OCHOBHHUX XapaKTEPHUCTHUK CY-
YaCHOTO JKIHOYOTO aHIJIOMOBHOTO JIMCKypCy Ha MPHKJIai TPOMOB HaiiBigoMimuXx >kiHOK-mroniTrKiB Ximrapi Kiinron ta Tepesu Meii
CHPHUATUME TTOJETIICHHIO AEKOAYBaHH iHOMI JTATEHTHOTO 3MICTY Ta MOKPALIEHHIO PO3yMiHHS MParMaTHYHUX 1HTEHIIH agpecanTa.

BHK/Ia/lcHHsI 0CHOBHOT0 MaTepiauy. [IOHATTA MOTITHYHOrO QUCKYpCY HApasi He Mae TOUHOTO Ta YiTKOro BH3HAYCHHS. Moro
BHBUCHHSIM 3aiiManucs Taki BueHi sk T. A. BaH [lelik, M. @yxo, P. Bapr, FO. Xabepmac. Cepen BITUN3HIHUX Ta 3aKOPJOHHUX TaKOXK
ciin takox BigzHauuTH O. JI. MuxaneoBy, B. 1. Kapacuka, M. B. lnpina, O. 1. Hleiiran, O. M. bapanoga, I. I'. [louenmosa.

B MHUHYIIOMY CTONITTI HMTaHHIM HOJIITUYHOTO JUCKYpCY 3auikaBucs [pxopmx Opyern, skuil i 3BepHYB yBary Ha MOJITHYHUN
noTeHMmian MoBH. Y cBoilt crarti «Politics and English Language» BiH anamisye, SIKHM YMHOM MOBa MO)ke OyTH BHKOPUCTaHA JUIS
MAaHIITy;TFOBaHHS CBIZIOMICTIO 1 [yMKOIO JIFOfIEH, 1, 32 HOTO CIIOBaMH, «yCHUH Ta MICbMOBUI MOMITHYHUAN TUCKYPC B 3HAYHIN Mipi €
3aXMCTOM TOTO, 1110 HE MOXKHA 3aXUCTUTH YU AOBECTU»[7].

Ha nymxy, B. MacnoBoi, noniTHaami AUCKypC — Iie BepOalibHa KOMYHIKAI[is y IEBHOMY COIIiaTbHO-IICHXOIOTI9HOMY KOHTEK-
CTi, B IKOMY MOBEIIb Ta a/IpecaT BUKOHYIOTh MEBHI COLialbHi POl 3TiAHO IXHBOI ydacTi y HONTITHIHOMY JKUTTI, SIKE 1 € IPEeAMETOM
KoMyHikanif [3].

Jlst Branoro JOCSTHEHHS CBO€T IHTEHIIIT afipecaHT-IONITHK NOBHHEH NIepea0adnTy aapecara, Iie Ja€ 3MOry IPaBIUIILHO MO0y~
IyBaTu KOMITO3MILIO JUCKYPCY, BpaxyBaTH TUI iH(OpMaLii Ta OMiHHIHA acekT. [1omiTHKY, AKuii X04e JOCITTH 0a’KaHOTO MparMa-
THUYHOTO e(eKTY, CIIiJl PeTeIbHO HPOIyMyBaTH KOMITO3HUI0 poMoBH Ta i HarnoBHeHHs. H. I1. Kapmuyk BBaxae, 1110 «uist 1ocsr-
HEHHS KOMYHIKaTHBHOTO e()eKTy MO THK-a{peCcanT, ()OPMYTIOI0UN KOHKPETHE BUCIIOBIIIOBAHHS, 3MYILICHUH BUPIIIyBaTH BOJAHOYAC
mpo0ieMu MoOYIOBU MOJIETI afpecara, MOJCIIOBAHHS BIACHUX BiIHOCHH 13 aJpecaTtoM Ta IPOrHO3yBaHHSA foro peakuiii» [1].

Ha ocHoBi ananizy 7 nonitnunux npomos ['imnapi Kininrton [9] Ta 8 nonitnunux npomos Tepesu Metii [10] moxkHa 3podutn
BHCHOBOK, IIIO JIBOE KiHOK-TIOJITHKIB 3BePTAlOTh 3HAUHy yBary Ha IIMTaHHS CBOOOM, IEMOKpATii, MOPAIbHHUX I[IHHOCTEH, 3aXHC-
Ty TpaB TpoMajsH Ta pacoBoi piBHOCTI. Cepen TEKCHYHUX OAWHHIB Li€l TEMATHKH MOKHA BUAUIHTH democracy (10 oguHULE),
freedom (13 onuuuus), dignity (9 onunuue), rights (28 onunuus), change (19 onuuuus), values (23 onunuui). HailyxuBasimum
CTaB IMEHHUK country, sSIKMi MONTITHKaMH BXXUBA€ThCs ax 124 pasn.

Jo npuxiany, y cBOili MpOMOBI Ticyst opa3Ku Ha BuOopax, ['inmapi KitiHToH Haronomye, oo aMeprukaHCbKa Mpisi CTOCY€ThCS
BCix: «For people of all races, and religions, for men and women, for immigrants, for LGBT people, and people with disabilities.
For everyone» (I Kninmon).
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Ha piBHOCTI cepen rpoMaisiH HaroJomrye Takox Tepeza Meid B cBOil mepIiii mpoMOBi Ha 1ocafi mpeM’ ep-MiHicTpa: «[t means
that we believe in a Union not just of the nations of the United Kingdom, but between all of our citizens. Every one of us, whoever
we are and wherever we are fromy» (T. Meii).

IIpo noTenmian cBO€l KpaiH! MOJIITHKHA TOBOPSITH, BUKOPUCTOBYIOUH CJI0Ba opportunities (15 oquanns), future (38 onuHULE),
dream (13 ogununb): «/ say to secure that brighter and better future for usy (T. Meti).

{06 BuCcHOBHTH CBOI cnoxiBaHHA Ta odikyBaHHS, . Kiinron ta T. Meit BukopuctoByiots ¢pasu / believe (8 omuHnmp) ta
1 hope (7 onuaune): «I hope you will hear this — I have, as Tim said, I have spent my entire life fighting for what I believe in»
(I Kninmon,).

KiHo9oMy MOJIITHYHOMY JUCKYpCYy BIACTHUBE IOPYIICHHS IPpo0ieM TeH/epy, IpaB i CBOOO JIIOMUHY Ta JKIHKH, IPAarHEHHS 10
mupy [8]. Tomy Benmxoro 3HadeHHs sk [. Kiinton, Tak i T. Meit HagaloTh mpaBaM Ta oI KIHOK y CYyCHUIBCTBI, IMEHHUK Women
3ycTpivaeThes B HUX ax 108 pazis: «After all, women represent half of humanity, and we do have a fundamental right to participate
in the decisions that shape our livesy (T. Meii).

Yacto y cBoix npomoBax I. Kiiaton ta T. Meii BXUBaIOTh CIIOBO Violence, TOBOPSYM MPO CUTYAIlil0 B KpaiHi, CTABICHHS JI0
JIIONIEH, a TAKOXK, 3rayI0uH PO CBOIX ONMOHEHTIB. «There is too much violence and hate in our country. And we see it in the violence
that Donald Trump encouragedy(I" Kninmon); «At a time when sexual violence continues to be used» (T. Meii).

Oco0nuBy yBary citifi IpUALIATH CIOBY fogether, ke TIONITUKH y CBOiX IPOMOBaX BUKOPUCTOBYIOTh 43 pasu. OgHak, ciix 3ay-
BaXXUTH, 1110 [. KITiIHTOH BUKOPHUCTOBYE CIIOBO together MOCUIIAIOUNCH Ha Hapo: «Let s hold together in the face of our challenges...»
(I" Kninmon), a T. Meii — BXXUBaIOUH CIIOBO fogether TOBOPUTH 3a3BHYal 1po cBOlo koMaHny: «That will be the mission of the
government [ lead, and together, we will build a better Britainy (T. Meti).

I'. Kninton Ta T. Meli yacTo BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiHOJIOTIYHY JIEKCHKY, sIKa KIaCU(IKy€eThCs Ha:

1) Bnacue nomituuny (68 omununs): the Congress (I. Kninmon), the White House (I Kninmon), the administration (I Knin-
mown), absolute majority (T. Meii), block voting (T. Meu);

«...120 retired generals and admirals to Congress and the administration, urging the Congress and the White House not to
retreat from these programs, which represent our valuesy (I Krinmon);

2) exoHOMIuHY (29 onunuLe): trade deals (T. Meii), national budget (7. Mei), middle class (I Kninmon), economic growth rate
(T. Men), price floor (I Kninmon);

«...and we will be free to strike trade deals with old friends and new partners all around the worldy (T. Meil);

3) cycnineny (48 omuHuLb): citizenship (I Kninmon), self-education (T. Meii), bureaucrats (1. Mei), state schools
(I" Kninmown),university students (I Kninmon),;

«... wants to revoke the citizenship of 4 million Americans born in this country to immigrant parents...» (I Kninmon);

Benuke 3Ha4eHHS Ma€ BUKOPUCTAHHS 3aliMEHHUKOBHX (opM, a 0coOMMBO 3aiiMEHHUKIB MEPIIoi 0cOOM MHOXHHH. 3a JI0TIO-
MOTOI0 IIbOTO MIPUHOMY TOJITUK 3aBOHOBY€E IPUXHUIBHICT ayanTopil. [lopiBHIOIOUM BUKOPHCTAHHS 3aiMEHHHKOBUX (hOPM, MH TI0-
MiTtrny, mo I KiiHToH BraeThes 10 HaqMipHO 9aCTOTO BUKOPHCTAHHS 3aiMEHHIKA We, IIMM CaMUM HPEJCTaBIsIE ce0e YaCTHHOIO
HapoJy Ta HAroJIOLIYE, IO JIMIIEe KOHCOMIIaIlisl 3yCHIIb JacTh pe3ynbTaTi: we worked so hard for, we wanted, we owe, we spent,
we believe, we thank, we fight, we need (I Kninmon). Takok BOHa BUKOPHCTOBYE 3aiMCHHUK OUr: OUr COUntry, our campaign, our
constitutional democracy, our nation (I Kninmon). Haromicts Tepeza Meii, siKIo i BXXuBae 3aiiMEHHHUK We, TO, 3a3BUYal, JIUIIE
MTOCHJIAIOYMCH Ha CBOIO OMITHYHY KOMaHIY: «...we will do everything we can, we will make Britain a country» (T. Meii). T'oBopsan
npo MaiiOyTHi rianu Ta crpasy, T. Meli BUKOpHCTOBY€ 3aiiMEeHHUK /, 0 ineHTUudiKye 11 sIK MoJiTHKA, KUl TOTOBHI OpaTH Ha cebe
BiNOBINaNbHICT: I plan to lead, I want to adress, the government I lead, since I became, I am not prepared to let them, I will move
a motion (T. Meii). I'. KiiHTOH, B CBOIO 4epry, HE 3asBIISE€ TaK T'yYHO IPO cede.

XapaKkTepUCTHKOIO KIHOYOTO MONITHYHOTO AUCKYPCY € HaJMipHE BYKUBaHHS BBIWIMBUX (ppa3 Ta BUCIIOBIIOBAHHS HOSIKH TIPH-
cyTtHiM. Ha nekcudanoMy piBHI e BioOpakaeThCs Yy BUKOPHCTaHHI JIeKCeMH thank. BxxwuBaHHS HagMipHOI KUTBKOCTI BBIWJIMBUX
¢pa3 cnocrepiraerbes 3ae6inpimoro B I. KiiHTOH, sSika KOXXHY CBOIO IPOMOBY MOYMHAE 3 CiB MOMSKH: «Thank you. Thank you all
very much. Thank you so much. A very rowdy group. Thank you, my friends. Thank you. Thank you so very much for being here» (I
Kninmon). Tepesza Meii B iboMy 11aHi ctpuManima: «7hank you for that welcome everybody and it's fantastic to be...» (T. Meil).

Ha Bigminy Bix T. Meii, I. KitiHTOH BraeTbes 10 BUKOPHCTaHHS 3allUTaHb, SIKI MAIOTh HA METi IPUBEPHYTH yBary aapecariB
Ta 3MYCHUTH 1X 33JyMaTHCs Haa nmpobieMoro camoctiiiHo. Jlo npukany, I. Kninton 3anutye cnyxadis: « Why are drug addiction
and suicide on the rise in parts of our country?» (I Kninmon); « Why would someone running for President want to do that?» (I"
Kninmon). 11i muTaHHs BOHA 3aJMIIa€ PUTOPUYHIMH, HA PO3CY/ JIIOZEH.

[I{os0 BUKOPUCTAHHS IIUTAT, TO J0 I[LOTO MPHITOMY YacTo Baaethes I. KimintoH. B omHiif i3 mpoMOB BOHA MOCHITAETHCS Ha A.
JlinkonbHa: «Remember, he said, ‘A house divided against itself cannot stand. I believe this government cannot endure permanently
half slave and half free. I do not expect,”’ he went on, ‘The Union to be dissolved, I do not expect the house to fall. But I do expect it
will cease to be divided. It will become all one thing or all the other. '» (I Kninmon). BUKOpUCTaHHS IUTAT aBTOPUTETHHX JIFOICH
TIiABUIIY€ PiBEHb JOBIPH JIO TIOJIITHKA, SIKHH X IUTYE.

JKiHKH-TIOTITHKY Ty’e 9acTO BAAIOTHCS 0 BUKOPHCTAHHS CTHIIICTHYHHX 3ac00iB, SKi JONAIOTh HOBUX OapB J0 TOTO, III0 BOHH
TOBOPSITb.

Cepen CTHITICTHYHUX 3aC001B, SKUMH IIOCIYTOBYIOTECS KIHKH-TIOJIITHKH, MOXKHA BUAUIATH €IITeTH, MeTadopH, aHapopH, eri-
(dopwu, aHTHTE3H, NapayelbHi KOHCTPYKLIii, amo3ii, MeToHiMii, rimepOonn. OmHi€I0 3 0COOMUBOCTEH KIHOYOTO MOJITUIHOTO THC-
Kypcy € BxuBaHHS eBpeMizmiB. OJHaK, B JOCHiKeHUX mpoMoBax, I. Kiinto ta T. Meil BUCIIOBIIOIOTECS MPsMO, Oe3 3aByalbo-
BYBaHHS: «...he has spoken to a city in mourning after a mass shooting» (I Kninmon).

SckpaBoto pucoro mpomoB T. Meit € BUKOpHCTaHHS aHAQOPUIHUX MapaeNbHUX KOHCTPYKLiH, IKUMH BOHA IPUBEPTAE OLIBIIY
yBary ajpecariB 10 IpoOJieMn Ta CTBOPIOE CHJIBbHIIIE eMOLiiHe HaBaHTaKeHHs: «lf you are a woman, you will earn less than a
man. If you suffer from mental health problems, there's not enough help to hand. If you're young, you'll find it harder than ever
before to own your own homey (T. Meii).

LikaBuM HpHKIIaOM Mapaneinizmy, B sikomy T. Meit noeanana anagopy ta emidopy, € MOMEHT, KOJI BOHAa TOBOPUTB PO IUIAHU
cBoei nmaprii: «When we take the big calls, we’ll think not of the powerful but you. When we pass new laws, we’ll listen not to the
mighty, but you. When it comes to taxes we’ll prioritize not the wealthy, but you. When it comes to opportunity, we won t entrench
the advantages of the fortunate few. We will do everything we can to help anybody, whatever your background, to go as far as your
talents will take youy (T. Meii). baratopa3oBe BxuBaHHS but you CTBOPIOE CHIIEHHUI NICHXOJIOTYHM eeKT Ha afpecara, IIepeKoHye
H0T0 B TOMY, IO BlIajia CTABUTHME Ha TIEpIIe MicIle caMme HOro iHTepecH.
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I'. KiTiHTOH TakoX BIAETHCS 10 MPUHOMY Mapaiemismy, aje piame Hik T. Meit: «My life’s work is built on the conviction that
we are stronger together. Not separated into factions or sides. Not shouting over each other, but together. Our economy is stronger
when everyone contributes to it, and everyone can benefit from the work they do. Our communities are stronger when we all pull
together to solve our problems and restore our faith in each other, and by doing so in the promise of America. Our country is
stronger when we work with our friends and allies to promote peace, prosperity, and security around the worldy (I Kninmon).

BasiuBuM 3ac000M BIUTMBY Ha ajpecara € nojiituana Metadopa. I 3aB1anHs — 3poOUTH TEKCT LIKABIIMM Ta ITPOCTIIIMM JUTs
CIPUIHATTS, IPUBEPHYTH yBary 10 HE3BUYHUX JEKCHYHHUX CHONydYeHb [6]. MeTadopa nependadae nepeHeCEHHS SIKOCTEH OTHUX
00’€eKTiB AIHCHOCTI Ha SKOCTI iHIMX. MeTadopyu MIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS JKIHKAMHK Y TIOJITHYHHUX MPOMOBAX Ta apryMeHTallii Ta
CTBOPIOIOTH BUPA3HICTB 1 00pa3HicTh y MyOJIiYHIX MIPOMOBax [5].

Cepen metadop, sixi BukoprcToByioTh [. KimintoH ta T. Meit MoxHa BUAIHTH: f0 enjoy the fruits of their own labor (I Knin-
mowny), to roll back the clock on (I Kninmon), to be clear-eyed about (I Kninmown), put ourselves in the shoes of police (I Kninmon),
to help Britain stand taller in the world (T. Meti), strengthen our hand in (T. Meii).

BaxJTMBUM CTHITICTHYHUM 3aCO00M, SIKHI 3yCTPIYAETHCS B JUCKYPCi ABOX MOTITHKIB, € IPOTUCTABIEHHS. 3 HOTro 10moMororo I
KuninTton Ta T. Melt poOnsiTh KOHTPACT Y CBOiX HIPOMOBAX, IPOTUCTABIIIOTH 100po i 3110. Hanpuknan: «There is too much violence
and hate in our country. Too little trust and common groundy, «...we need a President who can help pull us together, not split us
aparty (I Kninmon).

T. Meii HaliyacTilie MPOTUCTABIISIE CBOIO TOJIITHKY MOJITHIN OMOHEHTIB: «...a choice between strong and stable leadership
under me and my team, or a coalition of chaos led by Jeremy Corbyn» (T. Meii).

Auro3iro B ofiHiH 13 cBoix nmpomoB BuxopucToBye [. KitinToH, mocunarounce Ha ¢ineM Pray the Devil Back to Hell, 6e3 3Hanns
Ta pO3yMIHHS SKOTO He 3p03yMino, mpo 1o Beae MoBy I. KuinToH: «If you 've never seen the movie Pray the Devil Back to Hell, |
highly recommend it because it shows...» (I" Kninmon).

YinpHe Micle cepes CTHIICTUYHUX MPUOMIB BUPa3HOCTI 3aiiMae emiteT. BiH cayrye ais XapaKTepUCTHKH SBHIA YH 00’ €KTa,
JoJla€ eKCIPECHBHOCTI Ta MPUBEPTA€E yBary J0 MEBHOI pucu. Yepe3 CBOIO eMOLIHHICTD )KIHKH YacTO BUKOPHCTOBYIOTH LieH 3a-
¢cib y cBoix monmitHaHUX npomoBax. [lopiBHioroun neit crwmictuanuii 3acié y I Kiminton Ta T. Meii, Mo)kHa 3pOOHUTH BHCHOBOK,
o y npomoBax I. KiiHToH emiTeTn BupaxeHi sickpasiwe: big-hearted America (I Kninmon), graceful leadership (I Kninmon),
miraculous country (I Kninmon), ugly message (I Kninmown). T. Meit Tako BUKOPHUCTOBYE CIITETH, ajle BOHHU «CYXIillli», GBI
cranpaptHi: great change (T. Meii), enormous significance (T. Meti).

Llle omHUM BayKJIMBUM CTHJIICTHYHUM 3aCO0OM BIUIMBY Ha CBIOMICTh PELMIIE€HTa € Takui 3aci0 gk mostop. Came 3aBISKU
MOBTOpaM iH(OpMaIlis, IKy IIOBTOPIOE TIOJITHK, BIIKIIaAAa€THCS Y CBIIOMOCTI CITyXadiB i Ma€ BEIMKHUA BIUIUB. YCBIJOMIIFOFOUHN BaK-
JIUBICTH Ta HEOOX1AHICTH IIBOTO 3ac00Y, 10 BUKOPHUCTAHHS MOBTOPY BAaroThes sk I. Kitinton, Tak i T. Meif. SIckpaBUM IIpUKIIAIOM €
3aBepiIeHHs MpoMoBH T. Mei, y skoMy BOHA IIiCTh pa3iB MOMPOCHIIa ayAUTOPiIo Bignaru iii Mmangatu: «We have the plan, we have
the vision, but only you the people can give us the mandate. So my message is clear, give me the mandate to lead Britain, give me the
mandate to speak for Britain, give me the mandate to fight for Britain and give me the mandate to deliver for Britainy (T. Meii). Ha
MiACBiAOMOMY piBHI s iH(opMaris 3akapOyBanach y CBIIOMOCTI aJipecaTiB, i Be € OUIbIIa BipOTiIHICT TOTO, IO Ti, XTO MOYYIH
1Ii CJIOBA, BAABATUMYTHCS 110 OaKaHHX JIii.

TosioBHI BHCHOBKH. B pesynbrari aHamizy MOJITUYHHUX IPOMOB aHIVIOMOBHUX XiHOK-TONiTUKIB I'imtapi Kiinton ta Tepesu
Meii, MOkHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 BOHH 000€ MOPYIIYIOTh BOXKJIMBI IS CYCHIIBCTBA MUTAHHS IEMOKpATii, piBHOCTI Ipas, pa-
CU3My, CBOOOIM KOXKHOTO I'POMaJISTHHHA, PAB JKIHKH y CYCHIILCTBI TOLIO 3a JOMOMOTIOI0 MEBHMX CEMaHTHYHUX T'PYIl JEKCHKH, a
TaKoXk 000€ YacTO BIAIOTHCS 1O BUKOPHCTAHHS 3aiiMEHHHKIB Ta HaaAMIpHHUX BBiwMBHX ¢opMm. Illono BigMiHHOTO, TO Pi3HUTHCS
3aliMeHHHKOBa (opMa momadi Marepiany: [mmapi KiiHTOH mopa3y Harojomrye Ha CIIBHOCTI [iif 3 HapoIOM, BUKOPHUCTOBYIOUYH
3aliMeHHUK we, a Tepesa Meii Oisibllie aKIICHTYE yBary Ha BIACHUX CHJIaX Ta MOKIIMBOCTSX CBOET MapTil, uuM Oepe Ha ceOe BETUKY
BiJITOBIABHICT. B IIaHi BUKOpHCTaHHS CTHIICTHYHUX 3aco0iB, ['immapi KninTon 4actinte 36aradye cBoro MoBy MeTadopamu,
emiteramu. HaromicTs, Tepesza Meit nonae 10 cBOiX BUCTYIIIB OiIblIe MapalebHIX KOHCTPYKIIKA Ta TOBTOPIB.

IlepcneKTHBH BUKOPUCTAHHSI Pe3yJIbTaTiB AocizkeHHss. OTprMaHi pe3y/nbTaTd MOXYTh CIIPHATH Kpallii iHTeprnpeTamil
JKIHOYOTO MOJNITHIHOTO AUCKYPCY aApecaTroM Ta CIy>KHTH MOYaTKOM KOMIIIEKCHOTO KOMITapaTHBHOTO JOCIIDKCHHS BepOaIbHUX
3ac001B BUpaKeHHS IHTEHIIN Y TUCKYpPCi )KIHOK-TIONITHKIB Pi3HUX aHITIOMOBHHX KpaiH.
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POMAH JI. TPAHUHA «MOM JJEUTEHAHT» B KOHTEKCTE 3BOJIIOIIMA BOEHHOM ITPO3BI

B 0annoii cmamve na npumepe pomana /1. I panuna « Mol reiimenanmy 8visNIs0MCS XapaKmepHvle Yepnvl HO8020, HO
3aKOHOMEPHO20 8 MEOpUecmae nucamenel-QpPoHmosUKos I60TOYUOHHO20 IMANd, KOMOPbLIL A6IAMCS eCMeCcm8eHHbIM Npo-
Yeccom pazeumust B0eHHOU NPO3bl 8 COBPEMEHHOM UHPOPMAYUOHHOM NPOCMPAHCIEE U CONPOBONHCOACCI USMEHEHUEM (POPM
U €noco608 0C80EHUsL XYO0HCECHBEHHOZO MUPA.

Knrouessle cnosa: sotina, conoam, agmop, 2epoil, pomaH.

POMAH JI. TPAHHHA «MIH JIEUTEHAHT» B KOHTEKCTI EBOJIIOIII BIHChKOBOI ITPO3H

Y emammi na npuknaoi pomany J1. Ipanuna «Miil netimenanmy UsisiomuCs XapakmepHi pucu H08020, die 3aKOHO-
MIPHO20 Yy MBOPUOCMI NUCOMEHHUKIB-(O)POHMOBUKIE eB0MOYIIHO20 emany, AKUll € NPUPOOHUM NPOYECOM PO3BUMKY BIUCHKO-
601 NPO3U 8 CYUACHOMY THHOPMAYIIHOMY NPOCMOPI | CYRPOBOOAICYEMBCS 3MIHOW (POPM i CROCODIB XYOOICHLO20 OCBOEHHS
npocmopy.

Knrwuosi cnoesa: gitina, conoamis, agmop, 2epoti, pPOMaH.

THE NOVEL OF D. GRANIN «MY LIEUTENANT» IN THE CONTEXT OF THE EVOLUTION OF MILITARY
PROSE

In this article, on the example of the novel of D. Granin «My Lieutenanty identified the characteristic traits of the new but
a natural in the works of writers-veterans of the evolutionary stage, which is a natural process of the development of military
prose in the modern information space and is accompanied by changes in the forms and ways of mastering the art space.
Despite the many complex scientific works, comprehensively addressing the theme of the great Patriotic war in literature the
acute socio-cultural contradictions have arisen the necessity of developing new lighting concepts studied literary events and
processes in the modern information space based on the experience of historical development. The uniqueness of the novel lies
in the special form of artistic narrative. Switching from one person to another allows the writer to be protected from excessive
unbearable emotions and to answer many questions from the point of view of the individual who could make different choices
in life, differently to cope with these situations. The contrast used by the author, between an experienced person who has lived
a long life, and impulsive young Lieutenant D. allows you to clear space from the glorification and pathos, as well as to rethink
the events from the perspective of the continuity of tradition and the literary-historical actuality.

Key words: war, soldier, author, character, novel.

Crarbu 0 Bennkoit OTeyecTBeHHOM BOIHE B JIUTEpaType MOSBUIIUCH YK€ B IIEPBbIE NMOCICBOEHHbIE rofibl. B cepenune 1960-
x — 1980-x IT. 3aMeTHO yBEIHUHIICS KPYT paccMaTpuBaeMbIX mpooneM. [IpeanpuHATs! ynauyHple TONBITKH MPEOIOTICHUS OMIHOOK
U CTEPEOTHUIIOB PaHHHUX pabOT, TAaKMX, HAIIPUMEp, KaK CTPEMIICHUE K 0000IIEHHUI0, KIMIIUPOBaHuIo. B 3ToT neprox Obutd co3na-
HBI (yHIaMeHTanbHble Tpyabl: bouapoB A. I. «Uenosek u BoitHa», lBanosa JI. B. «CoBpemeHHas coBeTckas mpo3a o Benmkoii
OteuecTBeHHOM BoiHe», AnamoBud A. M. «O coBpeMeHHOI BOGHHOH Tpo3e», «BoiiHa 1 AepeBHS B COBPEMEHHOI IUTEpaType»,
Munokun M. B. «CoBpemeHHas coBeTckast mpo3a o nojsure Hapoaa», Epuios JI. @. «IIpoGiembl BOHBI U MUpa B COBPEMEHHOMN
pycckoit mpo3e», Tomep I1. M. «Panu xun3nu Ha 3emie: JIuteparypa u BoiiHa». K 70-neturo I[To6exsr 8 BOB BbInuta Monorpadus
M. Toruunsl «Hapoz 1 BoliHa», B KOTOPOM UCCIIENyeTCs BOGHHAs JINTEPATypa ¢ TOUKHU 3pEHUS] HALIMOHAJIBHOIO MEHTAIUTETA, BEKO-
BBIX LIEHHOCTEH U COBPEMEHHBIX CTPAaTErHii HCTOPUYECKOTO IpoLecca.

OnHako, HECMOTpSI Ha MHOKECTBO KOMIUIEKCHBIX HAay4HBIX paboT, BCECTOPOHHE paccMaTpHBaromux TeMy Bemmxoit Orede-
CTBEHHOW BOWHBI B JIMTEPATypE, 3a MOCIESTHNE IOl OCTPEHIINX COIMOKYIBTYPHBIX MPOTHBOPEUHII BO3HHKIA HEOOXOIUMOCTD
pa3paboTKK HOBOM KOHLETII[U OCBELICHHS HCCICAYEMbIX COOBITHI U JIMTEPaTyPHBIX IIPOLIECCOB B paMKaX COBPEMEHHOI0 HH(OP-
MaIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA C YIETOM OIBITa HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS U ITIOOANBHBIX ITepeMeH B o0mmecTBe. ITH (HhaKTOphI apry-
MEHTHPYIOT aKTyaJbHOCTh M CBOEBPEMEHHOCTH NaHHOW pabotel. 1. M. Tomep ormeuaet: «IIpobiemarnka, BeIIEICHHAs BTOPOM
MHPOBOI BOHHOI, MEHSETCA ¢ TEUEHUEM BPEMEHH, IPUOOPETaeT B MUPOBOM HCKYCCTBE OOJBLIYIO0 HCTOPUUECKYIO IEPCIEKTUBY,
nry6ouny» [1, c. 6].

Poman «Moii neiirenant» /. ['pannna mpeacraBiser co00i HCKITIOUUTENBHBI HHTEPEC C TOUYKU 3PEHUS IBOIIOIIH BOSHHOM
npo3bl. Ha cuery nucarens 6omblioe KOINUECTBO paboT, HO UMEHHO JaHHOE ITPOU3BE/ICHUE BIEPBbIC IOKAa3bIBaCT BOWHY OT JIMIA
MOJIOJIOTO JIHTeHAHTa Yepe3 MPHU3MY OLIEHKH OIBITHOTO YeNIOBEKa, IPOIIe/mero BoiHy. [IponsBeienne HadanHaeTCs SUrpagom:
«— Bp1 numere mpo ce6s? —Uto BB, 3TOTO YenoBeka yke AaBHO HeT» [2, c. 3]. Takum oOpa3om, aBTOp OTAEIAET ceds OT MOJIO-
JIOTO 3KCIIAHCHBHOI'O, POMaHTUYHOI0, SMOLIMOHAIBHOIO, JIEP3KOr0 JIeHTeHaHTa, MOAUEPKUBAs, YTO €ro OoNblIe HE CYILIECTBYET.
OH HONHOCTBIO0 U3MEHMIICS ¥ aBTOP JINIIb MPEANPHHAMAET MOMNBITKY MOHSTH, II0XKAaJIeTh, IPOCTHTh U ONPaBIaTh ce0sl MPEIKHETO.
Hecmortpst Ha 3T0 pou3BeeHNE HE SIBISIETCS aBTOOMOTpaUIHbIM.

B npousBeneHnn HET NPUYMHHO-CIICACTBEHHOI XPOHOJIOIUYECKON MOCIIEI0BATENbHOCTH, TO €CTh OTCYTCTBYeT (adyna. Co-
OBITHSI, CTydad, JEHCTBUS B pOMaHe KOMIIOHYIOTCSI aBTOPOM JIHOO B BHJE ()parMEHTOB BOCIIOMHHAHHMI, JINOO B BU/IE OTPHIBKOB
13 IHEBHUKA, THOO B BUAE MepepaboTaHHBIX HHTEPBHI0. C MEPBBIX CTPAHMI] YUTATENb IOTPY>KAETCSI B PeallbHyI0, HUYeM HE IIpU-
KPBITYI0, CYypOBYIO IIpaBay BoiHbI. [I. [paHHH onuchIBaeT HACTOSIUM CTpax, IPOHU3BIBAIOLIMI HACKBO3b TEJIO U IPOHUKAIOLIUH B
TPY/b, MO3T, KOCTH OT JIETSIINX BPaXXeCKUX O0MO, 3aII0JTHSAIOMIX BCE )KHBOE IIPOCTPAHCTBO. YiKe ITPU NEePBOH Bpaxeckoil 60MOExK-
Ke IOHOIIECKOE TIIECTABUE, POMAHTHUECKOE TyBCTBO CIPABEIMBOCTH, JKETAHUE OTOMCTHTH BEPOIOMHBIM (DAIIMCTCKUM 3aXBar-
YHKaM MOrTOTUI ykac. OH jKe BBICOCAN U3 IFeposi BCE )KU3HCHHBIC CHITBI, OCTABHB JIMIIb «JTUIKHIA ITOT, 0COObIH, MEP3KHUii, BOHFOUHI
ot cTpaxax» [2, c. 8].

BpomienHsiit BceM MUPOM OJUH Ha OAMH C BOMHOW repoil He 3HaBIIMN HU OJHOW MOJIMTBBI, HUKOTJAa HE BepoBaBIIuii B bora,
mrerueT: «locnoau, nommnyii! Crnacu MeHsl, He Iai MOruOHyTh, mpolry Teds, 4To0sl MUMO, YTOOBI He momnaia, [ocrnoau, momu-
ny#!» [2, c. 8]. [Ipr 3TOM aBTOp HE TOJIBKO HAXOANUT HEOOXOANMEIE CIIOBA JUISl MOJIUTBEI, HO M IIOCTUTAeT NX IIyOoKuii cMbIcit. Emy
MIPUOTKPBIBAETCS TIOHUMaHHE TOTO, 4To bor ecTs Be3ze, rae ects Mup, J0OPOCOBECTHBIN TPy 1 JII000Bb: «B TpaBe muta 0OBIKHO-
BCHHasA JICTHAA ) KU3Hb, MCJICHHAA, IIPEKpaCHasA, pa3yMHasi. Bor ne mor HaXoaUThCA B He6e, 3aIlI0JTHCHHOM HECHABUCTBIO U CMEPTHIO.
Bor 6511 31€CH, Cpeau IIBETOB, IMYUHOK, OyKamiek...» [2, c. 9].

INocTenenHo mucarens NOKa3bIBAET MPOLECC CTAHOBIECHHS U3 AaBAaHTIOPHOTO MOJIOZIOTO YET0BEKa HACTOAIIETO COIaTa, a 3aTeM
u odurepa. Co BpeMeHeM y JneliTeHanTa J[. pacnuIMBarONIHiA Ha YaCTH CTPaX 3aMCHUIIO YYBCTBO HEYSI3BUMOCTH, OHAKO HaBCEra
0CTaJIOCh YyBCTBO MPU3PEHNUS K caMOMy cebe 3a TPyCOCTh, KOTOPYIO OH MEpPEXHI B IepBble AHH BOWHEIL. bosi3Hb y repos npornra
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C OCO3HAaHHEM TOTO, YTO y HEMELKHUX COJJAT TOKE eCThb cTpaxX. JleliTeHant JI. mpeononen Ha BOMHE 3TO HETATUBHOE COCTOSHHE
4esoBedecKkoi ncuxuku. Crpax, 6e3ycIoBHO, OCHOBaH Ha MHCTHHKTE CAMOCOXPAaHEHHs M CONPOBOXKIACTCS MOOMIIH3AIMEl BHY-
TPEHHUX CHJI OpraHW3Ma Julsl craceHust u 3amuTel. Onnako J[. I'paHuH oTMedaeT, 4To CTpax OTHHMAaeT CHibl. Pa3sHuIla 3akiroda-
eTcsl B TOM, YTO OHU YMEIOT UM YTIPaBIIATh U 3HAIOT Kak ce0s BECTH M 4ero onacarbes: «Hamo pasmudars cTpax JTHYHBIA U cTpax
koytekTHBHBIA. [locnenuuit mpuBoamn k nanuke. TakoB ObUI, HampuMep, CTpax OKpykeHus. OH BO3HMKAJ CIIOHTaHHO. Tpeck
HEMEIIKHX aBTOMAaTOB B THULY, KPUK “OKPY>KHJIH!” — M MOINIO HadaThcs GercTBo. bexkamu B ThUI, MUalich, He pa3dupas 1Opordy,
JUIIE OB BEIOpAThCS U3 OKpYyKeHus. HeBO3MOXHO OBLIO yaep KaTbesl 1 HEBOZMOXKHO OBLTO yAep:KaTh Oerymux. MaccoBBIi cTpax
Nopanu3yeT MbICiby [2, ¢. 11-12].

Takum 06pa3oM, aBTOp ITOKA3EIBAET, YTO HEYNPABIISIEMBI CTPaX BBI3BIBAET NTAHUKY, KOTOpasi CONPOBOXKIAETCS HEOOJyMaHHBI-
MH 1 OeCcCO3HaTeNbHBIMH JeHCTBUAMHU denoBeka. CTpaxy MpoTHBONOCTaBIeH cMeX. OJJHO HCKIIIOUaeT APYToe, MO3TOMY €CIIH BO
BpeMsI IIepeKUBAHUS CTPaxa pacCMesIThCs, TO OH OyzneT HeliTpanu3oBaH. Taroke JI. [paHnH pa3BeHYHBaeT MU} O TOM, 4TO YETIOBE-
Ky, ToOeJUBIIEMy CTpax Ha BOIHE, B )KU3HH OOJIbIIEe HUYETO He CTpaIlHO. BoliHa He y4HT JKUTh, OHA YYHUT BBDKUBATE. 1 crioco6-
HOCTB HE TOJ1aBaThCsl CTPaxy Ha BOMHE (PaKTHIECKH He UMEeT HUKaKol (pyHKIMOHAILHON pomu B OBITY.

OnHako He ciemyeT cuurTarh JieteHanTta JI. TpycoM. OH caMOBOJIBHO 3amucalcs B omoiueHue. M He mpocTo 3ammcancs, a
noTpe6oBal, 9TOOBI €T0 Ty/a 3aYUCIIHIIN, IIOCKOIBKY ITepoi ObUT 3HAYMMBIM CIICLIMAINCTOM B THUTY. UHCIIMIICS HAYMHAIOIINAM HH-
xkenepoM B CKB y K. 5. KotuHa, m1aBHOr0 KOHCTPYKTOpa TaHKOB. be3yclioBHO, 3TOT MaTpHOTHYECKUI NBUT MOXKHO CIIHCAaTh Ha
IOHOIIECKHH MaKCHMAJIU3M, MPOSBIISIEMBII CIIOHTAaHHO U B Pa3HBIX MpUYyLUBBIX Gopmax. Ho pazpaboTka HOBOTO TaHKa TaKKe
MOIJIA YIOBIETBOPUTS TIIECIaBHE MOJIOJOTO YenoBeka. K ToMy ke B ThUTy TOJIBKO Ha4MHAI Pa3ropaThes MIOO00BHEIN poMaH. MHO-
THe JePIKalliCh 33 BOSMOKHOCTD YKJIOHUTHCSI OT MOOMIN3aINHL.

PonuHa He oLeHMIIAa TOTOBHOCTh IOXKEPTBOBAaTh CBOMMH MHTEPECaMHU M XXKM3HBIO pagu He€. BeposTHO mosToMmy JeWTeHaHT
J1. yxe Ha TpeTuil MecsI ydacTust B O0EBBIX ASHCTBHAX IepecTal MOHUMATh CBOI TepOMUECKHil OPHIB YHTH Ha (pOHT. Boiuer
OTIOJTYEHUS BBIMISIENN HUYTOXKHO: «['MMHacTépKa — 0/y, X/0, Ha HOTaX — CTONTAHHBIE KEM-TO OOTHHKH, OOMOTKH H B 3aBEpIICHIE
— CHHHME JuaroHajibHble Tanude KaBanepuiickoro obpasua» [2, c. 14]. VI3 6GoeBoit ocHacTKH — MPOTUBOrasbl U Mepe] caMol OT-
IIPaBKOH 0 OYTBIIKE C 3a)KUTaTeNIbHONM cMechio. Morozble pedsita, JKeJIaroye CacTH CBOE 0TEYECTBO OT HEMELKO-(DaIIICTCKUX
3aXBAaTYNKOB, (PAKTHUECKHU OKA3aJIUCh CONAATCKOI Maccoid, 00peuéHHOI Ha O€CCMBICICHHOE YHUUTOKEHHE.

[epBblii peanbHbIi 60ii ciyduniicst okoio nepeBHH CaMokpaka. YIuBIeHHEeM ObLIO ISt Teposi yKe TO, YTO OHU BOOOIIE JTOIIUTH
JI0 TIO3UIIMY, TaK KaK OYCHb PACTAHYTYIO, HE3AIHIIEHHYO, OCTABIIIONIYIO 32 CO00H CTOIO MBUTH, KOJOHHY OIOIYCHIEB MOIIIH
JIETKO paccTpesaTh emé B gopore. Korna conparel mpuOBLTH HA MECTO, OKa3aJI0Ch, YTO HE XBaTaeT JaXke JIOMAT ISl PHIThSI OKOMOB.
Ecnu 651 He oTCTymaromiasl 4acTh KaJpoBOil OpUraasl, y KOTOPOU repoii U Apyrue CoNIaThl OMONTYEHHs BBIMEHSUIH Maxopy, caxap,
MBLIO Ha OpYXHe, TO BOEBaTh C HEMIAMH IIPHILIOCH OBI C TOIBIMU PyKaMH.

ABTOp HE OCyXJIaeT KpacHOapMeHIeB 3a OTCTyIUIeHHe O6e3 005, OH BUIUT aJbTEePHATUBHYIO MPABIY, KOTOPYIO MOJIOAOH OMOJ-
YeHell Ha TOT MOMEHT He IpHHUMaeT. [ Hero oHM cOeraromiast Toima OekeHIeB, NOTepsBIIasi CBOW BOMHCKHUI OOJHK, BBI3bIBA-
fomas pazapaxkenue. [t 1. I'panuna — 9T0 congarsl, HOHUMAIOMUE 00pEIEHHOCTE CBOETO MonoxeHust. OHM 0CO3HABaIH HECIIO-
cOoOHOCTB pyKOBOACTBA AP PEKTUBHO BecTH OoeBble AelcTBHsA: «ConaaT 3aKpyTHII Maxpy B [JUIMHHYIO LUTAPKY, MOMKET, OJa’KeHHO
3aTSHYJCS U MOSICHUII TI0-0TEYECKH, YTO HEBO3MOXKHO BOEBATh 0€3 OTCTyIa, COOOpaKeHHE, KOTOPOE HEe MPUXOJUIO MHE B TOJIOBY.
“Hu mrary Ha3aa” — TOJNBKO TYOHTH JIFONEH MOmycTy. bexxars BooOIe-TO Helb3sl, O€KaTh — OH JOTOHUT, OH HA MAIllMHAX, C HAM
MaHEBpP HEOOXOAUM, B MaHEBPE HAJ0 TA€ 3aICMHUTHCA, TI€ B CTOPOHKE COXPAHUTHCS, MOXKHO U MOCHEMIATh, TOTBKO YTOOBI CBOMX
He TepsaTh» [2, c. 30].

Korzma Mooio#f 4esnoBek 3anuchIBaiICs B ONIOTYECHNE, OH JKellall BOEBaTh, HO Ty>KHMH PyKaMH M B COCTaBe 100JIECTHOH apMUH.
Mpiciu, KOTOpBIe BO3HUKAIOT Y TepOsl B TOJIOBE, 3TO MoATBepkAatoT: «Kak tak? “KpacHas ApMus Bcex CHIBHEH”, TaK IMyCTh XKe
KpachHas cxxumaer BiacTHO CBOM WITHIK...» [2, ¢. 30].

ABTOp M300pakaeT abCOMIOTHOE HEYyMEHUE BOeBaTh. Mexy poTaMy U 4acTIMH He OBLIO YCTAaHOBIEHO HUKAKOW CBSI3M U JI0-
TOBOPEHHOCTH, HE OBLIO CTPATeruii, OTCYTCTBOBAIM YETKO MPOAYMAaHHBIE TIIAHBI U MyTH OTCTymieHus . OJHaKo pa3odapoBaHHE,
JIe30praHM30BaHHOCTb, YIIaJOK BOJIM HE BHI3BIBAIN Y TepOsl JKEIaHHs BHIPBAThCS M3 apMHU. biarogaps ero HermokoneOuMOCTH MBI
TIOTYYHIIM BO3MOXKHOCTD YBHJIETh IIPaBIy BOIHBEI HE CTOYKU 3PEHHS F€HEepaoB U MapIlanoB, MTaOHBIX O(HUIEPOB, a C TO3UIUH
€€ HEMOCPEICTBEHHOTO YJaCTHHKA, COJIAATa, MPEeICTaBISIONIEro co0oi IHIIb 00eByIO €HHUILY, HE HMEIOILYI0 HUKAKOH IEHHOCTH
JUIs pyKoBojcTBa: «KoMaHJ0BaHUE TOOIIPSIIO TEX, KTO aTaKoBaJl, KJIaJsl CBOUX 0e3 cuéTa, OTYNTHIBAINUCH HE CBOMMH MOTEPSIMH, a
MOTEPsIMU NIPOTUBHUKA, CKOJIBKO HEMILIEB BBIBEJIU U3 CTPOs» [2, . 86].

INoka3zarenbHBIM SIBISIETCS SMU30/, B KOTOPOM aBTOP OMKCHIBAET JOMPOC reposi y KOMHCcapa MoKa B MPUCYTCTBUH KalUTaHa
13 apMeiicKkoii razeTsl 00 o0cTosTEeNbCTBaX cMepTH KoManaupa [loapesosa: «Ho kanutana MHTEpeCOBaO MPEXe BCEro, yOUT Ju
IMoxmpe3os, ecnu youT, TOrna BCE MPEKPACHO, TOTAA MOXKHO CUHTATh, YTO OH COBEPIIIII FepOUCKHI MMOABUT, BEN ceOs HJOCTOHHO,
a ecim He your, 10...» [2, c. 34]. [loxpe3oB Bo Bpemst 005, CTOSI BO BECh POCT B OKOIIE, CTPEJISUT B HEMEIIKHMX CONIAT U ObLT yOUT
BCTPEYHBIMH aBTOMATHBIMH O4epesIMU. J[J1s1 OKOITHUKOB TOT HOCTYIOK KOMaHAMPA MOHITEH U MPEACTABISET COO0M repondecKuii
BBI30B, NPOJUKTOBAHHEIA GE3BICXONHBIM OTYassHbeM. OHU 4yBCTBOBAJIM IOpedb YTPaThl B CMEPTU KOMAHMPa, KOTOPHII SBISUICS
JUISL HUX peaTbHBIM YeIOBEKOM. JIist ITaOHbIX JII0fel ero CMepTh JIUIIH OONBIIOe KONMNIECTBO BOIPOCOB (hOPMATBHOTO XapaKTepa:
B 4EM MOJBUT? YTO KpUYAJ Mepell CMEPThIO? CaMOYOUHCTBO MIIH CIIYYalHOCTh? yMEp WK Meperién K Bpary?

B pomane BoifHa IOKa3aHa HE CO CTOPOHBI, a Yepe3 HeMOCPEACTBEHHOE BOCIPHUSTHE repost. 11 caMbIM CTpaIIHBIM Ha BOMHE B
JTMYHOCTHOM NEPEKMBAHHUH COJIaTa — yOUBATh M BUIETh CMEPTH Y€JI0BEKa. ABTOP OTMEUaeT OOJBIIYIO pa3HUILy MEXIY TeM, Koraa
CTpeNsielib ¥ TOJIKOM He 3Haelllb, YOUJI, PAaHWII MJIM IPOMaxXHYJICS ¥ TeM, KOIzia yOHBaellb JIUIIOM K JIMILY.

Be3ymHbIe TOTEpH JTMYHOTO COCTaBa, OECCMBICIICHHOE YHHUTOKCHUE IETIbIX JUBH3UH OINOIYEHIIEB, OPOIICHHBIX HABCTPETY
XOPOIIO OCHAIEHHOMY H TIOATOTOBIEHHOMY NPOTHUBHHUKY, HE MPOIIIH 3psi. ABTOP SIPKO MOKa3bIBAET, YTO BCE 3TO CTAO HEOOXO-
JMMBIM yCIIOBHEM IIpoliecca pa3BUTHS U craHoBieHHs KpacHoit Apmun. KomaHIupsl, Tepss ynpasieHHe, 3aKaHYUBaIH )KU3Hb
camoyOuiicTBOM. PsitoBEIe, 4yBCTBYS ITylIl M OCKOJIKU HaJl FOJIOBOH, OKaIbIBaIMCh NryOxke. Takum obpasom, 1. I'panuH oT4€T1mBO
JaéT MOHATH, YTO HEIIb3s] HAYIHUTH XKUTh, STOMY MOXKHO TOJIBKO HAYIUTHCS.

VICKITIOYMTEBHOCTh COBETCKOW apMHH 3aKJII0YAeTCsl B HEOObICHUMOIT cToiikocTH. CoNAaThl, He UMEIOIHE OPYXKHUS U TIKE-
JIOH TEeXHHKH, ITO/IaBJICHHBIE HEMEIIKUM IIPEBOCXOICTBOM, HETIPEABUICHHO TN B OO M CTUXUITHO CPBIBAJIM BEIBEPEHHBIC IITAHEBI
BepMaxTa. Ha mpoTskeHnu BCero MpoM3BEACHUS aBTOP MBITAETCSI TIOHATH 3TOT (PEeHOMEH, JaTh €My PalOHAIbHOE OOBSICHEHHUE:
«Hamre nmpenMymiecTBo — CpaBeAIMBOCTb, MBI 3aIllUIAEM, CBOIO 3eMIJIIO, M 9Ta CIPABEIJIMBOCTh BCEraa OyneT MpeuMyLiecTBOY
[2,c. 53].

[lepenoMHBIM IEPHOIOM B BOCHPHATHN BOWHBI JUIS T€POsi CTAHOBUTCSI MOMEHT, KOIJ]a OH HaYMHAET MEePeXUBATh N3-3a CBOEH
noTepssHHOH muHenu. C 3Toro Snmu3o7a OTYETIMBO MOHMMAEIIb, YTO BOMHA Ul HEr0 CTAaHOBHUTCS OOBIYHON IOBCEIHEBHOHU pY-
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THHOH, B KOTOPOH OBITOBBIE MPOCTHIE BEIIN 3HAYAaT HAMHOTO OOJIBINE, YEM CTPax 3a CBOIO JKM3Hb MM HEOOXOAUMOCTh CIIACEHHS
POZUHBL.

3aKOHOMEPHBIM CTAHOBUTCS IIPOLIECC OTIEICHUS OT aBTopa JeTeHanTa Jl. — IMYHOCTH, O CYLIECTBOBAHMU KOTOPOU IHcaTeNb
HHUKOTZIa HE MO03peBal. JTO pe3ylabTaT HOBOTO MHUPOOIIYIIEHHs Teposi, B KOTOPOM CMEpPTh MepecTana ObITh CIy4aiHOCTBIO, a
yaadel crajia BO3MOXKHOCTb OCTaThCsl B JKUBBIX.

OtzmenbHOTO BHIMAHMS B POMaHe 3aCiy’KUBAeT OIMCaHUe aBTOpoM Oioka sl JIeHnHrpasa. B okkynmipoBaHHOM cO BceX CTOPOH
TOpOJie, OTKPBITOM IJIsl BTOPXKEHHS, y JieliTeHanTa Jl. B TpaMBae KOHAYKTOp TpeOyeT AeHer 3a mpoesz. M BEIICHUB, 4TO OH €fIeT
He Ha QpoHT, BhIcaxkuBaeT ero. HeoObsicHUMAst OOBIICHHOCTD YKIIaJa TOPOKaH B 3TOW O€3yMHOU CHTYaIlHH OCTaIach IJIs aBTOPa
HaBcer/za 3arankoi. B mau Gnoxazs! iefitenant /l. omgymaer ocoboe QymeBHOE OTYasHbE, yCyryOIeHHOE JUucTpodue, IUHTON 1
¢bypyHKyné3oM. becipocBeTHOCTH CyIIeCTBOBAHHS OONETIUTh MOTJIA TOIBKO CMEPTh.

Taxoke nucarenb CpaBHUBACT JIBE TOTAJIUTAPHBIE CUCTEMBI, IIe IPUXOIUT K BBIBOAY, UTO U (DAIIMCTCKAs M COBETCKas B OANHA-
KOBOH Mepe 00J1aJaloT yHUBEPCAIBHOH CIIOCOOHOCTBIO OTCEKAaTh MAaCChl OT PEaTbHOTO MUpPA Yepes JDKUBYIO IIPOTaraHy.

Poman 3arparuBaer He TOJBKO JOBOCHHBIN M BOEHHBIN NMEPHOA, HO U ToAbl nocye BoWHbL. Jl. ['paHuH neTanbHO ONMUCHIBAET
JKM3HEHHBIE TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH JICHTEHAHTY [I. IPHUIIUIOCH CTOJIKHYTHCS, MPEXK/IE BCEro, U3-3a €ro (YPOHTOBOIO HPOIIIOro U
HEeCIIOCOOHOCTH aIaNTHPOBATHCSI K MUPHOM *KN3HH. VI3MOTaHHBIH, pacTpauyeHHbIH, IPOIUTAHHBINH HEHABUCTHIO TePOH HE MOXKET
HaJaTh KUTh MO-HACTOSIIEMY, HOCTOSHHO OTKJIA/(bIBAs TOTHOLEHHYIO KM3Hb Ha TOTOM: «...Ha ()POHTE y MEHs ObII CMBICI KHU3HH,
IIPU BCEX Pa304apoBaHMSIX OCTABAJICS CMBICH, ObUIA Lelb, 1IENb MOMIONIaia Bce YyBCTBa. be3 BoWHBI BcE 000pBaniocs...» [2, .
178]. BeipaboTanHble BOIfHON HABBIKH U BEICIICE 00pa30BaHHUE HE JaBaJIM HUUYETO IS IOHMMAHUS TOTO, YTO HYXKHO IS CUACThsL.

Onxnako poMaH «Motii TeHTeHaHT» — 3TO He MPOCTO MOMBITKA OKA3aTh H3HAHKY BOWHBI, COXPAHUTH CBHAETEIHCTBA MUHYBIIIHX
coObITHid. Ecniu mpon3sBeneHys, HanMcaHHble OBIBIINMH COJIIaTaMU, HUKaK HE COBIA/IANIU C TIPABIOW ra3eTHBIX CTaTei, reHepaib-
CKHX MEMyapoB, CBOJOK MH(popMOIOpo, TO HaHHBIH pOMaH He BCTYNAET B IPOTUBOPEUHE C IPABAOH MTa00B. ABTOP HE IBITAETCS
M3MEHHTH KapTHHY MUpPa U TPaAUIMOHHOE MpecTaBieHne o Benukoit OTeyecTBEHHOH BOIHE MyTEM CEHCALIMOHHBIX 3asBICHUH.
Bc€ npousBeneHue npencrasisier co00i TMaJOrHUHOCTh JBYX AJIBTEPHATUBHBIX TOYEK 3PEHMUS, CYLIECTBYOIINX NapauIeNIbHO, TIe
aBTOP CMOTPHT Ha IPOUCXOAINEE C IO3UIUH TOPHKOH TPaBIbI CONJAT, yOETaloMmuX YacTeH, MOTEpPSBIIIX yIpaBIeHHe, CTpaiaro-
KX OT MPUKa30B KOMaHIYIOIINX OOJbIIE, Y4eM OT IPOTHBHHKA.

ABTOp B OTIIMYME OT JeiTeHaHTa [[. He IpeTeH yeT Ha HeOKOIeONMOCTh CBOUX B3IJISIOB, TOHMMAsL, YTO PeIyOeKAeHHOCTh
10 OTHOLICHUIO K FeHepasiaM TakkKe CO30aET UCKAKEHHYIO KapTUHY.

HCcKTIounTensHOCTh POMaHa COCTOUT B 0c000i (hopMe XyI0KeCTBEHHOTO OBeCcTBOBaHuUs. [Iepexirouenue ¢ OqHON TMYHOCTH
Ha JPYTyIo TaéT BO3MOXKHOCTD IHCATEIIO OTPAAUTHCS OT H30BITOYHBIX HETIEPEHOCUMBIX SMOIMI U OTBETHTh Ha MHOTHE BOIIPOCEHI
C TOUKH 3pSHUS HHIAMBUIyyMa, KOTOPBII MOT OBI ClleNIaTh MHOU KHU3HEHHBIH BEIOOD, O-IPYrOMY CIPaBHUTHCS C JAHHBIMU CHTYAI[H-
siMu. KoHTpacT, HCII0nb3yeMblii aBTOPOM, MEK/Ty OIBITHBIM Y€JIOBEKOM, MPOKUBIIHM JOJTYIO )KU3Hb, U MOJIOIBIM UMITYTbCHBHBIM
nedTeHaHTOM Jl. TO3BOJISIET OYUCTHUTH XyIO)KECTBEHHOE MIPOCTPAHCTBO OT repor3alivu 1 nagoca, a TakkKe MepeoCMbICIUTb COOBI-
THSI C O3UIUY NTPEEMCTBEHHOCTH TPAIUIMI ¥ HCTOPHKO-IIUTEPaTypHOIl 31000 HEBHOCTH. JlaHHOE NIPOU3BECHNE TIPEACTABISIET
c00O0# HOBBIM HBONIOLMOHHBIA 3Tall Pa3BUTUS B BOCHHON JTUTEpaType, KOTOPHIH MOKHO OMPEACIHUTh KaK «BETEPAHCKAs» MPO3a.
Pesynbrarsl paboThl MOTYT OBITH UCIIONB30BAHbI B MPOLECCe JAIBHEHIIEr0 H3y4YeH s HCTOPUH U TEOPHH JIUTepaTyphl o Bennkoii
OTedecTBEHHON BOIHE.
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OCOBJHABOCTI BUKOPUCTAHHS ®PA3EOJIOTTYHUX MOJIUPIKAIIIA
B AHITIOMOBHOMY IIYBJIIINUCTHYHOMY TEKCTI

Cmammio npucesueno 6U3HAYEeHHI0 POl (hpazeonociunux Moougikayii, 30kpema 6 nyoriyucmuuromy mexcmi. 3’sicosamo,
WO 0COONUBICIIO 8XHCUBAHHS (PPAZEONOSIYHUX OOUHUYb € NPACHEHHS NOCUTUMY eKCIPeCUsHicmy Mosu. Pozensnymo Haiino-
wiupeniwi knacugixkayii ppazeonociunux mpancgopmayiti ma cmeopeHo 3a2aivHy Kiacugikayio gpazeono2ivnux moougi-
Kayiu. Ha ocHosi anziomosHux nepioouyHux 6u0aHs NPOAHANI308AHO CEMAHMUYHT, CUHMAKCUYHI, 1eKCUYHI ma MOPPONO2IuHI
Moougixayii.

Knrwouoei cnosa: gppaseonoziuna oounuys, nyoriyucmuynull cmuib, pazeonociyuui Moougikayii, ceMaHmuyni, CUHMAK-
CUYHI, IEKCUYHI MA MOPGhON0TuHi MOOUDIKayii.

OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHHA ®PA3SEOIOTHYECKHX MOAH®HKAIIHH B AHITJIOA3BIYHOM ITY-
B/IHI[UCTHYECKOM TEKCTE

Cmamus noceéswena onpeodeneHuio poau Gpazeonosuyeckux moouguxkayuii 6 nyoauyucmuieckom mexkcme. Buisicheno,
4Mo 0COGEHHOCMbIO YNOMpPeONeHUs. PPA3eoNoUecKux eOUHUY AGIAeMCs CIMPEMIeHUE YCUTUMb IKCNPECCUBHOCTb S3bIKA.
Ipoananusuposanvi pacnpocmpanentule Kiaccuguxayuu gpaseonocuieckux mpancgopmayuil u cozoana obwas kiaccugpu-
Kayus gpaseonocuveckux mooupuxayutl. Ha ocHoge nepuoouueckux uz0anuii paccMompeHrsl cCeManmuyeckue, CUHmMaKcuye-
CKle, TeKcuyeckue u Mopghonocuyeckue Mooupurkayuu.

Knrouesnvie cnosa: gpaseonozuueckas eOunuya, nyOIuyucmuyeckutl cmuib, Gpazeonocuieckue MoOUGUKAYUY, CeMaH-
muyecKue, CUHMAaKcuyecKue, 1ekcuieckue u Mop@oaozuieckue Mooupukayuu.

PECULIARITIES OF THE USE OF PHRASEOLOGICAL MODIFICATIONS IN THE ENGLISH JOURNALIS-
TIC TEXT

The article is devoted to the identification of the role of phraseological modifications in the English journalistic texts. It
has been underlined that the study of idioms used in the periodical issues is of particular interest in terms of phraseological
modifications which are characterized by high expressive and pragmatic fullness. It has been found out that the main reason of
the use of idioms in the English journalistic text is the author’s desire to enhance the expressiveness of the language because
phraseological units add a certain humorous or ironic tone and meaning to the text. The analysis of linguistic literature and
thesaurus dictionaries as well as English periodicals leads to the conclusion that phraseological modifications are commonly
used in order to achieve pragmatic goals and expressiveness in journalistic texts. In the article the peculiarities of phraseo-
logical modifications in the English journalistic text have been investigated. A generalized classification of phraseological
modifications, according to which modifications can be semantic, syntactic, lexical and morphological, has been created. It
has been defined that semantic modifications are considered to be most frequently used as they can be easily interpreted and
have expressive fullness which increases readers’ motivation to read the entire article.

Key words: phraseological unit, journalistic style, phraseological modifications, semantic, syntactic, lexical and morpho-
logical modifications.

IMocranoBka npodsaemu. CBiT ¢pa3zeornorii cydacHOI aHIIIHCHKOT MOBHY BENUKHH Ta OGaraTorpaHHHH, i KOXKEH HOTO acHeKT
0e3yMOBHO 3aCIIyTOBY€ Ha yBary. s Toro, o6 3p0o3yMiTi CyTHICTB IILOI'O MOBHOTO ()eHOMEHa, HeOOX1THII KOMIUIEKCHUH Ta BCe-
OluHMi miaXij, sKuii 61 OpaB 10 yBard JAaHi pisHUX MOBO3HABUMX TUCLHUILIIH, a/pke (Pa3eoaoriuHi OAMHUII SBIAIOTH COO00 Oara-
TOpiBHEBI Ta 6araToacIekTHi yTBOPEHHS, 0COOIMBOCTI yCTPOIO Ta (DYHKIIOHYBaHHS SIKMX, CEMAHTHKA, KOMIIOHEHTHH CKJIaJl, CHH-
TaKCH4Hi Ta MOP(}OJIOTIYHI BIACTUBOCTI BU3HAYAIOTHCS B3aEMOIIEIO IIIJIOTO PALY YNHHHUKIB, SIKi € ITOB’A3aHIMH 3 PI3HUMH PiBHAMH
MOBH, a caMa JIeKCHKO-(hpa3eonoriyta mijcucremMa 3aiiMae NpOMKHUI, TepexiAHMN XapaKTep MK JISKCUKOIO Ta CHHTAKCHCOM.

Oco06nuBHii iHTEpeC CTAaHOBUTH BHBUCHHS ()Pa3eoOTIYHUX OIMHUIE B aHITIOMOBHOMY ITyOMIIMCTHYHOMY TEKCTi, 3a JIOIO-
MOTOI0 SIKHX JOCSTa€ThCs IparMaTuyiHa IiiIb, TIEPEAaoThCS eMOILIi] Ta BIaCHE CTABJIEHHS MOBIIS IO TOTO YH iHIIOTOo acnekty. Oco-
OnMBY yBary 3aciIyroByIOTh pa3eosioriuni Moaudikalrii, siki XapakTepu3yOThCS i IBUIIECHOI EKCIPECUBHICTIO Ta PArMaTHYHO0
HaITOBHEHICTIO.

OTxe, aKTyaJIbHICTh J0C/IiIKeHHS 3yMOBJIEHa HEOOX1THICTIO 3MIHCHUTH aHali3 (pa3eoToTiyHIX MOAUGDIKAIIIH Ta BUCBITIH-
TH 0COOJIMBOCTI TX BUKOPHCTAHHS B @HIJIOMOBHOMY ITyOJIILIMCTUYHOMY TEKCTi.

3B’A30K aBTOPCHKOI0 AOPOOKY i3 Ba'KJIMBHMH HAYKOBHMH Ta MPAaKTHYHMMH 3aBaanHsvu. CiiagHa i cymepedinBa
npupona ¢paseonorizmis Ta iX KOMIIOHEHTIB, iX 0araToyHKIIOHAJBHICTh CHOHYKAIH MOBO3HABIIB O pO3pOOKH Kiacu(ikarii
(pa3eosoriYHuX OJMHHIb, 32CTOCOBYIOUYH Pi3HI MiIX0MH. Y XOIi JOCHIDKeHHs PO3IISIHYTO HalmomupeHimi kiacudikarii gppa-
3e0JI0TiYHIX MoAM(iKkamiil y HayKoBii JiTeparypi 3 TeMU ZOCIIDKEHHS, Ha OCHOBI SIKMX OyJI0 CTBOpPEHO BiIacHY KiacHikamiio 3
ypaxyBaHHAM OCOOIUBOCTEH BUKOPUCTAHHSI MOAU(DIKAIIHA y MyOTIIUCTHIHOMY TEKCTi.

AHaJii3 ocTaHHIX JocaimKkeHb i mydiikaniii. BuBueHHsIM (pa3eonorii 3aiiMaroThCst sIK 3apyOiXkHi, TaK 1 BITYM3HSHI JIHIBICTH.
CranoBiieHHs (pa3eororii sk Hayku Oyino 3aificHene 3asaxu mpamsam JI. I. ABkcentseBa, H. H. Amocosoi, B. B. Bunorpanosa,
B. T TI'aka, M. T. lemcrkoro, B. M. Mokienko, JI. I'. Ckpunauka ta iHmux. Buuenns npobnemu gpazeonorivaux Moaudikariii Mmu
MOXKEMO CIIOCTepiraTu B 6araTbox Ipalsix Takux JocHigHukiB ¢paseonorii sik B. B. T'opinos, T. C. I'yceiinoa, H. M. 1llancekuit,
Ta IHIINX.

HoBu3na. HaykoBa HOBU3HA IOCTIKEHHS IOJISITA€ B TOMY, IO BIIEpIIE 31HCHEHO aHali3 BUKOPHUCTAHHS (pa3eooTiYHuX
Monudikaiii B aHIJIOMOBHOMY ITyOIiIMCTUYHOMY TEKCTi 3 YpaXyBaHHIM CEMaHTHYHUX, CHHTAKCUYHUX, JIEKCHYHUX Ta MOP(OIIo-
TIYHUX 0COOIUBOCTEH.

3arajbHOHAyKOBe 3HaYeHHs. TeopeTnyHa 3HAUYLIICTh OJep)KaHUX PE3YNBTaTiB NOIATAE B TOMY, IO MIPOAHATI30BaHO IMPO-
Onemy iHTeprperauil ¢paszeonoriunux Momudikamiid, po3nIsIHYyTO HaHOLIBII MomMpeHi X kiacudikanii y HayKkoBii Jiteparypi,
IIPOaHajIi30BaHO 0COOMMBOCTI (hpaseosorivHnX MoauQikamiii B aHNIOMOBHOMY ITyOJIIIMCTUIHOMY TEKCTI.

BukiageHHs 0CHOBHOIO MaTepiay. AHINIOMOBHUH MyOIIIUCTHYHAN CTHIIb XapaKTePU3YETHCS EMOLIIHHOI0 HACHUEHICTIO Ta
Mae€ OLIHHUIT XapaKTep, OCKUIbKH HOro MeTa — 11e BIUIMB Ha pO3yM Ta Mo4yTTs uuTadiB. Came 3a JOMOMOIOIO ariTaliiiHoro xapak-
Tepy MOBH, OCHOBHOIO (DyHKIII€IO ITyOMIIMCTHIHOTO CTHIIIO € MepeKoHaHHs. Takuii eeKT CTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 MOBHHX
MPUHOMIB, IKUM NMPUTAMaHHUHA OLIHHUN XapakTep [5].

[TyGninucTn 3BepTatoThes 10 (pa3eonoriyHux 0araTcTB pifHOI MOBH sIK 10 OE3JOHHOTO JKepena MOBHOI excpecii. OxHak
BXKUBaHHS (pa3eosori3MiB y 3BUUaiiHill popMi 3 IXHIM ICHYIOUNM 3HAUYSHHSIM HE 3aBXK/IH Ja€ HeoOXiqHUI edeKT, ToMy IMyOminucTy

© T 1O. I'pueop’esa, 2017



Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 66 27

yacTo MOAH(}IKyIOTh (pazeosiorizMu. B cTrmicTHUHEX HUIAX (pa3eonori3Mi MOXKYTh BXXHBATHCS K 03 3MiH, Tak i B TpaHC(HOpMO-
BaHOMY BHUIVISA[I, 3 IHIIMM 3HAUCHHSIM Y{ 3 HOBUMH €KCIIPECHBHO-CTHIIICTHYHUMH BlacTUBOCTAMH. 3a BusHaueHHsM T. C. T'yceii-
HOBO{, Moztudikarisa ne Oynb-sKe BIIXWICHHS BiJl 3araJbHONPUIHITOI HOPMHU, 3aKPIIUIEHOI B JTIHTBICTHYHIN JIiTEpaTypi, a TaKoxkK
IMIpOBi30BaHa 3MiHA B €KCIPECHBHO-CTHIIICTUYHUX HULIX [3, c. 15].

Crin 3a3Ha4UTH, IO JIHTBICTH HE MAlOTh €IMHOT TOYKH 30py Ha 3aco0u Moaubikaiii ¢hpa3eoqoriYyHuX OAWHUIb, aJpKe Kia-
cudikaiii 3HaYHO BiAPI3HIOTHCS OJIHA BiJl OJHOT, 1 )KOJHA HE € BUUEPITHO. THM HE MEHII, y3arajJbHUBIIN KIacu(ikamii J0Cmi-
HUKiB, Bci Moau(iKalii MOXKHA PO3AUIMTH HA Taki TPyNH: CEMaHTHYHI, JIEKCHYHI, CHHTAaKCH4YHi, MOP(OJIOTIUHI Ta CIOBOTBOPYI
Moaudikarrii.

Tax, 3rignHo kinacucdikanii B. B. I'opioBa, icHyI0Th HacTynHi BUAM TpaHCHOpPMAILii, SIKi HalUacTille BXKUBAIOTHCS B ITyOTiIIC-
TUYHOMY CTHUIIi: TIEpeCTaHOBKA a0 3aMiHa OKPEMHUX CIIiB; yCikaHHSA a00 CKOpOUYeHHs CKiIany (paseosorizmMy; 3MiHa cKiIagy ¢pase-
0JIOTi3MY, sIKa IIPH3BOJMTH 10 3MIHU CEHCY Ha MPOTHIICKHUIT; TIepeTBOPEHHs (pa3eooridHOl OTUHUIII 32 METOIO BUCIIOBIIIOBAHHS;
BCTaBKa y BITOMHUI ()pa3eoiIori3M KOHKPETU30BAaHOTO BU3HAYCHHS [2].

H. M. lllancpKuit po3misaae BiciM pi3HOBHAIB (pa3eosioriuHIX HEPETBOPEHD: HATIOBHEHHS (PPa3eooridTHOr0 3BOPOTY HOBHM
3MICTOM, OHOBJICHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHOI CTOPOHH (pa3eosorizmMy, BUKOPUCTAHHS (Pa3eosIOTiYHOrO 3BOPOTY B SIKOCTI BLIBHO-
TO TIOEAHAHHS CIIIB, aBTOPCHKI ()pa3eosIori3My, OXHOYACHE BXHUBAHHS (Pa3eosori3My SIK TAKOTO Ta SIK BUIBHOTO IOE€IHAHHS CIIB,
BHUKOPHCTaHHA (pazeosorizMy sik 00pasy, BXKHBaHHs (pa3eosoridHOl OOUMHHUII pa3oM 3 31 CIIOBaMHU, SIKi CIIBIIAAIOTh 3 HOTO KOM-
MMOHEHTAaMH, KOHTaMiHaIlis TBOX (paseonoriynux 380poTiB [9]. Ha Hamr mormsiz, 1 kmacudikallist Mae psii HEAOMIKIB, aJkKe CeMaH-
THYHO-CTHIICTUYHI IEPETBOPEHHS BIMBAIOTh Ha JIGKCHKO-TPaMaTHYHy CTPYKTYPY (pa3eonoridHuX OTUHHIb.

V¥ cBoto uepry T. C. I'yceitHoBa po3pi3Hsi€e qBa TUIIH TpaHCHOpMaLil — CTPyKTypHa Ta cCeMaHTH4HA. [0 CTpyKTypHHX TpaHChOp-
Mariii MO)KHa BiTHECTH yCiKaHHs (pa3eoIorivHOi OMHULI, PO3IIMPEHHS CKIaay (ppaseonoriaMmy (Haj (ppa3oBa €IHICTB), TepecTa-
HOBKa HOTr0 KOMITOHEHTIB. Jlo ceMaHTHYHUX TpaHchopMamiii BOHA BiIHOCHTH 3MiHH B KJIaci (JOHETHKH, CIIOBOTBOPY, MOp¢oIIorii,
JIeKCH4HE 00irpaBaHHs OMOHIMIUHHX CIIiB Ta iHIIe [3], 110, HAa TyMKy MOBO3HABIIIB, HE € BUIPABAAHO, aJKe 3MiHHU Bi0yBalOThCA
B CEMAHTHIIi Ta B CTPYKTYpi OHOYACHO.

3 MeToI0 y3araJbHEeHHS (pa3eoIoridHuX TpaHchopManiil y myOminucTHaHOMY CTHIIL, HaMu OyJ10 3[iicHeHO po3nonis ¢paseo-
JOTiYHUX MoaM(DiKaIiii Ha YOTUPH TPYIIH:

— ceMaHTH4Hi (MoABiliHa akTyauni3auis, nedpaseonorizanis);

— JIEKCHYHI (3aMiHa Ta epecTaHOBKAa KOMIOHEHTIB);

— CHHTaKCH4HIi (PeayKLisl, JOAaBaHHs, 3MiHa KOMYHIKaTUBHOTO THITY PEUCHHS, apIeNsllis, KOHTaMiHallis, aro3is);

— MopdororiuHi (oka3ioHaIbHI MOP(OJIOTiYHI 3MIHH CTOCOBHO BCiX YaCTHH MOBH)

[IpoanamnizyemMo OLIBII JeTANBHO JaHi IPYNH 3 HABEJCHHIM IIPUKIA/IB 3 aHIVIOMOBHUX ITEPIOANIHUX BUIAHb.

[Ipu cemanTuuHiit Monudikamnii BitOyBa€eThCsl HAIOBHEHHS (PPa3eOIOTiYHOTO 3BOPOTY HOBHM 3MiCTOM, ajie IPH IIboMY 30epira-
€TBCS JICKCUKO-TPaMaTUYHA IUTICHICTh. B 1aHOMY BHITJKy MH MOXKEMO BiJHECTH BUIIaIOK BKHBAHHS MMOJBIHHOT aKkTyasi3arlii, mia
SIKOI0 Y (hpazeostorii po3yMiloTh MoABilHE CIIPUHHATTS (hpa3eosoridTHol OXUHNUII: T1 IPSAMOTo 3HAYeHHs Ta poToTtHiy. Lle Hacuaye
00pa3HiCTh, HaTA€ SCKPABOCTI, OABOIOE e(heKT BILIMBY. SICKpaBUM MPHUKIAAOM € Ha3Ba cTarTi “How Isabella proved her face is
still her fortune at 50” [10], ne moeHAaHI [Ba CEMaHTUYHUX TUIAHU aHTIiChKOro BUpasy “her face is her fortune”. B nipomy Bumnan-
Ky BiOyBa€ThCS aKTyai3allis K 3Ha4eHHs (pa3eosorizMy «Bce ii 6ararcTBo — ii kpacay», Tak i IpsiMe 3HaUYCHHS HOTO CKIaTOBHX
«obmuuus — mpxepeno ii 6ararcTaay.

Posrsinemo npukinan 3 Bunanns The Guardian, y ssikoMy B SIKOCTi ceMaHTHUHOI Moxuikalii mpuciiB’s BigOyBa€eThCs 3MiHa
KOHOTATHBHOTO 3HAYeHHs napeMii: Alma says she has never thought of being with another man. “People of my age that did that 10
or 15 years ago, have said, ‘Whats the difference?’ Better the devil you know than the devil you don’t. I'm happy.» [22].

TpanuiiitHo 11e# (pa3eonori3M BKHBAIOTH O BiHOMICHHIO 10 JIFOAWHY (YU CUTYyallii) X04 i He IPUEMHOI, ajie 3HAHOMOT, aKe
HEBIJIOME 3aBX¥ aCOIIIOETHCS 3 PU3UKOM. B HaBenmeHOMy NpUKIaAi BUKOPUCTAHHS IPHCITIB S TSI XapaKTEPUCTUKU CIMEHHHX
BIZIHOCHH (OTOTOXXHEHHS YOJIOBIKa 31 «3HAHOMHM JTUSBOJIOMY) € JUISl YUTaYa HECIOIBAHUM Ta OUTBII eMOIIIOHAIBHUM, aJKEe BOHO
BUpaXKa€e CTaBJICHHS MOBLIS 10 OJNIU3BKOT JIIOMUHH, Hala€ HOMY ipOHIYHOTO 3a0apBIICHHS.

BizsMeMo 710 yBaru Ie ofuH IPHUKIAL BXHUBAHHS JAHOTO TUITYy (paszeonoridaux tpaHcdopmaniii y Bunanni The Washington
Post [11]: «It’s raining cats and dogs at animal sheltersy»,ie aBTOp BUKOPUCTAB (pa3eosoriaM fo rain cats and dogs He B HOT0 3Ha-
YEHHI «JIHTH, K 3 BiIpa», a 3 METOIO MiAKPECIUTH IPOOIEMaTHKY 301IbIISHHS KIJIBKOCTI 0€3I0MHHX TBApUH y IPHUTYIIKAX.

o cemanTuunux Momu(ikaniii BiTHOCATH sBHINE Aedpaseoorizarii, y skomy, 3riqano Hazapsay A. I, ¢paseonorizm B pe-
3yAbTaTi BUHUKHEHHS HOBHX CaMOCTIMHHMX 3HAYeHb BTpavdae OCHOBHI O3HAKW (hpazeonoriyHocTi. Bumaaku nedpaseonorizamii
(bpa3zeonoriaMiB 00MeKyIOTECSI 00pa3HO-BMOTHBOBAaHUMH (Pa3eosIOTiYHUMU OAWHHUILIMU 1 BYKMBAIOTHCS HE YacToO, ke MPOHHK-
HEHHS B TNIMOMHHY CEMaHTHUKY (ppa3eosoriyHol oguHMI moTpelye BiXHOBICHHS KOHBEHLIHHOTO (hpaszeonorismy, a 1e 3MEHIIye
3aliKaBIEHICTh afpecara He TIIbKH A0 (Hpa3eoyoriyHOl ONMHMII, ajle i A0 TEKCTy 3arajoM. 3 iHmoro 00Ky, aedpaseonorizamis
LIIOKYy€ HEeOYiKyBaHOIO iHTEpIIpeTalli€l0 BUXITHOTO (pa3eosorizmMy, 3MiHIOE HOro MepBHHHI acowialii, a TOMy BOHa po3paxoBaHa
Ha MaKcUMalbHUHN nparMaridanii edexr [8]. [Ipukinagom nanoi Moandikarii Moxe ciayryBatu pedeHHs 3 Bunanas The Guardian
«Hazel Mills finds there’s nothing new under the Sun King as she reads Anne Somerset’s account of a 17"-century scandal, The
Affair of the Poisons» [17]. Ilpote B 1aHOMY BUNaAKy BinOyBa€eThCs 3MEHILEHHS 3HAaYEHHs IPUCIIB’s «there is nothing new under
the sun» — «Hi4OTO HOBOTO, O€3 3MIiHY.

Posrnspatoun nexcuyni Moamdikanii, HeOOXiTHO 3BEpPHYTH yBary Ha Te, IO CEMAaHTHKa (pa3eonorisMy MOXe OTPHMYBaTH
HOBI CMUCJIOBI BiITIHKH B pe3yJIbTaTi OLIbII-MEHII CYTTEBHUX 3MiH B CKJIaJi (pa3eosoriYHol OAWHHMIL, ajie MPHU bOMY CHHTaKCHY-
Ha CTPYKTypa (paszeosiorizMmy numaeTbes 6e3 3MiH. J[o manoro tuny Moaudikamii BiIHOCSITh MPUHAOMH 3aMiHH Ta NEPECTAHOBKH
KOMIIOHEHTIB ()pa3eoNOriYHNX OAUHHIIb.

Hampuknan, y peuenni «The rapid global economic downturn has rekindled fears that Japan may be slipping back into a
deflationary cycle» [13] y ¢paseonoriuniii ogunui kindle the flame (3amamuT BOroHB) BiIOyBaeThCS JEKCHYHA 3aMiHA JIPYyroi
YaCTUHHU U1 TOTO, II00 CTBOPHUTH OB TiICHY CEMAHTHKY (hpa3eooriuHOl OJMHUIN 3 CEMaHTHKOIO TEKCTy. B iHImIoMy mpuxiaai
«He wouldn’t ban an eyelash if somebody asked him to go into danger, he probably would have volunteered» [14], y dpa3eomo-
riuHiit omuHULI not bat an eyelid (1 okoM He MOPrHYTH) aBTOp BHKOHaB 3aMiHy 3 eyelid Ha eyelash, 1110 He 3MiHMIIO OCHOBHOT CyTi
(bpazeonorizmy, IpoTe CIIOHYKae YuTa4a 10 MPOYUTAHHS, IPUBEPTAE HOTO yBary.

YucensHIUMH Ta PI3HOMaHITHUMHU € CHHTAKCHYHI MO DiKaIlii (hpa3eoaoriyHuX OAUHHIIb, 10 PU3BOAATH 0 301IbIICHHS, CKO-
POYCHHS UM 3MIHH CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpH (pazeornorizmy. [lo nporo Tumy Moaudikamniii BixHOCATH 1) pemykuito; 2) oqaBaHHs
KOMIIOHEHTIB; 3) 3MiHy KOMYHIKaTHBHOTO BHly PEUCHHS; 4) MapLeALilo; 5) KOHTaMiHAIlio; 6) allo3ito.
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Haiiuacrimme B ra3eTHOMY AMCKYpPCi BUKOPHCTOBYETHCS NMPHAOM PEOyKIii, IO XapaKTepU3YETHCS CKOPOUYCHHSAM CTPYKTYPH
(pa3eonorivyHoi OMHUII, BHITyYSHHSIM OCHOBHUX 11 eleMeHTiB [7].

B Gararpox BHIagkax y (pa3eosoriYHAX OJUHHIIIX OITyCKAa€ThCs AI€CIOBO, aJPKE BOHO HE MICTHTh OCHOBHOTO TEMAaTHIHOTO
HABaHTA)XKEHHS 1, BIAMOBITHO, HOTO PEAYKIIis HE 3arpOKy€e 3HUIIEHHIO CeMaHTHKH (paszeonorizmy. Hanpukmazn, The Republicans’
deaf ear is a preexisting condition (moBHa ¢opma naHoro ¢paseomorizmy — to fall on deaf ears). There is one silver lining for
Tommy: the injury does not appear to be a career frightening (moBra ¢opma gaHoro ¢paseonorizmy — every cloud has a silver
lining) [19].

OnHUM i3 BUIB CHHTAKCHYHHUX MOAUGIKAIIiH € eTIICHUC — CKOPOYCHHS MOYATKOBHX M KiHIIEBUX €JICMEHTIB 0araTOKOMITIOHEHT-
HOI ()pa3eoIoTivHOI OMHUII, KO BHHHUKAE He3aBEPIIeHA, BIIKPUTA KOHCTPYKLis. OCOOINBO YacTO yCi4eHHSI BUKOPUCTOBYEThCS
Ipy OUTYBaHHI. Hanmpukian, 9acTo BUKOPUCTOBYEThCs yeiueHUH ¢pazeornorism “There’s as good fish in the sea” 3amicTs moBHOTO
aHDIiHchKoro Kpuitaroro Bupasy: “There’s as good fish in the sea as ever came out of it” [18].

Ha npyromy wmicri 3a 9acTOTOI0 BUKOPHCTAHHS € IIPUIOM JJOlaBaHHSI KOMIIOHEHTIB, SIKHI € MOMJIUBHM B Oymb-sIKi 4acTHHI
(pazeonoriyHoO1 OAMHUII — CIIOYATKY, BKiHII Ta B cepenuti. [Ipu ipomy BigOyBaeThcs 301IbIIEHHS CyTi, @ caMe JOJaHUH KOMIIO-
HEHT Oepe Ha ceOe OCHOBHE EMOIliifHE Ta eKCIIPECUBHE HABAHTAXEHHs, ke, 3aBISKH CBOTH OHOBJICHOCTI Ta HECHOAIBAHOCTI HE
niepe0adaeThCst YNTAUCM.

Hanpuxnan y peuenni «Going to places of interest is a goose that not only lays a golden egg, but also fouls its own nest» [24].,
nomivaemo Bukopuctanus ¢paseonoriamy «To kill the Goose That Laid the Golden Eggs», sikuii 03Ha4a€e «3HHULIUTH Te, IO /A€
TOO1 Garonoryqusi». ABTOp CTATTi HE TUIBKU BMUIO BUKOPHCTAB IPHHOM PEIyKIii, KoM BHIyYUB KOMITOHEHT «to kill», ane i no-
TTOBHUB HOTO JOIATKOBOIO iH(OpMAIIi€l0, IO HaJalo (ppa3eonori3My NeBHOTO ipOHIYHOTO 3a0apBICHHS.

B HacTymHOMY X BUIIAJIKy PO3IIsIHEMO peucHHs « We come up against an expressive brick wall, a dead end» [26], B skomy BU-
KopHcTaHo (hpaseoorism «come up against a brick wall», mo B c1oBHHKax BU3HAUaeThCs K «to be unable to make more progress
with a plan or discussion because someone is stopping you» («cTaTu Ha 3aBajii»). ABTOp AOMOBHHUB (Pa3eoori3M NPUKMETHUKOM
expressive, BAPQKAIO4YU TAKKUM YNHOM 0COOKCTE CTaBJICHHS IO CUTYyalii Ta IPUBEPTAIOYH YBAr'y YATAuiB HECTAHAAPTHUM ITiJIXOJJOM
II0JI0 BUKOPUCTAHHS (hpa3eosIorigHOT OTUHHMITI.

Hactynmaum BupoM cuHTakcn4HOi MoanQikamii € 3MiHa KOMYHIKAaTUBHOTO THITy BHCJIOBIIOBaHHS (hpa3eoOTiyHUX OJMHUIIb,
sKa B OCHOBHOMY BKJIIOYa€e IepeOyJoBy PO3IOBITHUX pedeHb Ha muTanbHi. Haifuacrime iX BUKOPHUCTOBYIOTH B 3arOJIOBKax IS
TOTO, 100 NIPUBEPHYTH yBary YNTAdiB TH CTUMYIIIOBATH ix iHTepec. Hanmpuxian: Is there really as good fish in the sea?, Do great
minds think alike? [27].

Y Xomi HaIIoro AOCIIIKSHHS OYJ10 3°ICOBAHO, 1[0 OAHUM 3 PUHOMIB CHHTAKCHYHOT MOTHdiKaIlii Gppa3eosOrivHUX OAUHHID €
TIapIeITsIis, sSIKa 3aKII0Ya€ThCS B TOMY, IO €IEMEHTH (pa3eolIori3My PO3IUIIOTHCS KOMOIO UM KPankoio. BiH BUKOPUCTOBYEThCS
JUTSL TIAICHIIEHHS eKCIIPECUBHOCTI Ta MiKpecIeHHs HaiOnbm BaxuBoi iHGopmarii. Hanpukian: They welcomed the law. With
open arms [25].

[HmmM BunoM cuHTakcHIHOT MomUdikatii (ppazeosori3MiB € KOHTaMiHaMis, M SKOI0 PO3YMIIOTh CTHIICTHIHUN MPUIHOM, IO
BCTAHOBIIIOE CHHTAKCHYHE Ta CMUCIIOBE MOEJHAHHS JBOX UM Oinblie (pa3eonorivHuX OAWHHUIIb 3aBISKH BTPaTi KOMIIOHEHTA SK
MiHiMyM y ozxHoro ¢dpaseonoriamy [3]. Hanpuxnan: There is enough of a consensus that they have begun to tackle the next steps
(...) [16]. B nanomy BHmanxy BinOyBaeThCsl KOHTaMIHAISI IBOX aHITIHCBHKMX (paszeonoriamib: to tackle a problem — Goporucs 3
Oy/b-sIKMM 3aBIaHHsM, to take steps — mpuitmMaTu Mipu.

[lix anro3iero MalOTh Ha yBa3i HAaTsK, SIKUH BUPAXKAETHCS MIIIXOM HaraJyBaHHs 3arajJbHOBIOMOTO (aKTy, iCTOPHYHOI MOi,
JiTepaTypHOTo TBOPY. LIMM MOSICHIOIOTECS K BIIMIHHI BiJl OpHTiHAIIB ()pa3eonoriuni OqUHHUIN, SKi CTBOPIOIOTHCS 3a 3pa3KOM BH-
ximHuX Qpaszeonorizmis, 30epiraroTs ix Gopmy i cyTs [4]. BupimansHuM Ipu anro3ii € CMUCIOBHI 3B’ 130K MK KOHBEHIIHHUMH Ta
MoaudiKaifHIMHU (Gpa3eooriYHIMI OJUHHUILIIMH, SIKHI TOCATAEThCS MPU YMOBI 30epeKeHHs] CEMaHTHKU KOHBEHIiITHOI (paseo-
norigaoi oxuHuLi. OKpiM TOro, MOXe 30epiraTicsi CHHTaKCHYHA CTPYKTypa abo xo4a O OIMH i3 3arajJbHUX 1 3a()iKCOBaHUX B CIIOB-
HUKaX KOMITOHEHTIB poCToi (hpa3eoIoriyHoi OAMHHILI. AJF031s MAKCHMAIBHO IMITIIKY€E CEHC KOHBEHIIIOHATIBHOTO (pa3eonorizmy
B CTPYKTYPi i ceMaHTHIi MoaudikoBaHOi (ppa3eosqoriqHOT OHHULII.

BukopucranHs faHOro NpriioMy Mae CBOIO crienudiKy, ajke BiJ aBTOpa BUMaraeTbcsi MOBHA MaliCTEpHICTh 3aJIsl TOTO, 100
MITYYHO «3aByaJIFOBATI» Ty YH 1HIIY apeMiro. biblire Toro, 3 BUKOPUCTaHHAM aJlto3ii OB’ A3aHUH IEBHUI PU3HUK, a/IKe aJeKBATHE
JICKO/TyBaHHS CyTi NOBHICTIO 3aJIS)KHUTH BiJl yCBIZIOMJICHOCTI YNTaya, BiJ] OTro 3HaHHS pKepeia alo3ii Ta 3aMiHEHOT Helo CKIIa0Bol.
[pore edexT Bix nporo npuiioMy Moxke OyTH 0COOINBO SICKPAaBUM Ta CHIBHUM, KOJIM YATA4 PO3TraiaB HaTsAK aBTOPa, OTPHUMYE eMO-
LiAHWUI 3aps] Ta 3a70BOJIEHHS BiJl BUKOHAHOI po3yMoBoi podotu. Hampukman, 3 Bimomoro Bupasy Little things please little minds
JIETKO iIeHTH(DIKyBaTH B HACTYITHOMY peUCHHI anto3ito Tiny things, tiny minds [23].

Jo mopdomnoriuanx Tpanchopmaliii BiTHOCATHCS 3MiHH B TpaMaTHYHOMY acIeKTi (hpa3eonorigHoro 3HaueHHs. OKa3ioHabHi
MOpP}OIIOTIYHI 3MiHH CTOCYIOTHCS BCiX YaCTHH MOBH (MOIU(]IKALIIO apTHKIIB, YUCIa IMEHHHKIB, ()OPMHU CTYTIEHIB IOPiBHIHHA
MIPUKMETHHUKIB, 9acoBi (opMuU Ii€cIiB TOIIO), i KOXKEH pa3 Iie IPU3BOJUTH 10 MepeTBopeHHs ceManTuku. Hampukian, Football
might be as American as apple pie, but the gold medal hopes of the US team proved to be pies in the sky on Friday night, ne no-
Mi4aeMO 3MiHy YHcIa IMCHHUKIB Ha MHOKHUHY [26].

B wizoMy, MOXXJIHBOCTI MOpGOIIOTiYHUX TpaHChopMalill y (ppa3eoorivHUX OIMHUIIIX JOCHTh OOMEXeHi B IOPIBHSHHI 3 Bijb-
HYUMH CJIOBOCIIOYYCHHSIMH CIIiB i, SIK IIPABHJIO, CYIIPOBOUKY€ETHCS IHIINMH OKa3iOHAIBHUMH Mofudikanismu [1, c. 20].

LlikaBoro y MeXax HaIIOro AOCTIDKeHHs € kiacudikamis aedopmaniiinux (MoxudikamidHux) (pa3eonoriyHuX OAWHUID
O. B. Tap0eeBoi, B 0CHOBY SIKOT JOCITITHUILIS BAOKPEMMIIA I’ ATh HalOLIbII MPOAYKTUBHUX Mozielnei nedopmariii: 1) HanOynosa abo
MIPUPOIIEHHS; 2) yciueHHs abo JofaBaHHS; 3) OIyIIeHHs; 4) HOeJHAHHS JBOX YCiUeHNX (hpa3eoori3Mis; 5) 3amiHa abo MiICTaHOB-
Ka JISKCHYHUX KOMIIOHEeHTiB. HaBenemo mpukiany ix BXUBaHHS B aHIVIOMOBHHX NEPIOJMYHUX BUAAHHSX [6].

1. Tlepma Moziesib CTBOPIOETHCS 3a JIOMIOMOTOI0 HaIOYI0BH a00 MPHPOLICHHs, IPU LBOMY 10 (pa3eosori3My J0A€ThCS 1ie
oJIHE mapaliesibHe cy/keHHs: Never marry for money, but marry where money is [25]. ABropcbke npomosxeHHs: but marry where
money is € He3BUYHUM JUISl YUTa4Ya, TOMY BOHO 1 3alliKaBIIIOE.

2. dpyra mozenpb nedopManiiHuxX (Hpa3eosiori3MiB XapakTepU3y€eThCsl YCIUSHHSIM HOr0 YacTHHH a0o0 J0JaBaHHIM HOBOTO CY-
mxennst. Hanpukoman: A friend in need is a friend to be avoided [21], ne y ¢paseonoriuniit oquuuLi BinOyBa€eThCs JISKCHYHA 3aMiHa
1l qpyroi yacTUHHM AT TOTO, 00 HagaTH (pa3eonorisMy HOBOTO CMHCITY, HAIIOBHUTH MEBHOIO iPOHIEI0 Ta €KCIPECHBHICTIO.

3. Tpets Mozenb JaHOTO TUITY (pa3eosori3MiB YTBOPIOETHCS 32 PaXyHOK OIYIIEHHS JESKUX eIeMEHTIB Horo cTtpykrypu. Lle
TI0B’S[3aHO 3 TUM, IO YacTHHA (paseosorivynoi oxuHUNi Oyna 3a0yTa 3 INIMHOM Yacy abo 3 THM, IO ii 3MIiCT BTpaTHB CBOIO 3Ha-
ynMicTh a00 akTyansHicTh. Hanpuknan: There is one silver lining for Tommy: the injury does not appear to be a career frightening
[20] (moBHa dhopma maHoro dpaseonorizmy — every cloud has a silver lining).
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4. YerBepTa MOJENb YTBOPIOETHCS MUIIXOM MOETHAHHS ABOX yCi4eHUX (Pa3eoJOriyHUX OAMHHIE B OJHY HOBY BXKE 3 iHIIUM,
YacTKOBO ipoHiuHMM 3MmicToM: Hampukian: I am only as old as a woman I feel [12], ne, 3rigHo opurinany — A man is as old as he
feels, and woman as old as she looks, npyra gyacTuHa (pa3zeonorizMmy Baano 3MiHEHa, [0 HATA€ IEBHOTO TYMOPUCTHYHOTO e(heKTy.

5. Ilstuit Tan nedopmanii yTBOPIOEThCS IUIIXOM 3aMiHH 200 MiACTAaHOBKHU JIEKCHYHIX KOMIIOHEHTIB, IO CYNIPOBOMKYETHCS
IPOIO CIiB3BYYYsl, KaJlaMOypoM, aTpoHiMidHO0 npuBabnuBicTio. Hanpukitan: There is no place like home — There is not police
like Holmes [15]. ¥ nanomy pedeHHi HoMidaeMoO 3aMiHy KOMIIOHEHTIB ()pa3eosori3My Ha CXOXI 3a CIIB3BYUHICTIO JICKCEMH 3a]UIs
JOCATHEHHSI TYMOPHUCTHYHOTO e(hexTy.

TosioBHi BucHOBKH. OTXe, ppazeonoriuHi 3B0POTH € JOCUTH BiJOMUM MOBHUM IPHHOMOM B Ia3eTHOMY JIUCKYpCi, ke Horo
BHUKOPHCTOBYIOTH 33 151 HAIAaHHS KOJIOPUTHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI. 33171t TOTO, abK HaJaTH (pa3eooriYHUM OTUHHIIM HOBOTO
3MICTY, CTHIIICTHYHOI 32a0apBIEHOCT] Ta MEBHOI MPAarMaTudHOi METH, (Ppa3eoIoTidHI OOUHULI TPaHCHOPMYIOTh, BUKOPHUCTOBYIOUH
pi3HOMaHiTHI BUIH (ppaszeonoriunux Moxudikariid. Halinommpenimmmu € ceManTHYHI Moaudikaiii, ampke iM BIacTuBa MpocToTa
iHTepHpeTanii Ta eKCIpecuBHA HAIIOBHEHICTb, 10 CHPHSIE 3al[iKaBIEHHIO YUTaya Ta CIIOHYKAHHIO 10 IPOYUTAHHS BCi€l cTarTi.

IlepcrieKTHBH BHKOPUCTAHHS Pe3YJIbTATiB J0CTizKeHHs. [lepcriekTnBa MofaabLuIoro JOCHi/UKEHHS MoMsArae y mormone-
HOMY BHBYEHHI CEMaHTHYHUX Ta NIParMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH BUKOPHCTAHHS (h)pa3eosIOriyHNX OJMHHIL B aHIJIOMOBHHUX Iepio-
JMYHHUX BUIQHHSIX.
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TEPMIHOCHUCTEMA I'EOIH®OPMATHUKHU TA CTAJIOI'O PO3BUTKY:
JOCBIA TA HEPCIIEKTUBU JOCJIKEHHS

Y emammi npoananizoeano nosoymeopiosani mepminocucmemu 2eoin@opmamury ma cCmanoeo po3eUmKy, 3 ypaxyeaH-
HAM MIHCOUCYUNTTHAPHUX 38 A3KI8 00CTIONHCY8aHUX niomos. Posensanymo Oesaki konyenyii wjooo eusnauenHs i ougepenyiayii
MepMIHI8 6 cucmeMmi MOBU, POZMENCOBAHT NOHAMMSL «MEPMIHON02IA» ma «mepminocucmemay. OKkpemy y6azy npuoileHo s6u-
Wy MidCCUCMEMHO20 3aN03U4eHHs MEPMIHI8, K 00HO20 3 KIIOUO8UX (PAKmMOpie YMEOPeHHs CYUACHUX MIHCOUCYUNTTHAPHUX
mepminocucmem. Cmamms npoiniocmpo8ana npukiadamu 3 npoananizoeanoeo mamepiany. Kopomko npedocmagieni pesyio-
mamu 1eKCUKoSpapiuHo20 00CIIONCEHH, NPosedeno20 6 pamkax cnisnpayi gaxyrememy ninegicmuxu KI1I imeni leopa Ci-
Kopcokoz2o ma Ceimoeozo yenmpy 0aHux 3 2e0iHGOPMAMUKYU MAa CMAL020 PO3GUNIKY.

Knrwouoei cnosa: mepminocucmema, mepminono2is, 2eoingpopmamura, cmanui po3sumox, gpaxoea mosa, KI1I imeni Izops
Cixopcvkoeo, Ceimosuil yenmp 0aHux 3 2e0iHGHOPMAmuKy ma Cmaio2o po3gumkxy.

TEPMHHOCHCTEMA TEOHH®OPMATHKH H YCTPOHYHBOI' O PA3BHTHA: OIIBIT H ITEPCIIEKTHBbBI
HCCIIE/JOBAHHA

B cmamve npoananusuposano nooobpaszosvieaemvie mepMuHOCUCTEMbL 2EOUHPOPMAMUKY U YCHMOUYUBO20 PA3GUMUS
€ YUEmom MeHCOUCYUNTUHAPHBIX CBA3€ll UCCIe0yeMbIX NOObA3bIKOS. Paccmompensl Hekomopble KOHYenyuu OmHOCUMenIbHO
onpedenenus u Oughgpepenyuayuu mepmuHo8 6 A3bIKOBOU CUCMeEMe, PA32PAHUYEeHbl NOHAMUS ( MEPMUHOTOSUSLY U «MEPMUHO-
cucmemay. OmoenvHoe GHUMAHUE YOENCHO ABNEHUIO MENCCUCNEMHO20 3AUMCIMBOBANUS MEPMUHO8 KAK OOHOMY U3 KIIOHUEBbIX
hakmopos 06pazoeanis CoBPEMEHHBIX MEHCOUCYUNTUHAPHBIX mepmuHocucmem. Cmambs uIoCmpuposana npuUMepamy us
npoananuzuposanno2o mamepuana. Kpamxo npedcmagnenst pesyibmamol 1eKCUKOSPAGUUECKO20 UCCIe008AHUS, NPOBEOeH-
HO20 6 pamKkax compyonudecmsa gaxyromema auneeucmuxu KITH umenu Hzops Cukopckozo u Muposozo yenmpa oannwix
no eeoungopmamure u yCmouuugoMy pazgumuio.

Kntwoueevie cnoea: mepmunocucmema, mepmuHono2us, 2eoungpopmamura, ycmouuugoe pazeumue, KIIH umenu Hzops
Cukopcrozo, Muposoii Llenmp [annvix no 2ceounpopmamuke u ycmouuugoMy pazeumuro.

TERMINOLOGY SYSTEM OF GEOINFORMATICS AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT: EXPERIENCE
AND CHALLENGES OF THE RESEARCH

The article deals with the analysis of the developing terminology systems of geoinformatics and sustainable development
and consideration of the interdisciplinary relations of the studied sublanguages. Some approaches to the definition and differ-
entiation of the terms in the language system have been considered, the notions of “terminology” and “terminology system”
have been differentiated. Special attention has been given to the phenomenon of intersystem borrowing of the terms as one of
the key factors of contemporary terminology systems development. The authors illustrate the article with the examples taken
from the studied terminology systems. They also briefly represent the result of the lexicographic research done in the process
of cooperation of the Faculty of Linguistics Igor Sikorsky KPI and World Data Center for Geoinformatics and Sustainable
Development

Key words: terminology system, terminology, geoinformatics, sustainable development, specialized language, Igor Sikor-
sky KPI, World Data Center for Geoinformatics and Sustainable Development.

IMocTranoBka mpodaemu. [T1o6anizarmiifHi IpoIecH CHOroIeHHS 3yMOBIIOIOTH TOTPe0y y IX CHCTEMHOMY BUBUEHHI i BCeOITHO-
My aHali3i, IO YMOXIIUBIIIOE TPOTHO3YBAHHS MIOAJBIIOT0 PO3BUTKY KpaiH Ta perioHiB. Lle, B cBOIO uepry, BUCyBae Ha aBaHCICHY
Cy4acHUX HayKOBHX PO3BiJIOK MDKIMCIMIUTIHAPHI rajy3i 3HaHb, SKi Ha0yBalOTh aKTyaJbHOCTI i TeX MOTPEOYIOTh BIIOPSAKYBaHHS
1 BceOIYHOTO BUBUECHHS. Y MOBO3HABYOMY acIeKTi IIe TIepII 32 BCE CTOCYETHCS PO3POOKH i OIHNCY BiIIOBITHUX TEPMIHOCHCTEM i
rapMoHi3amii TepMiHOJOTIH Pi3HUX MOB, L0 MOTPeOy€e IPYHTOBHOTO JIEKCUKOTPa(pigHOTO IO CIHTiKEHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaimkeHb Ta myGaikamiit. [Tonpy MibkaMCUMIUTIHAPHICTH GLIBIIOCTI Cy4aCHUX JOCIIDKEHb 1 OKpemy
yBary Cy4acHUX BUEHHX JIO IPOIIECIB B3a€MOIIPOHUKHEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM pi3HUX ramyseit 3Hasb (/1. C. Jlorte (1961),
H. A. Ulypurin (1998), H. JI. Kpacaononsceka (2012), T. C. Bonogina (2013), I. B. IlImarko (2014) Ta iH.), ciocTepiratu 3a 1o-
SIBOFO HOBOT Taty3i 3HaHb a00 BUOKPEMJICHHS i 3-OMIX ICHYFOUYHX IHIINX BHACIOK MI>KCHCTEMHOI B3a€EMOJIIT 3aBKIHM 1iKaBO, TaK
caMo SIK 1 aHaJIi3yBaTH MPOIECH TapMOHI3aIlil i KPUCTAaTi3allil TepMIHOIOTIH Pi3HUX MOB, IO OMHCYIOTH TaKy cdepy AisIIBHOCTI.
Y oMy KOHTEKCTi Ha 0COOIHBY yBary 3aciyroByIOTh T'€0iH(OPMATHKA Ta CTAJIN PO3BUTOK, HOBI MIXKIUCUUIUTIHAPHI HAYKH, SKi
HOCJIyTOBYIOThCSl HOBOYTBOPEHUM TEPMIHOJIOTTYHUM araparoM, 110, 6e3rnepedHo, norpedye BIOPSAKYyBaHHS.

Mertoio i€l my6Jikanii € ormic IesKuX pe3yasTaTiB JOCHIIHKEHHS TEPMIHOCHCTEM Ie0iH(pOPMATHKU Ta CTAIOTO PO3BUTKY Ha
Marepiaji aHDIiCBKOI Ta yKpaiHCHKOi MOB

Teoindopmaruika 3’siBUIacs Ha TepeHax YKpainu Ha movatky 90-x pokiB XX CTOMITTA. 3a CBiqUECHHIM AMEPHKAHCHKOT KOM-
nanii «kESRI», reoindopmarika € cygacHoo iHQOPMAIIHHOIO TEXHOJOTIEIO I 0araTb0X NMPHUPOIO3HABUNX, EKOHOMIUHHX, CyC-
MUTBHUX, CUTBCHKOTOCHIOAAPCHKUX Ta iHIMX Hayk [10, c. 6]. Hapasi reoindopmaruka mMae 3acrocyBanHs y Oubi Hixk 80 ramys3sax
JIFOZICHKOT AISUTBHOCTI M BOJHOYAC PO3IVISIAAETHCS SIK HayKa, TEXHOJIOTS 1 BUpOoOHUYA HisuTbHICTE [8, . 137]. Po3pobka reoindopma-
LiffHUX TexHooTiH nodanacs me y 50-x pokax XX cromitrs y Kanani ta CIIIA, a 3ronom Habyna mi1o6ansHOro 3acTocyBaHHs. B
MepLIy Yepry Li TEXHOJOT1 Oyau CIpsSMOBaHI Ha CHCTEMH IIPOCTOPOBOTO aHAJi3y pacTpOBUX 300pakeHb, ABTOMATU30BAHOTO Kap-
TorpadyBaHHs, KOIyBaHHs Ta IIPEACTABICHHS IIPOCTOPOBUX JTaHUX, rpadivyHOro 300paXkeHHs] TPUBUMIPHUX ITOBEPXOHB Tomo. Ha
CHOTOZHIIIHI JIeHb B YKpalHi CHOCTEPIraeThCsi akTHBHUM PO3BUTOK reoin(popMaTuku: cTBopeHHs acomiamiit I'IC ta reoindopma-
THKIB, IPOBEACHHS IOPIYHIX KOH(epeHLiil Ta GopyMiB, po3poOIeHHS Creliali3oBaHOro TeoiHpopMaliifHoro nakery y M. Kuis,
Buknaganus KypeiB I'IC s migroroBku ¢axiBiiB B yHiBepcurerax Ykpainu [10, c. 15].

HaromicTb BHpIII€HHS MTUTAHHS CTAIOT0 PO3BHUTKY Oyiio odiniiiHO BH3HAYeHO Ta po3podieHo 'eHepansHoio Acambneero OOH
Bke Ha movyatky XXI cromitrs. Y cBoiii nonosini Komicist bpyHaTIana 3a3Ha4miIa, oo CTaaui po3BUTOK (sustainable development)
— 11 «PO3BUTOK, KU 33JI0BOJIBHSE MOTPEOH HUHIIIIHLOTO MOKOMIHHS O3 IIKOIH [Tl MOYKJIMBOCTI MAailOyTHIX MOKOJIiHb 3310BOJIb-
HSITH CBOI BIacHi motpedu»[14, c. 284]. OCHOBHHM YHHOM BiH CTOCYEThCS KJIIMAaTHYHUX 3MiH, €HEPrOHOCIiB, HEBiJHOBIIOBAILHIX
pecypciB, mobanpHUX emigeMiil, 3arpo3u BiiiH Tomo [9, c. 8]. Sk ctBepmxkye 1. B. Hempan, imes cTamoro po3BUTKY BinoOpakae
i OJITHOYACHO CITOHYKA€ MPUXOBaHY 3MiHY B OauCHHI B3a€EMO3B 3Ky MK €KOHOMIYHOIO [TiSUTbHICTIO JIFONCH 1 IPUPOIHUM CBITOM,
SIKMH € 3aMKHEHOIO €KOCHCTEMOI0, [0 Mae CKiHYEHHI MaTepianbHi pecypcH i He Moxke 301tbImyBarucs [7, . 21]. IcHyBano gexiibka
MepeyMOB BUHUKHEHHS KOHILIETIIi CTaJIOTO PO3BUTKY, A0 SKUX BiJHOCATH: MaHYBaHHA «(iocodii CIIOKUBAHHSY, PECYypPCO-pyil-
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HiBHI TEXHOJIOT11, MEXaHi3M IIIHOyTBOPEHHS Ha IPUPOHI PECYPCH, TEXHOTCHHUH BIUIMB Ha JaHAMA]T, pobiema sIKOCTi MPOAYKTiB
XapuyBaHHs Ta IMTHOI BOJY, €KOJIOTIUHI ATOJIOTIi Ta B3a€EMHHH Mi>K PO3BHHEHUMH KpaiMu ¥ TUMH, 110 po3BUBatoThCs[11].

B VkpaiHi nmuTaHHAIM CTaJIO0ro po3BUTKY Briepiue 3aiimascst B. 1. Beprancekuil y cBoix BUeHHSX Ipo Hoocdepy. 3a croBaMu
M. 3. 3rypoBCBKOTO, 3 TUIMHOM Yacy CTaJIWH PO3BUTOK CTaB HEOOXITHOIO MIaTGOPMOIO s HANPAIIOBAHHS Cy4acHOI KOHIIETIIiT
CTaJIOr0 €KOJIOr0-COLiaIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY CYCIIIBCTBA, SIKa CUCTEMHO IO€IHAIA HOTO TOJIOBHI CKJIAJIOBi: EKOHOMIYHY,
IIPUPOTOOXOPOHHY Ta colianbHy [4, c. 7]. ToMy MoXkHa CTBEpIXKYBAaTH, IO reoiH(pOpMaTHKa Ta CTaINIl PO3BUTOK € B3a€MOJ[OIIOB-
HIOIOYHMMHY AUCIUIUTIHAMYU Ta MAalOTh CIIJIBHUM CIIEKTP 3aCTOCYBaHHSI.

Po3BHTOK Ta 3acTOCYBaHHS 3aKOPAOHHOTO JOCBiIy 3 T€OiH(OPMATHKH Ta CTAJIOTO PO3BHTKY B YKpaiHi Habupae o0epTy, 1o
3yMOBIIIOE NTOTPeOy He JINIIE y JEKCUKOTpadidHOMY NOCIIIKEHHSI HOBOYTBOPIOBAHOT TEPMiHOCHCTEMH, a ¥ YKJIaJaHHI CIIOBHHKIB
3 ypaxyBaHHAM HOTped CcydacHOTro iH(OPMAIIITHOTO CYCHIBCTBA, a CaMe €NEKTPOHHOI JeKCHKOTpadiyHOT CHCTEMH, JOCTYIHIN
LIMPOKOMY Koty KopucTyBadiB. Lleli mpoekt 3 2013 poky peanizyeTbcsl y KOHTEKCTI CITIBIpaLli HAYKOBIIB Ta CTYACHTIB (aKy/IbTeTy
niarBictuxu KIII imeni Iropst Cikopcbkoro Ta CBITOBOTO IIEHTPY AAaHHX 3 Te0iH(GOPMATHKU Ta CTAIOr0 PO3BUTKY MiKHapomHol
pany 3 HayKH.

VYkJagaHHsA TBOMOBHOTO TJIYMa4HOTO MEPEKIATHOTO TEPMIHOJOTIYHOTO CIOBHHKA MOTpeOye BiIOOPY i PEeTENBHOIO aHalizy
QHIIOMOBHHX Ta yKpaiHOMOBHHX TEPMiHOJIOTIYHHMX OJWHHIB Ie0iH(GOPMATHUKH Ta CTAJIOTO PO3BHUTKY. s Iboro mepur 3a Bce
HEOoOX1THO IPUHANMHI KOPOTKO, 3 OIVIALY Ha OOMEXEHHUH 00csr 1iei myOmikarii, po3rIsIHyTH CyTHICTb TEPMiHiB Ta OKPECIUTH BU-
MOTH, 110 BUCYBAIOThCS J0 HHUX, OCKIJIBKH IIi IBI AUCIHILTIHUA TICHO TOB’sI3aHi 13 MOBCSKACHHUM XHUTTSIM Ta 3arajJbHOBKHBAHOIO
JIEKCHKOIO.

Tepminy, 5K 1 BCi MOBHI yHiBepcalii, BaXKO MiAJar0ThCS AeMiHyBaHHIO [2, ¢. 10]. Kimacudikamiro TepmiHiB HagaBanu Oara-
TO MOBO3HaBIIiB, 30kpeMa b. H. Tonogin, O. C. AxmaHoBa, B. I1. /lanunenko, B. 1. Kapa6an, M. 1. MocTtosuii, . B. ApHonb,
I. C. KButko Ta iHmi. binenr y3aransHioounM, ane mpH koMY i 3aCTOCOBHHM JI0 HAIIOTO JOCHIIKEHHS €, Ha HaIlly JTyMKY, BU3HA-
yeHHs B. M. Jlelunk, 3riqHO SKOTO TEPMiH — i€ JIEKCHYHA ONMUHMIIS (PaxoBoi MOBH, IO MTO3HAYAE CIUIbHE (KOHKPETHE YX a0CTpaK-
THE) MOHATTS HAYKOBOI Teopii IIeBHOI rajy3i 3HaHb 4 JisUIbHOCTI [6, ¢. 31].

Jliist Toro abu BiTHECTH JIEKCHYHI OJWHHUIL JI0 PO3PsAy TEPMiHIB, BOHH IIOBHHHI BiIIIOBiaTH IIeBHUM BuMoraM. OHHM i3 1ep-
mux ix po3pobus ta oxpecnus . C. Jlotre [6, c. 27]. HaifuacTimie * BITYM3HIHI MOBO3HABIII IOKOPUCTOBYIOTBCS y3arajJbHEHOIO
knacugikariero A. C. I’ sikoBa Ta iH., Ika BKIIOYa€: CHCTEMHICTh, HASIBHICTb MediHillii, TOYHICTh, CTUCITICTh, MOTHBOBAHICTh, OJJHO-
3HAYHICTb, HE3AIEXKHICTh BiJl KOHTEKCTY, BiICyTHICTh CHHOHIMIB, BiJIIOBIJHICTH IIPAaBHJIaM i HOpMaM II€BHOI MOBH, EKCIIPECHBHA
HEHTpanpHICTh 1 MIIIO3BYUHICTB[2, ¢. 12; 5, c. 56].

Buie3a3naueHi XapakTepUCTHKH MalOTh BaroMe 3Ha4eHHs miJ| 4ac nediniuii repminonorii ta tepminocuctemu. b. H. Tonosin
(1981) cTBepmxye, MO i ABA IMOHATTS € CHHOHIMAMU, 3 YUM He IOrojpKyeThest B. M. Jleltunk, 3a3Ha4aoun, o TepPMiHOJIOTIS —
1€ CYKYITHICTh TEPMiHiB, IO CKJIQJAIOThCS CTHXIIHO, B TOW Yac K, TEPMIHOCHCTEMA — 1€ CYKYITHICTh TEPMiHiB, IO GOPMY€ETHCS
CBiZIoMO, TOOTO HE MTYYHO [6, ¢. 107].

TepminocucTema Mae Taki 3araJIbHOCHCTEMHI O3HakH [12, c. 5]:

* HUTICHICTB: 3a0€3MeueHHs TEPMiHOIOTTYHOTO OKPHUTTS yCiX KOHIETITIB TEOPETUIHOI CTPYKTYPH TEPMiHOCHCTEMH;

* CTIMKICTB: CTaTHYHA €JIEMEHTHA CTPYKTYpa, 3yMOBJICHA TEOPETUYHOIO KOHLIEIIIEI0 TEPMIHOCUCTEMH;

* CTPYKTYPOBAHICTh: JIIHTBICTUYHA 3B’SI3HICTH TEPMIHOCHCTEMH, 3yMOBJIEHA ii CKJIAJHOIO i€papXi4HOIO 3MiCTOBO-MOBHOIO
CTPYKTYPOIO.

Ha nopmauy, TepmiHOcHcTeMa BitoOpakae He JIMILE CUCTEMY IOHATh, @ CUCTEMY MOHSATH NMeBHOI Teopil [6, c. 101]. Takum 4u-
HOM, MOXXKHA CTBEP/KYBaTH, IIJ0 B MeXaX IEBHOI rafy3i 3HaHb MOXKE iCHYBaTH JeKiTbKa TepPMiHOCHCTEM, TEPMIHOJIOTIYHI OIMHUII
SIKHX, B CBOIO UEPry, MOXKYTh MEPEXOAUTH 13 OIHI€T TEPMIHOCHCTEMH B iHITY (Y BHIIAJKy BUHHKHEHHS HOBOI y3araJbHIOIOUOi 41
KOHKPETHU3YI04O01 Teopii), ab0 K BiIMUpaTH 41 He MepexouTH (y BUIAAKY, KOJIHM HOBA TEOPis MOBHICTIO 3allepedye IONepeHio). 3
UM (aKTOM TaKOX MOB’s3aHa KiacHu(ikamis TEpMiHIB, 3a sIKOT BOHH MOALISIOTECS Ha: 3aralbHOTaly3eBi, MDXKIaIy3eBi Ta By3bKO-
ramysesi [1, c. 78].

3aJIeXHICTh TEPMIHOCUCTEMH BiJ| TEOPii JEII0 3MiHIOE 3B’SI3KH Y 3arajJibHONPUITHATOMY CEMaHTHYHOMY TPHKYTHHKY (3HaK-
MOHATTS-IIPEJIMET), 3MIHIOIOUH HOTO Ha YOTHPHUKYTHHK. Jlo HOTO CKJIaly BXOISTH TEPMIHOCHCTEMA, TEOPis, CUCTEMa IOHATH Ta
cucreMa 00’exTiB [6, c. 103]. Mix eeMeHTaMi CXeMHU BCTAHOBIIOIOTHCS HACTYITHI BHIH 3B’SI3KiB: THOCTHYHUH (Teopis-cucTemMa
MIOHATE), pe(epeHTHHH (TepMiHOCHCTEMa-cHcTeMa 00’ €KTiB), CUTHi(iKaTHBHUHN (TepMiHOCHCTEMa-Teopis), KOHIIENTyaIbHUH (I10-
IBIMHHHN 3B’S30K: CHCTEMa ITOHATH-TEOPiI-TEPMIHOCUCTEMA) Ta JIOTIYHHH (CHCTEMa ITOHATh-CUCTEMa 00’ €KTIB).

JI. I. ltuka Ta C. O. KpaBueHKo BH3HAYAIOTH iHIY CTPYKTYpY MOOYZOBH HOBOI TEPMIHOCHCTEMH — KOTHITOJIOTIUHY CXeMy
(bopMyBaHHS TEpPMiHOCHCTEMH, € KIIOYOBUM €JIEMEHTOM € Ii3HaBalbHa KOHLENLis. BoHa mopomkye HOBY Teopiro, a TaKoXk HOBI
KOHIIENTH, sIKi, B CBOIO Yepry, € iHpOpMaLIITHUMU CTPYKTypaMH CBIZIOMOCTI, IO 3aPOPKYIOTECS Y IIPOLECi Mi3HABAIBHOI AisTBHOC-
Ti [12, c. 3]. 1o TOro %, HOHATTS BUCTYNAIOTh MPOAYKTOM KOHIIENITIB B Ipolieci BepOaizarii, a TEpMiHH — B IIPOIIECi OAAIBIIOTO
yTouHeHHs Ta 3akpimieHHs. M. T. KaOpe BH3Haua€e KOHIENT SK CTPYKTYPH CBIZIOMOCTI, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIs Kilachdikariii
OKpeMUX 00’ €KTiB 30BHIIIHBOT0 200 BHYTPILIHBOTO CBITY 3a JJOIIOMOTO0 OLIBII-MEHII JOBUIBHOTO IIpoLecy abcTparyBaHHs» [15,
c. 95]. Lle Bu3Ha4EHHS YiTKO PO3MEKOBYE KOHIIETIT Ta 00 €KT PEaIbHOCTI, ITO3HAYEHUH KOHIIETITOM.

3B’S13KH y JBOX BHINE3a3HAUYCHUX CXEMaX 3yMOBIIOIOThH PI3HHUIIIO CTAaHOBICHHS Ta (ikcallil TEpMiHIiB y JEKCHKOOTII Ta TepMi-
HOJIOTi1. 3aKOP/IOHHI HAayKOBIli BU3HAYAIOTh TEPMiHOTPaQiio SK MPaKTHIHE 3aCTOCYBaHHS TEPMIHOJIOTIT, 6a3yr0unCh Ha BCTAHOBIIE-
HUX Tapanesnsx:

JIEKCHKOJIOT A : JIekcukorpadis :: TepmiHooris : TepmiHorpadis.

Sx crBepmxye M. T. Kabpe, «pesynsrarom jekcukorpadii ta TepMiHOrpadii € KOMIUIAIIS JIEKCHYHIX Ta TePMIHOJIOTTIHIX
omuHUIEY [15, c. 37], mo B CBOIO Yepry BimoOpaxae TICHHH 3B’ 30K IUX AUCHUILTIH. He3Bakaiouu Ha 11e, JekcuKorpadis Ta Tepmi-
Horpadist sIK TUCIUIUIIHA BBOXKAIOTHCS PI3HUMH 32 PaXyHOK BiIMiHHOCTI MiXK chepamu IX BUKOPUCTAHHS Ta BKHBaHHS 3arajbHOL
Ta CIIerianizoBaHo]l (PpaxoBoi) JeKCHKH. Y BUIAIKY JIEKCHKOTpadii BitOyBaeThCsl CeMaciooriYHUH IPOIec, OCKIIBEKY BIH PyXa€Th-
cs Bix opmu 10 3HaueHHA. Y TepMmiHOrpadii, THM He MEHII, IpoLec BiIOyBa€EThCA 3 TOUHICTIO HaBmaku. CIoYaTKy BU3HAYAIOTHCS
KOHIICTITH Ha MMO3HAYCHHS raily3i, sKi MOB’s3aHi JOT1YHO Ta OHTOJOTIYHO MiXk co0or0. Hamasi KoHIENTy HagaeThCs Ha3Ba YU I10-
3HAYEHHs, TOOTO MU IIEPEXOANMO BiJl KOHLIETITY, a TOYHIIIE BiJ KOHIENTY JI0 ITOHATTS i faui 1o Tepminy. Llei nponec, cxemaTnaHo
300pakenuit Ha Puc. 1. 1. Ha3uBaeThcs oHOMacionoriuauM [15, c. 38]. BapTo Takoxk 3ayBaKHTH, II0 B OCHOBI TEPMIHOCHCTEMH
MO)ke OyTH MOKIJIaIeHO He 000B’13KOBO HAayKOBa UM BUKJIFOYHO HAayKoBa Teopis. J[is nesikux ranysei 3HaHb YH AisUIHOCTI TOCTAT-
HBO MaTH JIMIIIE KOHIIEMIII0 Y HaBiTh y3arajbHIOIUY i1€l0, sika y TIOBHIH Mipi OnHCye Iffo ramyss [6, c. 104].
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Pucynox 1.1. IIpoyec nominayii 6 nexcuxocpaghii ma mepminoepaii sa M.T. Kabpe

TakuM 4WHOM, CIOYATKy BapTO CTBOPHUTHU JBI OKpEMi TEPMIHOCHCTEMH — T'€0iH(OPMATHKU Ta CTaJOr0 PO3BHUTKY, a MOTIM B
MeXax KOKHOI i3 HUX BHOKPEMUTH HOBI CyMDKHI TEpMIHOCHCTEMH, Y 3B’SI3Ky 3 iCHYIOYMMH TEOpPisMH BcepeauHi cuctemu. Ha-
MIPUKJIAJ, y Taly3i CTaJoro pO3BUTKY ICHYIOTh TPH BUMIPH: eKOIO2IuHUL, eKOHOMINHULL ma coyianbhull, TOOTO OyayTh CTBOpEHi
i BiamoBinHI TepMiHocuctemMu. HaromicTs reoiHdopmMaTHka, OCHOBHUM YHMHOM IOB’si3aHa i3 reorpadivyHUMH iHGOpMaIiHHUMH
CHCTeMaMu, 1110 BU3Hayae 3arajbHy TepMiHocucteMy. OJJHaK OCKUIBKM BOHA BUHUKIIA HA CTHKY HayK mpo 3emitto (reorpadisi, reo-
JIOTis Ta iH.), HAYKOBHX AUCIUILTIH (KapTorpadis, hoTorpaMMeTpis, qUCTAHIIHHE 30HyBaHHs 3eMJIi) Ta KOMIT FOTepHOT iHxKeHepil
(xomm’rorepHa rpadika, 0a3u JaHHX, aBTOMATH30BaHE PO3Mi3HaBaHHs 00pa3iB), TO BCEpEIUHI OCHOBHOI OyIyTh CTBOPEHi TpH J10-
JIATKOBI yTOUHIOIOUI TepMiHocuctemu [10, c. 9].

B mponeci HaOyTTs 03HAK TEPMiHIB, JIEKCHYHI OJUHHUII IIPOXOJATH IPOIEC TePMIHOJIOTI3allil, 3a SKOTO BiOyBa€ThCS MEepexif
CJIOBA 13 3arabHOI JEKCHKH 10 JIEKCUKH CIIEIianbHuUX 1ijel (PpaxoBoi MOBN): class— coyianvhuii K1ac, colony — konouia opeanis-
mig, mud —wnam. H. I1. BiHAEHKO TaKko)X BHOKPEMITIOE TIPOIIEC TPACTEPMiHOIOTI3aLli], Mijl Yac SKOTo BiI0yBaEeThCS Mepexi] TepMiHa
3 OfHOI TepMiHOCHCTeMH B iHmTy [13, c. 206].

Y XXI cTomiTTi nepeBaxkae METOJ 3aMO3MUEHHS TepMiHiB. OHUM 3 METOAIB BUHUKHEHHS (YTBOPEHHS) TEPMiHIB € MiXKCHC-
TEMHI 3al03UUYEeHHSI, Cepell IKUX PO3PI3HSIOTH: a) 3aI03MYEHHsI OKPEMOro TepMiHa, 0) 3armo3n4eHHs1 GparMeHTaTepMiHONIOrii, B)
3aM03MUYCHHS 11101 TEPMIHOJIOTII, ) 3al03MYEeHHS IPHHIMITY OOYyI0BY TepMiHOMOrii (TepMiHocucTemu) [6, c. 112]. ¥V Bumaaky
MDKHAI[IOHAJIFHHX 3al03MYeHb TePMiHM a00 30epiratoTh CBOIO BHYTPIIIHIO Ta 30BHIIIHIO opMy, a00 kK amanTyroThes 10 Mopdo-
JIOTiYHOT Ta (POHETHYHOT CUCTEMH LITLOBOT MOBHU. TakuM YMHOM, ITij Yac MepeKIaay 3ano3u4eHb B OCHOBHOMY BUKOPHCTOBYETHCS
KaJIbKyBaHHS.

TepMiH 32 BU3HaUECHHAM € MOHO-pe(pepeHTHHM 1 Mae€ JHIe OTHe 3HAYCHHS, OCKLIBKH MK 3HAKOM Ta KOHIIENTOM BCTaHOBIIIO-
€ThCsI YHIKaJIBHUH 3B’ 30K 1 IbOMY 3HAKy BiAIIOBifa€ MeBHUI 00’ €KT peabHOCTI. TUM He MeHIII, 32 paXyHOK MDKAUCIUILTIHApHUX
3B’SI3KIiB Ha MIPAKTHUII 3’ SIBIAETHCS siBUIIE TojticeMii. 3a TBeppkeHHsM M. T. KaOpe, K10 BU3HAYaTH TEPMiH SIK JIGKCHYHY OXMHU-
L0 TIEBHOI MiIMOBH (MOBH JJIs CIIEIiaJbHUX LieH, (paxoBoi MOBH), TO BiH NOBUHEH BXOIMUTH 10 CUCTEMH MOHATH MIEBHOTO (axy.
Takum 4nHOM, SIBHIIIE TTOJIiCEMIT, ke iCHY€ B JIEKCHKOTpadii, IepeTBOpIOEThCs y TepMiHoorii Ha oMoHiMmio [15, c. 108]. Lle TBep-
JDKSHHSI TTOSICHIOETRCS 1l ¥ THM, IO B TEPMIHOJIOTIT KOXKHA I MOBa (Tally3b) € 3aKpPUTOI0, TOOTO CII0BaM, SKi MAalOTh 1ICHTHIHY
¢donetnuny Qopmy, Oyae BiAmoBiIaTH pizHe JeKcuuHe 3HaueHHd [15, c. 111].

KopoTko mpescTaBuMo pe3ynbraTu TOCTiPKeHHs. Y paMKax IpoekTy criBmpauni 3i CitoBum LlenTpom [lanux 3 reoingopma-
tiku Ta Cranoro po3BuTKy CBitoBoi Panu 3 Hayku Gyio y3romkeHo Ta mpoaHasi3oBaHO JISKCHKOrpadidHuii 1opoOoK, 1o cKiaia-
etbes 3 3230 oguuunb. B nepiry gepry, Oya0 IpoIOBKEHO AOCIiIKEHHS (HaxoBOi MOBH CTaJIOTO PO3BUTKY Ta PO3MIMPEHO TEpMi-
HOJOTIuHy 6a3y JaHHX 3a paXyHOK JOJAaTKOBHX JBOX BUMIpiB (€KOHOMIYHOT'O Ta COLIaIFHOTO), a TAKOX JOAAHO JIEKCHUKorpadidny
BHOIpPKY 3 (haxoBoi MOBH reoiHpopmaruku. Takox OyIi0 JOOMpalbOBaHO CTUMOJIOTIYHY YaCTHHY CIIOBHUKOBOI CTATTI.

3a pe3ynbTaTaMH TEMaTHYHOTO aHaji3y, Oylo BCTaHOBJIECHO, IO (paxoBa MOBA CTAJOTO PO3BHUTKY Ta T€0iH(OPMATUKU MAIOTh
BEJIUKY KUJIBKICTh MIDKCUCTEMHHX 3B’SI3KIB BCEpeIMHI IIUX TepMiHOcHCTeM. [1opiBHIBHUN aHali3 BUSBHB, 0 OOMIBI TEpMiHO-
CHUCTEMH MalOTh 3B’S30K 3 HACTYITHUMH JUCHHUILTIHAMU: EKOJIOTIE€r0, 010JIOTiEr0, MaTeMaTHKOw, (Hinocodiero, IPUCTIPYACHIIIE
Ta reorpadiero. Y monepeanix nocuikeHHsx [3, ¢. 38] Takok 3a3Ha4aBCs 3B’ 530K TEPMIHOCHCTEMH CTAJIOTO PO3BHUTKY 3 XIMI€I0,
€KOHOMIKOI0, €THKOIO, COLII0JIOTI€I0 Ta ICHXOJIOTIEI0, B TOH Yac sIK y IpoaHalli3oBaHiil TepMiHOJIOTi4Hii 6a3i reoindopmaruku Oynn
BUSBIIEHI MDKCHCTEMHI 3B’ S3KH 13 TAKUMH TUCIUTLIIHAMU:

* iHpopmaruka: Implicitly Spatial Data — 0ani 3 onocepedxoganorw npocmoposoio npus’askoio, installation — incmanayis,
interactive paper — yugposuii nanip;

* reomerpist: height (H, H) — sucoma, Intersect-nepemun, orthodrome—opmoopoma,

* reosorist: infiltrationrate — Inghinompayis, Isopleth—I3onnem, normal projection — asumymanibHa npoexyis,;

* JKUBOMIHC:magenta — maocenma, replica—pennixa, additive primaries — aOumueni 0CHOBHI KOTbOPU,

* THTBICTHKA: fext—meKcm.

PesynbraTi CTPYKTYpHOTO aHAi3y TEPMiHOIOTIYHOT 0a3| CBiIYaTh PO HASBHICT YCiX MOKIMBUX CTPYKTYD:

» Tepminu-HamiBcuMBoNu: 8. 2ka event — noois, wo siobynacsa 8,2 mucsui poxie momy, AA 1000 Series— Cmanoapm AA 1000;

« [Ipocri: fractal — ¢ppaxman; multipatch — mynomunamy,; vermination — ineasis;

» CxnagHi: civil regulation — epomadceke peeyniosanns bisnecy, mergefeature — snumms nosuyii; oblique projection — xoca
npoexyis, .

» baratokoMIoHeHTHI: great circle route — 8idpizox Oyeu genuxoeo xona,;grid map coordinate system — cucmema KoopouHam
cimyacmoi manu, inverse distance weighting — 36acy8anHs 360pomuoi 6iocmai.

BHCHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAANBIINX J0CTixKeHb. OTXKe, TepMiHOIOTYHI OAWHHMII re0iH(OPMATHKHU Ta CTAJIOrO PO3BH-
TKY MalOTh MDKIUCIHIUTIHAPHUHA XapaKTep, 3arajioM 3aBIsSKd MDKCHCTEMHHM 3all03MUCHHSIM Ta OMOHIMIT uu noiticeMii. Bpaxosy-
FOYHM yC1 BUMOTH JI0 TEPMiHIB Ta 3amo3u4eHb, [ HanexHo1 po3poOKH IBOMOBHOI €JIEKTPOHHOT JIEKCHKOTpadhidHOi CHCTEMHU HEO0-
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X1IHO BpaxXyBaTH BiIOBIHICTh YKPATHCHKOTO €KBIBAJIEHTY BUMOT'aM YKPaiHCHKOI MOBH Ta BIUIMB KOHIIENITa HA TBOPEHHS TEPMiHA.
MiKIUCIUILTIHAPICTE JBOX TEPMIHOCHTEM Ja€ MOXKIIMBICTh Y3aradbHUTH 1X B OMUH JIEKCUKOTpadiuHHiiA TOPOOOK Ta y MOJATBIIOMY
BIIPOBAIUTH OHJIANH-CIIOBHHK 3 T€0iH()OPMATHKH Ta CTAJIOTO PO3BHUTKY.
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HEPEKJIAJANBKI CTPATEFIi“HK EJIEMEHT ®@OPMYBAHHS TBOPYOI'O ITPO®LIIO
MAUBYTHBOI'O NIEPEKJIAJTAYA

Y emammi ysazy 30cepedoiceno na 63aemo36 30K nepexnadaybKux cmpamezii 3 meopuum npoghinem maubymmbo2o ne-
peknadaua. Y pobomi o0TpyHMOBAHO NCUXONO2IYHI 0CODIUBOCMI KpeamuHOi npupoou nepekanady. Y 00cnioxicenti eMnipuy-
HO NiOMBEPOACEHO MBEPOICEHHS NPO KOPENAYil0 0COOUCMICHUX PUC MAUOYMHbO20 NEPeKaIaoaid 3 3acmocy8aHHam nepe-
Kaadaybkux cmpameziil. Buoineno epynu 00Cuioxncy8anux iz nepesaxicanHam KOMOIHAMOPHUX cmpameziil, i3 OOMIHY8AHHAM
cmpameziil aHANO02I3Y8aHHA MA 3 NEPEBAICAHHAM PEKOHCMPYKIMUSHUX MEXHIK. Pe3ynomamu emnipuuno2o 00caiodcenus i3
3acmocysanusam mpvox gaxmopie Kemena saceiouunu miyni Kopensiyivni 38 A3Ku Midc 0COOUCMICHUMU PUCAMU NePeKNa0ayie
ma cmynexem iHOUGIOYAIbHOI KpeamueHOCMI.

Kntwouoei cnosa: nepexiadaywki cmpamezii, meopuuti npogine, ocobucmicHi pucu, nepekiadayvki mpauncgpopmayii, in-
OUBIOYAIbHA KPeAMUBHICMb.

IIEPEBO/JYHCKHE CTPATETHH KAK SJIEMEHT @®OPMHPOBAHHA TBOPYECKOI' O IIPO®HIIA BY/Y-
HJEroro 1NEPEBO/JYHKA

B cmamwe paccmampusaemcs 63aumocenzo Mexcoy nepesooyecKuUMU CImpameusimu U meopuecKum npoguiem 6yoyuje2o
nepesoouuka. B uccredosanuu npedcmasnenvl ncuxono2uyeckie 0COOEHHOCMU MEOPYECKOL NPUPOObl Nepegood. Dmnupuye-
CKU NOOMBEPHCOeHA KOPPENAYUs TUYHOCHIHBIX XAPAKMePUCTUK 0y0yueco nepesooyurd ¢ UCHOIb308aAHUEM NePeBOOYeCKUX
cmpamezuil. Onpeodenenvl 2pynnvl UCCLe0YeMbIX ¢ OOMUHUPOSAHUEM KOMOUHAMOPHBIX CIMpamezuil, ¢ OOMUHUPOBAHUEM AHA-
JI02UtecKux cmpamezuii, ¢ OOMUHUPOBAHUEM PEKOHCIPYKMUGHbIX cmpamezuil. Pesynomamul sMnupuiecko2o ucciedosanus
€ UCnoIbL306aHUEM Mpex gakmopos Kemmenia nokazanu CUlbHble KOPPENSYUOHHBLE CE53U MENCOY JTUUHOCHIHBIMU YePmamil
nepesooyUK08 U CIMENneHbI0 UX UHOUBUOYATbHOU KPeamugHOC.

Knrouesnle cnosa: nepesodueckue cmpamezuu, meopueckuil Rpo@uib, IUYHOCMHbIE XAPAKMEPUCIUKY, NePeEoOUeCcKUe
mpaucgopmayuu, UHOUBUIYATbHAS KPEAMUBHOCHb.

TRANSLATION STRATEGIES AS AN ELEMENT OF FUTURE TRANSLATORS’ CREATIVE PROFILE FOR-
MATION

The paper focuses on the relationship between translation strategies and creative profile of future translators. The re-
search generalizes psycholinguistic peculiarities of a creative nature of future translators. The research empirically verifies
the study about the relations of translators’ personality traits with the creative translation strategies. Individual creativity
is viewed to be the key element of translators’ creativity realization. As a result of paper research the translation strategies
applied, three groups of future translators were outlined — ‘combining strategy group’, ‘analogical strategy group’ and
‘reconstructing strategy group’. The empirical research results based on three of Cattel’s personality factors showed high
correlation indices between translators’ personality traits and their literary translation creativity. Following Catell’s per-
sonality factor model there were three basic factors for future translators that included emotional stability, reasoning and
liveliness. Factor analysis indicated that translators’ personal traits correlate with the variety of translating transformations.
‘Combining strategy group’ of future translators were less emotional, ‘analogical strategy group’ had higher indices of ver-
bal intelligence and abstract thinking. Reconstructing strategy group represented positive correlation with Catell’s liveliness
personality factor.

Key words: translation strategies, creative profile, personality traits, translation techniques, individual creativity.

IMocTranoBka npodseMu. BaxxmuBnmuy ckiiaqoBUMH pealtizarii TBOPYOro MOTEHIiay epekiIanada € CTparerii, ki CIyTyioTh
OCHOBOIO HOr0 TBOpUOi AismbHOCTI. CTpareria — Le reHepajbHa IMporpama Aild, OCHOBHUM HANpPSIMOK MOIIYKY W PO3poOKH, IO
nignopsiikoBye co0i iHmmi aif [4]. BinnoBigHo 1o MipKyBaHb y4eHOTO, BBa)KaEMO, III0 CTpareril peasisawii TBOPYOro IMOTEHIialy
NepeKsIajadya BKIIOYAIOTh MiArOTOBYI, ITaHyIo4l Ta peanisyrodi aii. CpuiiMaHHs Ta IHTEpIpeTallis TeKCTy OpHUTriHAITY — I Mif-
TOTOBYI [, ITaHyBaHHS BUKOPHUCTAHHS JIIHTBICTHYHHX 3ac00iB JJIS Mepeaadi JyMKH aBTOpa BUXIIHOTO TEKCTY — IUIAHYIOYl Iii Ta
BJIaCHE BTUICHHS Mepekiany — peatisyroui aii [4, ¢. 301]. Omxe, cTparerii — 116 CyKyIHICTh JiH, SKi 3aCTOCOBYE MEepeKIaaay il
TIepeKsIay XyHoKHBOTO TeKCTy. Byo BuaineHo HU3Ky cTparerii: KoMOIHATOPHUX i, IIONTYKiB aHAJIOTIB, PEKOHCTPYIOBAaHHS, yHi-
BepcajbHa cTpareris. Yei i crparerii MOXXyTh OyTH YMOBHO IOZiJICHI Ha KOMOIHATOPHI — cTpaTerii KOMOIHATOPHUX [Iili, CTpaTerii
aHaJIOTi3yBaHHs — CTpaTerii MOLIyKy aHaJIOoriB, 1 TpaHC(hopMaliiiHi (BIacHe TBOpYi a00 eBPUCTHYHI) — CTpaTeril peKOHCTPYIOBaHHS
1 yHIBepcalbHI cTparerii.

AKTyaJIbHICTb A0CTiI)KeHHSI BU3HAYAETHCS TTOJIOKSHHAM PO Te, 1110 TBOPYICTh y MEPEeKIIai, K NapaJurMaibHe sSBHUIIE, He-
PO3pHBHO HOB’s13aHa 3 MeXaHi3MaMH 11 peaiizauil y BepOanibHOMY MiXXMOBHOMY CIiNKyBaHHI. HemocrarHe emnipuyHe BUBUCHHS
B3a€MO3B 513Ky TBOPYOI IisUNTBHOCTI 3 OCOOMCTICHUMH XapaKTEePUCTHUKAMH ITepeKiiajiada poOUTh JaHe TOCITiPKeHHs Ha3BUYAiHO
Ba)XJIMBHUM Y IIAPHHI JIIHTBICTHKH, TIEPEKIIAI03HABCTBA Ta IICHXOJIIHT BICTHKH.

3aBaaHHs nojsArae y 3AiiCHEHHI TCOPETUYHOTO aHai3y HAYKOBHX JOCHTIDKEHb Y BITYM3HSHIHN Ta 3apyOiKHil TiTeparypi 1momo
po0OJIeM CTBOPEHHS TBOPYOTO MOPTPETy MaiOyTHHOTO IepeKiIanada Ta BU3HAYCHHsS OCOOHMCTICHHX BIIACTHBOCTEH MaiOyTHBOTO
nepekiIagad i3 pisHUM BHIOM MEpeKIaJalbKuX CTpaTeTil.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaiakeHb mpodaemu. TBopua mpoOiemMaTuka mepekiaay craia 00’€KTOM IOCIiKEHHs 0ararbox Ha-
ykoBIiiB (Bunorpamos 2007; 3opisyak 1989; Konomierns 2004; [exyapko 2009; Copokin 2006; Cronin 1995; Jones 2007; Loffredo
2007; Zawawi 2008) Ta iH. ; 3HAUCHHEBUMH CTaJIH MOJOKEHHS MPO MepeKiaj sK 3aci0 mi3HaHHA Ta GOpMYBaHHS KyJIBTYPHOTO
acriekty nepekiaany (Apronomosa 2008; Ps6osa 2008; dokin 2011).

HaykoBa HOBH3HA CTAaTTI NOJISTae y BAOCKOHAJICHH] 1Jel TICHXOJIOTii pO3yMiHHS, 1[0 BPAaXOBYBAJIHCS IIPH BUBYECHHI MOBIICH-
HEBO-MHUCIJICHHEBOI [iSUTBHOCT] MIEpEeKIIaiada Ta y BUSBICHHI OCOOMCTICHUX BIACTUBOCTEH MaiiOyTHIX (axiBIiB 3 MmepeKiIagy Bil-
MOBIJTHO 10 JOMIHYIOUHX MEPEKIAAaIbKUX CTPATETii.

TeopeTnKo-MeTOT0IOTIYHY OCHOBY JOCII/DKCHHS CTAaHOBIIATH MOJOXKEHHS, SIKI CTOCYIOTBCS TEOPil MISTTBHOCTI Ta PO3BUTKY
ocobuctocti (AHanpeB 2005; bann 2008; Burorcekuit 1982; JleontseB 1981; Py6inmreitn 2002 Ta iH.); TBOpUOi 0COOHCTOCTI, il
MOTCHIIIHHUX MOXKITMBOCTEH, 3M1I0HOCTEH, BIaCTUBOCTEH, XapakTepHux puc (Ananbes 2005; borosinencska 1999; Jlazaper 20013;
Moo 2008; ITorammuk 2000; Ta iH.); CTPYKTYypHO-(YHKIIOHAIBHOTO MiIXOY y BUBYEHHI MPodeciifHol miIroToBKH MalOyTHIX
MepeKIagaviB Ta 3acBOEHHs iH03eMHOI MOBH (Bstkin 1997; 3acekina 2005; Jlozosa 2011; T. H. LIetkoBa 2007 Ta iH.).

©H. B. Jlauyk, 2017
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Buxiagennsi 0CHOBHOro mMarepiany. SIk 3acBiTUMIN pe3yabTaTH eMITIPHYHOTO JOCHTIIPKEHHS BUKOPHCTAHHS ITEePEKIIafalb-
KX TpaHc(hopMaliii, MaiiOyTHI mepekiazadi 31e0UIbIIOro MOKIATal0ThCS Ha KOMOIHATOPHI cTpaTerii, AKi MICTATh TOAaBaHHS i
OIyLIEHHS Ta YaCTKOBO Ha CTpATeril aHaJIori3yBaHHsI, 30KpeMa Ha BUKOPUCTAaHHS IPUHOMIB KOHKpeTH3alii it renepanizamii. [Tpak-
THYHO BiJICYTHI TpaHC(OpMAIIil aHTOHIMIYHOTO IIepeKIaay H IUIICHOTO IIepeTBOPEHHS y TIepeKIanax CTyAeHTiB. BomHouac 1i crpa-
Terii HeoOXiqHI UTA JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI MEPEKIay, [0 BTUIIOETHCS B ICHXOMIHTBICTHYHI TApAaMETPH TEKCTY — IUTICHICTb,
3B’SI3HICTb, IAJIOTIYHICTb, CTPYKTYPHICTbh, TOAUIBHICTh, IHPOPMATUBHICTb.

Otxe, HEOOXITHUM € I'PyHTOBHE BHBUCHHS BHKOPHCTAHHS INEpEeKJIaallbKUX CTPaTeriii 3 ypaxyBaHHSIM OCOOMCTICHUX BIIac-
TUBOCTeH MaiOyTHIX QaxiBuiB. OcoOucTicHI mpodiiai 3HAYHOIO MipOI0 BH3HAYAKOTH MPOgecioreHe3 KOKHOTO OKPEMO B3STOTO
¢axisus [1].

Jlnst BU3HAaUeHHS BUAIB CTpATerii peasizamii TBOPYOTo IMOTEHIiay MaiiOyTHIX (axiBIiB OyI0 BCTAHOBJICHO BiJICOTKOBHI pO3-
MO CTYACHTIB BiAMOBIAHO IO MEpEeBakKaHHS B HUX KOHKPETHUX MEpeKIafalbKuX TpaHcopmarii (aus. puc. 1). Ho mepmoi
rpynu yBiiinuio 63% (115 cTyzmeHTIiB), siKi epeBa)KHO BUKOPUCTOBYIOTh HAMNPOCTIlli TEXHIKM — JOJABaHHS i OMYILICHHS, 1[0
YTBOPIOIOTH OCHOBY CTparerii KoOMOIHaTOpHUX iil.

B | rpyma
02 rpyma
B3 rpyma

Puc. 1 BincoTkoBuii po3noain cTyAeHTiB BiANOBiIHO 10 NepeBaskaHHA B HUX
KOHKPETHHUX MepeKIaaibKuX TpaHchopmanii

o npyroi rpynu yBimno 24% (48 cTyneHTiB), AKi IepeBaKHO BUKOPHCTOBYIOTh TpaHC(hopMaIlii KOHKpeTH3allii Ta TeHepati-
3aIlii, 110 CTAaHOBJISITH OCHOBY JUJIS CTpareriii mouryky ananoris. Jlo Tpetboi rpynu ysiiinuiu 12% ctynentis (20 ocib), siki He MalOTh
YITKO BUPA)KEHOTO JOMIHYIOYOTO THITY IEePEKIaJallbKUX TEXHiK, BiJIIOBIHO BUKOPHCTOBYIOTh apceHall Pi3HUX TpaHchopMariii.
BinnoBigHO 10 CTymeHs TBOPYOCT B KOXKHOMY BHJI1 CTpaTeriid, BOHH OTPUMAIIN TaKi Ha3BHU: KOMOIHAMOpHI cmpamezii, cmpamezii
auanozizyeants ma mpancghopmayiiuni cmpameeii peainizanii TBOPYOTo MOTEHIIaTy CTYACHTIB.

Jlnst BU3HAaUSHHS B3a€MO3B 13Ky OCOOHCTICHHX BIIACTUBOCTEH 1 CTpaTeriit peasisamil TBOPYOTro IMOTEHITiay MaiOyTHIX ¢axiB-
1iB OyJ10 31iiCHEHO MOPIBHAHHS MPOSBY OCOOMCTICHUX BIACTUBOCTEH 32 onmuTyBadbHUKOM P. KeTTenna y Tpbox rpymnax JociiKy-
BaHUX. 3 ypaxyBaHH;IM TOTO, II0 YHCEIbHICTh MOPIBHIOBAHUX IPYI € HETOMOTEHHOIO, Oyl0 BUKOpucTaHo kputepiit H-Kpyckanna-
Yomreca i He3ale)KHAX BUOIPOK, KPUTUYHE 3HAUSHHSI SIKOTO, 3 OISy Ha po3Mip BUOipky, nopisHioe H=2,700, p<0,05. 3nagymri
BIIMIHHOCTI BioOpaxxeHo B Tabmumi 1

Tabnuys 1
3Havymi BiAMiHHOCTI NPOSIBY 0COOMCTiICHHMX BJIACTHBOCTel y Maii0yTHIX nepek1agavis
Cepenﬂbo- Cepeuﬂborpynon.i Cepeuﬂborpynm.;i H-Kpycka-
Mxann Kerrema TPYNOBi 3HAYCHHS B | 3HAYCHHS B rPYNi | 3HAYCHHS B IPYIi 3 -
rpymi 3 Komﬁmfnop- 3 cTpaTeriamu Tpchd}OpMal'lll/l]-ll/l- Yomreca
HHUMH CTPATErisiMH | aHAJIOTi3yBaHHsI MH CTpaTerisiMmu
MD: amekBaTHICTh CAMOOLIIHKH 95,42 89,88 68,75 4,550
B: iHTenexr 88,73 105,67 66,39 8,183
C: eMolIriiiHa CTIHKICTh, €MOIIiifHa HECTIHKICTh 97,06 81,16 88,95 3,197
E: mignenticTs, JOMIHAHTHICTh 95,41 76,52 109,55 6,999
Slc ?:?;ﬁg;fig MOYYTTiB, BUCOKA HOPMATHUB- 95.83 90.41 73.80 3.075
H: cminusicTs 89,06 86,18 122,90 7,297
N: npsAMOJIHHICTD, IUTIIOMAaTHYHICTD 98,93 73,92 95,55 7,854
F: cTpumaHicTh, €KCIIPECUBHICTh 94,87 90,41 73,80 9,991
L: noBipnuBicTh, Mig03piIicTh 97,03 83,51 83,45 2,894
O: BIICBHEHICTH y COOI, TPUBOXKHICTH 91,63 89,41 87,45 6,058
Q1: KOHCep-BaTU3M, paJHKaizM 96,92 84,98 2,840

Sk BHOHO 3 TaONMIY, HAMBHUILI OKa3HUKH 33 LIKAJIOK CaMOOL[IHKH MAlOTh CTYAEHTH 3 NepeBaKaHHIM KOMOIHATOPHUX CTpa-
Teriif (95,42 6aniB), mopiBHSAHO 31 cTyaeHTamu aApyroi (89,88 6amiB) Ta Tpetsoi rpyn (68,75 6amiB). OTxe, BUCOKAa CaMOOIIiHKA He
BIUIMBA€ HA €BPUCTHYHY peallizallilo nepeKIajabKuX CTpaTerii.

HaromicTh CTYIEHTH 3 BHCOKOIO CAMOOLIHKOIO IParHyTh 3HAWTH HaWIeTmui croci® mepexiany, IUPOKO BUKOPHCTOBYIO-
YW HaWIpOCTIMI MepeKIafanbki TeXHIKH — OMyIIeHHS i nomaBaHHA. OnepkaHi pe3ylbTaTH y3TOIDKYIOTBCS 3 JOCHIIKEHHIMH
B. M. [IpyxuHiHa, iKuil BBaXkae, 10 TBOPYICTh, 3a TepMiHaMu A. Aasepa, — 11e OJMH 31 CIOCO0iB KOMITEHCALli KOMIUIEKCY HeTlo-
BHOIIIHHOCTI 200 IITICHHIA NUIIX 0COOMCTOCTI 10 HAOMMKEHHS 10 BIacHOTO «S5» [2, ¢. 115]. [IponoBkyro4H 110 JYMKY, BBAXKAEMO,
1110 eBPUCTHYHI epeKIIafalbKi cTparerii, ski BHKOPUCTOBYIOTh 3pili epeKIiaiadi, € MIIIXOM HEBITMHHOTO MOIIYKY, HEBIOBOJICHHS
OTPUMAaHMM PE3YJIbTaTOM, aIKE «TBOPIIi 3aBKIH 3 TYPTY HEBIOBOJICHHXY.

31 MIKaJIO CaMOOLIIHKH Y3rO/DKY€EThCS IIKaa BIICBHEHOCTI B OO, 3a SIKOKO CTYJCHTH 3 MEPEBaKaHHIM KOMOIHATOPHUX CTpa-
teriit (91,63 GaniB), HOPiBHSAHO 31 cTyneHTamu apyroi (89,41 6amiB) Ta TpeThoi rpyn (87,45 GaiiB), MatOTh HAWBUINI OKA3HUKH.
Taxox 11i JaHi BiATIOBIJAI0OTH BUCOKUM ITOKa3HUKAaMH PaUKajIi3My B CTyAEHTIB nepiuoi rpymnu (96,92 6amiB) HOpiBHSAHO 3 rpylamMu
3 IepeBaXKaHHSIM CTpaTerii ananorizyBanus (84,98 6ainis) i Tpancdopmaniiinux crparerii (80,55 6aniB). Bucoki mokasHuku paau-
KaJIi3My Y3TOKYIOTCS 3 TOKa3HUKaMHU BHCOKOT CAaMOOIIIHKH CTY/ICHTIB i3 IepeBakaHHsIM KOMOIHATOPHUX CTpaTeTii.
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HaiiBumi nokaszauku intenekry (105,67 GaiiB) mpocTeXyIOThCA B TOCTIDKYBaHUX IPYyTol IPYIH, SIKi 31e0LIBIIOT0 BUKOPHCTO-
BYIOTH CTpaTerii aHaJIOri3yBaHHs y BUIVIAI KOHKpETH3aLil Ta reHepaitizanii. AJpke KOHKpeTH3amis i reHepaiti3amisi CyrpoBOIKY-
IOTHCSI MUCITICHHEBHMH JIOT1YHHMH OTICPALIisIMU TiIl0- i TiepOoHIMi€r0, 3yMOBIEHHMH a0CTparyBaHHsM Ta y3arajabHeHHsM [3]. 3acto-
CyBaHHSI KOMOIHATOPHUX CTPATETiH Yy BUIVIAI OIyIEHHS 1 T0AaBaHHS Mepe10adaroTh HIOKYi OKa3HUKY 1HTenekTy (88,73 Oamis).

HaiiBuma emoniifHa CTifiKicTh BIaCTHBA CTy/ACHTaM i3 HepeBaKaHHIM KOMOIHATOPHUX CTpaTeriil, MOPIiBHSIHO 31 CTpaTerisiMu
ananori3yBanus (81,16 6aniB) i Tpanchopmaniitnumu crparerisimu (88,95 6ani). Sk 3a3Ha4eHO BUIIE, TBOPYICT YaCTO OB’ sI3aHA
3 eMOUIWHOI0 HECTiHKicTI0O ocobucTocTi. TBOpUa MonMHA 3aBXKAM TBOPUTH HA OCHOBI MiACBIZOMOI aKTMBHOCTI, TOMY CXHIJIbHA
10 1cux0(i3i0NOriyHOr0 BUCHAKEHHS i MOCIa0JIeHOr0 eMOLIIHOTO CaMOKOHTPOIIO [2]. I3 MMM TaHUMHU TaKoX Y3TOMKYIOThCS
BHCOKI ITOKa3HUKU eMOoLiitHoi crpumanocTi (94,87 6aiiB) CTyneHTIB i3 nepeBakaHHAIM KOMOIHATOPHUX CTpareriif, MOPIBHIHO 3i
CTyAEHTaMH 3 TIepeBaKaHHAM cTpareriii ananorisyBanus (90,41%) i Tpanchopmaniitnumu crparerismu (73,80 6amiB).

Haii6inpmr JOMIiHAaHTHUMHM B MDKOCOOMCTICHHX BiJHOLICHHSX € CTYICHTH 3 NEepeBaKaHHIM TpaHc(opMauiiHHUX cTpareriit
(109,55 6aniB) mopiBHsAHO 3 KoMOiHatopHIMH (95,41 GamiB) i cTparerismu aHanorizyBanss (76,52 6aniB). O4eBHIHO, BUKOPHUC-
TaHHS TpaHC(HOPMAIIIMHUX CTpaTeriii IPYHTY€EThCSI HA MUCIICHHEBIH 1 )KUTTEBIN THYYKOCTI OCOOMCTOCTI, sIKa BUSBISETHCS B JI0-
MIiHaHTHI Mi>KOCOOHMCTICHI B3aeMoii. I3 MOKa3HUKOM Y3TOXKYIOThCS i HAMBHUILI MOKAa3HUKHU CTYICSHTIB i3 TpaHchopMamiiHIMu
CTparerisiMH 3a IIKajo cMinuBicTs (122,90 6aniB), MOpiBHAHO 31 CTyAeHTaMH 3 KOMOiHaTOpHIME crparerismu (89,06 6aniB) Ta
cTpaTerisiMu aHajorisyBanas (86,18 6anis). s ocoOHCTICHOT KpeaTHBHOCTI MPUTaMaHH1 Taki PUCH, SIK CMUTHBICTD 1 CXUJIBHICTD
10 pu3uKy. ToMy, MOXHa MPUIYCTUTH, 10 TpaHchopManiiiHi cTpaTerii € HalOLIbII HAOIMKEHUMH 110 €BPUCTUYHHX CTparTerii
peaitizanii TBOPUOTO MOTEHIIATY IepeKiiaaJa.

3a meroaukoro P. Kerremna Bu3Ha4aeMo iHTENEKTyaJbHUH, €eMOLIIHHO-BOIBOBHHI 1 KOMYHIKATUBHUM OJIOKH, SIKi XapaKTepH3y-
I0Th AOCIIUKYBaHHX TPhOX BHIUIEHUX rpyi. Jlo iHTenekTyanbpHoro 6i1oky Hanexars dakropu B, M, Q3, siki mo-pi3HOMY BHSBIIS-
I0TBCS B TOCTIDKYBAaHHX BIAMOBIIHO JIO TIEPEBaXAIOUHNX CTpaTerii (quB. puc. 1).
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60 aHaI0Ti3VBaHHA
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iHTeleRTy adpHE  eMOmiiiHO-BOIBOBHIT  KOMY HiKA THBHMIT
b/10K 610K baok

Puc. 1 Po3noais pocaiizkyBaHuX BillOBiIHO 10 MepeBakal0uuX cTpaTerii

SIK BUIHO 3 pHCYHKa, IHTENEKTyalbHUI OJIOK HAWOIIBIIOr0 BUpaXKeHHs HAaOyBa€e B CTYACHTIB i3 CTpPATETisIMU aHAJIOT13yBaHHS
(97,13 GamniB), A€o0 MEHIIOTO — y JIOCIIKyBaHUX 3 KoMOiHaTopHUMH cTparterismu (91,81 6aniB), i HAWHMKIOTO BUPAKEHHS B
JIOCTIHKYBaHUX 13 TpaHChopMaliifHuMu ctparerismu (77,81 6ainiB). Lle MOsICHIOETECS THM, IO OCOOUCTICHA KPEATUBHICTH Tepe-
KJIaJia4a Ma€e KOpeJIsLiitHi 3B 13KH JIMIIe 3 BepOalbHUM 1HTEIEKTOM, a IPOCTOPOBHH 1 MATEMAaTHYHHUI IHTENIEKT HE 31CTaBISAETHCS 3
TBOPYMM MOTEHIIAJIOM NepeKiiaaya.

EmomiitHo-BonbOBHIT ONOK nipeacTaBnenuit pakropamu C, G, 1,0, Q3, Q4. Haii6inbin copmoBaHUM i€l OIOK BHSBISETHCS B
CTYACHTIB i3 IepeBakaHHsAM KoMOiHaTopHUX cTpaTeriii (94,32 GasiB) MOPiBHAHO 3i CTyACHTAMH 3 IIEPEBaXKAHHSIM CTpaTeriii aHajo-
risyBanus (91,54 6ainis) i TpaHchopMariifHuMu cTpaterismu (79,46 6aniB). OTxe, CTYASHTH 3 HAHIIPOCTIIINMH IepeKIatabKIMU
MpUHOMaMH € HAOLTBII eMOWIKHO CTIKIMU. SIK 3a3Ha49€HO BHIIE, Y TBOPYOMY MOTEHIIiai BaXKIIMBOTO 3HAYEHHS HaOyBa€e eMOLiii-
HICTh 0COOHCTOCTI, SIKa BUSBISIETHCSI B IGMOHCTpALIil BIACHUX €MOLiN Ta po3yMiHHi emouiil iHmmx. OTxe, MOXKHA BBAXKATH, IO
CTYAEHTH 3 TpaHC(HOPMALIITHUMU CTpaTeTisIMU € HAlOLTBII HAOMIDKEHHMH JI0 TBOPYOCTI Y MepeKiai.

KomynikaruBHMii 010k MicTUTh Taki haktopu: A, H, F, E, Q2, N, L. Haii6inpmoro BupaxxeHHs 1eit 6ok HaOyBa€e B CTYIEHTIB
i3 mepeBakaHHsIM TpancopMmauiitnux crpareriii (93,84 GaniB), 110, K 3a3Ha4aIN BHILIE, € HAHOLIBII THYYKUMH i B IpodeciiHii
JUSTIBHOCTI, 1 B MDKOCOOMCTICHHX BimHOCHHaX. CTyIeHTH 3 NepeBakaHHSAM KOMOiHaTOpHHUX crpaterii (92,04 6amiB) i cTparerii
aHasorizyBaHHs (86,79 0aiiB) MaroTh HIKY1 MOKA3HUKH 32 UM OJIOKOM.

TosioBHI BHCHOBKH. OTXKe, IPYHTOBHE JIOCIIKEHHSI OCOOMCTICHUX BIaCTUBOCTEH CTY/IEHTIB Jja€ 3MOT'Y BHU3HAYUTH B IpyIi
CTYAEHTIB i3 IepeBakaHHAM KOMOIHATOPHHX CTpaTeriii eMOLiifHy cTaOlIbHICTD, Y TPy i3 JOMIHYBaHHSIM CTpaTeriil aHaIOTi3yBaH-
HS — PO3BHUTOK IHTEJIEKTY, a B TPYII i3 MepeBakaHHAM TpaHC(HOPMAIIHUX CTpaTeriii — KOMyHIKaTHBHY aKTHBHICTb.

IlepcneKTHBH BHKOPUCTAHHSI Pe3yJbTATIB JOCTiKeHHsl. BaxxnuBuMm € HaOyTTs MaitOyTHIMH (aXiBUsSIMH €BPUCTHYHHX
CTparerii mepexiany, BUPa)KeHUX CMHCIOBUM PO3BUTKOM, HITICHUM HEPETBOPEHHSIM Ta aHTOHIMIYHUM ITIepekiazoM. BinomocTi
PO Te, SIKi 0COOUCTICHI BIaCTHBOCTI € BUPAKEHUMH B Pi3HUX TPYHax JOCTIHKYBAHUX, TAIOTh 3MOTY OKPECIUTH MOKIHBOCTI PO3-
BUTKY €BPUCTHYHHX CTPaTerii.
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T'IIEPO-TTIIOHIMIYHI BUTHOIEHHA COMATHYHUX JIIECJIB B AHIVIIACBHKIA MOBI

Cmammisi npuceésiuena 0oCaiONCeH IO IeKCUKO-CEMAHMUYHOI Kame2opii 2INOHIMIT Ha Mamepiani coMamuyHux Oiecis am-
aniticbkoi mosu. [lpoananizasano ocobaueocmi 2inepo-cinoHIMIYHUX GIOHOWIEHb MIdC PISHUMU NIOZPYNAMU COMAMUYHUX Ol-
ecnig. Mooenioganis 2inepo-einonimiuHux paoie 00360156 00CIIOUMU CEMAHMUYHY CKAAOHICIb | NOXIOHICIb 3HAYEHHSL CI08A.
Bcemanosneno xapakmepHti ocobausocmi 2inepo-einoHiMidHUX 8IOHOWEHb, NPUMAMAHHUX RIOZPYRAM COMAMUYHUX OIECTIE.

Knrouogi cnosa: comamuuni dieciosa, 2inoHimis, 2inepo-2inoHiMiuni 6IOHOWENH S, 2INEPOHIM, 2INOHIM, MPONOHIM

THITEPO-THITOHHMHYECKHE OTHOIIIEHHA COMATHYECKHX I/IAT OJIOB B AHIJIHHCKOM A3BIKE

Cmamusa nocsawena uccied08anul0 1eKCUKO-CeMAHmMU4eckoll Kame2opuu 2UNOHUMUU HA mMamepuane CoMamuiecKux
211201106 aHeULICKo20 A3bIKA. [Ipoananu3uposansbl 0COOEHHOCMU 2UNePO-2UNOHUMUYECKUX OMHOUWEHUT MeNCOY PA3HbLIMU
NOOSPYRNAMU COMAMUYECKUX 21a201108. Modenuposanue 2unepo-eunoHUMU4eckux psoog no3eoisen Uccied08ams CemManmu-
YEeCKYIO COJICHOCHL U NPOUBOOHOCTb 3HAYEHUS CTI06A. Y CMAHOBIEHO XapaKmepHle 0COOEHHOCMU 2UNepO-2UNOHUMUYECKUX
OMHOUEHUT IMUX 211A20I08.

Knrouesvie cnosa: comamuueckue 2nazonvl, 2UNOHUMUS, 2UNEPO-SUNOHUMUYECKUE OMHOUIEHUSA, 2UNEPOHUM, 2UNOHUM,
MPONOHUM.

HYPER-HYPONYMIC RELATIONS OF ENGLISH SOMATIC VERBS

The article deals with the lexico-semantic category of hyponymy based on the material of somatic verbs in the English
language. It investigates the peculiarities of hyper-hyponymic relations in general and in the lexico-semantic group of somatic
verbs. The research focuses on establishing the characteristic features of hyponymy of the somatic verbs. The study revealed
different opinions regarding the classification of hypernyms and hyponyms with the implication that not all of them can be
applied to verbs in general and somatic verbs in particular. In order to analyze their hyper-hyponymic relations it would
be appropriate to use the category of manner of action. The componential analysis is carried out on the basis of dictionary
definitions. The analysis of the dictionary definitions of English somatic verbs shows that most of the somatic verbs are inter-
connected by the relationships of troponymy. In general, dictionary definitions of verbs contain a particular common seme
that is usually characterized by features of various kinds. This common seme helps to group the verbs and find appropriate
troponyms. Hyper-hyponymic relations of somatic verbs reflect their tight systemic relations.

Key words: somatic verbs, hyponymy, hypero-hyponymic relations, hyperonym, hyponym, troponym.

[inmoHiMisl IIMPOKO BUBYAETHCS B KOHTEKCTI TEPMIHOCHCTEM K YKPAaiHCEKUMU TaK 1 3apyO0i’KHUMH BYSHHMH, TAKUMH SIK 1. Ac-
mykosud, C. bymuk-Bepxomna, 1. Bonkosa, M. TonTap, 10. [I316xko, 1. Kouan, O. JIutBuuko, 1. Jlutouenko, I. Marox, T. [1laHbko,
O. IMoramuyk, O. Pomanosa, 0. Terniseus, O. Uyemkona, [I. Hlanpan [6, c. 58]. . JlaiioH3 3anpomnonyBaB TepMiH «TiHOHIMIsDy
Yy MOBO3HABCTBI JIJIs TO3HAYCHHS BHIO-POJIOBUX BiHOIICHS [4, c. 104].

[Ipote rinoHiMiYHI BiTHOIIEHHS Ti€CTIB, 30KpEMa COMaTHYHUX Ai€CIIiB, HE € TOCTATHBO BUBYCHUMH. MeTa TOCTiIKEeHHS — BU-
SIBUTH OCOOJHBOCTI rimoHiMii B nekcuko-ceMantiuHiid rpymi (JICI') comaruynnx aieciiB. BuBueHHs rinepo-rimoHIMIiYHUX Bif-
HOIIICHb COMATUYHUX JieciB posmmproe Mexi JICI, ockinbku y BUOipii Oyiu Ji€ciioBa, sKi He BioOpa)aau CHiJbHI 3 TPYIIO0
CEeMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, aJi¢ CIIPHUMAITUCS 1HTYITHBHO SIK CHIOPigHEHI. AKTyaJbHICTh TOCIiIKEHHS 00yMOBJICHa HEOOXiJHICTIO
BUBYCHHS TiEPO-TIMOHIMIYHNX BiIHOIICHb COMAaTHYHUX JIECITIB B aHDIIHCHKIil MOBI SIK CKJIaJ0BOI CEMAaHTHYHMX BiJHOIICHD Y
MEHTAJILHOMY JICKCUKOHI HOCiiB MOBH, MOJICJIIOBAHHS SIKOTO CIPHSIE JOCIIKEHHIO BiIIOBITHOT KOHIIENTYalIbHOI KAPTHHH CBITY.

BigHomieHHs rinoHiMiT JISKUTh B OCHOBI HETiHIHHOI 1€papXivyHOi CTPYKTYPH, Ky MAIOTh JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIIHN 1 MOJISL.
CydacHi HayKOBI[i BU3HAYAIOTh T1MIOHIMIO SIK BUSIB MOBHOI TapaJUTMaTHKH, HASIBHICTb Y JISKCUYHIH CHCTEMI POJ0-BUI0BOT iepapXii
M03HA4YeHb MOHSATH, IO IPYHTYETHCS Ha BiTHOIICHHSAX HECYMICHOCTI SIK BiJICyTHOCTI HEPETHHY OOCSTIB LIUX IOHATH. [ iMOHIMIs
repeadavyae HassBHICTH TillepoHiMa U TinmoHiMiB. ['1MOHIMIYHI BiTHOLICHHS HE € CAMETPUYHUMH, OCKUTBKH TiIIOHIMOM € CJIOBO, SIKE
BUpa)Ka€e BUIOBE MOHATTS, a TIIIEPOHIM — L€ CJIOBO, sIKe O3HaYa€e 3araibHinle MoHsaTTs [8, ¢. 87]. JleHoTar rinepoHiMa BKJIIOYA€E B
cebe meHoTar rinoHiMa. ['imepoHiM Mo)ke OyTH BXXUTHM 3aMiCTh TiOHIMa JUIsl HOMiHamii oHOTo pedepeHTa.

3rigao 3 . MaTiiHo0, «JKII0 CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI 3B’S3KH 00’ €THYIOTh TUIBKH YaCTHHY CIIiB, TO POAO-BUIOBI BiJ-
HOUIEHHS IPOHU3YIOTh YCIO JIEKCUKY» [5, c. 86].

Pix — ne kiac npeaMeTiB (MOHATH), Y CKIal SKOTO iHIII IpynH NpeaMeTiB (IIOHATH), IO € BUAAMH IIbOro poxy. I'ineponimu i
TIMOHIMH CTBOPIOIOTH BIAKPUTI TMOHIMIYHI psAH, KOKEH 13 SKUX MA€ OIWH TIMEPOHIM, IO MMO3HAYAE 3arabHE MOHSATTS, Ta OOUH
a0o Oisplile TiMOHIMIB, SKi MiAMOPSAKOBYIOTHCS [[bOMY TillepOHIMY. 3BEpHEMO yBary, 110 KOTilOHIMH B3a€MHO 03HauyBallbHi, YUM
X Oiible, THM IIUpPIIe 3HAYECHHSI TinepoHiMa [7, c. 32].

3a JIOMOMOTOK TiMepo-TiMOHIMIYHUX BiJHOIICHb MOXKHA CTPYKTYPYBaTH CIOBHHKOBHH CKIaln MOBH. JICKCHYHI OAMHUII
00’€IHYIOTh Y TeMaTH4Hi 1 ISKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIIH 1 MOJIsl Ha OCHOBI rimoHiMii. MoentoBaHHs TiOHIMIYHHUX BiJAHOIICHD /A€
3Mory Bino6paszutH iepapxiuny crpykrypy JICI [12, c. 153]. Ilix yac moOynoBH €HOOLEHTPHIHUX PAIB KOXKHE CIIOBO Oyfe rirme-
POHIMOM 10 HACTYITHOTO CJIOBA 1 TIOHIMOM JI0 TIOTIEPEIHBOTO CIIOBA.

[. JlotTe BUALIsLE Taki OCHOBHI MpaBUiia MOy MOHSATH, sKi epeOyBaloTh y POLO-BUIOBUX BiIHOLICHHSX: 1) OCHOBa MOi-
1y (TOOTO O3HaKa, 3a KO BiOYBA€THCS MOMLT 0OCATY TOHATTS) TIOBUHHA JIMIIATHCS OMHIEI0 i TIEI0 CaMOIO MiJl Yac YTBOPECHHS
Oy/b-SIKOTO BHIOBOTO IMOHATTS; 2) MEXKi BHIOBHX IOHSATH IOBHHHI BHYEPITYBATH MEXKi pPOIOBOTO MOHATTS [2, . 29]. OCKUIbKH
rinepoHiMoOM MOXke Oy TH MOHSTTSI, OXapaKTepU30BaHe 3 Pi3HUX OOKiB, KOHKPETH30BaHE 33 PI3HUMU KPUTEPISIMH, TO T1IIOHIMHU BapTO
IPYILyBaTH HE B OJ{HE BEJIMKE POJO-BUI0BE yTBOPEHHS, a HA KIJIbKA rilepo-TiMOHIMHUX IPyII (Ha OCHOBI OTHOTO TilIepOHIMa) 3 OIJIs-
Iy Ha Pi3HI pO3pi3HIOBANIBHI KITacU(iKaliiiHi 03HAKH, KOXKHA 3 SKUX € IMiJACTABOIO MOy POZOBOTO MOHSITTS Ha BHIOBI i CIyTye
00’ €IHyBaJILHUM YUHHUKOM I'PYIIH.

Hampuknan, s rinepoHiMa breathe MokHa YTBOPHUTH TakKi Tilepo-TilIOHIMIYHI TPYNHU: Ai€CIOBa Ha ITO3HAYEHHS BIAUXaHHS —
inhale, inspire, sniff, sniffle; niecioBa Ha MO3HAYCHHS BUIUXaHHSA — exhale, expire, snort, blow; niecnoBa Ha TIO3HAYCHHS YTPYIHE-
HOTO AUXaHHs — pant, puff, gasp, heave, wheeze, hyperventilate.

MonemroBaHH Tilepo-TilOHIMIYHHX 3B S3KIB € MOJIEITIOBAaHHSAIM CEMaHTHYHOT MEpesKi 3HAYeHHS CII0Ba, OIIMCOM 3HAUYSHHSI CJIO-
Ba B TEpPMiHaX CEMAHTHYHOI CKJIAJHOCTI Ta MOXIAHOCTI, IPOHUKHEHHSM 10 HOro MHOMHHOI CTPYKTYpH.

T'imoHiM i rinmepoHiM XapaKTepU3yIOThCs HasIBHICTIO 200 BiAICYTHICTIO i Yac iX MPOTHUCTABICHHS TOI UM iHIIOI CeMaHTUYHOT
O3HAaKH 1 yTBOPIOIOTH OMO3MILiI0. ['inepoHiMiYHi BiJHOCHHHM 3a3BHYail pO3IIAAAIOTHCS K TPAH3UTHBHI (TIepexiiHi): aKmo A — rirme-
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poHim B, a B — rineponim C, To A — rineponim C. Toxi A Gyze npsmuM rineponiMom i B 1 Henpsmum rineponimom s C. [16,
c. 94]. Hanpuknan, sKio aiecnoBo flinch € npsMUM TiEpOHIMOM 10 Wince, K€ B CBOIO Uepry € MPSIMHUM TilepoHiMOM 10 cringe,
To flinch Gyne HENMPSIMUM TiEPOHIMOM 10 cringe.

OKpiM BiTHOIIECHb MiANOPSIKYBaHHS, B TiIEPO-TIMOHIMIYHUX PsaX iCHYIOTh TaKOX BiJHOIIEHHS PIBHOMPABHOCTI, SIKi BCTa-
HOBJIFOIOTBCS MIX TiMOHIMaMHK OTHOTO TimepoHiMa. Taki rimoHiMH HA3HBAIOTHCS KOTIMOHIMAMHU, 800 €KBOHIMaMH, 1 PO3Pi3HAIOTHCS
3a JIOIIOMOTOI0 BHIUICHHX Y TXHIX 3HAUCHHSAX AU(EPEHIIMHIX 03HAK 32 HASIBHOCTI IMEBHOI 3araibHOi ceMaHTUYHOT 4acTHHH [ 10, .
87]. Hanpukunan, y miarpymi/HU31 Ai€CIiB Ha IO3HAYEHHs AUXaHHS, TiecnoBa pant, puff, gasp, heave, wheeze Ta iHIIIi BUCTYNAIOTh
SIK KOTiIIOHIMHU OJTHE OJTHOMY.

IcnytoTs pi3Hi kinacudikamii rineponimis. Hanpuxian, O. Kornosa Buainse xiacugikaliiro rinepoHiMiB 3a 4aCTHHAMU MOBH,
sIKa CITUPAETHCS Ha BHUXI/IHI JIEKCHKO-TPaMaTH4YHI po301KHOCTI YACTHH MOBH, 1 HAHBAYUIMBIIIMMH BBAYKAIOTHCS TIMEPOHIMH iMEH-
HUKIB Ta TiepoHiMu miechis [3, c. 12].

3. XapuUTOHYNK MTOALISE TIIEpOHIMH Ha Ti, [0 YTBOPIOIOTH JIAHIIOTOBY KOH(ITyparlifo CEMaHTHIHOTO MOJIS (TIHEPOHIM — OIHUH
TrinoHiM), paxianbHy (TiepoHiM — Okl OHOTO TIMOHIMA) 1 paAiaJbHO-TAHIIOTOBY (3MimaHy i Haitbinbpm cknaany) [10, c. 87].
Cepen coOMaTHYHUX JI€CIIIB JAHIIOrOBa TilEPOHIMis HallMEHII MOIIMPEHa, BOHA MPEACTABIEHA JIUIIE Y TPhOX AIECTIOBaX: smirk
— fleer, frown — scowl, crouch — squinch. binbIm xapakTepHi U1 COMATUYHHX JAI€CTIB pajiajbHa Ta pajiajbHO-JIAHIIOTOBA Tile-
poHiwmii, Hanpuknan: sleep — snooze, drowse, doze; tremble — shudder, shiver, throb, thrill; bend — crook, curve, arch, incurvate,
retroflex, stoop, bow.

JUx. JlaiioH3 BUiIs€e acCUMETPUYHI TimoHiMH abo0 BlIacHE TiMOHIMH H CHMETPHYHI TiIOHIMH, SIKi € CHHOHIMaMH (SKIIO A €
rimo"iMoM [t B 1 sixmo B Takox € rimoriMoM it A (TOOTO SIKIIO 1€ BiJHOIIEHHS € ABOCTOPOHHIM a00 CUMETPHYHHM), TO A i
B — cunonimu) [4, c. 387]. V xoxi nocmimKeHHsS MU BUSIBHJIM, 1[0 HAHOLIbIIE CHMETPUYHHX TilIOHIMIB € B MiATPYIi COMaTHYHUX
JieciiB Ha nmo3HaueHHs cHy. Hanpuknan, niecnoBo slumber € rinoHiMoM s sleep, a sleep € rinoHiMoM ms slumber; catnap €
TiMOHIMOM ISl nap, a nap € TIOHIMOM IS catnap, drowse € TIIOHIMOM s doze, a doze € TIIOHIMOM ISt drowse.

10. JlyOxoBa Buaiise TinoHiMu (i TiHEepOHiMH) HEPIIOTo Ta JPYroro CTyIEHs, sKi BHHUKAIOTh BHACTIJOK JABO- Ta OJHOCTYIIe-
HEBUX 3B’s3KIB MiXK clloBaMH. BoHa BBaxkae, 110 32 yMOBH KiIacU]ikaiii 3a OJHI€I0 03HAKOO TIllEPOHIM 1 TIilIOHIMHU yTBOPIOIOTH
miarnone (Cyonapaaurmy) MepuIoro CTyneHs miamnopsakysans. [lepexpecHi 3B’3KH, 3a SIKUX TEPMiH € TIIOHIMOM OJHOTO TOJSA i
rinepoHiMOM iHIIOTO, MiATBEPPKYIOTh CUCTEMHHH XapakTep POIO-BHIOBHX BiTHOIIEHb Yy MeXaX MEBHOTO CEMAHTHYHOTO THi3a
TepMiHOIOT9HIX ofuHUIE [1]. Taka kaacudikamis miaXoquTh ISl TEPMIHOCHCTEM, alle He MiIXOMUTH JUIS JIECIIB.

[HKOMHM BYEHI MOTOMKYIOTHCA 3 TYMKOIO, IO TiIepO-TiMOHIMIYHI BiHOIICHHS IPUTaMaHH| IIepeBaKHO IMEHHUKAM, a He Tpe-
HKaTHIHN JICKCHUII, X09a BOHU HE BUKIIOUAIOTHCS Y cUcTeMi miecnosa [11, ¢. 141-142].

Sk 3a3Hauae amepHKaHChKUH qocnigHuk J[x. Mimuiep, TiHOHIMIYHI BiIAHOIICHHS IMEGHHHKIB 30BCIM HE CXOXI Ha TiMOHIMIYHI
BigHOIIEHHS MiX JiecaoBamu. OTxke, hopMmyia Ui MEPEeBipKH Tiepo-TiMOHIMIYHUX BiIHOIIEHb MK IMCHHUKaMU A x is a y (X €
Y) He MOXKe 3aCTOCOBYBATUCH IS TIEPEBIPKU BiTHOIIEHB TiMOHIMIT MK AiecioBamMu. J{J1s TiMOHIMIYHOTO aHaNi3y MDKIi€CIIBHUX
BiJIHOIIIEHb BYEHHI BBOIUTH KaTeropito criocoOy aii (manner). KiHIeBOO KOHCTPYKIIETO Il BA3HAUCHHS 3aJIEXHOCTI OIHOTO JTiec-
JI0Ba Bif iHIIOTO € fo V1 is to V2 in some particular manner (pooumu VI —ye pooumu V2 neenum cnocobom) [14, c. 47]. Taxuii Bug
BiJIHOLIIEHb OTPUMaB Ha3By TpomoHiMii. [k. Minnep nae neranbHe oOIpyHTYBaHHS BHOOPY JaHOTO TEPMiHY i HOTO TEOPETHYHOL
3HAYYIIOCTI. 3TiHO 3 aBTOPOM, CIIOCiO il B Teopil KOMIIOHEHTHOTO aHANi3y BBaXKAEThCS HENIECIiBHUM (non-verbal) ceMaHTHIHUM
KOMIIOHEHTOM [I€CIIB, 1 HOTO MPOMOHYIOTh PO3MISAATH K «CEMaHTHYHE BiIHOLIEHHS MK Ji€CITIBHUMHU 3HaYeHHIMI»[ 15, c. 228].

VYV Mexkax BiZHOIIECHb TPOIOHIMII HOHATTA CIIOco0y Aii TPAKTYEThCS TOCUTH LIMPOKO i MOKe OyTH IpeICTaBiICHE PAIOM Ka-
TEeropiaJIbHAX O3HaK. Taki CeMaHTHUYHI O3HAKH MOXYTh BUpPA)KaTH CIIOCOOH, BUANU Iii, CHIBBIJHECCHICTh il 3 KOMyHIKaHTaMH, 3
MOJAJIbHICTIO — OI[IHKOIO 3MICTy BHCIIOBJICHHS, 3 44COM PEaJIbHOTO MOBHOTO aKTy Tomo [9, c. 147].

BBaxkaeTbes, 1110 Te3aypycH HallKpallle MPeCTaBIsIOTh iepapXiyHy IOJIbOBY CTPYKTypy. IIpoTe, B Toli yac sik moOymoBa Te3ay-
pyca 3IifCHIOETHCS BiJ TillepOHIMa J0 TiOHIMA, TOOTO BiJl MOHATTS JI0 HOTO MO3HAYEHHsI (OHOMACIONOTIYHUH MTi/IX1]T), CIOBHUKOBA
nedininis mepeabayae BUCXiTHE MOAETIOBAHHS €HIOLEHTPHYHHX PSiB — BiJ TiMOHIMA 10 rinepoHima, TOOTO ceMacionoriuHui
MiAXig. 3 TOYKK 30py CeMacioNoriyHOro MiIXomy, TiHepoHiM CIiBHAIae 3 apXUIEKCEMOI0, a 3 TOYKH 30py OHOMACIOJIOTTYHOTO — 3
apxuceMoro. CioBHUKOBA AeiHIIis — KIF0Y 10 BUBYCHHS TinmoHiMii y Mexax JICT. BukoHaHHS KOMIOHEHTHOTO aHaJIi3y J03BOJISE
HE TITBKY BUSBUTHU AU(EPEHIiiHI ceMH, a i BCTAHOBUTH IXHIO iepapXito. TakuM YMHOM MOXKHA JOCIIIUTH CEMAaHTUYHY CKJIQJHICTh
1 TIOXITHICTh HA OCHOBI CJIOBHUKOBUX AC(iHIIii.

Amnani3 pediHinii aHDIHCPKUX COMATHYHUX MI€CIiB MOKa3ye, IO OCHOBHA YAaCTHHA JI€CITiB BUOIPKH ITOB’s3aHA MK cO00I0
BiTHOIIEHHSIMHU TPOMOHIMii. B OCHOBHOMY CIIOBHHMKOBI IediHimii Ti€caiB MICTATh Ty YW iHINY 3arajbHy ceMmy, fKa, SIK MpaBH-
J10, YTOYHIOETBCS O3HAKAaMH pi3HOro xapaktepy. Hampuknana, y nediHiligax Takux COMATHYHHX MIi€CIIB, SK fo cackle «to laugh
especially in a harsh or sharp mannery [13], to chuckle «to laugh inwardly or quietly»[13] i to giggle «to laugh nervously or
foolishly»[13], mpocTexyeThCsl 3arajibHa ceMa, BUpaKEHa 1HIIUM COMAaTHUYHUM JI€CTIOBOM, OLTBII 3araJbHUM 3a 3HAYEHHSIM, [0
laugh, 1 15 ceMa yTOYHIOETBCA aaBepOiaIbHUMU O3HAKAMH B Me(iHIliAX UX AiecaiB. B maHoMy BHMAAKy JiecioBa fo cackle, to
chuckle 1 to giggle BucTynaroTh TpONOHIMaMU 10 IieciioBa fo laugh. [lepeBipuTH 1aHe TBEPHKECHHSI MOXKHA IIUISIXOM 3aCTOCYBAaHHS
(dhopMynH T IepeBipKH TPOIIOHIMIYHOTO 3B’ SI3Ky MIXK J1€CIOBaMHU, a came fo V1 is to V2 in some particular manner. Tax, to cackle
is to laugh in some particular manner, Tak camMo 5K i to chuckle is to laugh in some particular manner, i to giggle is to laugh in
some particular manner.

AHaIi3 cTIOBHUKOBHX Ae(iHII BUSBUB COMAaTHYHI JIi€CTIOBA 3 HAHOLIBIIO KIJIBKICTIO TPONOHIMIB: fo laugh — 12, to sleep — 8,
to shrink — 6 Ta to shake — 6.

Haszarain, B pe3ynbrari qociijpkeHss O0yio iHBeHTapu30BaHo 190 mieciiB aHITIHCHKOI MOBH, B SIKUX HPHHAMMHI OMH KOMIIO-
HEHT 3HaU€HHS € COMaTHYHUM. BUsIBIEHO, 1110 0CHOBHA YacTHHA BHOiPKH COMaTHYHUX A1€CIIB OB’ 13aHa MiX cOOO0IO BITHOMICHHSIM
TpornoHimii. JlocmipkeHHs rinepo-TinoHiMiuHuX BigHoItieHb B JICT coMaTHUHUX Mi€CTIB JaJI0 MOKIMBICTh HE TiIbKM BCTAHOBUTH
iepapxifo KOMIIOHEHTIB CEeMAaHTHYHOI CTPYKTYpHU 3HAa4CHHS, aje i BUSBUTH JIATEHTHI KOMIOHEHTH, 3a JIONOMOTOIO SIKHX JI€CIIOBa
moxHa BigHecTH 10 JICT. TakuM YNHOM, BUXIAHUI CIMCOK COMAaTUYHUX AI€CIiB B aHIIIHCHKIA MOBI 3HAYHO 301TBIIYETHCS.

IlepcniekTHBaMH JOCIIKCHHS € BUBYCHHS 1HIIMX MapaJurMaTUYHUX 3B’S3KiB, 30KpeMa CHHOHIMII, aHTOHIMIT Ta TmoJiceMmil,
COMATHYHUX II€CIIB aHIIIHACHEKOI MOBH.

Jliteparypa:

1. dy6kosa 0. C. Ocobernnoctn abbpeBUaTypHOTO OIS B pycakoM si3bike [EnexTponuuii pecype]. — Pexxum goctymy : http://www.
rusnauka. com/22_PNR_2012/Philologia/7_115106. doc. htm.

2. Kak paborars Haa Tepmunoiorueit. OCHOBBI 1 MeTOIbI : [0co6. coct. o tpyaam [I. C. Jlorte u Kom. Hayd-TexH. TEPMUHOIOTHH
AH CCCP]. — M. : Hayka, 1968. — 76 c.



Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 66 39

3. Koruosa E. E. 'inonumuyeckue cesizu ciios B Texkcre / E. E. Korrosa // Bectauk ITomopckoro ynusepcurera. Cepust «I'yMaHUTapHbIe
W COLMANbHBIC HAyKW». — ApxaHrenbek, 2009. — Ne 6. — C. 78-84.

4. Jlation3 /Ix. Beenenue B Teopernueckyo THHrBHCTHKY / JIxk. Jlaiions — M. : TIporpecc, 1978. — 544 c.

5. Matnuna I'. A. K Bompocy o runonumudeckoit rpymme / I. A. Marauna. — J1., 1975. — 452 c.

6. Muxaiinosa T. B. T'inoHiMis SK JIeKCHKO-ceMaHTH4YHa Kateropis // JliHrBictuuni nociipkeHHs: 30. Hayk. mpanps XHITY
im. I. C. CrxoBopomau. —2015. — Bumn. 41. — C. 57-66.

7. Pomanosa O. O. I'inepo-rinoHimis B ykpaiHchkiil mBanpkii repminonorii / O. O. Pomanosa // BicHuk XapKiBCbKOT0 HaIlliOHAJIEHOTO
yuiBepcutety iMm. B. H. Kapaszina. — Cepist : dinonoriuna. — Bum. 50. — Ne765. — C. 32-35.

8. CeniBanosa O. O. CydacHa siHrBicTHKa : TepMiHoioriynHa eHuukionesis / O. O. CeniBanosa. [lonrasa : ok, 2006. — 716 c.

9. Ypumnera A. A. O6 0COOEHHOCTH CEMaHTHUKH TNIArOJNbHBIX JIEKCEM aHIIUICKOro si3bika / A. A. Yumuesa / Teopust si3bika. AH-
mcTuka. Kensronorus — M. : Hayka, 1976 — C. 145-151.

10. Xapuronuuk 3. A. Jlekcukonorus anmuiickoro si3bika / 3. A. Xaputonunk. — MuHck : Berneiinias mkona, 1992. — 229 c.

11. Croft W. Cognitive linguistics / William Croft, D. A. Cruse // Cambridge : Cambridge University Press. —2004. — 356 p.

12. Lipka L. English Lexicology: Lexical Structure, Word Semantics and Word Formation / Leonhard Lipka. — Tiibingen : Narr, 2002.
— 244 p.

13. Merriam Webster’s Dictionary [Electronic resource]. — Available at: www. merriam-webster. com

14. Miller G. A. Five Papers on WordNet / George A. Miller // Princeton University : Cognitive Science Laboratory. — 1993. — 79 p.

15. Miller G. A. The Science of Words / George A. Miller // Scientific American Library Paperback. — 1991. — Ne35. — 276 p.

16. Stede M. The hyperonym problem revisited : Conceptual and lexical hierarchies in language generation / Manfred Stede //
Association for Computational Linguistics, 2000. — P. 93-99.



40 ISSN 2519-2558 Hayxogi 3annckn HarionansHoro yHiBepeuteTy «OCTpO3bKa akaaeMis

VIAK 81°371
A. P. 3yopuk, DOI: 10.25264/2519-2558-2017-66-40-42
TepHoninvcokuil HaYioHATLHUL nedazo2iukull yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka, m. Tepronine

3ACTOCYBAHHSA NEPEKJAJAIIBKUX MOAU®IKALIN ITPH MIEPEKJIA/II POMAHY
«'OJIOJHI ITPU» CHO3AHHU KOJIJITH3

Y ecmammi npoananizosano nexcuuni mpauncgopmayii, pozensHymo ix ocobaugocmi ma cnocoou nepekiaoy Ha RPukiadi
pomany «Ionooni izpuy Crozannu Koanius.

Knruosi cnosa: nepexnaoayvri mooughixayii, cnocobu nepexnady, 1ekcuuni mpancgopmayii, mpanckpuby8anHs, Kaiv-
KVBAHHS, 2eHepanizayis, KOHKpemu3ayis, MoOyIaYisl.

HIPUMEHEHHE ITEPEBOJYECKHX MOJU®HKAIIUH IIPH [IEPEBOJE POMAHA «'OJIOJHBIE HI'Pbl»
CIO3AHHbBI KO/I'THH3

B cmamve npoananuszuposansl rexcuyeckie mpanc@hopmayui, paccCMompeHrsl ux 0COOEHHOCIU U CHOCOObL Nepeooa Ha
npumepe pomana «I onoonvie uepoiy Crosanuvt Koanuns.

Knrouessle cnosa: nepesodueckue moougpuxayuu, cnocodwvl nepegooa, reKcudeckue mpaHc@hopmayuu, mpancKkpuoupo-
6aHUS, KATLKUPOBAHUE, 2EHEPAUZAYUS, KOHKPEMU3AYUS, MOOYIAYUSL.

THE USAGE OF TRANSLATIONAL MODIFICATIONS WHILE TRANSLATING THE NOVEL “THE HUNGER
GAMES” BY S. COLLINS

The article analyzes the lexical transformation, examined their characteristics and ways of translation on the example
of the novel «The Hunger Games» by Suzanne Collins. Transformations are used when there are no equivalents in the target
language, while translating polysymentic words, when there are partial equivalents. The most important and difficult are lexi-
cal transformations. There are three reasons while using typical lexical transformations: in the target language there is no
equivalent to a particular original word; phrase is incomplete, covering only part of the word in the source language. Thus,
when the have Ukrainian translation of some words, there are different variants in the target language which correspond to
words with a lot of meanings. All lexical transformations describe formal and content relationship among the words in the
source and target languages. Transliteration, transcription, calque are formal lexical transformations. The translator has to
be very experienced to make a faithful translation of the information from the source language while using transformations.
The problem of accurate translation while using different kinds of transformation is very important nowadays.

Key words: translational modifications, methods of translation, lexical transformation, transcription, calque, generaliza-
tion, specification, modulation.

HeBiamoBigHiCTh B CTPYKTYPi JIEKCHYHOTO eeMEeHTa MPU3BOIUTH [0 TPYIHOIIB, OB’ I3aHUX 31 30epeKEHHM 1 Mepeaadcio
3HAYEHHs CJIOBA IIiJ] Yac MepeKiaxy Ha iHmry MoBy. KpiM Toro, JTEeKCHYHUI eleMeHT NepeKIafacThcsl He OKPEMO, a B CYKyMHOCTI
AOro KOHTEKCTYaJIbHUX 3B’SA3KIB, IO JEMOHCTPYE, 30KpeMa, Mepekiay 0araTo3HaYHuX CITiB. 3HAHHS CIIOBHHKOBHX BiJIIIOBIIHUKIB
€ HeoOXiIHMUMH, alie HeAOCTATHIMU ISl OCSATHEHHS aIeKBaTHOTO MEePeKIaay, OCKIIbKH KOHTEKCT YaCTO AUKTY€E HEOOXiHICTh Bif-
XWIEHHS BiJ CIOBHHKOBUX BIATIOBITHUKIB. 3BHYAaifHO, BCE PI3HOMAHITTS! KOHTEKCTIB HE MOXKHaA 3a(hiKCyBaTH y CIOBHHUKY, HaBITh
Ha piBHI CIOBOCMONy4YeHb. TOMy OJlHa 3 TOJIOBHUX TPYAHOLIB NepeKiagy — HEOOXiIHICTh 3HAITH KOHKPETHE 3HAYCHHS CJIOBA YX
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, BiICYyTHE B CIIOBHHUKY, aJle IOPEYHE B IEBHOMY KOHTEKCTi. TyT Ha NepLInii IJIaH BUXOAATH TAaK 3BaHI JIEKCHYHI
TpaHcdopmarii, SIKi MOYKHA BU3HAYHUTH SIK «IIepeady 3HAUYSHHs JISKCHYHHUX OJMHHIb OPUTiHAY B JaHOMY KOHTEKCTI JIEKCeMaMH
MOBH TIEpEKJIaNy, IO He € TXHIMU CIIOBHUKOBHMH BiATOBITHIKAMH, SKi 3MIHHBIIN CBOIO BHYTPIIIHIO (opMy, IepenarTh CEHC,
aKTyani30BaHUI OMHHIIMU OpHUTriHaTY» [2].

Bararo HayKoOBIIiB JOCIIKYBaIH MpooIeMy Tepekiaaabkiux Moaudikaliiii, ix ocodonuBocti Taki sk JI. Bapxynapos, JI. bekpe-
meBa, [. [apauk, B. Kapaban, T. Kazakosa, O. [Jopodeesa, 5. Peukep, B. Jlonarin.

Mera cTaTTi — MpoaHasi3yBaTH JIEKCUYHI TpaHCHOPMALIiT i pO3IISHYTH CIOCOOH iX MepeKiaay Ha YKpaiHChKY MOBY.

3a Bu3HaueHHAM A. OenopoBa iCHYIOTh TPY HAHOUIBIT XapaKTepPHUX NPUYMHH 3aCTOCYBAaHHS JIEKCHYHNX TPaHC(OpMaIIiii:

* B MOBI IIEpeKIIay HEMA€ BiAMOBITHHKA TOMY YH IHIIIOMY CJIOBY OpHUTiHAITy B3araji 4i B JaHOMY HOT0 3HaYeHHi;

* CNIBMa/IaHHS € HEMIOBHUM, JIMIIIE YaCTKOBO MIOKPHBAIOUM 3HAYEHHS CJIOBA

MoOBH-Kepena. Tak, IpH nepekiaai yKpalHChKOro CJI0Ba «IaJIellby Ha aHIIHCHKY Tpeba OyTH BIIEBHEHHM, PO SIKY YaCTHHY
Tia fIeThes, TOMY IO «Iajiens pyKm» Oyne mepeknanarucs — “finger”, a «manenp HOrm» — “toe”;

* Pi3HUM 3HAYEHHSM 0AaraTo3HauYHOTO CJIOBa OPUTiHAJY BiMOBIIAIOTh Pi3HI

CJIOBa y MOBI TIEpEKIIaay, B Till UM iHIIIN Mipi MepeIarouu 11 3Ha4eHHs. Hanpuknaa: Maroun Ha METi MEPEKIACTH CJIOBO «Ball
(poprewi)», mepexnanad 3ITKHEThCS 3 BapiaHTaMu nepekiany: bank, rampart, shaft, breaker, i TinbKH BHBYMBIIN Pi3HHLIO y 3HA-
YeHHSIX [IUX CJIiB, BiH Bigbepe cioBo “rampart” [6, c. 18-19].

3araJjioM Bci JIEKCHYHI TpaHcdopMallii OmucyroTh popMalibHi Ta 3MICTOBHI BiITHOCHHHU MiK CIIOBaMH Ta CJIIOBOCIOTYYCHHSIMH B
opuriHali Ta nepeksaii. Biarak, ix MoxxHa moninuTi Ha GopMalbHi JIEKCHYHI TpaHCHOpMAIIii Ta 3MiCTOBHI.

B rpyny ¢opmanbHux TpaHcdopmaiiil BXOAIATH TPaHCKpUOYBaHHS, TPAHCIITEpaLlis Ta KalIbKyBaHHS.

TpanckpudyBanHs (TPAaHCKPHIIIsT) Ta TPAHCIiTEPaLis — I1e CIOCOOH IepeKiIa Ly JIEKCHIHOI OJJMHHII IIITXOM BiITBOPEHHS
11 ¢opmu 3a HomoMororo OykB MOBH Tiepekiany. [Ipu TpanckprOyBaHHI BiITBOPIOETHCS 3BYKOBa (pOpMa iHIIOMOBHOTO CJIOBa, a IIPH
TpaHciitepauii — Horo rpadiuna gopma (OykBenuit cxian). Beayunm croco6oM y cydacHiil mepekiananbKiii IpakTHili € TpaH-
CKpUILIs 31 30epeKeHHsIM JSsIKUX eJIeMeHTIB TpaHciiTepanii. Halfuacrimme Takuii crioci6 nepexiiary 3aCToCOBy€ThCS IS Iepeadi
BJIACHMX HAa3B Ta IMEH, L0 HE 3MIHIOIOTh CBO€ET pOpMHU IPH IEpeHOC] B iHIIOMOBHUH TeKCT. [l NpUKiIasy PO3MISHEMO HACTYIHI
peuennsi: Hey, Catnip, says Gale. — Ilpusim, Kamnin, — mosus I'eiin. Ilpu nepexnani cinosa “Catnip” mepexsiagad 3actocyBajia
TpaHCiTepalliio, a y HacTymHoMy “Gale” — TpaHCKpPHIIIIitO.

KanbkyBanHs — niepekiia/] JISKCHYHOI OAMHULI [UITXOM 3aMiHH ii CKIIaJI0BUX YaCTHH, MOP(EM YH CIIiB, X JIEKCHYHUMH BiIII0-
BiZIHUKaMH y MOBI IepeKiiay; Mpy bOMY HOBE CJIOBO KOIIIOE CTPYKTYPY JCKCHYHOT OAMHHMII MOBH-mxkepena [1, c. 19].

V tekcti nepexnany TBopy «l0JomHI irpu» TaKoXK CHOCTEPIraéMo BUIAIKH KaJIbKyBaHHs, HanpuKiIan: My bow is a rarity,
crafted by my father along with a few others that I keep well hidden in the woods, carefully wrapped in waterproof covers. — Miii
JIYK — CIPABIHCHIL papument, 0OUH i3 mux, wo 0ynu sMaucmposani wje Moim obamvkom, — A HAOIIHO 3aX084d1d 8Ci IYKU 8 Tici, 06a4HO
3a20pHY6UIU iX Y 6000HENPOHUKHY MKAHUMY.

HactynHy rpymy JIeKCHYHHX TpancdopMalii ckianatots 3micToBHi. Ile criocodu nepeknany JISKCHYHHX OAMHHUIb OPHIiHATY
LIUIIXOM BUKOPUCTAHHS B MEPEKIIajli OAUHUIL MOBH NEPEKIIaay, 3HAYCHHS SIKUX He 30iraeThest 31 3HAYEHHSAM BUXIJHUX OJMHHIIb,
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ajie MOXKyTb OyTH BBEIICHI 32 JOIOMOT'OIO IIEBHUX PO3YMOBHX MpoLeciB. Takoxk Taki 3aMiHH MPUHHATO HA3UBATH JIEKCUKO-CEMaH-
THYHUMH 3aMiHaMH, OCKIJIBKH iX 3aCTOCYBaHHs OB’ si3aHe 3 MO DiKalli€ro 3HaYeHb JEKCHYHUX OJMHHIb. JI0 OCHOBHHX NPUHAOMIB
Li€] TPYITU BiTHOCATHCS KOHKPETH3ALlis, TCHEPATi3aIlist 1 MOIYJIISIIIS.

Tpanchopmariiss KOHKpeTH3auii — 3aMiHa OJMHUII MOBH JyKepena 3 IMHPIIUM CEMaHTHIHUM MOJIEM OJJMHUIICIO MOBH TIepeKIa-
NIy 3 BY)KUMM CEMaHTHYHUM II0JIeM, TOOTO, B JIGKCHYHOMY ILIaHi IIe € 3aMiHa 3arajJbHOTO MOHATTS YaCTKOBHUM, POJOBOTO MOHSITTS
BUI0BUM. B cemaHTHYHOMY IUTaHi Taka oreparis Ha3MBAE€ThCS TAKOXK 3BY)KEHHSM 1 10 Hel BAAIOTHCS, Kou Mipa iHdopManiiiHol
BIIOPSIKOBAHOCTI BUX1THOT OIMHMIII HIDKYA 32 Mipy iHpOpManifHOT BIOPSAKOBAHOCTI OAWHHMIII B MOBI mepekiany [2].

Ipu nmepexiazi 3 aHDIiCEKOT MOBU Ha YKpAlHCHKY HaifyacTille HiJUIraroTh KOHKpETH3allii JekceMu 0e3 BHYTPIIIHBOI JH-
(epeHwiioBaHOCTI, TaKi K you, to be, to say, to tell, to go, to come, to leave, to arrive etc [2], o crocTepiraeMo y HaCTYIHUX
MPUKJIaAax i3 TBOPY:

I was eleven then. — ToOi meni unOBHUIOCA OOUHAOYAMD.

But I got a decent price for his pelt. — [Ipome 51 emopeyeana 2ioHy yiny 3a i xympo.

I'enepaJtizanisi 3Ha4eHHS CIOBa — TpaHc(opMaIis, MPOTUIEKHA 32 HAIPSIMKOM KOHKpETH3allil. YHACiJOK TeHepatizallii cio-
BO 3 BY)KYHMM 3Ha4YEHHSM, 110 IEPEKIIAIAEThCs, 3aMiHIOETHCS B IEPEKIIaii Ha CJIOBO 13 IIMPIIMM 3HAYEHHSIM, HepilKko rinoHiMoM [3].
ITpu npomy citig Oyt 06auHMM, 1100 YHUKHYTH BTPATH TOYHOCTI iH(pOpMaIii.

s mpuKnazy po3mITHEMO Taki pedeHHs i3 pomany «l omomHi irpm»:

Concealed by a clump of bushes, I flatten out on my belly and slide under a two-foot stretch that has been loose for years.
— Po3znoei kywi 3acmynuiu meHe, i 5, NIA3VIOYU HA HCUBOMI, NPOCIUSHYIA KPI3b HEGENUKY WINUHY, SKY PO36I0ana KilbKa poKig
momy. Cnoso “foot” — mipa noBxuHH, sika gopiBHIOE 30,48 cM, BiamosinHO “two foot” ctaHoBUTH mpuOMU3HO 61 cM. OCcKinbKH
YKpalHChbKHI YNTa4 HEe BXXMBAE 1[I0 Mipy JOBXUHM y MOBJIEHHI, epeKiIaaay, Ul TOro mob He 3MyLIyBaTH YHTa4a BIABATHCS JIO
BHSICHCHHS TOYHOI JTOBKHHU, 3aMiHIJIA € CIIOBOCIIONYYEHHS CIIOBOM «HEBEIHKHII», IO IUIKOM Iepefac 3MiCT OpUTiHAIBHOTO
BHCIJIOBITIOBaHHS. AHAJI3yI04M OPUTIHAM Ta MEpeKiIa J0CTiHKyBaHOI HAMU pOOOTH, CIIiJI 3ayBaXKHTH, 10 TpaHC(HOPMAIlis reHepa-
Ji3arii 3ycTpivanacs piaiie Hik KOHKpeTH3aIlil.

IHKomM TpancopMmaris rerepanizanii IPOAUKTOBYETHCSI CAMUM KOHTEKCTOM, SIK y HACTYIHOMY HPHKIIAJi 3 TBOpY : Suddenly
he falls into a Capitol accent as he mimics Effie Trinket, the maniacally upbeat woman who arrives once a year to read out the
names at the leaping. — I panmom i1 3a2080pus i3 Kanimoniticokum akyenmom, Hacuioyouu Epgi Tpunvkim — Hetimogipro onmu-
micmuuny oamy, aka 3aexcou npuisxcoxcae 6 Oxpye 12, wob oconocumu )Knuea. CIOBOCTIONYUCHHS “once a year” 3aMiHEHO Ha
CJIOBO 3 IIUPIINM 3HAYEHHIM «3aBXKII», U TOTO, 00 MOKa3aTH, Mo «KHUBa» BiIOyBalOThCA KOKHOTO POKY 1 KO)KHOTO POKY Ha
Hux npucytHs Edoi TpunbKit.

Pozmsgatoun MOpgoIIOTiYHUH CKIIaz pedeHb, IPU3HAYCHNX JUIS HepeKiIay, 6a4nMo, 0 BCi TOBHO3HAYHI YaCTHHH MOBH MOX-
Ha PO3AUIMTH Ha TPU KaTeropii, ki BUPaXKarOTh BiAINOBIAHO MPEIMETH, IpouecH it o3Haku. [IpudoMy B mpomeci nepekiany s
nepeadi 3MiCTy BUCJIOBIIIOBaHHS BUSIBIISIETHCS. MOXIIMBIM 3aMiHIOBAaTH OJIHY KaTeropito imorw. To0To, caM mpenMeT 3aMiHIOETh-
s HOro 03HaKOI0 a00 MPOLECOM, JOTHYHHM J0 HBOTO. AHAJIOTIYHO IpeMEeT MOXeE 3aCTyIaTH CBOIO O3HAKY YH Ipoliec Touo. B
LBOMY 1 TOJISITA€ MPUHOM JIOTTYHOTO PO3BUTKY 3Ha4€Hb a00 Mepekiananbka Tpanchopmaris moay asinis [2].

Ipu nepexnani pedeHp 3 OLTBII-MEHII MOBHUM 3MiCTOM BUKOPHCTOBYIOTHCS Ai€CTiBHI CHHTArMH, TOX € MOMJIUBICTD 3adiKcy-
BaTH HAsSBHICTH NIEBHUX NPUYUHHO-HACIIIKOBHUX BiIHOIEHb. Haifmommpeninn BUIIaKu CMHCIIOBOTO PO3BHTKY, 3a S1. Penkepowm,
BKJIQIAIOTHCS B CXEMY IPUUMHA — MPOLEC — HACTIAOK. Y Mpoleci mepekany 3apaau MONINIeHHs HOro SKOCTi, HalaHHI HoMy
O1Ip1I0T OPTaHiYHOCTI BUSBISIETHCS MOXKIIMBUM 3aMIHSATH OJHY KaTeropilo iHIIOK. 3BiJICH, BUMAJIbOBY€ETHCS CXeMa 3 IIECTH Bipo-
TiTHUX BapiaHTIB 3aMiH, 3aCHOBAaHUX Ha JIOTIYHOMY IT€PETBOPEHHI (PO3BUTKOBI) 3HAYCHb:

* 3aMiHa IPUYHHY 11 HACIIAKOM;

* 3aMiHa IPUYMHH 11 IPOILIECOM;

* 3aMiHa MMpoIleCcy HOro HACIIAKOM;

* 3aMiHa MpoLecy HOro MPUIHHOIO;

* 3aMiHa HACJIiIKy HOro MPUYNHOI0;

* 3aMiHa HACIIIKy Horo mponecoM [5].

[opiBHrorO4YM OpHTiHAaJd Ta nepekia poMany «lonoaHi irpny», HalfyacTime 3ycTpidaeThes ABAa TUIIM MOIYIIALIT, a came: 3aMiHa
MIPUYUHY 11 HACIIIAKOM Ta a 3aMiHa HACJiKy HOro MPUYUHOK. PO3IIAHBMO KiNbKa MPUKIIAIB.

But instead we have to be standing in the square at two oclock waiting for the names to be called out. —Ta namomicmw pieHo o
Opyeiil mpeba 3’6umucs Ha nIowi 1l YeKamu, NOKU 02010CAMb pe3yibmamu yxcepedkysanna. B nanoMy BUIaKy HacIiIoK (hames
to be called out) mepeknajzeHuit Horo mpuIHHO (3KepeOKyBaHHS), a/PKE MU 3HAEMO, IO CITOYATKY MPOBOAUTHCS KEePeOKYBaHHS, &
TIi3HIIIE BXE OTOJOUIYIOTHCS OTO PE3YJIBTaTH.

Y HacTymHOMY peueHHI, HaBMaKW, IPUIMHY Tepeknany ii Hacmigkom: “What?” I ask. — Il]o? — ne 3po3ymina . 51 3anuTyio
YOMY, — TOMY IIIO HE PO3yMilo.

Bpemri cripoGyeMo naTh BU3HAUCHHS: JISKCHKO-CEMaHTHYHA TPAHC(HOPMAIIisl JIOTIYHOTO PO3BUTKY 3HAUCHB IOJISTAE Y 3aMiHI
OIIHOTO CKJIQJHUKA MIPUIMHHO-HACTIKOBHX BITHOCHH 1HIINM, JIOTIYHO 3 HUM OB’ SI3aHUM NIpH 30epeKeHH] iHBapiaHTa.

[Iupoxe 3acTocyBaHHs B NMPOLEC] MepeKIiay Mae TpaHCHOpMAaIlist JOIaBaHHs, sKa «IOJITAE y BBEICHHI B NEPEKJIaJl JIEKCHY-
HUX €JEMEHTIB, 1[0 BiJICYTHI B OPHUTiHAII, 3 METOIO IIPAaBIIIFHOI Iepeiadi CMUCITY pedeHHs (OpHUTiHaly), o epeKIalacThes, Ta /
a00 JOTpUMaHHS MOBJICHHEBHX 1 MOBHUX HOPM, IO iCHYIOTh Y KyJIBTYpi MOBH Tiepekiamy» [3].

[HKONIM y YKTaYa epeKiiay IepeBaXKHO HeMae 3HaHb 100 CEMAaHTUYHHUX 0COOIMBOCTEH TEKCTIB HA iIHO3EMHUX MOB, TO caMe
nepexsIagad po3KpHUBae ISt HhOTO IMILTIIIUTHE 3HAUeHHs TeKCTy [4]. Sk y HacTynmHOMY pedenHi: Always close enough to run back
to the safety of District 12 if trouble arises. — 3a6xcou mpumaromucs 61U3bK0 00 NAPKAHY, WoD 34 NEPUIUX 03HAK HeDe3neKu 00pasy
oic ymexmu 6 Hawt Oesneunuii Okpye 12. Tlepekianad goaana CIOBO «IIapKaH» IJs TOTO, 00 YuTady Oyino OUIbII 3pO3yMiJo 1e
caMe 3HaXOJUThCS Tepoi y pa3i HeOe3MeKH.

INepexnananpka TpaHchopmMais BUTy4eHHsI € IPOTHIEKHOIO 10 AOAABaHHA 1, AK 3a3Haqae S1. Penxep, BumpaBnane 3 TOUKH
30py aJleKBaTHOCTI MepeKiiany, neperycivM HOpM MOBH TIepeKIIaay, YCyHEHHs B TEKCTi IepeKiIaay THX IJIEOHACTHYHUX abo TaBToO-
JIOTIYHUX JICKCHYHMX €JIEMEHTIB, SIKi 32 HOpMaM{ MOBH II€PEKJIaly € YACTUHAMHM IMIUTIIIUTHOTO CMHCITY TEKCTY [5].

After tossing and turning for hours, I finally accept that it will be a wakeful night. — [Iponexcaswiu Kinbka 200Ut y JixHcKy, A
3peumoro 6U3HANd, WO He 3ACHY.

Peeta’s token, the gold locket with photos of my mother and Prim and Gale inside. — ITimun 30nomuti medanviion 3i cgimaunamu
mamu, Hpum i Ieiina.
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Sk 6auuMo y mepioMy pedeHHi, OMH 3 ABOX €JIEMEHTIB MApHOTO CHHOHIMA y Mpoleci nepeknany Oylo He TUTbKH BUITyYEHO,
ayie obuBa cioBa Oyio 3aMiHEHO. Y Ipyromy MpHUKIai CI0BO “token” Oyiio BUIYYEHO, OCKIIBKHA BOHO OJHM3bKE 32 3HAYCHHSM 10
cioBa “locket”. Ile nano 3Mory nepekiagady 3poOHTH PedeHHs KOMIIAKTHIIINM, T030aBUTH HOT0 BiJ CIiB, III0 HECYTh NOBTOPIOBA-
Hy iHpOpMaIiio, a BiATaK BiIBOJIKAIOTh yBary KiHIIEBOTO OTPUMYBAaYa Bi/l TOJIOBHOTO y 3MICTi pEYSHHS 1 [IM CAMUM 3aTPyIHSIOTH
PO3YMIHHS TEKCTY.

3po3symino, mo noxibHi TpaHchopManii BUMAraroThk Bij Iepekiafada 3Ha4HOI yBary, Mmoo y nepexiaai He Oyno CIIOTBOPEHO
a00 3MeHIIeHO 00cAT OpHriHaIbHOI iHpOopMamii. 3a3HaueH] npuiloMH (IOIAaBaHHS Ta BUIIyYEHHS) 3yMOBJICHI MEPeAyciM po30ixk-
HOCTSIMH JICKCHKO-CEMaHTHYHHX CHCTEM 000X MOB, BiICYTHICTIO OMHOCTIBHUX BIAMOBIMHUKIB. [HIIMN BaXXTUBHIA YNHHHK, SKHMA
BH3HAYA€E 3aCTOCYBAHHS JOJABAaHHS YU BHIYUCHHS CIIB, — TOTPEOU KOHTEKCTY. Y TOMY UM IHIIOMY KOHTEKCTI JeKCeMa MOXe aK-
Tyali3yBaTH IMIUTIUTHI CMHCIIH, TIOB’3aH1 3 HalllOHATBHO-KYIETYpHIMHU KOHOTaismHu, Lle, 31 cBoro 60Ky, BUMarae J0AaTKOBOTO
TIOSICHEHHSI [IPY MepeKIai.

[Nepexnananpki TpaHc(hOpMAIil CTaHOBIATH 3HAYHY YACTHUHY II€PETBOPEHb OPUTIHAIY IiJ| 4ac mepexyiaxy. burpmicts THmiB i
BHIIB MepeKIaganbKuX TpaHchopManiil y)xe JOKIaIHO TOCTiKEeHa B epeKiafo3HaBunx mpaiix. [Ipore B cyuacHiit Teopii nepe-
KJIaJy iHTepec 10 Pi3HUX acIeKTiB MDKMOBHHUX TpaHc(opMaliil He 3MEHIIYETHC, a 00 OKPEMUX 3 HUX HaBiTh 3pocrae. Tomy
npo6ieMa KOPEeKTHOCTI Ta JOPEYHOCT] BXKUBAHHS PI3HHUX THIIIB TpaHCc(opMamii mix yac nepekiaangy € JOCUTh aKTyaIbHOIO.
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CII0COBH PEHPE?»E_HTAHII MEHTAJIBHOTI'O OBPA3Y
IMPOCTOPOBOI META®OPH Y NIEPEKJIAII

YV ecmammi euoxkpemneno ocnosui cnocobu penpeszenmayii MeHmMaibHO20 00paAzy NPocmMoposoi memagpopu y nepexia-
0i. Koowcny nepexnadaybky cmpameziio npointocmposano NOPIGHAHHAM NPOCMOPOBUX MeMAadoOpuyHux eupasie iz pomMaHis
B. Byng) «Micic Hennoseiiy ma «Oprandoy i3 eapianmamu ixHb020 nepexiady YKpaiHCbKo, poCilicbKow, (hpanyy3vKow ma
imaniticbko1o Mosamu.

Kniouogi cnosa: npocmoposa/opicnmayitina KonyenmyaibHa memagopa, oHmono2iuna memagopa, cmpykmypha mema-
¢opa, konyenmyanvrul MemagopuuHull UpPaA3, MEHMAIbHULL 00PA3, KOHYENMYari3ayis.

CIIOCOBbI PEIIPESEHTAIIHH MEHTAJIBHOI O ObPA3A IIPOCTPAHCTBEHHOH META®OPBI B IIEPE-
BOJE

B cmamve paccmampusaromes enagnuvie cnocobvl penpesenmayuu MeHmMaIbHo20 06pa3a NPoCmMpaHcmeenHou memagpo-
pbl 8 nepesode. Kajxwcoas nepesodueckas cmpamezus 00bACHAEMCA NYMeM CPABHEHUs OHIMOI0SUYECKUX Memaghopudeckux
gvipadicenutl uz pomanos B. Byagp «Muccuc [snnoysiy u « Opaandoy ¢ sapuanmamu ux nepesood Ha YKPAUHCKUL, pyccKull,
¢panyysckuil, a maxce UMAIUICKU sA3bIKU.

Kniouesvle cnosa: npocmpancmeennas/opueHmayuonHas KoHYenmyaibhas memagopa, onmonocuveckas memagopa,
cmpyKmypHas memagopa, KOHyenmyanbHoe Memagpopuieckoe gbipadcerue, MeHmanbHolll 00pa3s, KOHYENMyaru3ayusl.

MEANS OF RENDERING MENTAL IMAGERY OF SPATIAL CONCEPTUAL METAPHORS IN TRANSLATION

The article aims at outlining the main means of rendering mental images embodied in spatial conceptual metaphors from
the source language into the target language. Each translation strategy is illustrated by an example comparing the spatial
metaphorical expressions taken from V. Woolf’s two novels “Mrs Dalloway” and “Orlando” with their Ukrainian, Russian,
French, and Italian translation variants. The analysis of 196 ontological metaphorical expressions and their 669 translation
variants has made it possible to define the following eight means of rendering the mental images of ontological metaphors: 1)
retention of a metaphor and its mental image; 2) metaphor retention; creation of a new mental image; 3) metaphor retention;
an incomplete rendering of its mental image; 4) substitution for another spatial metaphor; 5) substitution for a structural
metaphor and/or an ontological metaphor, 6) substitution for an image metaphor, 7) substitution for a concept or a frame;
8) elimination of a metaphor and its mental image. The study shows that translators resort to altering original ontological
metaphors and their mental images in 61% of cases that accounts for a frequent disparity between the source and target text
conceptualizations and, consequently, between their scene construals.

Key words: spatial/orientational conceptual metaphor, ontological metaphor, structural metaphor, conceptual meta-
phorical expression, mental image, conceptualization.

IocranoBka npoodsemu. Hanpukinmi XX cr. — Ha nod. XXI cr. Taki gocninuuky, sik E. Tabakoscka, K. Illedduep, 3. Kose-
men, H. Mennaen6nit, C. Xensepcon, M. Xipara, H. Mapyrina, O. Bypmakoga, C. Illlypma Ta iH. Hodanu J0CHIiKyBaTh epeKIia
MeTaOpUUHMX BHpPa3iB, 32CTOCOBYIOYHM METOAOJIOTIIO Ta KaTeropiallbHUH armapar KOTHITHMBHOI JIHTBICTHKH Ta CHHMpPAHOYMCh HA
BXKE HasBHI KOTHITHBHI Teopii. Y CBOIX IOCHIIKEHHSX BOHH aKIIEHTYIOTh yBary Ha CTPYKTYpHii KOHILenTyalbHiil MeTadopi Ta
MPUYHMHAX KOHLENTYalbHUX 3CYBIB IIPH 1i BiATBOPEHHI, 3aJIMIIAI0YM OHTOJOTIYHY Ta MMPOCTOPOBY MeTadopH 34e0LIBIIOrO mo3a
yBaroro. [1{ozo mpocTopoBHX 4u OpieHTaLiiHUX MeTadop, TO BOHH, K 3a3Hadae JIk. Jlakodd, He CTPYKTYPYIOTh OJMH KOHLICHT
4yepes IHIIMH, ane OpraHi3oBYIOTh LIy CHCTEMY KOHIICHTIB OIUH CTOCOBHO iHIIOTO [7, ¢. 16]; HaAalOTh KOHIENTY MPOCTOPOBY
OpI€HTAIII0 «BBEPX — BHU3», «y LIEHTPi — Ha nepudepii», «cnepeny — 33agy» (CBIAOME € PYXOM YI'OPY, HECBIJIOME €
PYXOM YHU3 MAMBYTHI IOJIIi € CITEPEJTY, MUHVJII TTOAII € TTIO3AJTY i T. x1.). IIpocToposi Meradopu He € TOBiIbHN-
MH, a 6a3yroThCs Ha HalIOMy (i3HYHOMY TOCBIfi: HAMPHUKIIAL, JIFOAU CIUIATH Y JekadoMy nonoxerHi (HECBIZJJOME € PYXOM
YHU3), a, npokuaatounch, Bctaroth (CBIZIOME € PYXOM YI'OPY) [tam camo, ¢. 19-20]. MuMOBiibHA aKTyasi3ailis mpocTo-
poBux MeTadop y MOBCAKICHHOMY KUTTI, iXHS CHCTEMHICTh Ta 3yMOBJICHICTh (I3HYHHUM 1 KyIBTYPHUM JOCBIIOM € TIPHYMHAMH
HEZIOCTaTHBOI yBaru JIHIBICTIB Ta TEOPETHKIB MEePeKIaay A0 LbOr0 BUAY KOHIUENTyadbHUX MeTadop. Y TpaAuLiiHii mapagurMi
BOHH BB2)XalOThCSI TAKUMH, 1[0 BTPATHIIM CBOKO OOPa3HICTh Yepe3 yacTe BKUBAHHS, YBIMILIM [0 JEKCHKOHY Ta HE CTAHOBIATH
TPYIHOILIB [uts epeknagada. OHaK MEHTAILHUI 00pa3, 3aKiIaIeHHil Y HHX, € 4aCTO BaXKKUM JIJIs BIITBOPEHHS y TIEPEKIai, TOMY
npocTopoBi MeTadopu MOTPeOyIOTh OLBIIOT yBark 3 00Ky TEOPETHKIB Ta MPAKTUKIB MepeKIIay.

AHaJIi3 ocTaHHIX A0CTiZKeHb Ta MyO Tikaniii. AHani3youn HasBHI IMyOikanii 3 mepexiiay KOHIENTyaIbHUX MEeTaOPUIHIX
BHpa3iB, MOJKHA BUAUIATH TaKi CIIOCOOU BiITBOPEHHS KOHIETITYaJIbHOI 00pa3HOCTI MPOCTOPOBUX MeTadop y mepeKiai, sk 30epe-
JKEHHsI OpHTiHANBHOT MeTadopH Ta OPUTIHATIBHOTO 00pa3y; 3aMiHy OpHUTiHaNIbHOI MeTadopH iHIIOK OHTOIOTTYHOI MeTadopoIo;
Mozan(iKaIifo OPUTiHATIBHOTO 00pa3y Ta KOMIIEHCYBaHHS OPHTiHAJIBHOTO 00pasy 4epe3 IMiACHICHHs OHTOJIOTiYHOI MeTadopu [5,
c. 168—-181]; BuryuenHs MeTadopudHOro 00pasy, yBeIeHHS BiICYyTHBOI Y TEKCTI OPUTIHAIY KOHIETITYalIbHOI MeTa)OpH, JOMOBHE-
HHsI BIACHOIO IHTEpIIPETalii€lo Ta 3aMiHa MeTagopuaHOro obpasy [6, c. 213-217]; 30epexeHHs 00pa3zy MeTadOpUIHOTrO BHpasy Ta
oro Tpanchopmartito [4, c. S1].

CHrcoK HaBeAICHHX BHILE CTPATETil, OHAK, HE € BUYEPIIHUM, 1 TOTpeOye T0OTPALOBAHHS Ta JOTIOBHEHHS YCiMa MOYKJIMBUMH CIIO-
cobamH BiITBOPEHHST KOHIIENTyaIbHOT 00pa3HOCTI IPOCTOPOBUX MeTadop y mepekiIazi, 1o i 3yMOBIIOE AKTYaJbHICTb JTOCIT[KESHHSL.

MeTo10 10CTiPKEHHS € BU3HAUSHHsI CIIOCO0IB peripe3eHTalii MEHTaIEHOTro 00pasy opieHTaliiHol MeTadopH y mepexiai.

Marepianaom nociimkeHHs ciayryBand 196 meradhoprnuHux BUpasiB i3 1Box pomaniB B. Bynd («Micic [emnoseit», «Opnan-
JI0»), 0OpaHi IUISIXOM BHIIAIKOBOT BUOIpKH, Ta 669 BapiaHTIB IXHBOTO MEpeKIaay YKpalHCHKOIO, pOCIiiChbKOI0, (paHIy3bKOIO Ta
ITaHCHKOI0 MOBAMH.

HoBu3Ha OTpHUMaHKX PE3Y/IBTATIB HOJArAE Y MIMPIIOMY BHCBITIICHHI MOXKJIMBUX CTpATeriil BIATBOPEHHS MEHTAJILHOTO 00pa3sy
MpocTopoBoi MeTadopy y MepekiIai Ha OCHOBI OPIBHIHHS OPHTiHAIBHUX MeTaQOPUYHMX BUpa3iB i3 BapiaHTaMu IXHBOTO Iepe-
KJIaJy 4OTHpMa MOBaMH, 40ro He OyI0 3po0JIeHo paHillre.

3B’5130K aBTOPCHKOr0 A0POOKY i3 BAsKJIMBUMH HAYKOBMMH Ta NPAKTHYHHMU 3aBIaHHAMHU. O3HAHOMIICHHS 13 criocobamu
BIITBOPEHHSI MEHTAJILHOTO 00pa3y KOHIeNTya bHOI MeTadopH y Iepekiai, a TAKOXK i3 podoToro Hax MeTahOPUIHUMH BHpa3aMu
HE TiNIbKH Ha JIEKCHYHOMY, aJie i Ha KOHIEITYaJIbHOMY PiBHI, IOMOMOXXE TEOPETHKAM TIepeKiaay IHOLIe OLiHIOBATH SKICTh Iepe-
KJIa/y, a MpaKTHKaM [IepeKyIany — Kpaiie Ta eeKTHBHilIe nepekiaiaTi XyA0XkKHi TBOPH.

©JI M. Ikamok, V. T. Tayakosuy, 2017
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MeTonosoriuyne 3HaYeHHSI JIOCTIIKEHHS IIOJISATa€ y 3aCTOCYBaHHI IHCTPYMEHTApil0 KOTHITHBHOI JIHIBICTHKH JI0 MPOOIeMH
HepeKIIay, o J03BOJISE BUSBIIATH TaKi KOHLENTYallbHI HIOAHCH, SKUMH 3a3BUYail HEXTYIOTb, aJIe IKHM HPHAUIIETHCS Ha ChOTOHI
HEJIOCTaTHs yBara y paMKax TPaAuLiiHOTO IIepeKIIaI03HaBCTRa.

Buxiag ocHoBHOTO Martepiajy aociikennsi. KorepeHTHICT, CHCTEMHICTh OpieHTaniifHNX MeTadop Ta iXHS 3yMOBJIEHICTh
(i3UYHUM Ta KyJABTYPHUM JOCBIZIOM 3HAYHO MOJIETIIYIOTH TPYAHOILI MiJ] Yac IMepeKiamy, 0COOIMBO KOJIH NepeKIIaaadi € IpecTaB-
HHUKaMH BiTHOCHO OM3bKHX (Y HAIIOMY BHIIJIKY CJIOB’SIHCHKOI Ta 3aXiJHOEBpONEHChKoT) KynbsTyp. Hampuknan, ykpainui ta poci-
SIHU, SIK 1 OpUTaHIl, (paHIly3H i iTalilIl, pO3yMIIOTh IIACTS, MiJHECEHHUH, paIiCHUI HACTPiil 3araJioM SIK pyX yropy, a CMyTOK — SIK
pyx yau3 (HAPPY IS UP, SAD IS DOWN). Mu cXuibHi acoIifoBaTH OIyLICHY TOJIOBY Ta 3TOPOJICHY CIIMHY 13 HOraHUM HACTPOEM,
a CTPYHKY 1 BUIIPsSIMIIEHY 1ocTath — i3 rapHuM [7, ¢. 16]: «And he [Orlando] despaired of being able to solve the problem of what
poetry is and what truth is and fell into a deep dejection» [11, c. 51]. B opurinani Opnanno, po3gyMyOdH HaJl CYTHICTIO MOe3il,
«BIIaAae» y MMOOKe MpUTHiYeHH. MeHTalbHa KapTHHA CMYTKY SIK «PyXy YHH3» 30epiraeTbes SK 1 B pocificbkoMy nepexmani («U
OH OTYAsUICS B COOCTBEHHOM CIIOCOOHOCTHU ONpPENeNUTh, YTO TAaKOE MO33US U YTO TaKoe IpaBia, U enan @ 2niybokoe yHwvinue» [3,
c. 34]), Tak 1 y dpanmy3pkomy («Alors, désespérant de jamais résoudre ces problémes, de jamais savoir ce qu’est la poésie et ce
qu’est la vérité, Orlando tombait dans un profond abattement» [12, c. 70]) ta iranilicekomy («E disperava di riuscire a risolvere
il problema do cio che ¢ la Poesia e di cio che ¢ la Verita, e cadeva in un profondo abbattimento» [13, c. 3258]. Ilepeknaznaui 3a-
CTOCOBYIOTb JII€CIIOBO «HaJaTH» («IanaTey, «tomber», «cadere») I ONHCY CTaHy CMYTKY, | MEHTaJIbHUH 00pa3 «IaliHHs y IIpH-
THIYEHUI CTaH» € JUId HUX LIUIKOM 3BUYHUM.

Ie mpuBOIUTE HAC 1O BUCHOBKY, LII0 MU PO3YyMIEMO HaIll eMOLITHUI JOCBi yepe3 nmpu3My (i3H4HOro IO0CBiLY Ta CIIBBIAHO-
CHMO Hallli eMo1ii i3 IOAEHHOI0 CEHCOMOTOPHUKOIO, SIKa JJIs BCIX JIIOJeH € OHAKOBOIO, Y Pe3yJIbTaTi 40ro BUpa3 «BIAAATH B IIPHU-
THIYCHUH CTaH» U NPEICTABHUKIB Pi3HUX KYNBTYp (MIPUHANMHI HEe HAATO BiIANEHNX) € aOCOMIOTHO MPUPOIHIM.

OnHak repexiiaadi He 3aBkK/I1 HaMararoThCsl BIATBOPUTH y HepeKiIazi MeHTalIbHUI 00pa3 mpocTopoBoi MeTadopH OpUriHay,
3aCTOCOBYIOUH, HAIIPHKIIAJ, IHIITY IPOCTOPOBY MeTadopy abo 3aMiHIOI0YH OpUTiHATIBHY TPOCTOPOBY MeTa(hopy Ha OHTOJIOTIUHY UK
crpykrypHy. Hanpuknan, y pomani «Opnanno» nuceMenHnK Hik IpiH, roCTIOIOMH y TOJOBHOTO TepOsi, PO3IOBiIae HOMy KyMeHi
icTopii mpo posbemieHe Ta 6e3rypootHe xutTa [llekcmipa, bena J[»oHCOHa Ta iHIIKUX BiIOMHX MUCHMEHHHUKIB, 3 SKMMH BiH OyB
ocobucro 3Haomuid. L1i 6anauxu ryxe norimarotrs Opnango: «All this Greene told with a spirit that roused Orlando to the highest
pitch of delight» [11, c. 45]. Becennii nactpiii IpiHa «TiqHOCHTE» HOTO 10 «HAHBUIIOTO PiBHS», KPAHHBOI MEKI 3a10BOJIEHHA. Y
OCHOBI MeTa)OPUYIHOTO BHpa3y «IIiIHOCUTH J0 HAWBHUIIOTO PiBHS 3aJOBOJICHH» JiexaTh cTpykTypHa Mertadopa EMOTION IS
MOTION ngi npoctoposi meradpopu HAPPY IS UP Ta MORE IS UP, a Takox onTonoridaa meragopa EMOTION IS AN ENTITY.
BaxJIMBUM U151 [IEpEKIIaiaya, y IbOMY BUIAJIKY, € 30epeKEHH aKLIEHTY Ha POLIEC] pyXy Bropy, aieKBaTHa epeiaya MEHTaaIbHOTO
00pasy «ImiIHECCHHS 0 HAWBHUIIOTO PiBHS BTiXHY.

Pociiiceknii nepekiangad 3aMiHIoe IpocTopoBy Metadopy opurinaxy HAPPY IS UP na inmy npocroposy meragopy FORCE
OR CONTROL IS UP: «Bce sTo I'prH pacckasbiBaji ¢ BOOAYLIEBICHUEM, cosepuerHo naenaswium Opnaano» [3, c. 30]. Pociiicbke
JI€CIIOBO «IUICHSTHY» O3BOJISIE YMTAYEBI KOHIICNTYai3yBaTH [IOYYyTTS BECEJIOCTI SIK CHILY, II0 3aXOIutoe, 6epe Bepx Haja Opnanzo.
[Nepexnanad cTBOpro€ iHIMIT MEHTANIBHAIT 00pa3, Ie CTaH PaloCTi YSABISIETHCS HE K MPOLEC «PYyXy Bropy», a sIK cuia, mo «oepe
BEpX» HaJl JIFOAWHOI0, MOBOU «IiATHHAI0UWY i mig cebe. Xoda CTpyKTypHa Ta oHToJdoriyHa Metadopu opurinary (EMOTION IS
MOTION ta EMOTION IS AN ENTITY) y pociiicbkomy mepexiai 30epexeHi, 6a3oBi opieHTauniiini Metagopu y nepeknasi He
aKTyaJIi3yIThCS i HE CTBOPIOIOTH TOTO MEHTAJIBLHOTO 00pa3sy, IKHil MOXKYTh KOHLICTITyalli3yBaTh YUTa4di OpUriHaIy.

Opaniy3pKkHid epekiaan 30epirac MeHTanpHuK 00pa3 pagocTi sk pyxy (ctpykrypHa meradopa EMOTION IS MOTION),
He poOJIsI4M, OJHAK, aKLEHT Ha TOMY, IO 1iel pyx crnpsMoBaHuii yropy: «Greene racontait tout avec un entrain qui transportait
Orlando dans un délire de joie» [12, c. 62]. Enty3iasm [pina «meperocus» OpnaHIo y cTaH HECAMOBHTOTO, IIIATEHOTO 3aXBary,
JIOCTIBHO, Y «paJiCHY IIaJCHICTh». MeTapopudHuil BUpa3 «IEPEHOCUTH Yy paliCHy IIAJNCHICTh» aKTyalizye 0a30Bi OHTOJIOTIYHI
meradpopu EMOTION IS A CONTAINER ta EMOTION IS AN ENTITY, He eBokyiouu, THUM camuM, 0a30By opieHTaliiiHy MeTa-
¢dopy opurinary HAPPY IS UP ta He BinTBOpIOIOYNM ITEpPBUHHY KOHIENTyami3amito. KpiM Toro, B 0CHOBI MeTa)OpHIHOTO BHPA3y,
HABEIICHOTO y (paHIly3bKOMY MepeKiai, JeKuTh cTpykrypHa Metagopa STRONG EMOTIONS ARE MADNESS, mo nonae o
MEHTaJIbHOI KAPTUHHU BUXIJHOTO TEKCTY 30BCIM HOBI HIOQHCH.

ITamilicekuii mepexsIas] MPOIOHYe 30BCIM iHITY KOHIIENTYali3alilo CIeHN. BiqayTTs 3aJOBOJIICHHS BXKe HE YSIBISIETHCS K CTaH
«IiTHECEHHs», a K CTaH «BHXOLy 3 cebex»: «Tutto questo, Greene lo raccontava con tanto spirito, che Orlando non stava in sé
dalla delizia» [13, p. 3244]. Meradopuunwuii Bupa3 «Opnanno OyB He B cO0i BiJl 3a0BOJICHHS» aKTyali3ye CTPYKTYpHY MeTadopy
EMOTIONAL STABILITY IS MAINTAINING A POSITION Tta onronoriuni Metagopu THE BODY IS A CONTAINER FOR
THE SELF ta EMOTION IS AN ENTITY. Xozxna i3 kiirouoBux MeTadop opuriHainy y nepexiaai He 30epexeHa; epBUHHA CLieHa
panocTi sk «pyxy Bropy» He BiATBOPIOETBCS, 3aMiHIOIOYHMCH HOBOIO KOHIICNITyalli3alli€l0 BECEIOCTI SIK CTaHy «IepeOyBaHHs HEe B
co0i», «BUXOMY 3 cebe.

B ogHOMY 13 IOCTIIKEHUX HAMH TIPUKIAIIB IEpEKIagadi He BiATBOPIOIOTH Opi€HTaLiHy MeTaopy OpHUriHaITY, 3aMiHIOIOUH ii
iHII010 06pa3HoIo MeTadopoto. Y pomani «Micic emnoseid» [Titep Bomnmu, roctiotoun y Kitapricu, posnosizae iii npo cBoi nouyTTs
JI0 Ipy’KUHM Maifopa inaiiickkol apmii. Toii ¢akT, mo KoTpack 04eBHIHO MOJIOJIIA 32 Hel XKiHKa 3aKoxajla B cebe Bxke HeMOJIO0T0
[iTepa, HanzBuuaiiHo 00ypus Knapucy: «In love!» she said. That he at his age should be sucked under in his little bow-tie by that
monster!» [8, c. 37]. Bipmwkunis Bynd 3acrocoBye 006pa3ny meradopy, y sKiii MEHTaJIbHHI 00pa3 MOHCTPA, L0 «3aCMOKTYE» Mijl
ceOe JIOMHY, HaKJIaJaeThCsl Ha 00pa3 MOJIO/01 XKiHKH, KOTpa 3aKoXye y cebe 3pisoro gonosika. O6pa3Ha MeTadopa OpHTiHATY Ma€e
y cBoiif 0ocHOBI 6a30Bi koHIenTyanbHI cTpykTypHi MeTadhopu A LUSTFUL PERSON IS AN ANIMAL ta LOVE IS A PHYSICAL
FORCE, a Takox 6a3oBy npocropoBy Meradpopy BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN. BaxiuBum 1u1s 1ie-
pekiajiada, y bOMY BHIAJKY, € 30epeKeHHs He TiIbKH OpHUTiHAIBHOTO 00pPa3HOTO MaryBaHHs, ajle i BIATBOPEHHS MEHTAIBHOTO
00pasy MiAKOPEHHS MOTYTHIIIIN CHJIi, YMOBHOTO TepeOyBaHHS «IIiI» HEIO.

ba3oBa npocropoBa mMeTadopa opHriHany 30epeKeHa TiJIbKU y pocificbkoMy mepeknai: «— Biobnen! — ckasana ona. B ero
BO3pacTe B TAICTyUKe 0A00UKON — U 100 namoio smozo yydosuwal» [2, c. 72]. 3axoxanuii [Titep Bomm nepeGyBae «mif 1’ srTo1o»
MOHCTPA, 10 KOHLIENTYaJi3y€e KOXaHH SIK CHITY, IO Ji€ Ha JTIOAUHY «3BEPXy», 3aTsArarouu ii «mig» cede. OnHaK pociiChKuii mepe-
KJ1aj1ad IPOTOHYE JIeNIo iHITy HOOYJOBY CLIEHH, HAKJIaAaldl 00pa3 MOHCTPA, 1[0 TPUMAE JIIOJUHY IIi/l CBOEIO I1SITOI0, Ha 00pa3
XKIHKH, KOTpa 3aKkoxajia Habarato crapmoro 3a cebe JosoBika. [Toqanuii y nepekiani MeHTaIbHUH 00pa3 € OLIbII IeTali30BaHUM
(«mim m’ATO0») Ta KOHIENTYali3y€e KOXaHHS He K MAaTHETUYHY CUITY, IO «3aCMOKTY€E», a SIK (Qi3UUHY CHILY, IO YTPUMYE JIOAUHY
iz coboro. Sk HacIiIOK, OCTaTOYHA KOHIIGNTYai3allis iJIbOBOTO TEKCTY HE € EKBIBAJICHTHOIO JI0 OPHTiHAITY.

@panmy3pkui Ta ITaTIHCHKHIN TepekIagadi TakoXk IMOAaloTh Moar(ikoBaHi 00pa3Hi MeTadopy, BIIMIHHI Bi opHriHaiy: «Vous
aimez!» dit-elle. Lui, a son age, avec son petit noeud de cravate, avalé par le monstre!» [9, c. 43]; «Innamorato!» ella disse. Alla sua
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eta, col papillon e tutto, dunque ¢ stato ghermito da quel monstro'» [10, c. 131]. @paniy3bKHii Iepekax KOHLIENTYyali3ye KOXaHHS
SIK MOHCTpA, 1110 «KOBTA€» JIIOAUHY, a iTaliHChKUIl — IK MOHCTpA, L0 «Xaraey JIOANHY, He aKTyasli3ylouu, THM CaMUM, TICPBUHHY
opienraniitny metadopy BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN. Xoua 6a30Bi cTpyKTypHi MeTadopy opuriHa-
Ty y Hepekiasax 30epexeHi, 0CTaTouH1 KOHLENTyali3amii y MiTbOBUX TeKcTaxX OyIyTh 3HAYHO BiAPI3HATHCS BiJl OpPUTIHAITY.

3HaYHOIO MIPOIO BiJIXOJUTH Bill OpHUIiHAIY yKpaiHCBKHUII IepeKiaiad, KOTPUH NpONoHye HalOIbIMi AeTasi30Bany o0pasHy
Metadopy: «— 3akoxaHuit! — ckaszana BoHa. | e B foro Bili B3su1a i 0Tak nomsiena 3a kpagamky-memenux oma ¢gypial» [1, c. 49].
Po3muTHii 00pa3 MOHCTpa B OpHTiHANI Ta TPHOX BUIIEHABEICHUX BapiaHTax HepeKiaay HaOMpae YiTKHX PUC B YKPaiHCHKOMY
nepekazi: oopas rpeupkoi 6oruHi momctd Pypii i3 3MisIMHA 3aMiCTh BOJIOCCS, KOTPa TATHE YOJIOBIKA 32 KPaBaTKy-METEIHK, Ha-
KJIaJaeThCcsl Ha 00pa3 BIIACHOI JKIHKH, KOTpa 3aTsirye y TeHeTa 00’ ekT cBoei moxoTi. KpiM Toro, o6pasuuit meradoprynuii Bupas
y mepekiani «B3sga W OTaK MOTAINIA 32 KpaBaTKy-METENUK oTa (ypis» He eBOKye MEPBUHHY MPOCTOPOBY MeTa(opy OpHUriHATY
BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN rta crpykrypny meradopy A LUSTFUL PERSON IS AN ANIMAL.
Otxe, ykpaiHCBKHI Nepekiiagad HaiOUIbIe BiIXOAUTD BiJl OPHUTIHANY, 3aCTOCOBYIOUH iHITY 00pa3Hy meTadopy, KoTpa € OurbI
JIETaJi30BaHOIO B MOPIBHSIHHI 3 OPUTIHAIOM Ta HE CTBOPIOE MEHTAJIFHOTO 00pa3y KOXaHHS SIK CHJIM, IO Oepe BepX HaJ JIOAHHOIO.

TosioBHI BUCHOBKH. [7151 mociimkeHHst Mu o6panu 196 opieHTariiiinux metadop i3 18ox pomanis Bipmxunii Byasd, 3actoco-
BYIOUHM METOZ BUIAAKOBOI BHOipku. Hamu onparposano metadopu IIIACTS € PYXOM YI'OPY / CMYTOK € PYXOM YHU3,
YECHOTA € PYXOM YI'OPY /IIOPOYHICTbD € PYXOM YHU3, )KUTTA TA 3JOPOB’S € PYXOM YI'OPY / XBOPOBA I
CMEPTb € PYXOM YHH3, BUCOKUI CTATYC € PYXOM YI'OPY / HU3bKHIA CTATYC € PYXOM YHU3, CBAIIEHHE
TA BE3CMEPTHE € PYXOM YI'OPY / 3EMHE I CMEPTHE € PYXOM YHH3, MAMBY THI ITO/IIi € 3BEPXY I IIOIIEPE-
Y / MUHVIII TIOATT € TTIO3AJTY, CBIIOME TA AKTHUBHE € PYXOM VI'OPY / HECBIJIOME I [TACUBHE € PYXOM
VYHU3, 3ABEPHIEHE € PYXOM VYI'OPY / HE3ABEPIIIEHE € PYXOM YHU3, CUJIA I KOHTPOJIb € PYXOM YI'OPY /
MIAKOPEHHS CUJII TA KOHTPOJIIO € PYXOM YHU3, BUIBIIE € PYXOM YI'OPY / MEHIIE € PYXOM YHU3, PAIII-
OHAJIBHE € PYXOM VYI'OPY / EMOLIIMHE € PYXOM VHM3, BUJIUME € PYXOM YI'OPY / [IPUXOBAHE € PYXOM
YHU3, HEBIJOME € PYXOM VYI'OPY / BIAOME € PYXOM YHU3, JOBPE € PYXOM VI'OPY / [IOTAHE € PYXOM
YHMU3 Tta 669 BapiaHTiB iXHBOTO Nepexagy 90TupMa MoBaMu. Ha ocHOBI mociikeHnX HaMU IPHKIIa B MOXHA BUIUINTH TaKi
croco0u mepekiaay npoctopoBux Metadop: 1) 30epexeHHs MeTadOpH Ta MEHTAIBHOTO 00pasy, 0 MICTUTHCA y Hiif; 2) 30epe-
JKeHHs1 MeTaOopH; CTBOPEHHSI 1HIIIOTO MEHTAJILHOTO 00pa3y; 3) 30epexeHHs1 MeTadOpH; HEITOBHOLIIHHE BiITBOPEHHS MEHTAJIBHOTO
00pa3y; 4) 3amiHa MeTadopu KoHIenToM / GppeliMoM; 5) 3aMiHa IHIIOK TPOCTOPOBOKO MeTadoporo; 6) 3aMiHa OHTOJIOTTYHOIO Ta /
YU CTPYKTYPHOIO MeTadoporo; 7) 3amiHa 0Opa3HoIo MeTadoporo; §) omynieHHs MeTadgopu Ta MEHTAILHOTO 00pasy.

Tabnuys 1
YacTtoTa 3acTOCyBaHHS coco0iB penpe3eHTalii opieHTaNiiiHOTI MeTadopu y nepekJiaai
Cnocib penpeseHTarii 1 2 3 4 5 6 7 8
K-ctp nepexianiB meradopu 261 63 54 199 7 64 4 17

Amnanizyroun maHi Tabnumi (quB. Tabm. 1), poOMMO BHCHOBOK, IO, CTUKAIOYHUCH 13 OPi€HTANiHOIO MeTaOoporo Y BUXITHOMY
TEKCTi, epeKIagadi HaMararoThCs BIATBOPUTH ii y LINBOBOMY TEKCTi Ta 30eperTH MEHTaIbHUN 00pa3, 3akinaneHuil y Hii. SIKio
3 MEBHUX MPUYHUH iM HE BAAETHCS 1[bOTO 3pOOUTH, BOHHU a) BIAKUAAIOTH MeTadopy, 3aMiHIO04H 11 KoHIenToM 4u ¢dpeiimom (30%
BiJ| 3aTaJIbHOI KiJTBKOCTI); 0) IOJAIOTh CBOIO IHTEPIPETAIiI0 CIICHH, YBOASIHM HOBY CTPYKTYpHY Ta / UM OHTOJOTIUHY MeTadopy
abo cTBOpIOIOUM HOBHI MeHTanbHUH 00pa3 (10% ta 9% BixnoBinHO); B) 30epiraroTh NepBUHHY MeTadopy, ajae BiITBOPIOIOTSH ii
MEHTaJIbHUI 00pa3 TibKH 9acTKoBO (8%); T') omyckatoTh Metadopy Ta I MeHTanbHuit 00pa3 B3araii (3%); r) yBOIATh iHILY Mpo-
cropoy Mmetadopy (1%); n) yBonsth inmry odpasny meradopy (0,6%). Bubip criocoly mepekiany € BUKIIOUHO Cy0’€KTHBHUM:
JIOBOJII YacTo, HABIThH SAKIIO IEPBUHHY MeTa(opy MOKHA 30€perTi B OpHUTiHAMI, IepeKIaad oOupae IHIINH crocid mepexiay, Ha-
Maraloumch BiANLTI(QyBaTH HiOBHI TEKCT. Y AOCIIHKSHNX HAMHU NPHUKIIagax MepeKiIaaadi 3BepTaloThCs 10 HIINX CHOCO0iB mepe-
knany y 61% Bunankis. Take He 3aBKAN JOIIbHE IParHEHHS IO JOCKOHAJIOCTI, Y CBOIO Yepry, IIPU3BOAUTH JI0 3pYIICHHS OanaHcy
MK KOHLETITyaJli3alisiIMi TEKCTY, B Pe3yJIbTaTi YOro mepekiagay y'ke BUKOHYE POJb HE IIOCEPEIHUKA, & TBOPLISE HOBOTO TEKCTY.

IlepcrieKTHBY BUKOPUCTAHHS Pe3yJIbTaTiB JOCTiTKeHH 1. J[0CTiPKSHHS MOXKE CTaTH BiJIPABHUM ITyHKTOM JUIS TIPOBE/ICH-
HSI MOBHIIINX Ta IIHOMINX PO3BIJOK i3 i€l mpobnemH, ki po3misaany 6 MeradopHdHi BUpa3y i3 pi3sHUX BHIIB TEKCTIB Ta MPaIlio-
BajH 0 i3 OUIBIINM Pi3SHOMAHITTSIM MOB.
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BIJITHI'BAJIBHE HABYAHHS THO3EMHUX CTYJEHTIB

Y emammi posensidaemoca binineeéanvie HaGUaHHA THO3EMHUX CIMYOEHMIB, MEOPEMUYHO 0OIPYHIMOBYIOMbC OUOAKMUYHI
ymosu tioeo peanizayii. Cucmema ni02omosKu 3 MO8U HABYAHHS CHPUSIE NPOOYKMUBHOMY (POPMYBAHHIO MOBHIU, NPOGheCilitill,
MIDICKYIbMYPHIlE KOMREMEHMHOCMAM THO3EMHUX cnydenmis. Jocsaenents nodionoi «komnemenmuoi» mpiaou y npoyeci 0i-
JH28ANLHO20 HABUAHHS IHOZEMHUX SPOMAOSH € NIOTPYHMAM YCNIWHO20 3ACBOEHHS THOGOHAMU NPOpeCilinux 3HaHb, PopmY-
6anHs OLNIH2BANILHOI KOMIEemeHmHOoCmI U npoghecitinoi ocobucmocmi.

Knrouosi cnosa: bininesanvua oceima, inHozemHi cmyoeHmu, OiNiH28AIbHA KOMNEMEHMHICMb, OUOAKMUYHI YMOBU.

BU/IHHIT'BAJIbBHOE OBYYEHUE HHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB

B cmamve paccmampusaemcs OUIUHEANLHO2O 0OYUEHUS. UHOCTPAHHBIX CNYOEHMOS, MeopPemuyecKu 000CHOBbLEAIOMCSL
Judaxmuueckue ycnosus e2o pearuzayuy. Cucmema n0O20MOGKU N0 A3bIKY 0OYUeHUss CHOCOGCMEyen NPOOYKMUGHOMY Gop-
MUPOBAHUIO SIZLIKOBOT, NPOPECCUOHATLHOU, MENCKYIbIMYPHOU KOMNEMEHMHOCMEeU UHOCIPAHHBIX CIMYOeHmOo8. JJlocmudicenust
N000GHOU «KOMREMEHMHOU» MpPuadsl 8 NPoYecce OUIUHLEANLHO20 0OVUEHUs UHOCIPAHHBIX 2PANCOAH ABNACMCS OCHOBOU
VCNEUH020 YCBOCHUSL UHOMOHAMU NPOPDECCUOHANLHBIX 3HAHUL, (OPMUPOBAHUE OUNUHEEATLHOU KOMNEMEHMHOCMU U NPO-
¢heccuonanvroil tuunocmu.

Knrwouegvie cnosa: 6ununee6aibHo2o 06pasosarie, UHOCMPAHHble CIMYOeHmbl, OUTUHSBAIbHAS KOMNEMEHMHOCMb, OUOAK-
muyecKue YCiogus.

BILINGUAL TEACHING OF FOREIGN STUDENTS

This article deals with the theoretical aspects of bilingual teaching of foreign students. Definition of the concept of ‘bilin-
gualism’ and its varieties are made. Approaches to professionally-oriented foreign language teaching in non-linguistic insti-
tutions of higher education are proposed. Bilingual aspect of professionally-oriented foreign language teaching is reviewed,
in teaching foreign students in a foreign language environment in a language that is not native to them too, leading to the
search for education techniques that would allow foreign students to achieve high levels of professional competence. Linguis-
tic and methodic foundations of bilingual teaching include methodic essentials of teaching (aims, tasks, regularities, content,
methods, resources and etc.) in their inseparable connection with language and communication nature as social phenomena.
We have examined the structure of the bilingual professional competence of foreign students and indicated the general char-
acteristics of each component. It is proved that professional competence bilingualism consists of particular competencies,
includes knowledge, relations, behavior, linguistic / cultural variants and discursive strategies. The conducted theoretical
study gives evidence to conclude that the formation of professional competence of foreign students will be realized at a higher
level with a bilingual approach to education if the didactic conditions in which the educational process takes place are taken
into consideration and implemented.

Key words: bilingual education, foreign students, bilingual competence, didactic conditions.

BaxnuBuM HampsiMoM po30yZOBH BHIIOi OCBITH YKpaiHH y KOHTEKCTi CBITOBOi Ta €BPOINEHCHKOI iHTErpamii € IiIBUIIEeHHS
SIKOCTI MiATOTOBKU iHO3EMHHX CTYIeHTIB yKkpaiHcbkux BH3. OcHOBOIO 3100y TTsI OCBITH iIHO3EMHHMH I'POMAJISTHAMHU Y BITYM3HIHUX
BHUINIAX € CHCTEMa MiJrOTOBKH 3 MOBU HaBYaHHs. BHCOKHII piBeHb MOBHOI HiJTOTOBKH € MIATPYHTSM JUIS YCHIIIHOTO 3aCBOEHHS
iHo(oHaMH TpodeciiHIX 3HaHB, (HOPMYBaHHS MPOQECiiHOT 0COOUCTOCTI.

[TiABUIICHHIO SKOCTi KOMIICTEHTHICHO-OPiEHTOBAaHOI 1HIIIOMOBHO] MiZITOTOBKU 1HO3EMHHX CTY/ACHTIB CIIPUSIE BIPOBAKCHHS Y
HaBYaIbHUHN Ipoliec e(peKTUBHUX TEXHOJIOT1H, OHIEIO 3 SIKUX € OLTiHrBaJIbHE HAaBYCHHSI, SIKE ITepe10adae BUKOPHCTAHHS IBOX MOB:
pizHoi 1 HepinHOi MOB. Y OLTIHIBaJIbHIN OCBITI 1HO3EMIIIB MOBA, SIKa BUBYAETHCS, € 3aCO00M 1 METOIO HABYaHHSI.

Came 11e akTyasi3ye BUBYCHHS MOTEHIialy OUTIHIBaJbHOIO HAaBYaHHs, TEOPETUUHE OOIPYHTYBAHHS IUJAKTUYHHX YMOB HOTrO
peaiizarii, mo crpusie MPoTyKTUBHOMY (JOPMyBaHHIO MOBHIH, TpodeciiiHiil, MDKKYIBTYpHIH KOMIIETEHTHOCTSIM iHO3EMHUX CTY-
neHTiB. JlocsarHeHHs MoAiOHOT «KOMIETEHTHOI» TpiaAW y Ipoleci OiTiHrBaIbHOTO HABYAaHHS 1HO3EMHUX TPOMAISH JOMOMArae
MO/I0JIaTH MOBHUM Gap’ep.

[IpakTrka BUKOPHCTAHHS JBOMOBHOI CHCTEMHU HaBYaHHS Bke HaOya IMPOKOTO HOIIMPEHHS Ta PO3NISAAETHCS SIK JOCUTD IIep-
CIEKTUBHUM miaxia y kpainax 3axigaoi €Bpomnn, Kananai ta CLIA. Oco6muBocTi OiTiHMBaJILHOTO HaBUYAHHS CTYACHTIB B YKpaiHi
Ta 332 KOPJIOHOM IIPE/CTAaBJICHI y KOHTEKCTI CBITOBUX MOBHO-OCBITHIX MPOLECIB, y TICHOMY 3B’SI3KY 3 COLialbHO-EKOHOMIYHHMH
YMOBaMH HOTO PO3BUTKY.

AHaIi3z HayKoBO1 JIiTepaTypH CBITYHTH PO Te, IO MpobiIeMa OiTiHTBi3My Ta ABOMOBHOI OCBITH PO3IVISIIAETHCS K BITYH3HIHU-
MM, TaK i 3apyOiKHMMH HayKOBISIMHU. Pi3Hi acrieKTH JBOMOBHOIO HaBYaHHS CTYICHTIB CTaJlM MPEAMETOM po3Binok B. Baiinenko,
E. Bepemarina, O. O. JleonTheBa, J[x. PaBena, M. Ciryana, B. Pozenugeiira, O. [llupina, O. lllykina, . 3uMaBOI. JloCTimKyOThCS
ioro icropmunnii (O. [lepurykosa, [x. ['iznin, Jx. Kpoydopa ta iH.), ncuxonoriuauit (H. Imenanze, M. Taneesa Ta iH.), TiHrBicC-
tnunuii (JI. Boymding, O. Ky3ueuosa Ta iH.), kynsryposnoriunuii (H. Jlapudenko, B. Cadonosa, M. baiipam Ta iH.), 1ugakTHIHMI
(O. Jloxmmna, H. Myxan, A. Copyesa, . EnbcHep Ta iH.) acriekTn.

PazoM 3 iuM izt 3a3HAYUTH, IO CHCTEMAaTHYHE BUBYECHHA MPO(ECiifHO-0PiEHTOBAHOTO OLTIHIBaIbHOTO HAaBYaHHS Y HEMOBHUX
BUIIAX MalOyTHIX (axiBI[iB 3-TIOMiK 1HO3EMHHX CTYICHTIB 3HaXOAUTHCS Ha IOYATKOBIM CTafii CBOrO CTAHOBIICHHS M PO3BHUTKY:
BiZICYTHE LIITiICHE YSIBICHHS Ipo OUTIHrBajbHE HaBYAaHHS iHO3EMHHX CTYAEHTIB Y BHIIIH IIKOJIi, HEJOCTaTHRO PO3poOIeHi Horo
IUIAKTHYHI 0COOIMBOCTI Ta YMOBHU €()EKTUBHOCTI.

VY cBoili cTaTTi MU CTaBMMO 32 METY TEOPETUYHO OOIPYHTYBaTH AWAAKTUYHI YMOBH €()EKTHBHOCTI OiIIHIBaJIbHOIO HABYAHHS
IHO3EeMHHX CTYAEHTIB Y HEMOBHUX BHIIUX HABYAJIHHUX 3aKIaIaX.

VY pi3Hi yacu OLTIHIBI3M PO3MIAAABCS 3 MO3UIIN JIHTBICTUKA Y PyCii KOTHITHBHOTO ¥ (pyHKLIOHATBHOTO MiAXOMIB — 3 TOUYKH
30py BOJIOMIHHS MOBaMH Ta iX (QYHKI[ISIMH, & TAaKOX 3 TMO3HUINNA COIIOMIHIBICTHYHOTO MiXOMy, SIKIIO BUBYAIAChH COIliajbHA B3a-
€MOJIisl MOBHHX CIUIGHOT. [InTaHHS TepMiHOJIOTI], BUSHAUSHHS Ta THIOJIOTISA IOHATTS OUTIHIBI3MY, pO3IIIsi KOHKPETHHUX KelCiB
MDKMOBHOT B3a€MO/Iii B YMOBax MPUPOTHBOTO i IITYYHOTO HABYAJIBHOTO OLTIHTBI3MY, SIBUIIA iHTepdepeHwii i TpaHchepeHmii — yci
Il MUTaHHS AIHCHO 3[a0ThCS JOCHTh BUBUCHUMH. CHamoK IMX AOCHIPKCHb MOXKEe OyTH 3aCTOCOBAHMM y Cy4acHHX peatisx, 00-
TOBOPIOIOYH HOBI IEPCHEKTHBH B iHIOMOBHIH IiATOTOBI IHO3EMHHX CTYAEHTIB.

Pesynbraty goCIiIKeHHS 3aCBIIUYIOTh, 0 OUTIHTBaJbHA OCBITa BU3HAYA€THCS SIK: ) OCBITA, B YMOBAX KO BAKOPHCTOBYIOTh-
cs1 1Bl MOBH; 0) OCBiTa OUIBII HIXK OZIHIEI0 MOBOIO, HaifyacTilIe HaBiTh OB HIX IBOMa MOBaMH; B) oJHa 3 GOPM MiXKKYJIBTypHOT
OCBITH, III0 CTaBUTh 32 METY BUXOBAaHHS OIKYJIETYPHO-OPIEHTOBAHOI 0COOMCTOCTI; B) HABYAJIBHI NIPOTPAMH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTh
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ZIBI MOBH B SIKOCT1 IHCTPYMEHTY OCBITH 1 CAMOOCBITH ITPH BUBYECHI HABYAJIBHUX AMCIHILIIH, IO JO3BOJISIE i ATOTYBATH JIIOIUHY JI0
MDKKYJIBTYPHOI CIIIBIIpALli y Pi3HUX raily3sx AiSUIBHOCTI y 6aratoMoBHOMY cBiTi [4, c. 19].

VY nenaroriyHuX JpKepeax BKUBAIOTHCS TEPMiHU «OLTIHTBaJIbHE HABYaHHSD) Ta «JBOMOBHA OCBITa», TPAAULIHHO PO3IILIAI0qN
OCBITY SK pe3yasTar npouecy. biniHrsansHe HaBYaHHS € 3ac000M 3400yTTs OUTIHTBANIBHOI OCBITH Ta IpouecoM GopMyBaHHS 0CO-
OHCTOCTI, BIIKPUTOI 10 B3aEMOIIT 3 HABKOJHUIIHIM CBITOM, JI¢ iHO3€MHa MOBa BUCTYIIAE HE JIMIIC K 3aCi0 MOBCSIKICHHOT KOMYHi-
Katii, Ta i SIK IHCTPYMEHT Mi3HAaHHS CBITY CHELiaJIbHAX 3HaHb, Y PE3YIbTaTi SIKOTO JOCSTae€ThCsl IHTETPaTUBHUI piBEHb MOBHOI Ta
MPEeIMETHOI KOMIETEHTHOCTEN.

AHalti3 HayKOBUX JDKEpes MOKa3as, I0 Teopis OLTIHIBI3MY 3apa3 MepeTBOpHIIacS Ha CaMOCTiIHHY rajiy3b 3HaHb, SKa PO3IIIs-
JA€ThCs 3 TIO3HULIH IHTEPAUCIMILTIHAPHOTO MiaXoy. Ii Mpo6ieMy OCTiKye JTIHIBICTHKA, ICHXONIHIBICTHKA, COLIONIHIBICTHKA,
nezarorika Ta id. Lle 3yMoBiro€e icHyBaHHs 6araThOX BH3HAYEHb 1 MiIXOAIB 10 BU3HAYECHH «OUTiHTBI3MY». Bei BU3HaueHHS OLTiHT -
Bi3My, SIKI iCHYFOTb Ta HOTO OKpeMi BHIHM CHCTEMATH3YyIOThCS 32 TAKUMHU KPUTEPISIMU: 3a JDKEPEIIOM, 33 XapaKTepoM iaeHTUdiKalii,
3a piBHEM BOJIOJIHHS, 32 (QYHKIIIIMHU.

BonHouac yce pi3sHOMaHITTS BU3HAU€Hb MO)KHA 3BECTH 10 ABOX KOHLEMIIN: KOHLEMMIIi By3bKOr0 pO3yMiHHA OUTIHTBI3MY, 3a
SIKOYO TIepe0aYaEThC BOJIOMAIHHS 1HO3EMHOKO MOBOKO SIK PiHOIO; KOHIIETIIIT IMUPOKOTO PO3YMiHHS OLTIHIBi3MY, 1110 J03BOJISE 3HA-
YHi BIIMIHHOCTI y 3HaHHi ABOX MOB, IIpOTe Iepenbadac BUKOPUCTAHHS APYrol MOBH y CHUTYaIlil CIIUIKyBaHHS 3 HocieM MoBH. Ha
HAIly TyMKY, HaHO11bIIe BUMOTaM TETIEPIIHFOTO CYCIITFCTBA BiOBI1a€ KOHIEIIisI ITUPOKOTO PO3yMiHHA OLTIHTBi3MY, sIKa CKJIa-
JIa€ OCHOBY CY4aCHOI OiTiHIBaJIbHOT OCBITH.

SIxHaliOUIbIIe aTeKBaTHUM Ta IHTETPOBAaHUM BH3HAYCHHSM € T€, SIKE PO3MIIAAAE OUTIHIBI3M SIK BOJOMIHHS JBOMA YU OLIBIIOI0
KIUTBKICTIO MOB B OJHOMOBHIM, 00 y OLTiHIBaNbHii CHITBHOTI Y BiAMIOBIZHOCTI 31 COLIIOKYIETYpHHMU MOTpedaMu, mio chopMoBaHi
CaMHM 1HIUBIZIOM i CYyCHiJIbCTBOM 3 KOTHITHBHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHIIIM Ha PiBHI HOCiS MOBH, a TAKOXK 3AaTHICTh 1ICH-
tudikyBaru cede 3 ABoMa (4u OiblIe) MOBHAMH IpynaMy (KYJIBTYpaMH) UM IX YaCTHHAMHU.

s peanizamii KoHuenmii O1TiHrBaJILHOTO HABYAHHS 1IHO3EMHHUX CTY/ICHTIB HEOOX1IHO BpaXOBYBAaTH JIHIBICTUYHI Ta KYJBTYPO-
JIOTIYHI 3aKOHOMIPHOCTI 3/1iHCHEHHsI IEPECHECEHHS B 00JIACTh IHO3EMHUX MOB 1 3HATTA iHTepdepeHIii. 3 JiHrBICTHYHOT TOUKHU 30py
npo6iemMa OLTIHTBI3MY HOJISITAE B TOMY, I[00 ONMCATH MOBHI CHCTEMH PiHOI MOBHU Ta iIHO3eMHOI MOBH, IPOAHAi3yBaTH CTPYKTYPH
Ta CTPYKTYPHI €JIeMEHTH JBOX MOB, IX B3a€MOJiI0, B3AEMOBIUIMB Ha Pi3HUX PIBHAX MOBH: (POHOJOTIYHOMY, MOP(OIOTIHHOMY,
CHHTAaKCHYHOMY, JIEKCHYHOMY. AHaJIi3yIo4n OiTiHrBaJlbHEe HABYAHHS y KOHTEKCTI KOMYHIKaTHBHO-(pyHKIIOHAIBEHOTO i 0coOuCTiC-
HO-JIISUTBHICHOTO IiXOIB, BUSABIISIETHCS, IO HOTO 3MICTOBHY OCHOBY CKJIAa€ iIHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTS [3; 4],
sika 00’ €JHy€ JTIHTBICTUYHHM, COIIOIHTBICTHYHHHN, TParMaTUYHNI KOMIIOHEHTH Ta PEai3y€eThCs Yepe3 pereriio, MPOAYKIIio Ta
B32€MOIi0; MOKJIMBA TAKOX 1 MeJiallisi — MOCePeTHULITBO IIPH YCHOMY ab0 MMCbMOBOMY ITEpeKJIai.

VY pe3yibTaTi JBOMOBHOTO HaBUYAHHS BiJOKPEMIIIOETHCS ITOHATTS OUTIHIBaIbHOI (O1KyIBTypHOT) KOMIETEHTHOCTI [1], sika CHH-
Te3y€e MOBHHUH, IPEIMETHHH 1 KOMYHIKaTUBHO-KYJIBTYPO3HABYMH KOMIIOHEHTH, BU3HAYAIOUX ITAPUTETHUI XapakTep BCi€el MOAEMI.
310aTHICTh IHAUBIAYaJIbHOTO IHTENEKTY 30epiraTi y CBOill maM’siTi CyKyIHICTb YSIBJICHB, 3BUUOK, 00pa3 Ailf TBOX pi3HOMOBHUX Ha-
POZIB 1 ICUXOJIOTIYHY TOTOBHICTB GiKyJIBTYpHOI MOBHOT 0COOMCTOCTI 10 TIEBHUX PO3YMOBHUX 1 MOBHUX Jiif. CTpyKTYpHIMH KOMIIO-
HEHTaMH OUTIHTBaJIbHOI KOMIIETEHTHOCTI MOYKHA Ha3BaTH HACTYMHI: 1) IiHHICHUH; 2) KOTHITUBHUM; 3) cTpaTteriunuii. OCHOBHUMH
CKJIQIOBUMH LIIHHICHOTO KOMITOHEHTA € MOTHUBALIis i HOTpeOu. KOrHITHBHMI KOMIIOHEHT MiCTHTh 3HAHHSI PO PiJHY Ta iHIIOMOBHY
KyJNBTYpH, a TaKOXX 3arajbHi 3HAHHS IPO KyJIbTYpy Ta KoMyHikarii. CTpaTeriyHii KOMIIOHEHT MICTHTh BepOasbHi, HaBIAIbHI Ta
JOCTITHUIIBKI cTparerii y4Hs. biiHrBaspHa KOMIIETEHTHICTS (Y ii B3a€MO3B’ 3Ky 3 KOMYHIKaTHBHOIO) BUCTYTIA€ B SIKOCT OTHOTO 3
MOKa3HHKIB c(hOPMOBAHOCTI TBOMOBHOI OCOOHMCTOCTI.

Otxe, 3a KUIBKICTIO MOMJIMBHX Jiif MOXXEMO BHIUINTH TP TUIN OUTIHTBI3MY: PELENTHBHHH, PEIPONYKTUBHUH 1 MPOIYyK-
TUBHHHU. 32 CHIBBiIHECEHICTIO MOBHIX MEXaHi3MiB BUAUISIOTH Ba TUIH OUTIHTBI3MY: 3MiIIaHUH 1 YuCTHH. 32 CIOCOOOM 3B’ SI3KY
MOBJICHHS KOYKHOIO MOBOIO 3 MUCJICHHSM BHIUIAIOTH OS3MOCEPEIHIN Ta OMOCePEIKOBAHUM OUTIHTBI3M. Y IESKUX BHIAIKAX BHSB-
JISI€TCS IOMIHAHTHHI MOBJICHHEBHI MEXaHI3M.

L{oxo HaBYaHHS 1HO3EMHUX TPOMAJISH y JIHTBOAMIAKTUIII BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TEPMiHH «IHO3EMHA MOBa», «HEPiIHA MOBay i
«MOBa-TIOCEPETHUKY, PO3IIAIAIOUHN HEPIHY MOBY 5K POAOBE MOHSTTS, SIKe BKJIIOYAE MOHITTS MOBU MIXKHAIIIOHAIBHOTO CIILIKY-
BaHHsD», IHO3EMHI MOBH, «III0 BUBYAIOTHCSI B MOBHOMY CEPEIOBHIIII i 11032 1i» [3, ¢. 177], MOBy-IIOCepeTHIKA SIK MOBY, SIKa BUKOPHC-
TOBYETHCS SIK «3arajJbHUHN KOI» 13aci0 CHUIKyBaHHS y HAaBYaJILHOMY IPOIIEC.

Buokpemitiorocst TpY TpyId KOHTHHICHTY, SIKi IPUI3IATh 10 YKpaiHH Ha HaBYaHHSI: a) Ti, IO BOJIOIIIOTh POCIHCHKOI0 MOBOIO
Ta € Buxinmsmu 3 kpain CH/L (Bipmenii, Typkmenicrany, Azep0aiipkany Ta iH.); 6) MariCTpH i acIlipaHTH, SIKi BOJIOAIIOTE POCIiHi-
CHKOIO 200 aHIIIIHCHKOIO; B) CTYIEHTH 3 aHIVIIHCHKOIO a00 (hpaHIly3bpKOI0 MOBaMH-TIocepeaHnkamu (iHo3emi 3 Kutaro, B’eTHamy,
Hopuanii, Konro, Hirepii, Mapoxko Ta in.). I{e GiiHIBH, sIKi € HOCISMHE JEKLIBKOX CHCTEM CITLIKYBaHHs (PiHOI Ta iHO3eMHOT), ale
3 pi3HUM piBHEM C()OPMOBAHOCTI KOMITOHCHTIB iHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI 200 3 «0OMEKEHUM OLITIHTBI3MOM).

IIcuxomorivHi COCTEPEKEHHS CTOCOBHO iHO3EMHHX CTY/IEHTIB, [0 HABYAIOTHCS HA HEPITHIM MOBI, TOKa3yIOTh, 1[0 MOBA Ha-
BUAHHSI CTa€ 3aC000M abCTParoBaHOTO MHUCIIEHHS. Y CTY/IEHTIB, sIKi CIUPAIOTHCS Ha PiJHYy a00 iHO3eMHY MOBH SIK MOBY-TTOCEPEIHH-
Ka [IpY BUBYCHHI MOBY KpaiHM HaBYAHHS, TIIOTh «IIPaBUJIa IIEPEKOyBaHH» Ta 3’ ABISETHCS OUTIHTBI3M 3MIIIaHUH, SIKM BUHUKAE y
TOMY BUIAJKY, SIKIIIO TOH, XTO BUBYAE MOBHY CUCTEMY 3 KOMYHIKATUBHHMH LIJSIMU B OZIHIH 1 Til ske cuTyalii BUKOPUCTOBYE Pi3Hi
MoBH. [Ipu 3minmanoMy OUTIHIBi3Mi Mi’k MOBHUMH MEXaHi3MaMH, 110 JOTHYHI 10 TOPOKEHHS PI3HOMOBHHX TUCKYPCIB, BAHHUKAE
3B’A30K.

[Ipu HaB4aHHI L€ KaTETOPii CTyAEHTIB iIHO3eMHOI MOBU HE 000B’SI3KOBO ()OPMY€ETHCSI IBOMOBHICTB, aJie CTBOPIOIOTHCS YMOBH
Jutst popMyBaHHSI KOTHITHBHOI 0a3H, sika BUKOPHCTOBYETHCS HUMH JJIsI CBOIX MpodeciiHnX noTped abo Ui nepeTBopeHHs cebe y
6iminrsa. @opMyBaHHS OLTIHIBI3MY MOXKHA ITOB’SI3aTH 3 PO3BUTKOM Pi3HHUX BHIIB MOBJICHHEBOI NisTIBHOCTI HA Till 4N iHIIIH MOBax.

Ha nymky 1. 3uMHBOI, y IEHTpi yBaru METOIMCTIB Ta BUKJIAaqdiB MOCTAE HE MMPOCTO YUeHb (200 CTYACHT) AK Cy0 €KT mpouecy
HaBUYaHHs, a OIKyJIbTYpHA, OUTIHrBalbHA MOBHA OCOOMCTICTb, KA 3aTHA IO aJCKBATHOI COIIOKYIBTYPHOI MisJIBHOCTI B YMOBax
IHIIIOT MOBHOI Ta KyJIBTypHOI CIUIBHOTH [2, c. 31].

CkJaHOIII IBOMOBHOTO HABYAHHS 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB MOXKHA ITOSICHUTH TPhOMa OCHOBHHMH (pakTOpaMu: aJlallTUBHICTIO,
sIKa BUBYA€THCS 1 BIUIMBAE HA aKTUBI3aLlifo a0 yMOBIEHEHHs MPOIECy HABYAHHS; CEMIOTHYHICTIO, sIKa BIUIMBAE Ha MPOIeC BCTa-
HOBJICHHSI KOPEJIALil MK 3HaKaMH (()OHETHYHOTO, JEKCHIHOTO, TPAMAaTHIHOTO PIBHIB) ABOX MOB; KOTHITHBHICTIO, sIKa BILUTHBAE Ha
OBOJIOZIIHHS TOHATTSIMU, & Pa30M 3 HUMH X J€HOTAaTaMH 3 TOJAJBIINM [IEPEOCMUCICHHSIM Y MOBI-PELIENTOI.

JlunakTuyHa MoJeb OiTIHIBaJbHOTO HABYAHHS IHO3EMHHX CTYJCHTIB BKJIFOYA€ HACTYITHI KOMIIOHEHTH: a) I[IIbOBUH, SIKHI
BH3HAYAEThCs (POPMYBAHHIM IPO(ECiHOI KOMIETEHTHOCTI 3 BUKOPHCTaHHIM JIBOX MOB SIK CIIOCOOY Ii3HAHHS, CaMOIi3HAHHS
1 cCaMOpO3BHUTKY; 0) 3MICTOBHHUH, KU HANOBHIOETHCS (OPMYBAaHHSM 3HaHb, MOBHHX Ta MOBJICHHEBHUX YMiHb B 00JacTi pi3HUX
JUCLMIUIIH PI3HUMHU MOBaMH; B) TEXHOJIOTIYHUH PO3KPHBAE METOIM H CIOCOOM opraHisarlii mporecy OiTiHrBaJbHOTO HABUAHHS,
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IIPH SIKOMY JTOCSITAETHCS €(hEeKTHBHE OCBOEHHS 3MiCTY, HOpMYBaHHS KyJAbTYPH MHUCIICHHS i BHCOKHI PiBEHb BOJIOAIHHS MOBaMH IS
crHeliaJbHUX LiIeH.

IMimi # 3MicT ABOMOBHOTO HAaBYaHHS CTYICHTIB-IHO3EMI[IB CIIBBIXHOCSTHCS 31 criocobaMu peaisamii 3aBJaHb HaBYAHHS, 3
(dopmyBaHHSAM TpodeciiiHol KOMIETEHTHOCTI OUTIHIBA SK KiHIIEBOTO Pe3yJbTaTy HABUYCHOCTi, TOOTO AOCSATHEHb MEBHOTO PiBHSA,
110 JI03BOJISIE HOMY BCTYITUTH B MDKKYNBTYpHY npodeciiiny koMmyHikanito. [IpodeciiiHa koMIeTeHTHICT OiIiHrBa CHHTE3y€ MOB-
HUH, KyJI6TYpO3HAaBUNI, IPEIMETHIIH KOMIIOHEHTH Ta CKIAIAETHCS 3 OKPEMUX KOMIETCHTHOCTEH. CTPYKTypHUMH CKIIaIOBUMU €:
a) MOTUBAIIHHO-TIOBEIIHKOBA (POPMYETHCS LUIAMH, TOTpeOaMH iHO3EMHUX CTYCHTIB, CTUMYITIOE TBOPUHI IPOSB IHTEpECY 0 Maii-
OyTHBOI mpodecii, cripusie CTBOPEHHIO TO3UTHBHOI MOTHBALii; 0) KOTHITHBHA BU3HAYAEThCS PIBHEM 3HaHb, aJe JOCIIHKYyBaHOTO
npexMera (CHHTE3 3aralbHUX i OLTiHrBasbHUX (OIKYIBTYPHHX); B) CTpaTeriyHa, sika 3aCTOCOBY€ BepOallbHi, HaBYaJIbHI Ta JOCII/-
HUIIBKI cTparterii.

3MiCT HaBYaHHS CHIBBIJHOCHTHCS SIK 3 OJEP)KYBAaHUMH OUTIHIBaIbHUMHU 1 POEeCiiHUMK 3HAHHSIMH, SIKI BAKOPUCTOBYIOTBCS
B Ipoleci HaBYaHHS (IPSIMETHHUI acIleKT), TakK i 3 OUTIHIBaIbHIMHI HaBHYKAaMH i BMIHHSAMH 3aCTOCOBYBAHHS IIUX 3HAHb 3 METOIO
3aificHeHHS KOMYHiKaliil (mpouecyanbHui actiekT). B3aemosanexHe HaBYaHHS Pi3HUM BHIAM MOBIICHEBOI AiSUTBHOCTI JOTPUMY-
€THCSI Ha BCIX eTarax OiTiHrBaJIbHOTO HaBYaHHS iIHO3eMHOT MOBH, HAIIPABJIEHO Ha OfiHOYacHe (OpPMYBaHHs yMiHb ay/iFOBaHHS, Y-
TaHHS, TOBOPIHHS, IIMNChbMA, IEpPEKIaay Ha OCHOBI TEKCTY, IIJ0 MAEThCS HA YBa3l BUKOPHCTAHHS KOXKHOTO 3 IUX BHIIB MOBJICHHEBOL
TISUTBHOCTI 1 SIK METH, 1 sIK 3ac00y HaBUYaHHS JUTA 3a0e31eYeHHs TO3UTHBHOTO B3a€EMHOTO BILIMBY BHIB MOBJIEHHEBOI AisIIBHOCTI
Ha PO3BUTOK KOXKHOTO 3 HUX. OCHOBY B3a€MOIIOB’SI3aHOTO PO3BUTKY MOBJICHHEBUX YMIiHB y BCIX BHIAaX MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI
CTaHOBUTH NEPEHECEHHS YMiHb 3 OJHOTO BHJIy MOBJIEHHEBOI MisUIGHOCTI B iHIIMH (MTO3MTHBHHUN BIUIMB HAsSBHOTO JOCBiTy Ha 3a-
CBO€HHSI HABYAJILHOTO Marepiaiy).

BucnoBku. TakuM 4nHOM, TIpoliec OiTIHIBaIbHOTO HAaBYaHHS IHO3EMHUX CTY/IEHTIB Oy/ie e(peKTHBHHM, SIKII0 HOCIITOBHO pea-
JIi30BaHa CYKYIHICTh HACTYITHUX AUAAKTHIHUX YMOB: 0COOIMBOCTI (I1iJIi, 3MiCT, 3aKOHOMIPHOCTI Ta IPUHIUIIY HABYAHHS) MOzeIeit
HaB4YaHHS; (GOpMyBaHHS OLTIHIBaJIBHOI MPO(deciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI 1HO3eMHUX CTYACHTIB SIK iHTerpamiiHa sKicTb 0COOUCTOCTI
MaiOyTHBOTO (haxiBLs i K IHTErPOBaHHH KpHUTEpii e(heKTUBHOCTI OLTIHIBAILHOTO HABYAHHS IHO3EMHHX CTYJICHTIB; ypaxXyBaHHS
MOTHBaNii HaBYaHHS IHO3EMHHUX CTYIEHTIB y BiTum3HaHIX BH3; ocobucTicHO-IpodeciiiHa rOTOBHICTH IT€arora 0 MpoeKTyBaHHS
1 peasizanii OiTIHIBaTbHOTO HABYAHHS.

IlepcneKTHBHUM HANPSIMKOM JIOCJIi/IZKEHHSI € pO3p0o0Ka peHTHHI-KOHTPOITIO, SIKMH 3a0e3edye €JHiCTh HOPMAaTHUBHO-TEXHO-
JIOTIYHOTO I 0COOMCTICHO-OPi€HTOBAHOTO MiIXOAIB y OUTIHIBaIbHOMY HaBYaHHI.
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AHIUIIIM3MHU B YKPATHCBHKIN 30BHIIITHIN TA IHTEPHET-PEKJIAMI

Cmamms npucesiyena 00CiONCeHHI0 0CODIUBOCMEN BUKOPUCAHHS AHSTIYUSMIG Y CYYACHIT YKPATHCOKIT MOGI, 30Kpema
Ha npuknadi 306Hiwnboi ma Inmepnem-pexnamu. Ocobausa ysaza 36epmacmuvcsi Ha 0dcepend 3ano3uienb, aHani3yemvcs 00-
PeUHICnb BUKOPUCAHHS AH2IOMOBHUX CII6 8 YKPATHCLKIN MOBI 3 HASABHOCTI IX YKPATHCOKUX GIONOGIOHUKIG.

Kniwouosi cnosa: aneniyuzmu, 306miwins pexnama, Inmepuem-peknama, cio2am, 2nobanizayis

AHTIMIU3MbBI B YKPAHHCKOH BHELIHEH H HHTEPHET-PEK/IAME

Cmamws nocesaujeHa uccie008anurd 0cobeHHocmell UCNONb308AHUs AHTUYUSMOB 8 COBDEMEHHOM YKDAUHCKOM A3bIKe, 8
yacmuocmu Ha npumepe gnewnel u Uumepuem-pexnamol. Ocoboe sHuMmanue oopawaemcs Ha UCMOYHUKU 3AUMCME06AHULL
AHATUZUPYEMCS YMECIMHOCMb UCNONb306AHUSL AH2NOAZbIYHBIX CJI08 8 YKPAUHCKOM 53bIKe NPU HATUYUU UX YKPAUHCKUX COOM-
gemcmaeutl.

Knrouesvie cnosa: anenuyusmol, Hapysicnas pexnama, Mnmepnem-pexiama, cioea, 2n06aiu3ayus.

ANGLICISMS IN UKRAINIAN OUTDOOR AND ONLINE ADVERTISING

The article deals with the peculiarities of anglicisms usage in modern Ukrainian, particularly in outdoor and online ad-
vertising. Special attention is paid to the sources of borrowings, as well as to the appropriateness of usage of English words
in the Ukrainian language in case there are Ukrainian counterparts of these words.

Borrowings play an important role in developing a language. They make our communication easier as we become more
comprehensible in our society as well as outside our borders. Vocabulary is the most mobile and most rapidly growing part
of the language. It is particularly sensitive to all changes of economic structure, production, culture, science, life, etc. It is
important to note that word creation in the modern Ukrainian happens now mainly through borrowing from English. The
main sources of such borrowings are outdoor and online ads. Every day Ukrainians encounter anglicisms in the following
names: cafes, restaurants, pubs, business centers, banks, stores, chemist’s, beauty salons, translation agencies, travel agen-
cies, product names, household appliances, accessories, famous brands, films, companies, cinemas etc. The use of anglicisms
in the Ukrainian language in recent years has become so pervasive that even though there may be native words for the same
thing, English terms are still used.

Key words: anglicisms, outdoor advertising, Internet advertising, slogan, globalization.

Jlekcuka cydacHOi yKpaiHCHKOI MOBH HEOZHOpPIJHA 32 CBOIM IOXOKEHHSM. |HIIOMOBHI JpKepena 30aradyBajid YKpaiHCBKY
MOBY Ha HPOTsI3i BChOTO IpoLecy ii ictopuuHoro po3BuTky. OnHi 3amo3uyueHHs Oynu 3po0iieHi e y AaBHHUHY, iHIII 30BCIM He-
nasHo. [Iparaenns ykpainmiB interpysarucs B €C, nmponec miobamizarii, mepe0ynoBa eKOHOMIKH CHPHYHHIUIN TICHY KYJIBTypHY,
MOJITHYHY Ta COLiaIbHO-eKOHOMIYHY B3a€EMOIII0 YKPATHIIIB 3 HAPOIAMH CBIiTY, AKa HE MOIJIa He BiTOOpa3uTUCSI HA MOBHOMY PiBHI,
TOMY KINBKICTh aHIIIM3MiB CHOTOZIHI Jy’Ke IBHKO 3pOCTa€e. 3BaKAr04M Ha KIIBKICTh aHITIMCHKHX CIIB, 3 SIKUMH YKPAiHIIi IIOTHS
CTHKAIOThCSA Yepes 3acobu MacoBoi iHdopMarii, 30BHIIIHIO Ta [HTepHAT-pekIaMy MOXHA CTBEPXKYBATH, IO IPOIEC 3aIT03MICHHS
3 aHIIIHICBKOT MOBH B YKPAiHCHKY Ha CHOTO/IHI CTAB HACTUIBKH II00ATbHUI 1 IHTEHCHBHUMA.

AHaJi3 ocTaHHIX MKepeJ i myOmikamiii. 3amo3udeH s CTaHOBIATH OJUH i3 HAalOUIBII MPOAYKTUBHHUX CIOCOOIB PO3LIMPEHHS
Ta 30aradeHHs CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH. [INTaHHSM 3am03M4eHb B CydacHiH yKkpaiHChKiil MoBi 3aiimatotscs I. Bosniok, H. He-
nuitBona, O. Kouepra, A. Mensenesa, JI. Kozak, P. Bouenko Ta inmi. Kimacudikariro 3anmo3myens npomnonysanu FO. O. Xirykren-
ko, O. O. Pepopmarcekuii, A. JI. OmiliHUK.

VY BITYM3HSHIN JIHTBICTHII iCHY€ ¥ HHW3Ka JOCIIPKEHb, IPUCBSYECHUX (YHKIIOHYBAaHHIO aHDIIIM3MIB B YKPaiHCHKIH MOBI
(M. M. Baxoupkui, 1. [13t06a, O. M. Koparok, O. O. Makosceka B. Paguyk, O. Uepennuuenko). Pasom 3 Tum, 3a3HaueHa Tema
3aTHIIAETHCS AKTYAJTbHOK, OCKITBKH TPOIEC 3aM03UUCHHS aHTIIIHCHKHUX CITiB BiAOYBA€ThCS MOCTIHHO 3aBASKH 3ac00aM MacoBOT
iHdopmarii, akTHBHOMY BUKOpPHCTaHHIO BcecBiTHROT Mepesxi [HTepHeT, akTHBHHM ITOJJOpOKaM Ta KOHTaKTaM YKpAiHIIIB 3 aHIJIO-
MOBHHMH HOCISIMU.

MeTo10 10CiIKEHHS € BUSBICHHS 0COOJIIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS aHIIILU3MIB Y Cy4yacHil aHMIiHChKIi MOBI, aHaIIi3 TO3UTHB-
HUX T4 HETaTHBHUX ACTEKTIB BIUIMBY aHDIIIM3MIB Ha PO3BUTOK YKPATHCHKOT MOBHL.

Buxkaaja ocHoBHOro marepiauy. I[losiBa 3amo3udeHs MoB’s3aHa 3 iCTOpi€r0 yKpaiHChKoTo Hapoxny. [Iporsarom Tpusaioro gacy
CTaHOBIICHHS YKpaiHH, MOBa IiJ1aBajacs BIUIMBY pi3HHMX KpaiH. JIeKcHuHi 3armo3nyeHHs 3 aHDIiCbKOT MOBH NIPOHUKIIU B yKpa-
THCBHKY Mi3HIIIe, HiX 3 (paHIly3bKol 4M HiMenbKkoi, roloBHIM 9rHOM y XIX Ta XX cr. [5]. Oco6niBo akTHBHO IieH mpomec Bix-
OyBa€eThCs CHOTOTHI, 3 IOCTYIOM /10 BeecBiTHROT Mepexi [HTepHeT, pO3BUTKOM HayKH 1 TEXHIKH, BEIHMKO MOOUIBHICTIO YKPATHIIIB.

Ha cygacHoMy eTarti po3BUTKY YKPaiHChKOI MOBH HAyKOBI[i BUAUISIOTH KiIbKa JKEPE MMOSBU aHDTIIU3MIB:

1) pexnama, sixy T. M. JliBmum Ha3uBae OJHAM 3 OCHOBHHX JDKEpel aHIIIIN3MIB. 33 TBEPKEHHSIM HayKOBIIS, aHIIII3MHU B
peKiIamMi CTBOPIOIOTH TaK 3BaHY «1IIIO3i10 YHIKaJbHOCTI» 1 HAJAIOTh Pi3HUM TOBapaM O3HAaK HEMOBTOPHOCTI [4]. YBary cnokuBada
HPHUBAOIIOIOTH CJI0BAa HE3BHYHOT Ta HECTaHAAPTHOI (popMH, came I1i XapaKTePHCTHKU IIPUCYTHI B CIIOBaX 1HIIOMOBHOTO ITOXO/KEH-
H. B pexiraMHMX TekCTaxX aHIIIM3MH YCIIITHO BUKOHYIOTH (DyHKIIIIO TPUBEPTAHHS YBard 10 ToBapy. B ykpaiHOMOBHIN pekmami
MPOCTEXYIOThCA TaKi aHIIIIM3MU: wonine, hacm-ghyo, ghviodicH;

2) InTepHeT — 3pocTaHHs KINBKOCTI IHTepHET KOPHCTYBadiB IPU3BEIIO 10 PO3MOBCIOKEHHS KOMII IOTEPHOT JISKCUKH: (hieuika,
onepamugka, 4ex-it;

3) xiHemarorpad — HOMyJSAPHICTh TOJLTIBYACEKUX (iTbMIB MPU3BEIa O MOSBU B YKPATHCHKiH MOBi TAaKHX HOBHUX CIIiB: 010K-
bacmep, xoppop;

4) my3uka — ockinbku CIIIA BBakaroTh EHTPOM MY3WYHOI MOJIH, B YKPaiHCHKIH MOBI 3’SBIJIHCS TaKi aHIIIIU3MHU: CAyHO-
mpex, pemelix;

5) CIOpTHUBHA JIGKCUKA: Oatlgile, welnine,

6) TepMiHUM IpUTAMaHHI U IHAYCTPii KpacH: ninine, iicmune TOIIO.

3a tBepmkeHHAM €. KapminoBcekoi, yHOpMyBaHHS Ta KoAM(IKalis HOBOI JEKCHKH MepeadavyaloTh MepeayciM 3’ sicyBaHHS ii
AKTHBHOCTI i 3HAYYIIOCTI B MPOIECcax HOMIHAIIT Ta KOMYHiKallii, BiAMOBIIHOCTI YMHHUM HOPMaM i BXe Ha ITii IiICTaBi BUSBICHHS
YMHHHUKIB, SIKi CIIPHUSIOTE 11 cTabimizamii B cydacHii ykpaiHChKiil MOBI. 3aBepIIeHHSIM IPOIiecy YCTalIeHHs IIeBHOI iHHOBAMil B MOBI
MOXKHA BBaXKarTH 11 (hikcaliro HOpMaTUBHIMH CJIOBHUKAMU (3araJlbHOMOBHHMH YH Tally3eBuUMH) [2, c. 3].

©JI. C. Kosyb, 2017
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AHanizyoun BUKOPHCTaHHS aHIIIIIIM3MIB B YKpaiHCHKill 30BHIIIHIN Ta [HTepHET-pekIaMi HeoOXiHO 3a3HAYUTH, 10 HA CHOTOI-
Hi JOCUTH MOMYJISIPHAM € BUKOPUCTAHHS y Ha3Bax cJIoBa hub 4n HaBiTh xa6 (Bin aHri. hub — nenTp nisutbHOCTI). Tak, oro MoxHa
MIOCTEXHUTH Ha BUBICIII calloHy Kpacu Beauty Hub, HaB4anbHHUX Kypcax IporpamyBaHHs Brain Hub, y Ha3Bax IEHTpIB KOBOPKIHTY,
siki ipattotoTh y Kuesi Data Hub, Brain HUB, MediaHub (Media Xa6), LlJacmsa HUB.

Ipu npoMy y pexiiaMi IXHBOT iSUTBHOCTI y Mepexi [HTepHeT BUKOPUCTOBYIOTECS 1iiKaBi cioranu: Kogopkine «IInamgopmay —
coworking Platforma: Every Success Has Its Place!, Great minds work together! Join us!.

Kosopkine «Haconmucy» OMUCYIOUH CBOIO AisTIbHICTH MPOTIOHYE KIMHATH AN skype-calls Ta «staff-meetingsy». Kogsopxkine «Cany,
KpiM KOH(EepEeHII-3aJI1, IPOTIOHYE J1ayHic-30HY. Kosopkine «Creative Space 12» 00’ enHye ekcriepuMeHTanbHe Kade, ousaiin-oy-
MiK, Woy-pym, TIeKTOpiii. . .

Ha caiiti xosopxiney POINT — coworking POINT Bka3zyetbcs, o POINT travel co-working — 1ie mepmmii B YkpaiHi Typuc-
TUYHUHN KOBOpKiHe, CTBOPCHUH CelialbHO A1 KoM(bOPTHOI poOOTH TypareHIlii, hpinarcepis i BCiX, KOMY IlikaBa cepa Typu3My
1 11 po3BHTOK.

Koeopkine «Brain HUB» — coworking Brain HUB npononye ogicu 11 KOMaHIHOI poOOTH 3 free mBHAKICHUM Wi-fi, KOH-
(depeHI-3amu 171 TPOBEACHHS MPE3CHTALIN, Mimanie 1 6iznec-komynikayit, 3 3pyunux Eat-3onu 3 Hadikpamumu B Kuesi yaem/
KaBOIO. .., HOBY N1amgopmy-KOMYHIKamop JUI KpeamueHo2o Melikep-moeapucmad.

Koeopxkine Campus Anticafe — coworking Campus Anticafe, 3a cnoBaMH BIaCHHKA, YyJOBO MiJXOAUTH JJISI IPOBENCHHS MAli-
CMEPKAACi8, MPEHIH2i6 Ta BOPK-UONiE, a KogopKine-yenmp BiblioTech Gonbliie CXOXKWIA Ha smart cafe, 1e MOKHA KYITUTH YH TI0-
YHUTATH I[IKaBi KHIKKH 33 YAIIKOI0 APOMATHOI KaBH.

Y KueBi nparioroTs Takox KOBOPKIHTH « FRAT social cluby, «INVERIA flow space», « Prestige», «FreeGen Spacey, « Projectory,
«IGNITE», «T-Shaped Crewy.

Hasezeni BuIe mpukiagy CBiIYaTh Npo HE 3aBXKAU AOPEYHE BUKOPHCTAHHS aHIIINU3MIB Y PeKIaMi MisUIBHOCTI 3a3HAYEHUX
3aKJIa/liB, HaBiTh PO 3aCMiYeHH PiIHOI MOBH HAJAMIPHOIO KUTBKICTIO 3a1I03WY€Hb, TOTAHUM BOJIOAIHHSAM PiIHOIO MOBOIO TBOPIIIB
pexsaMu. BBakaeMo HeIOpeUHNM BUKOPHUCTAHHS HU3KHM CIIB 1 (pa3, sKi MICTATh aHDIIIU3MH, aJie Ki MO>KHA 3aMiHUTH HE MEHII
BITyYHIIIMMH 1 3po3yMinimumu cioBamu. Hanpuxnan, 3 spyynux micys ona xapuyeanns 3aMicTs 3 3pyunux Eat-30nu, micye 011 6i0-
NOYUHKY 3AMICTB JAYHHC-30HA, KIMHAMU 015 0L108UX 3ycmpiyeli 3aMiCTb KiMHamu 01 «staff-meetings”, oQicu. .. 3 Oe3koumosHuM
weuorichum Wi-fi 3aMicThb ogicu... 3 free weuokicnum Wi-fi, nepopmanvhi 3ycmpiui 3aMiCTh Mimanu, UCMABKOBUIL 3aJl 3aMiCTh
wioy-pym TOmIo.

LIkona qu3aiiHy 1 mporpamMmyBaHHs «Projectory ONUCYIOUN CBOIO IiSUTBHICTBH 3a3HAUae, 10 B JIEKTOPii Projector BUCTYNAIOTh
ousaiinepu, iIOCmpamopu, it-menedxcepu ..., IKi OOMIHIOTbCS JOCBINOM, JtcusuMu Kellcamu, TOIO. BOHH IPONOHYIOTh MAKCUMYM
incaiioepcbKkux 3uans 1 MpakTHK. TyT BapTO 3a3HAYMTH, IO YaCTHHA MEPEIiYCHUX CIIIB Ha CHOTOJHI IINPOKO BXXUBAETHCS y cepi
oi3Hecy (/T-menedorcep, biznec-kelic, incaidepcovki 3Hants) 1 He TOTpeOye JOAATKOBOTO TOSICHEHHS.

oo aHDIifichKUX Ha3B B YKPaiHCHKil 30BHIIIHINA pexiiaMi, TO IX MOXKHa KIacH(]ikyBaTH Ha Taki rpymu:

1) 3axmagu xapayBaHHs: pectopanu (Odessa, The Roomers, Serebro), 6apu (Aroma espresso bar; fresh-bar Fresh Factory,
Salateria), mabu (SOSna GastroPUB, LION pub, Sherlock pub), xade (Daily Fish Café, Wog Cafe), Bynuusi kaB’apHi (Cat Coffee,
Coffee to go, Coffee LOVE 'ka), 3aknanu, 1o NpoaarTh ByTuuHy 1Ky (Pita s street food, Mister Falafel, ’KapOK);

2) 6i3nec uenrpu (Horizon Park Business Center, FABULA PLAZA, CAPITAL HALL, FORUM Victoria Park, New Technology);

3) 6anxu (Ukrsibbank, Platinum Bank; Universal Bank, Bank for Investments and Savings);

4) marasuHH, cynepMmapkeTu (Zoomazasun, [Ipodykmosuti mazazun 24h topmart, Good Wine, iShop, Apple room, Brand Shop,
Family mosapu 0na éciei poounu);

5) antexu (Anmexa top-pharm, PHARMACLINIC, CITY-PHARM, ORTO-LINE, ORTOP, PHARMALAD, DOCTOR SAM,
FARMACIA, IRTA);

6) canonu kpacu (Beauty Hub, JUST hair and nails studio, Neo Beauty Home, SAWA, Ecosalon Maximum, Spirit of Beauty);

7) 6ropo nepexnanis (First Translation Bureau, Prof-Studio, [Jocynaii Monune),

8) areHitii, 1110 HAMAIOTH OPUANYHI TOCHyTH (Rantie legal consulting, Advice, Art of La, B&K Partners, FELIX);

9) typuctuuHi arenuii (Join Up! to travel, International Travel Club, BUSINESS VISIT Travel Solution, aSunnytravel);

10) naBuansHi Kypcu (Brain Academy. Brain Hub, Speak up, American English Center);

11) xocMeTH4Hi 3aco0u Ta akcecyapu (Remington);

12) niky, nikyBansHi 6ans3amu (KROK Foot Balsam);,

13) na3Bu insmiB B anoHcax (American Horror Story, WALL-E, Matrix, Citizen Kane);

14) nazu dipm (Wood-Mizer — BUpoOHHK CTPIYKONUIBHUX BepcTariB, Most Ukraine);

15) ToBapu, Ha3BH Bigomux Openn (Nescafe, BIOWIN mexuixa oas domawnvoi kyninapii, VICINO exclusive bags and shoes);

16) Ha3BU TOProBebHO-po3BaXKaNbHUX HeHTPIB (Ocean Plaza, Arcadia. Art Mall, Sky Mall, Respublica, Aopenanin cimi);

17) na3eu kinorearpis (Cinema Cimi, Wizoria, Kronverk Cinema, Skymall).

Pexitama TOBapiB MOXKe CyIIPOBOKYBATHCS CIIOTAHOM, SIKHH BBa)KAETHCS BaXKIIMBOIO YaCTHHOIO PEKJIAMH, aJKe IePBIHHE 3Ha-
YEeHHS CaMOT0 LIbOTO CJIOBA «OOMOBHI KIMY», IO TyXKe TOYHO BioOpaxkae BCIO CYTHICTh peKiaMH. BiH MOBHHEH BUKIIMKATH I10-
3WTHBHI MOl 10 TOBapy Ta Hi B SIKOMY pa3i He Ma€ HAIIKOJUTH iMimKy KommaHii. CloraH NOBHHEH MEPEKOHATH MOTEHIIIHHOTO
CIIOXKHBaya y IepeBarax MeBHOTO TOBAPY 1 CIIOHYKATH [0 HOTo IMOJAIbIIOro IpuI0aHHs. [ 0JI0BHOIO OCOONUBICTIO CIIOTaHA € BIUIMB
Ha CBIJOMICTB JIFONIEH, OCKIJIBKH HOTO CTBOPIOIOTH MAKCUMAJIBHO OJM3BKHM Ta 3pO3yMUTHM JUTA BiATIOBIIHOT IITEOBOT ayAUTOPIi.

Crioranu MpOCTEKYIOTHCS 1 B YKpaTHCBKii 30BHINIHIN peknami. [Ipu 1iboMy peKsIaMHi CIIOTaHU MPOIOHYIOTHCS aHIIIIHCHKOIO
MoBo10: Wood-Mizer. From Forest to Final Form.; Lenovo. For Those Who Do.; Hyundai. New Thinking. New Possibilities.;
Remington. How the World Gets Ready. ; Brain Academy. Making Your Mind Brilliant., Cat Coffee. Good day starts with COFFEE
and YOU., Watsons. Look Good. Feel Great.; Maybelline New York. MAKE IT HAPPEN ; Adidas. Impossible is nothing.; Republic
of Games. The Choice of CHAMPIONS.

Heo0xinHO 3a3Ha4UTH, IO A1 YKPaiHCHKOTO PHHKY BXKE CTAJIO TPAAUIIIEI0 BHKOPHCTOBYBATH aHIMIIMCHKI clIoranu 0e3 mepekia-
ny. Ane 6e3 CyMHIBY, TAJJaHOBHUTI MepeKiaaadi MO O 3HAUTH BIyYHHI yKpalHChKUM mepeknan 1ux ¢pas: Hyundai. Hosuil cno-
cio mucnenns. Hoei moocrusocmi.; Wood-Mizer. Bio depesa 0o comosozo supoby.; Maybelline New York. 3poou ye modxcnugum.;
Adidas. Hemae nivozo nemoorcnueozo.; Republic of Games. Bubip uemnionis.

V mesikux BHIAIKax IICIs PEKIIaMHU 3aKiIaay MPOIOHYETHCS BIy4Ha (pasa, sika Ja€ JOAaTKOBY iH(pOpMaILIifo po 3aKiajl, Xapak-
Tepu3ye Horo misubHICTh a00 nepcrekTusu. Horizon Park Business Center. Your Gateway to Ukraine.; Daily Fish Café. Seafood
and More. IlogiOHa cuTyalisl CKIIaIaeThCs 1 3 HA3BaMHU PI3HOMAHITHUX OpraHi3allii Ta miAIpHEMCTB.
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BuCHOBKH Ta NepcNeKTHBU NOAATBIINX AOCTiAKeHb. TaKiM YMHOM, MOXKHA CTBEpPXKYBATH, 1[0 3aIIO3MUYEHHS CIIiB Ta BH-
Ppas3iB 3 ofHiET MOBH B iHIY — LIe Oe3MepepBHUN, AMHAMIYHHH MTPOIIeC, AKUH TICHO OB’ SI3aHUH 3 TII00aTi3aIlier0 pekiIaMu. 3 OTHOTO
00Ky, aHIJIIIM3MH, 1110 TPOHUKAIOTh B YKPATHChKY MOBY — Ii¢ SIBHIIIE 3aKOHOMIpHE 1 BOHO BimoOpajkae BCi mpolecH, 110 BinOyBa-
I0ThCS B KpaiHi. 3 iHmoro 60Ky, CJIij mam’siTaTh mpo 6ararcTBo yKpaiHChKOI MOBH. | TOMy, BaYKIIMBO He 3aXOILTIOBATHCS HaIMipHUM
BHUKOPHCTAHHAM aHTIILU3MIB, 30KpeMa y 30BHIIIHIA peKiIaMi, sika OTOUY€E HAac MIOTHS, Ma€ MaHIMYISTHBHUH MOTSHIIAM i BETUKHHA
BIUTHB Ha ()OPMYBaHHS CMaKiB, CBITOIVIS/TY, 30KpeMa MOJIOLI.

OtpuMaHi pe3yabTaTH MOXYTh CHPHUSITH ITOAAIBIIOMY HOTIHOICHOMY BHBUCHHIO CIIENN(IKH IPOHUKHEHHS IHO3EMHHUX CIIIB B
YKPAiHChKY MOBY, @ TAKOX JUCKYCIi BITYM3HSIHHX JIIHIBICTIB L1010 iXHHOI'O IIO3UTUBHOTO YU HETATUBHOT'O BIUIUBY HA MOBY.
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MOBA B AHTPOIOJIOTTYHIN JYMIII O. ®. FOJIbHOBA

Y emammi ananizyemoca mosa y nedazoziuno — aHmponono2iuHoMy acnekni, 30Kpema po3ensioamsvcs Hanpsamu 00Ci-
Ooicertst Mosu. OKPecIOEMbCsl 3HAUEHHS MOGU OJis PO3KPUMNISL MA CAMOCMAHO6IeHHs II00unu. Poskpusaemocs sancnugicnmo
KYAbmMypu 0ian02IMHO20 MOBNIeHHs. GUKIA0AYa ma Matlbymub020 (haxisys, wo 00360J5€ UKIA0AUAM SUOLTUMU NEGHI OPIEH-
mupu y ceoiil nedazo2iumiil OisIbHOCMI.

Knrwouosi cnosa: mosa, nedazoziuna anmpononozis, dianoe.

S3BIK B AHTPOITOJIOTHYECKOH MBIC/TH O. ®. FOJIbHOBA

B cmampe npoeooumucs ananu3z sA3vika 8 ne0a202UYHO-aHMPONOIOSUYECKOM ACNeKme, d MAKd’Ce PACCMAMPUBAIOMCs Ha-
npaeienus UCCAe008aHUs A3bIKA, PACKPLIBACCS SHAYEHUE A3bIKA 8 CMAHOGICHUU Yelo6eKd. Basjchocmes Kynebmypel ouanoza
Medncdy npenodasamenem u 6yOyuWuM Cneyuarucmom no360sem onpeoeiums OPUeHmUpsl 6 €20 nNedazocuteckoll 0esmensb-
Hocmu.

Knrouesvie cnosa: si3vik, nedazocuueckas aHmponoio2us, Ouanoe.

LANGUAGE IN THE ANTHROPOLOGICAL THROUHT OF O. BOLNOV

The language in pedagogic and anthropologic aspect, dialogue culture is analyzed in the article. This research work
touches upon importance of dialogue culture between teacher and future specialist which helps to find directions in teaching
process.

O. Bolnov studied language in two directions. The first — world disclosure by means of language, the second — man
development. Bolnov argues that various languages due to their vocabulary expand the notion of reality in many ways.
The human perception of reality is always guided by certain understanding of the world and life which is revealed through
language. Exploring the other direction Bolnov drew attention to the fact that expressing themselves people acquire inner
strength and become themselves. This is based on one of his main ideas, namely: the main educational goal is encouraging
people to talk and give them the courage to present themselves. This implies that every statement requires a partner and
language equals talk.

Language with its importance to a person’s education and development embraces a significant number of issues in the
pedagogical and anthropological thought of the scientist. Bolnov raises the question to what extent the anthropological
method is appropriate to make language educational value deeper than it has been before.

Comparing to other academic disciplines the study of a foreign language has specific characteristics in the educational
field. The basic form of teaching a foreign language is in the form of a dialogue between a teacher and the audience. It
enhances the individual work with students that is the key to success in educational work. A teacher can rely on the inner
reserves of a particular student taking into account the level of his/her development, his/her outlook, activity, creativity,
psychological traits of his/her personality.

Key words: language, pedagogical anthropology, dialogue.

SIKIIO BIUTMB OCBITH Ha MOBY € L[JIKOM OYECBHIHUM Ta Pi3HOMaHITHHUM, TO ITUTAHHS PO 3BOPOTHIil BIUIUB — MOBH Ha OCBITY
— 3anuuaerbes BinkputuM. Kpami ymu XIX cT. po3yMisin MOBY SK IyXOBHY cuity, ska Gopmye KynbsTypy Hapony. OnHak, K Io-
0a4uTH BIUTMB MOBHU Ha CBITOCIIPHHHATTA. Y HayKax Mpo JIFOIMHY I He 3HANIEH] MiX0IH, IKi O TO3BOJIMIN BIIKPUTH HAWOUIBII
DIHOOKI Ta BHYTPIIIHI BUTOKH JIFOACHKOT KyJIbTypH. Hampukiiaa, MU He TIOBHICTIO YCBIJOMITIOEMO, HACKUIBKH CBIT, KU JIFOTUHA
CTBOpWJIA HAaBKOJIO ceOe, BU3HAYAETHCS HOro (i3MYHMMHM Ta NCUXIYHUMH MOMJIMBOCTAMM, HAIPUKIAZ JIOACHKMMH — QHTPOIIO-
MOP(HUMH — YSBIEHHSIMH IIPO Te€, IO TAKe «BEIUKUID), «MAINI», «BIIIOBIIHHUI», «CHMETPHYIHUIY, «rapHuit». [Ipn Beii rocTpoTi
3aliKaBICHOCTI Cy4acHOT JIFOAUHU 0 (OIBKIOPY, Midy, MH HEOCTAaTHBO YSIBIEIEMO Mipy MPUCYTHOCTI Ta Y4acTi CJIOBA B OCBITI.
Iornsix Ha CBIT, BiZoOpakeHU# B MOBI, pO3rOPTAEThCS B KYJIBTYPi HAPOLY, SIK 3€PHO B KOJOCI.

Mertolo cTatTi € aHani3 MOBH y mexaroriqHo — antpononorigniid gymui O. @. BonbHOBa, MOBH SIK YMHHHKA Y BHXOBHOMY
MpoIIeci Ta KyJIBTYPH AiaJOTIYHOTO MOBIICHHS Y XOZ1 CAMOPO3BUTKY OCOOHMCTOCTI BUKJIaa4ya Ta CTYJCHTIB B HAyKOBIH JiTepaTypi.

Bipa B Bu3HaualbHUl BIUIMB MOBH Ha AyXOBHHI PO3BUTOK HapoOAy Jiexkana B OCHOBI (irocodii moBu Binsrensma ¢on I'ym-
6onbara. «OnuH 3 HaliBUAaTHINX JTroneit Himewunnm» (B. ToMceH), BunaTHuil npecTaBHUK HIMEIIBKOTO KJIACHYHOTO I'yMaHi3My,
I'ymGompaT OyB JIIOMUHOIO YHIBEpCAIBHUX 3HAHB 1 PI3HOOIYHOI IepKaBHOI IisSUIBHOCTI, (IIOIOT-KIACHK, OCHOBOIIOJIOXKHHK 3a-
raJbHOTO MOBO3HABCTBA, aHTPOIIOJIOT, IOPHCT, (inocod Ta aumioMar, minictp B ypsiai [lpyccii, akagemik Bepnincokoi akagemii, 3a-
cHOBHHUK Bepiincekoro yHiBepcnTery. OctanHIo mpaito [ 'ymGonbsaTa — TpuToMHE JociimkeHHs «[Ipo MOBY kaBi Ha 0cTpoBi SIBay
— Oyno HaJpyKOBaHO Micis Horo cMmepti. B TeopeTnyHOoMy BCTymi A0 Li€l poboTH, kil MaB Ha3By «IIpo po3xomkeHHS OyTOBH
JIFOZICEKOT MOBH Ta 1i BIUTUB Ha yXOBHHUI PO3BUTOK JIFOACTBaY», [ yMOOIBAT nucaB: «Y KOXKHil MOBI 3aKkia/ieHO caMoOyTHE GaueHHs
CBITY. SIK OKpeMHuii 3ByK II0CTAE MiX IIPEIMETOM Ta JIIOIMHOIO, TaK i BCS MOBA, B IIIOMY, BUCTYIIA€ MIXK JTIFOIMHOIO 1 IPHPOJIOIO, IO
BIUIMBA€ Ha HHOTO 3CEPEANHU 1 330BHI [...]. I KO)KHa MOBa ONKCY€E HABKOJIO HApO.y, SKOMY BOHA HAJICKHTbh, KOJIO, 3BIJIKU JIFOAUHI
JaHO BUWTH JIMIIIE OCTUIBKH, OCKIIbKH BOHA TYT K€ BCTYMA€ B KOJIO iHIIIOT MOB» [6, ¢. 52].

3a ['ymOonbaTOM, MOBa «€ OfHa 3 (hOPM, B SIKHX JyXOBHA CHIJIA JFOAWHU BCTYIA€ Y BIYHO Ail0YMH mpouec». BoHa — «opran
BHYTPILIHBOTO OYTTS — came e OyTTs, KPOK 3a KPOKOM, J0CSATrae BHYTPILIHBOTO Mi3HAHHS Ta 30BHILIHBOTO BUsBY». MoBa Mae,
NPUHAHMHI, O/IHY BaX<JIMBY IIepeBary nepej yciMa iHIMMH NPOsBaMH AyXOBHOI CHIIM JIIOIMHH: TIepe]] NPaBOBUMH NOIIAAaMHU Ha-
poxis, nepen ixX nep>KaBHUMH YCTaHOBAaMH, TIepe/l HAyKOI0 Ta MUCTELTBOM, 3BHYAsIMH, TBOPIHHIMH Ta CIIpaBaMH. A caMe — Iie Te,
110 3 yci€l BiIBEPTOCTI JIFONCHKOTO IyXy BOHA, 0€3yMOBHO, Iepima. BoHa — Halinepiua 3 03HaK, 0 BiPi3HSAOTH JIIOAUHY BiJl iHIIAX
TBOPIHb NPUPOHN, BOHA — NEPIINi Ta HEOOXiTHUH I11a0eTb, BIIIITOBXYIOYHCH Bijl SKOTO JIIOACTBO MOXe pyxarucs aai. Tomy MoBH
CITiT PO3IIAIATH «SIK IPHHIMI MOCIIZOBHOTO JYXOBHOTO PO3BHUTKY», @ BI]MIHHOCTI B MOBaX 1 BIIMIHHOCTI B KyJIBTYpax pi3HHX
Hapo/IiB — K JJBa B3a€MHO 00YMOBJIIOIOYHX Ta B3aEMHO BUCBITJIIOIOYHUX SBHIL. MOBa € HE TIIbKH 3aC000M BUPAXKESHHS BXKE ITi3HAHOT
IiiicHOCTI, aine, GiTbII TOT0, 3ac000M Mi3HAHHSI paHilie HeBiZoMoi. BiAMiHHICTh y MOBaX — He TIIBKH Pi3HHILI 3BYKIB Ta 3HAKIB, ajie
1 BiAMIHHICTB y GadeHHi cBiTy. MOBa € HEBi/l’€MHOIO YaCTHHOIO JIIOJICHKOI KYJIBTYPH i SBJIsIE€ COOO0I0 HAWBaYKIIMBIMINIA T KOMIIOHEHT:
«MoBa TiCHO IepeIUIeTeHa 3 JyXOBHUM PO3BUTKOM JIFOJICTBA Ta CYIPOBOKYE HOTO JIOKAJIBHOTO MPOrPECY UM perpecy, Biizepka-
JIFOIOYH KOXKHY CTaJi0 KyJIbTypH». MoBa HaiiMEHIII TT0B’sI3aHa i3 CBIIOMICTIO: «MOBa BUHMKAE 3 TAKUX NIIMOUH JIFOACHKOT IPUPOAH,
110 B Hill HIKOIM He MOYKHA MOGAYUTH HABMUCHOTO TBOPiHHS HAPOMiB. [if MpuTamMaHHuii OueBHAHMIA AN HAc, Xoua i He3PO3yMiHit
CaMOJIsUTBHUI 1T0YATOK, i, B IIbOMY IIaHi, BOHA 30BCIM HE MPOAYKT OyIb-4H€i DisTIbHOCTI, 2 MEMOBUTbHA EMaHaIlisl TyXy, HE TBO-
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PiHHSA HapOmiB, a, iX BHYTPIIIHS 1O, SKa JicTanacs iM y crmagok. BoHH KOpUCTYIOTECS HEO, caMi HE 3HAIOYH, SK il CTBOPHIN»
[6, c. 36]. Inest mpo MOBHICTIO HECBINOMHUII PO3BUTOK MOBH Ta HEMOXJIMBICTh BTPy4YaHHsS y MOBY IIOTIM OTpUMaia PO3BUTOK y
®. ne Coccropa Ta iHIMX JIHrBIiCTIB. JIfonnHa He MOXe Hi MUCIIUTH, Hi po3BUBaTucs 0e3 MoBU: «CTBOPEHHS MOBH 0OyMOBIEHO
BHYTPIIIHBOI MOTpeOoro oacTBa. MoBa — HE POCTO 30BHIMIHIH 3aci0 CHIIKYBaHHS JIFONEH, MATPUMKH TPOMaIChKHX 3B’S3KiB,
HOro 3aKJIaeHo Y caMy MPUpPOIY JoAUHU. BoHa € HeoOXiqHOIO /I PO3BUTKY TyXOBHHX CHJI i (POPMYBaHHS CBITOIVISIIY, @ IIOTO
JIIOIIMHA 3MOXKE JOCATTH TUIBKH TOJ1, KOJH 11 BITaCHE MUCIICHHS MaTHMe 3B’SI30K 3 MHUCJICHHSIM I'poMasichkocTin([9,c111].

OCHOBHI YMHHHKH, 110 BU3HAYAIOTH MOBHHUI 00pa3 cBiTy, Oynu BusHadeHi Bxke B XVIII — XIX cr. — B mpausx Konainbska,
T'epnepa, I'ymbonpara, [lotebHi. B mepury uepry me ayx Hapomy, «CHociO BKOpPIHEHHsI JHOIMHHU Y TIHCHICTH» — HOTO 1HIWBIAY-
aJIbHA CHPSIMOBAHICTh HA YyTTEBE a00 pamioHaIbHE BiTOOpaskeHHs AIHCHOCTI, ka BU3HAYa€ CIiBBITHOLICHHS Cy0’ €KTHBHOTO Ta
00’ekTUBHOTO B MOBHUX No3HadeHHsAX (['ymOonpar). [lyx Hapomy, Horo xapakrep, a OTKe, i AyX MOBH, KpiM NPHPOAHUX YMOB
ICHYBaHHsI, 3aJIe)KaTh Bijl COLaNbHUX (haKTOPIB: BiJ 0OCTaBHH CIOCOOY JKUTTS Ta BUXOBAHHI, BiJ] XapakTepy Ta YMOB TPYIOBOI
nismeHOCTi (I'epnep) i, HaBiTh, Bix popmu mpasininas (KoHIIIbAK).

3 yTBEpIKEHHSM B HAyIll JiaJeKTHYHOTO METOLY BCE OUIBII BaXKITMBA POJIb BiABOIUTHCS THMYACOBOMY (PaKTOPOBi: MOBHA Kap-
THHA CBITY 3MIHIOETBHCS 3 «BIKOM» MOBH, sIKa BijoOpaae mabiii KyJIbTypHOTO PO3BUTKY Ta PO3BHUTKY cBimoMocTi. Sk moka3zas O. O.
[Note6ns, HaitGuIpmmii B XIX CT. BITYU3HSIHUHN (LII0TOT-MUCIATENb, PO3PI3HEHHS I0J0 Cy0’ €KTHBHOTO Ta BiTHOCHO 00’ €KTHBHOTO
3MICTYy ITYMKH, 3MICT CaMOCBiZIOMOCTI, 3aTHICTh 0 a0CTPaKTHOTO MHCJICHHS — 30KpeMa 3[aTHICTh YSBISATH SKICTh Ta i He3a-
JISKHO Bi CyOCTaHII1, 3MaTHICTh 0 BUSABJICHHS BiIHOCHH, KUIbKICTh Ta SIKICTh MOBHHX KaTEropiil — siBHIIA, SIKi PO3BUBAIOTHCS.
3pocTaHHs «KaliTalry JyMKH» Ha OULIXY Mi3HAHHS 00 €KTHBHOTO CBITY 3yMOBIIIOE €BOJIIOLII0 CAMOCBIIOMOCTI Ta CTaBJICHHS 0CO-
OHCTOCTI 10 MPUPOAH, IO MPU3BOAUTH /10 3MIHM THITIB MOBHOTO MHUCIJIEHHS — BiJ Mi)iYHOTO 10 BIacCHE MOETHYHOTO Ta, Jai, 10
mpo3aiyHoro. BiAmoBigHO 3MiHIOETHCS 1 MOBHA KapTHHA CBITY.

O. O. Ilore6us nepeGyBaB miJ CHIBHHM BIUIHBOM ineil B. ¢on I'ymGonbaTa, omHaK MepeoCMHCIUB iX Y HMCHXOIOTIYHOMY
KOHTeKcTi. DioJ0r 3aiiMaBcsl BUBYEHHAM CITiBBITHOIICHHS MHUCJIEHHS 1 MOBH, B TOMY YHCIIi, B ICTOPUYHOMY aCIIEKTi, BUABISIOUH,
TepIl 32 Bce Ha CJIOB’SIHCBKOMY MaTepiali, ictopuyHi 3MiHuM y MucieHHi Hapoay. O. O. TloTeOHs BiTOMUIi TaKoXk CBOEIO TEOPIEIO
BHYTPIIIHBOI ()OpPMH CIIOBa, B sIKil KOHKpeTH3yBaB inei B. ¢on I'ymbonbara. BHyTpimHs dopma cinosa — 1e iforo «Haiibmmkde
STHMOJIOTIYHE 3HAUCHHSY, KA YCBIAOMIIIOETHCSI HOCISIMA MOBH (HAalPUKIIAM, y cJIOBa CTLI 30epiraeThest 00pa3Huil 3B’ 430K 31 CTe-
JIUTH); 3aBASKU BHYTPIIIHIH (OpMi CIIOBO MOXE OTPUMYBATH HOBI 3Ha4eHHs yepe3 Meradopy. Came B TpakryBanHi O. O. [ToTeOHi
«BHYTPpIIIHS (pOpMay CTaja 3arajJbHOBKUBAHIM TEPMIHOM y POCIMCHKIN rpaMaTH4HIHA Tpaumii.

BinoOpakeHHS B MOBi pi3HUX CBITOIIS/IB T HACTPOIB SIK OKPEMHUX 1HAMBIAYMIB, TaK 1 HUIHX JIIOACHKHUX TPYII, B CBOIO YEpTy,
nae mpaBo, noTpuMmytourck I. A. Bonyena ne KypreHe, «BBaxaT MOBY OCOOJNMBHMM 3HAHHIM, TOOTO MU MaeMO IPaBo NPHUHHATH
TpeTe 3HAHHS, 3HAHHSI MOBHE, ITOPYY 3 JBOMA iHIINMH — 31 3HAaHHSAM IHTYITHBHHM, CHOIISIAJIBHAM, O€3MI0CepeiHiM, Ta 3HAaHHIM
HayKOBUM, TEOPETHIHUM.

SIkmio B LiNIOMY ODNISIHYTH cydacHy ¢inmocodebky curtyanito y HiMmeuuuHi, mepir 3a Bce IpHBEpTa€e yBary Te, SKUM YHHOM
0B’ s[3aHi NUTaHHS Tenepimuboi dizocodii 3 Mmooto. Tak Ha KoHTpeci 3 pinocodii y [eiinensdepsi y 1966 posrisganncs MUTaHHS
MOBH, JIOTIKH Ta CeMaHTHKHU. Lle € akTyanpHHM 1 Ans cydacHoi memaroriku. HeoOxigHo BkazaT Ha Te, m10 KoHrpec «Himenpkoi
CIIIJIKM 3 BUXOBAaHHs», sIKUii BinOyBcs B [erenreni y 1966 poui nixg marponatom O. @. BonbHoBa, OyB IiTKOM HPHCBSUSHUIT ITPo-
GeMaM MOBH.

AmnTpormnosnoriyHa neaarorika boapHOBa 3aBIsKN (PeHOMEHY BUXOBAaHHSI, IPSIMYIOYH 10 OCHOBH JIFOACHKOTO JKUTTS, 000B’ I3KOBO
Harparisie Ha MoBy. baxxaHHs nocnimkyBaru MoBy y BonbHOBa 3’siBHitoCs 3aBsku ['ancy Jlinmcy, sike nmposiBuiiocst y TBopi «Piso-
cooist moBu B. ¢. 'ymGonbaran, Ta y monosini «IIpocta Mopaney Ha TpeThoMy KoHrpeci y bpemeni (1950). Mosa B 1i 3HauenHi uist
OCBITH JIIOIMHH Ta OJHOYACHO AJISI CAMOCTAHOBIIEHHS JIIOAWHH YTBOPIOE 3 TOTO Yacy, BaXJIMBE KOJIO MUTaHb y MeJaroriqyHo-aHTPo-
MOJIOTiuHiM aymili bonbHOBA. Moro nocranosa nuraHHs BUXOIHTH 3 TOTO, «y SKii Mipi aHTPOMOJOTIUHHHA CIIOCIO MiIXOAUTH IS
TOro, 00 3pOOUTH BUXOBHE 3HAYEHHS MOBH OUIBII INTMOOKHUM, HiXX 11 OyJI0 MOXIIMBHM JI0 IIbOTO Yacy» [4, c. 215]. Lle Bu3Hauae
MIEPCTIEKTUBY HOTO MearoriTHO-aHTPOIONIOTIYHOTO JOCimKeHHs: MoBH. IIpH boMy MOBa He ii/ie Hi IPO 3aKOHH CTPYKTYPH MOBH,
YHMM 3aliMalOThCsI JITHTBICTH, Hi ITPO MOBY SIK 3aci0 BuxoBaHHs ab0 yuboBuii Matepian. Haiiikasimum i bonsHOBa € aHTpoOmoo-
rigyHa QyHKIIsI yCHOT MOBH y 3aTJIbHOMY 3B’SI3KY 3 JIIOICHKHM XKHTTSIM.

O. ®. boapHOB OOCTIHKYBaB MOBY Y IBOX HampsiMax. [lepimii — po3KpUTTS CBITY MOBOIO, IPYTHI — CAMOCTAHOBJICHHS JIFOIH-
HU. BorbHOB pa3om A. ['eneH BUXOISTH 3 TOTO, IO JIFOAHHI BAAETHCS 32 JOIIOMOTOI0 MOBH IIPHKPHUBATH HE3HAMEHHE CIPHUHSTTS Y
BEJIMKIH KUTBKOCTI Ta CKOpOYyBaTH BIIKPHUTY JAHICTE cBiTY. [IpoTe, e TakoXk 03Hadae, M0 MOBA Kepy€e HAIIHM JIOCTYIIOM JIO CBITY,
HE TiIBKH CHPHUAHATTSM, @, 3arajioM, Kepye BCI€r0 MOBEAIHKOIO JIIOAUHA. [ pyHTYI0uKCh Ha inesx B. ¢pon 'ymGonsara, BonsHOB
CTBEpXKYE, II0 Pi3HI MOBH 3aBISKH JICKCHIL PO3IIMPIOIOTH HOHATTS MPO AIHCHICTH Pi3HOMaHITHUMH criocobamu. He Tinbku Te,
o 51 po3yMito, 0OyMOBIICHO TaKUM YMHOM MOBOIO, ajie # crocid, sIK s po3yMilo e, Ta K s Iie 3aIydaro 10 cBoro cBity. Hasga,
HANpHUKIAI, «HE TOAAETHCS JONATKOBO O PaHillle BiZIOMOTO MpEeIMETy, a Ha3Ba MEPETBOPIOE HOTO B JIEII0 BU3Ha4YeHe» [5, ¢. 213].
Tyt BobHOB BHUCIIOBIIOETHCS IPOTH PO3IOBCIOPKEHOT TOUKH 30pYy Ha 3aBIaHHs BUXOBAHHS Ta, IEPII 32 BCE, IIKIIBHUX 3aHATb, SKi
TIOJIATAIOTh, B TOMY, II00 CIIPUSITH CIIOIVISIJaHHIO IITEMH YiTKHX MOHATE. BOIBHOB 3anepetdye Taky QyMKy, e Oyio 6 nepegyMoBoro,
10 BCIM MOHSATTAM MOKHA Oyino 6 patu pedininiro. [loMunkoBo, mepir 3a Bce TOMY, 10 B IPUHLIUII, TOHSTTS, K MiITal0ThCS BU-
3HAYEHHIO, € TaM, 1e «KMOXKJIMBA KOHCTPYKTHBHA CHCTEMaTH4Ha OyJ0Ba. SIK TibKU MH IIEPEXOIHMO Ha MOBY LIOJCHHOTO XHTTS, IS
MOXKJIMBICTB IPUNUHSAETHCS AyKe MIBUIKO, He Oyy4r MOMIYEHOIO K HEIOMIK Y HalloMy IofoaHHi kuTTs»[4,c. 201]. [Tpu ipomy
BonpHOB ymae mpo MOBHI «koHIenii» XaHca Jlinmca, e NporoHy€eThC BU3HAYEHE 3HAYCHHS pedeit yepe3 0COOIMBE PO3yMiHHS.
3a ['ym60nb1TOM, KO’KHA MOBa 3 CAMOTO MOYAaTKy BKIIIOYAa€ BU3HAUCHE YSBICHHS PO CBIT, SIKa Mepe/Iye JaHUM PO CBiT Ta JEKUTh
B ix ocHOBI. Lle#t pakT BonpHOB (hopMyIroe 31 cBOro 60Ky HACTYITHHM YHHOM : «MoOBa HaBiTh He BioOpakye IIHCHICTB, sika Oyna
BXK€ Y HasBHOCTI, a MOSICHIOE 11 3a TOITOMOTOI0 MIEBHOT'O MOALTY Ta IHTEpHpETalliii, Ha OCHOBI 4OTO IMOTIM BUOYIOBY€E BIACHHUHN CBIT»
[4, c. 203].

Ile o3Havae, o JIIOACHKE CIPUHHATTS PEAILHOCTI 3aBKAN KePYETHCS BU3HAYEHHM MOBOIO PO3YMIHHSIM CBITY Ta XHTTs. «MoBa
He KOIIIIO€ CBIT 3 HOTO CTPYKTYpOIO, a B IEBHIN Mipi Hece CBOIO BiacHy. Bona — TBopens» [5, ¢. 121]. MoBa Oyaye cBiT CHMBOIB,
TaK L0 JIIOMHA KHBE BKE B IHTEPIPETOBAHOMY CBITi Ta MO HEe IOMiYaTH TaK 3BaHy TOJIy PealIbHICTh. Y MOBI TaKolO i/eai3oBa-
HOIO ()OPMOIO BUSBIIETHCSI TEPMEHEBTHIHE CTAaBIICHHS JIFOIWHH JIO CBITY.

Jocmimkyroun apyruid HarpsM, borbHOB 3BepTaB yBara Ha Te, 10 Y BHCJIOBIIIOBAaHHI JIFOAWHA 3400yBa€ BHYTPIIIHIO MIlIHICT
Ta ctae coboro. KoxkHe BHCIOBIIOBaHHS (HOPMY€E MIUCHICTD, 1 Y IIbOMY «CKCIIOHYBaHHI» JIOAMHA MOXe 3HaWTH cebe. Ha nmpomy
IPYHTY€ETBCSL OZ{HA 3 TOJIOBHUX Te3 BONBHOBA, a came: TOJIOBHUM BHXOBHHM 3aBJAHHSM € CIIOHYKAHHS JIFOAWHH 10 PO3MOBH Ta
HaJaHHS 1 My»XHOCTI npe3eHTyBatH cebe. TyT MaeThes Ha yBasi, 0 KOKHE BHCIIOBIIIOBAHHS Nependadae HasBHICTh MapTHEPA, a
MOBa — II¢ BiJIMIOBITHO PO3MOBA.
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«BuxoBaHHS 0 pO3MOBM» TaKy JOIOBiIb 3p00KB boabHOB Ha poboUOMY 3acifaHHI HIMEIIBKOI CIIIIKM BUXOBaHHSA B [ eTeHreHi,
BiZIMIYaIO4H Te, IO MpOLeC OECiN CYTTEBO 3aeXHUTh BiJ MapTHepa. «/IMBISYUCH SIK BiH (apTHEP) BiJHOCHUTHCS, YU MOTOMXKY-
€TBCSI, M1I0aIbOPIOE, YN 3aKIIMKAE 1O YTOYHEHHS, pearye CKeITHYHO, 3a00irac MOBYaHHSIM HOJAJIBIIOMY PO3BHHEHHIO PO3MOBH;
y BCSKOMY pasi Lie He TiJIbKU TOif, Ha KOTO HAIpaBJICHEe BUCIIOBIIOBAHHS, a i 3aB/ISKH KOMY IIepIlie B3araji CTae MOXIMBUM. Te3y
Mpo Te, 10 MOBa 3IIMCHIOETHCS TiBLKU B Oecii, boMbHOB pO3BHHYB Jali: HE B MOHOJIOTIYHOMY MHUCIICHHI OMMHAKA, a Y TUTiTHIH
nianorivHiit 6eciii Hapo/KyeThes icTHHA. becina — 1ie BHIa TOCKOHANICTh Y IEOMY CEHCI, 10 SIKOT JIFOIMHA MOXE IIPHUETHATUCS.
OTXe Ba)XJIMBE BUXOBHE 3aBJaHHS — 3aJIyYUTH JIIOIUHY 110 6ecimm» [8, c. 218].

daranpHa 03HaKa aBTOPUTAPHOI HOJIITHYHOI CHCTEMH IOJISTa€e B TOMY, IO He iCHYe aiayiory. MOBIEHHS EpeKpyy€eThCsl TAKUM
YHHOM, III0 MOBA CTa€ 3acO00M BKa3iBOK Ta IpONaranan, ToOTo 3aco00M NaHyBaHHS, SIKMM 3JI0BXHBAIOTh. MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
cTa€ aBTOPUTApHUM. Bci 1isti cBiTOMISIMY, SK HAliOHAT-COLiaIi3M, MOXKYTh OyTH JOCATHYTI JIMIIE TOAI, KOJH BPEIITi-PeIIT «aod-
COJIIOTHA BIAIIOBIANBHICTh 3 aOCONIOTHUM BIUIMBOM» OIMHSIOTHCS B OAHIH pyli. Bunukae nutanus: «YoMy aBTOpHTapHi JIIOOH
ITHOPYIOTh MOXJIHBICTE Oecimu?» IlepexymoBu Geciau MONSATAIOTH Y IMOABIMHIN JTIONCHKINA 3MaTHOCTI: PO3MOBIIATH Ta CIIyXaTH.
TpynHOIIi i 9ac pO3MOBH MOJATAIOTH 32 BOMPHOBMM y MOOOIOBaHHI CHIBPO3MOBHHKA MPOTATHYTH MAPTHEPOBI PYKY, OCKUIBKH
BiH 00TThCsI OyTH 3HECIIABICHUM Ta BUKPHUTUM. PO3MOBa BUMarae 0coOI1Boi My»HOCTI BIIMOBUTHUCH BiJl IPHPOIHOT OE3MEKH Ta He
3amukarucs B cobi. O. @. bonpHOB BIEBHEHUH, 10 AifiCHA PO3MOBA MOXKIINBA 3aBISIKH JTIOASHOCTI TUIBKH y PO3KYTOCTI JIOHHIL.
[oxniOHi TpyaHOMLIi € i T Yyac cIyXaHHs, OCKUIBKH BOHO BUMArae MOI0JIaHHS MIPUPOTHOTO ETOEHTPU3MY Ta HaiBHOTO HAIOJSTaH-
Hs1 Ha cBoeMy. I1i7 yac po3MOBH OBUHHA OyTH IO/BiiiHA nprpoHa Ge3reka, 00 B IIbOMY BiTHOIIECHHI 1 € 3aBKIH PU3NKOBAHOIO
nieto. OTxe, BUpimainbHa Te3a bobHOBA: «ITIOAMHA MyCUTH BANTHCS PO3MOBI Y 60pOTH01 MPOTH CKOYYBAHHS y TIPHPOJIHY OE3IeKy.
Ile cTaBUTH BUXOBHI BUMOTH, a CaMe, PO3BUBATH Y JIFOMMHH TIEPEIYMOBH JUIS YCHILIHOT PO3MOBH, CTBOPIOBATH MOJKIIMBOCTI Y 1{bO-
MY HanpsMKY Ta MiKIyBaTHCs Ipo HUX». [Ipu npomy O. ©. BoiabHOB Haroonmye, 1o 1ie BUMarae BiJl BAXOBAaTellsl CAMOBU3HAUCHHS,
«BIZIMOBU BiJl aBTOPUTAPHOCTI Ta FOTOBHOCTI 0€33aCTepE:KHO IPHUCBITUTHU cebe boMy nuTaHHio» [8, ¢. 220]. Came Ha BUKIIaadax
JISKUTH BiITIOBIIATBHICTD 32 SIKICHY MOBHY OCBITY.

KynbTypa nianory Ko)KHOTO BHKIaaada i MaiflOyTHBOTo (haxiBLsl € YaCTKOBHM IIPOLIECCOM, IO B SIKOCTi CKJIaTHUKA BXOAUTH 10
LUTICHOTO Ta HAaJBWYAifHO CKJIAJHOTO IPOIECy caMOpo3BUTKY ocobucrocti. Ha mymxy C. M. AmeniHOi, CyTHICT Hpolecy Mif-
BHIIEHHS PiBHS KYJIBTYPH TiaJIOTy y paMKaX CaMOPO3BUTKY JIOAMHU TOJISTAE Y CAMOBIOCKOHAIEHH] 1 CAMOBHXOBAHHI LI OLIBII
MTOBHOTO 3a/I0BOJICHHS OJIHI€T 3 OCHOBHHX JIFOJCHKUX MOTPed — MOTpedu y camopeatizariii.

Y mopiBHSHHI 3 IHIIMMH HaBYaJIbHUMHE JUCIUIUTIHAME 1HO3EMHA MOBa Mae crieiiu(idHi 0COOIUBOCTI y BUXOBHi# cdepi. OcHo-
BHa (hopMa MPOBEIEHHS 3aHATH 3 IHO3€MHOT MOBU Ma€ MOCTIHHY (OpMy Iianory BHKJIaAada 3 ayTUTOPIEI0, PO3IIHPIOE MOKIHBOCTI
IHIUBIyabHOI pOOOTH 3i CTYAEHTaMH, IO € 3aHOPYKOI0 YCIiXy B HaBYAIbHO-BUXOBHIH poOOTi. Bukiagau Moxxe onupaTucs Ha
pe3epBH 0COOUCTOCTI KOHKPETHOTO CTY/ICHTA, Y IOBHIl Mipi BpaXOByBaTH PiBeHb HOTO PO3BHUTKY, IiJTOTOBKY, CBITOIVIA, aKTHB-
HICTbh, TBOPYHMII MOTEHIIIA, TICUXOIOTIYHI PUCH HOTO 0COOMCTOCT.

«MeTtoro HaBYaHHS IHO3EMHHM MOBaM CTa€ He Halip KOHKPETHUX BMiHb, a HOPMYBaHHS TaKkol MOBHOI 0COOHMCTOCTI, ISl SIKOT
iHO3eMHa MOBa OyJie MOTPiOHA «IJIS KUTTS «, AV CIUIKYBaHHS B PeaIbHUX CUTYalisX, sika Oyze B 3M03i 3/[ificHIOBaTH e(heKTUBHE
CIUIKyBaHHS 3 MpeACTaBHUKaMH iHIUX KyaesTyp» [10, c. 35]. Ockinpku BMiHHS CIIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO JOIIOMArae
Kpallle OPIEHTYBATUCS y CUTYaIlil Ta O6e3M0CepeaHiX AIIOBUX KOHTAKTaX, Iie 3a0e3redye BilbHE CaMOBUPAXKEHHS OCOOUCTOCTI Y
BHPOOHMYNX BiHOCHHAX. He3amepeuHoro crae poib iHO3eMHOI MOBH Y ()OpMyBaHHI IPOMaSIHCBKHX SKOCTel ocobucrocti. Ho-
3eMHa MOBA CTa€ CKJIaJ0BOIO YaCTHHOIO OCBITH Ta TPOMAASHCHKOTO BUXOBAaHHS. MU HABYa€MO MOJIOZIb HE TIIBKU MUILIATHCS CBOEIO
KpaiHOIo, ajie i BMITH 3 [IOBAarol0 CTaBUTHCS A0 IHIIMX KyIbTyp Ta aJeKBaTHO JAiSTH B yMOBaX IHIIOIO KyJIETypHOTO Ta MOBHOTO
CepeoBUIIA.
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PAH)KYBAHHS OAUHHNIIb MOBJIEHHEBOT'O ETUKETY ITPUBITAHHSA
Y CEMAHTHYHOMY ITPOCTOPI IOCTKOJIOHIAJIBHOI'O TIEPCOHAKA

Y ecmammi poskpumo pamscysanns 00uHUYb MOGIEHHEBO2O eMUKeny NPUSIManHs, wo epoanizoeami y ceManmuuHomy
NpoOCMopi NOCMKONOHIANLHO20 NEePCOHAMCA, Yepe3 OKpeCleH A (YYHKYIIHO20 noas iHiyianbHocmi ma 1io2o Mikpononis. Bu-
CBIMIEHO OCHOBHI munu 6epbanizamopie NPUSiManHs y mpaouyiitHomy ma 0egianmHomMy wapax, npoLioCmpo8ano ix aiHe-
8AILHY peanizayito 6 Cy4acHomy OPUMaHCcbKOMY Xy00HCHbOMY NHOCMKONOHIATbHOMY MeKCMi.

Knrouogi cnoea: emuxem, npugimanus, nepconaic, noje, mekcm.

PAH)>KHPOBAHHE E/IHUHHI] PEYEBOI'O OSTHKETA IIPUBETCTBHA B CEMAHTHYECKOM ITPOCTPAH-
CTBE IIOCTKOJIOHUA/IBHOI'O IIEPCOHAKA

B cmamve packpbimo pandicuposanue eOunuy peueso2o IMuKema npusemcmes 8 CeManmu4eckom npocmpancmee no-
CMKONOHUANIbHO2O NEPCOHAdICA Yepe3 onpedenenue QYHKYUOHANbHO20 NOJA UHUYUATLHOCIU U e20 MuKpononeil. Ocseujenbl
OCHOGHbIE MUNbL MPAOUYUOHHBIX U 0CBUAHMHBIX 6ePOANUIAMOPOE NPUBEMCMBUS, NPOULTIOCIPUPOBAHO UX TUHSBATILHYIO pe-
aAnu3aYyUIo 8 COBPEMEHHOM OPUMAHCKOM XYO00IHCECMBEHHOM NOCMKOIOHUALHOM MEKCe.

Kniouegvie cnosa: smuxem, npugemcmesue, nepconaic, noie, mexkcm.

RANKING OF SPEECH ETIQUETTE GREETING EXPRESSIONS IN SEMANTIC SPACE OF POSTCOLONIAL
CHARACTER

The article explores ranking of speech etiquette greeting expressions in the semantic space of a postcolonial character,
verbalized in modern British literary text. Speech etiquette expressions are generally defined as situationally determined,
communicatively oriented, thematically combined, interrelated and interdependent communicative units, being the adequate
forms of expressing the communicative intentions of the interlocutors and ranging from words, word combinations, utter-
ances, sentences and on to situations of etiquette communication. Speech etiquette greeting expressions represent the func-
tional field of initiallity, which is subdivided into three microfields, i. e. semantic, semantically-pragmatic and pragmatic,
where both traditional and deviant etiquette operators are used. Semantic microfield of initiallity is formed by conventional
etiquette greeting expressions, aimed to establish verbal interaction. The semantically-pragmatic microfield is represented
by utterances, whose semantics contains prerequisites for the start of communicative interaction, including initial motivating
imperatives, introduction of the addressee, introduction of the recipient. Pragmatic microfield is formed by the utterances that
perform contact-establishing function only under certain conditions of communication, including initial message sending,
initial questions, calls for mental activity. The taxonomy of speech etiquette greeting expressions encompasses interactive
and regards greeting expressions, social and religious greetings, time-free and time-bound greeting expressions, valedictory
greetings, sequential/ adjacency pair expressions.

Key words: etiquette, greeting, character field, text.

AHaiz MOBJIICHHEBOI TIOBEIIHKH OCOOHCTOCTI B COIIOKYJIFTYPHHX, €THOHAIIOHABHHUX, TEHICPHO-BIKOBUX, CTaTyCHO-POIBO-
BHX IMOCTACAX IHTErpy€e CydacHi MOBO3HABYI CTYi{ B aHTPOMOLECHTPUYHY CHCTEMY KOOPAWHAT Ta 3yMOBJIIO€ aKTyaJIbHICTh BUBYCH-
Hs1 chepu MoBIeHHeBOrO eTukeTy (naini ME) sik cyTTeBOro enemMeHTa eTHKeTHO-MOBIICHHEBOT IIOBEAIHKY 1HUBIAA Ta HEBiJ €MHOIO
3ac00y MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii B Cy9acHOMY MYIIBTHKYJIBTYpHOMY Ipoctopi. IIpoGnemarnka JIiHrBagbHOI IpUpORu ¢iryp
ME npencrasnena y cydacHiil JiHrBicTHuHii nymmi B po6orax J[. Axinmene, Y. Betromia, ®. Bpayna, K. Tipr3a, E. Todpmana,
A. Jlypanri, M. Jlro®owna, I11. Enp-Xaccana, J[x. Epinarrona, I. Kacniepa, M. Kuaiina, J[x. JlaBepa, C. Otierane, M. [Tapkincona,
P. ®epra. Onnak, norenep BincyTHEe BuBUeHHS ME Kpi3b IpH3My XymoKHBOI ITOCTKOJIOHIATBHOI JIITEPATypH, A€ aKTyalli3yeTh-
Cs1 TIPOEKIIisl Cy4acHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI — MEPCOHAX 3 «PO3LICTUICHOI0 cBimomicTion (X. baba), «mocTKomoHiampHa KepTBay
(T. CmiBak), 00TsDKEHa JOCBIZIOM TIOHEBOJICHHUX HAIlii, €THOCIB 1 HAPOIiB, 110 BITPOIOBXK BiKiB OyJIM TUCKPUMIHOBAHUMH Ta ITiIO-
psnkoBaHMME. B 06pa3i Takoro nmepconaka BTITIOETECS €CTBO (h)parMEeHTOBAHOI, MapTiHaIi30BaHOI, aMOiBaJICHTHO] i iIHTpOBEpTHOL
CYTHOCTI Cy4acHOTO iHAWBiAa, TOMY JOCIiIKEHHS HOTO0 MOBJICHHEBOT IIOBEIIHKH € 0€3yMOBHO aKTyaJbHUM Ta HOBHM. BUBUEHHS
cthepu ME mocTKoNMOHIaIbHOTO TIEPCOHAXA Y XYAOKHIM TEKCTOBIN MAMITPi BUAAETHCS METOIONOTIYHO 3HAUYIIIMM ISl TOAAIBIITNX
JOCIIDKEHb MPOOJIEMaTHKN MYJIBTHKYIIBTYPHOI MOBHOI OCOGHCTOCTI y pycili aHTPOINOLEHTPU3MY Ha MEPEeTHHI ABOX KIFOYOBHX
HAyKOBHX MApaJNUTM CbOTOIEHHS — TOMiHAHTHO1 (DYHKIIIHOT Ta MEPCIEKTUBHOT CHHEPTETUYHOT, JIe MOBJICHHEBA JISUTBHICTD TOCTi-
JUKYETBCSI SIK BIIKpUTA HelliHiliHa camoopraHizoBana cuctema. ME — 1ie oprani3ariist HOpMaTHBHOT AMCKYPCHOT isUTBHOCTI Ha 3aca-
JlaxX yBIWIMBOCTI Ta KOOTEpallii, IO € JOIUIHLHOIO B IIEBHII KOMYHIKaTHBHIN MOII{ Ta CIIPSIMOBAaHA HA TAPMOHI3AIIII0 i ONITUMI3AIlif0
CTOCYHKiB MiX KOMyHikaHTaMH. CTpyKTypHO-ceMaHTH4YHa oprasizauis ME mae oneptsam 6a30Bi Girypu — npuBiTaHHS, IPOIIAHHS
Ta 3BEPTaHHS, AKi PEPE3CHTYIOTh 3a4KH, ITIATPUMKY Ta PO3MHUKAHHS CTUKETHOT IHTEPAKIIil 3a JOMIOMOTO0 BiIMOBITHUX JICKCUIHUX
OJJMHUIb Ta CTPYKTYPHUX MaTEePHIB, [0 KOAYIOTh TEMaTHIHY €THKETHY CUTYAII0 Y CBIZIOMOCTI KOMYHIKaHTiB. MeToro 1i€l po3Biz-
KU € MPEeJCTAaBICHHS PaH)KyBaHHS OIMHHIb MOBJICHHEBOTO €THKETY HMPHBITAHHSA Y CEMaHTUYHOMY IPOCTOPI HOCTKOJIOHIAIBHOTO
HEePCOHaXa, 110 € 6a30BOI0 IHIEPEHTHOIO (Irypor0 eTHKETHOI CHTYyallil BCTAHOBJICHHSI MOBJIICHHEBOTO KOHTaKTy. Matepianom j1o-
CIIIJKEHHS CIIyTYIOTh TEKCTH aHITIHCHKOMOBHHX ITOCTKOJIOHIaJIBHUX poMaHiB KiHIs XX — modarky XXI ct.

B Mexxax KOMyHIKaTUBHOI OpraHizalii XyJo)KHBOTO TEKCTY HEHTPaIbHUM 00’ €KTOM JOCIiIKECHHS BUCTYIIA€ NEPCOHANHC — 3MO-
JieJIbOBaHa MOBJICHHEBA OCOOUCTICTD, 1110 TOBOPUTH 1 CIIyXa€, MUCIIUTD 1 Jli€ B ySIBHOMY CBiTi, CTBOPEHOMY TEKCTOM. 3a Hemuca-
HUMH 3aKOHaMHM MHUCTEINTBA, yCe, IO TOBOPSATH YU IHUINYTh, YyIOTh 200 K YUTAIOTH IEPCOHaXKI, OTPUMYE CTaTyC «PEarbHOTOo
ICHYBaHHS B 300pa)KEHOMY CBIT1 XyIOXXHBOTO TBOPY, III0 HA3UBAIOTH NEPCOHANCHUM OUcKypcom [4]. Y TEKCTi AUCKYPC MEPCOHAKIB
BepOAITi3y€EThCS B MOBIEHHEGUX NAPMIsX, T SKUMH PO3YyMIEMO PO30CEPEIKEHI M0 TEKCTY PEIUTIKM MepCoHaxa, 1110, 3i0paHi Bo-
€IMHO, Bi0OpakatoTh HOTO CBiTOOAYEHHS Ta CBITOBIMUYTTS, OE€pydH y4acTb y TBOPEHHI 3B’I3HOCTI TEKCTy Ta (opMyBaHHI HOro
AHTPOIOLEHTPUYHOI cIIpAMOBaHOCTI [5, ¢. 133]. MoBneHHEBI mapTii MepCcoOHAXKa aKTyali3yIOThCS B CEMAHMUYHOMY NPOCMOPI, IO
€ BiZIOOpaXKeHHSIM PEabHOIO Y XyI0XKHBOMY TEKCTi [2, ¢. 235], KOHTHHYYMOM, y SIKOMY pO3MillieHi epcoHaxi Ta moxii [6, c. 165],
3MICTOBUM HAaOBHEHHSIM XyIOXKHBOTO TeKCTy [1]. [lepconak MOCTKOMOHIAIEHOTO POMaHy € Cy0’ €KTOM ITepexifHOl iJeHTHIHOCTI,
“criiiMaHOl” TOMIX CBITaMH. 3 METOIO HE 3aryOUTUCH Y MYJIBTUKYJIETYPHOMY CBIiTi HOr0 OCHOBHUM 3aBJaHHSAM HOCTa€ 30epekeHHS
BJIACHOI 1ICHTUYHOCTI, 10 PEAi3yEThCs, 30KpeMa, yepe3 BHOIp TPamUIIHUX Ta JACBIAaHTHUX CTHKETHO-MOBICHHEBHX 3aC00iB y
KOHKpETHI} KOMyHIKaTHBHII CHTyamil 111 BUTIIyMadeHHs] CHHEPTiHHOT B3a€MOJii eIEeMEHTIB CHCTEMH MOBIICHHEBOTO €THKETY MiXk
co00I0 ¥ 30BHILIHIM CEPEJOBHUILEM, a TAKOXK JIATEKTHYHOI €JHOCTI OIHAPHUX OMO3HUIN cmilikicmb / nocniooeHicme <> 3mina /
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OHO8/1eHHA, Ha 0CHOBI yoro ME mocTKoI0HIamIpHOTO NepCoHaKa IOCTae BOAHOYAC SABHUIIEM cTabinpHuM 1 MimmuBuM. ME Bomozie
KJIACTEPHOIO CTPYKTYPOIO, 1€ KOKEH KJIacTep — Lie OKpeMa KOMYHiIKaTUBHO-CEMaHTHYHa IpyIa Ha MMO3HAYEHHS TeMaTHYHO-KOMY-
HIKaTHBHOI CHUTYaIlil 3 IpUTaMaHHUM il JTEKCHKO-CEMAHTHYHIM DPAHXyBaHHSAM JIHTBAIEHHUX 3aCO0IB — OJMHUIG MOBJIEHHEBOTO
etukety (nani OME), cuHOHIMIUHHN A SKUX (OpMY€e CEMAaHTHYHE TI0JI€ 3 IHBApiaHTHUM 3HAUYEHHSM, IO BIACTHUBE KOXKHIHA OJH-
HHULIi TPYIIH, aJie peasli3yeThesl BapiaTUBHO B KOHKPETHOMY MoBieHHEBOMY akTi. OME BUTIIyMauyeMo SIK CHTyaTHBHO-3yMOBIIEHI,
KOMYHIKaTUBHO-CIIPSIMOBaHi, TEMaTHYHO-TIO€AHAHI, B3a€MOIIOB sI3aHi Ta B3a€MO3aJI€XKHI B MeXKax JIaloTiIHUX €AHOCTEH GopMy-
JIM €TUKETHOTO CIUIKYBaHHSA, 10 (YHKIIOHYIOTh ¥ PI3HUX KOMYHIKaTHBHO-CEMaHTHYHHX IpyNax 3a[Is BUPaKEHHS KOHKPETHHX
MOBJICHHEBHX IHTCHIII} Ta AI€BICTh AKUX CBIAYUTDH PO JOTPUMAHHSI MAKCHM BBIWIIMBOCTI i TAKTOBHOCTI. SIK THCKYpCHI MapKepu
BCTAHOBJICHHS, MIATPUMAHHS Ta PO3MUKAHHS MOBJIEHHEBOTO KoHTakTy, OME XxapakTepu3yIoThCsSI B3a€MO3aJEKHICTIO YU OHO-
CIPSIMOBAHICTIO, @ 03HAKAMH 1X CEMaHTHKH € TOHOPU(IYHICTh, CEMAHTHYHA CITyCTOMICHICTh, YaCTKOBA JIeCEMaHTH3aLlisl, IHBapiaHT-
HICTh 3HAUCHHS B IIEBHOMY CEMAaHTHYHOMY II0JIi Ta Horo BapiaTHBHa peaiizauis, nepdopmaruBHicts. Tpaguuiini OME (anniii-
CHKOMOBHI €THKETHI KJIiIlIe, CTEPEOTUITHICTh SKUX BU3HAYA€THCS CTHPAHHSM JIEKCHIHOTO 3HAUSHHSI CKJIAJHUKIB 1 IIPOTHO30BaHICTIO
IXHBOTO PUTYai30BaHOTO BXXHBaHH:A) Ta AeBiaHTHI OME (yci BiZXWIeHHS Bill CTaHIAPTHUAX 3aC001B BUPAKEHHS €TUKETHUX BiTHO-
CHH B aHIJIOMOBHOMY CIIiJIKyBaHHI) MaHi()eCTYIOTbCSI B MOBJICHHEBIH IMOBE/IIHIII KOMYHIKaHTIB y J[1aJOri9HUX KOHTEKCTOIOTTYHHX
(parMeHTax TPHKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpPH, B SIKUX BUAUIIOTH TPH OCHOBHI CKJIaJHUKH — 3a4HH, PO Ta 3aBepIIeHHs. Snpo Hece
CMUCTIOBE 1H)OpMAaTHBHE HABAHTAXXECHHS Ta € 000B’SI3KOBHM €JIEMEHTOM JiaJIOTi9HOTO JUCKYPCY, TOAI K 3a4MH 1 3aBEpILCHHS BU-
CTynaroTh (GaKyJIbTaTUBHUMHU €IEMEHTaMH, L0 CHTHATI3yIOTh PO BCTAHOBJICHHS Y IPHUITMHEHHS MOBJIEHHEBOTO KOHTAKTY [3].
BinmosigHo 10 HOTO MOCTYIATY, OJUHHULSIMH 3a9MHY BUCTYHAIOTh iHII[iaJIbHI PEeTUTiKA-NPUBITAHHS, [0 GOPMYIOTh MOJIE iHIMiaIb-
HOCTI, IK BUCJIOBJIIOBAHHS OJHOTO 3 YYaCHHKIB ITPOIIECy CHUIKYBaHHS, IO BiAKPUBAIOTH JiaOTIUHHUIA AUCKYPC, BUPAKAIOThH TIEBHY
KOMYHIKaTHBHY IHTEHIIIIO i epeciifyoTh JIOKyTHBHY MeTy. DyHKIilHE 1oJe iHIliaTbHOCTI OXOILUITIOE TPH MIiKPOIIOJS — CeMaH-
THYHE, CEMaHTHUKO-TIparMaTHdHe Ta IparMaTuydHe.

TpanumiiiHi eTHKETHI MPHUBITaHHA-KIiNIE (OPMYIOTH CEMAaHTUYHE MIKPOIIOJIE PUTYaJli30BaHOTO XapaKTePy, CyTPOBOIKYIOThCS
CTUKETHUMH JIECEMaHTH30BaHUMH 3alIMTAHHSIMH Ta Pa3oM YTBOPIOIOTh €TUKETHHMII 3a4MH MoBieHHeBOT B3aemonil: ‘Hey, Hank,’
said Lydia. ‘Esther around somewhere?’ ‘Hello there, Lydia,’ he said. ‘How are you?’‘I’m great, said Lydia. ‘How are you?’ She
should know better than to try to rush preliminaries with Hank. There were certain rituals, certain dignities, to be scrupulously
observed. ‘I’m doing great too,’ said Hank. ‘Thank you for asking’ [9, c. 219]. Taxuii 0OMiH 1100’ I3HUMH NPUBITAHHIMHU TOTYE
KOMYHIKaHTIB JI0 Oeciain 32 He0OXiTHOCTI BCTAaHOBIICHHS IPYKETIOOHO] TOHAIBHOCTI CIUIKYBaHHS, CHPSIMOBAHOT Ha TapMOHI3aIIif0
1 ONTHMI3aLil0 MOAANBIIOI MOBIEHHEBOI B3aeMmonii. PizHOBUmOM hello Buctynarote nexkcuuHi onunuui hullo ta hallo: ‘Hullo,
Lovelear. Sorry — late. * ‘At last. We saved a seat for you’ [18]. [IpukiamoM 1eBiaHTHOTO MPHUBITAHHS B CCMAHTUIHOMY MIKPOIIOJi
IHINIAJIBHOCTI € KyJIBTypHO-MapKoBaHa ofuHULs Nomoshkar, o oxomuTs 3 6eHraabChKol MOBH Ta BXKUBAETHCS 1H[yCaMH y 3Ha-
YeHHI IPUBITY, IPUBITaHH, €KBIBAJIEHTHOTO aHTIiiicbkkoMy Hello: They stopped in front of a battered coffee house. Mukul, smelling
like eggs and toothpaste, stuck his head through the open window and shouted, ‘Nomoshkar! Good morning, Auntie. ’ [10,
c. 217]. IoxgiiiHe MpHUBITAHHS B HaBEIICHOMY NPUKIIA/I BUKOHY€ KiJbka (DYHKIIH: IPHBEPHEHHs yBard, MepeBipka JOCTYIHOCTI
ajzpecara, Ta, BIacHE, KOHTAKTOBCTAHOBIICHHS 13 3aCBIMUEHHSAM 0Oporo mobakaHHA anpecary. llle omHa KyasTypHO-MapKoBaHa
oauHUL npuBiTaHHsa Adaabarz — Gopma CBITCHKOIO MyCYJIbMaHCHKOTO IIPUBITAHHS HA 3aCBiAYCHHS IIAHM 1 TOBark, CTBOPEHa Ha
ansTrepHaTUBY Salaam Ale-Koum, mo paHime agpecyBanocs BUKIIOUHO MycynsMaHaM. Dikcyemo ii Maniecramnito B TakoMy ¢par-
MEHTI MOBJIEHHEBOI maptii: On 4 November, 1984, Zulu disappeared in Birmingham, and India House sent his old school firiend
to Wembley to see his wife. ‘Adaabarz, Mrs Zulu. Permission to enter?’ ‘Of course, Dipty Sahib, why such formality? [14, c. 149].

CeMaHTHKO-TIparMaTHdHe MIiKpOIIONe iHII[iaIbHOCTI PeNpe3eHTOBaHEe CUTYaTHBHO-KOHTEKCTYaIbHUMHI IIPUBITAHHIMHY, IO aK-
TYali3yIOThCSl KOMYHIKaHTaMH IIiJ] BIUTMBOM HeBepOANIbHUX EKCTPATiHIBAJbHUX (DAKTOPiB B CHHEPTii TEKCTY i AUCKYpCY, Ta ce-
MaHTHKa SKHX MICTHTh MEPeIyMOBH JUIsl ITOYATKY JialoriuHOl B3aeMOMIl 3a/isi KOHTaKTOBCTaHOBIEHHs. CIONU YHAICKHIOEMO:
1) inimianeHi cionyKaHHs-iMepatuBy: The girls had gone straight to the front and were arranging themselves on chairs. Nazneen
hesitated; she considered turning round. ‘Get on the train of repentance, sister, before it passes your station. ’ A small young man
with a scabrous-looking beard grinned at her [7, c. 237]; 2) camonpesenTaito anpecanta: ‘Hello, I’'m Sheherezade,’ she said
using her formal name. ‘Lieutenant Sarkar,” he replied, nodding [11, c. 95]. XapakTepHIM OITOBITHUM IPHHOMOM ITOCTKOJIOHIAIIb-
HOTO TEKCTOTBOPEHHS € 3HAaflOMCTBO 4MTa4a 3 HAPaTopoM, oGopMIIeHE Yepe3 caMoInpe3eHTalio octanHboro yepe3 OME npusi-
TaHHs1, KOTPE K By30JI-KOHLIEHTPATOP LIEMEHTYE 3B 30K HaApamop <> yumay 'y €IMHe 1iijie, 3a0e3MMeuyloud AMHAMIKy CIOKETHOT
JiHIT B CHHEPTeTHYHIH aHIi duckypc <> mexcm Ta GOpMyIOUH B ysiBi unTada iMiuk Hapartopa: Hello. I am Alhambra, named for
the place of my conception. Believe me. Everything is meant. From my mother: grace under pressure; the uses of my mystery;
how to get what I want. From my father: how to disappear, how to not exist [16, c. 3]; 3) penpesenTarito aapecara: Unfortunately
French was not given to dialogic conversation — he addressed the group, always. No — he addressed the gaps between the group.
‘Belseys en masse,’ said Jack French very slowly, and each Belsey tried to ascertain which Belsey he might be looking at directly
[17, c. 124]; 4) penpe3eHTallit0 aapecara B MOETHAHHI 13 CAMOIPE3CHTAIIEI0, KOIH aJPECaHT Yepe3 BIaCHY MOBIICHHEBY [isUTb-
HICTB pEpe3eHTye azpecara 3a Il epeBipKy Horo ienTudikamnii, a TAKoXK MpeICTaBIsie cede 3 METOI0 HaJlaro[PKEHHsI KOHTAKTY:
This same morning, in Wellington, Kiki also paid an unannounced call. ‘It’s Clotilde, isn’t it? .... ‘I’m Kiki — Kiki Belsey? We met
before. " Now Clotilde opened the door a little wider [17, c. 642].

[IparmaTraHe MiKpOIIOJe 1HIIIaTbHOCTI (GOPMY€ETHCSI CUTYaTHBHO-KOHTEKCTYaIbHIMH TIPUBITAHHAME (OKa3i0HAIBHUMMA), IO
BHUKOHYIOTh (DYHKI[IFO BCTAaHOBJIEHHS KOHTAKTY JIMIIE 3a TIEBHUX YMOB CIIUJIKYBaHHA, a came: 1) iHimianbHi MOBIOMICHHS iHPOP-
mauil: ‘Dad, I’'m engaged. ’ Ted laughed. ‘Don't you sound so terrified, son. ’ Gabe said, ‘God, I think I am’[8]; 2) iniuianbHi
3alHTaHHS 3a JOTIOMOTOI0 HETIPSIMUX anessiniit: She went to the Major s room. ‘Was it far away?’ he asked without saying hello.
‘Did you get lost?’ ‘No’ [10, c. 171].

3 oneprsiM Ha miaxig Y. berromia [12], knacudikyeMo IpUBITAHHS Y CEMAaHTHYHOMY HPOCTOPI MEePCOHaXka, 110 CHHTAKCHYHO
perpe3eHToBaHi BepOaIbHIMH (hOpMaMU 3arUTaHb, BUTYKIB Ta CTBEPAXKEHb, Ha MOMITHBI Ta iHTepakTHBHI. [lomTHBI NpuBiTaHHSL
(regards greeting expressions) CIpsIMOBaHI Ha OpraHi3alliio iHINiaTbHOTO €Taly MOBJICHHEBOI B3a€EMOJIl Ha 3acagaxX BBIWIMBOCTI
Ta KOOMepallii, IK CUFHANIA JOTPUMAHHS MOBHHX HOPM i MaTEpHiB €TUKETHOI MOBENIHKH, 10 BUKOHYIOTh €TMKETHY (yHKIIi0. X
PEKYpPEHTHOIO CKJIAJIOBOIO € 3aIUT Aow are you?, MO BOJIOAIE LUIOKyTUBHOIO CHJIOIO IPUBITAHHS, OJHAK CHHTAKCHYHO odopmite-
Huil sk 3anuTadss [13, c. 15], oo B Teopii MOBIEHHEBUX aKTiB HA3MBAIOTh HENPSMUM MOBJICHHEBHM akToM. [IpoTe BiamoBins Ha
JICCEMaHTHU30BaHe MPUBITAILHE 3alIUTAHHS HE 3aBXKIU € OMHO3HAYHO €THKETHA Yu JeceMaHTu3oBaHa. Ananiz OME npusitaHHs
Yy CEMaHTHYHOMY IIPOCTOPI IepcoHa)a MiATBEeP/KYE, IO PeInTiKa-BiAOBINb Ha 3auTaHHs How are you? neTepMiHOBaHA CHMe-
TPUYHUMH I aCHMETPHYHHMHU CTOCYHKAMH MK KOMYHIKaHTaMH, a TOJOBHO, ‘TICHXOJIOTIYHHUM HaJAIITyBaHHAM anpecara’ [19,
c¢. 131], sxuit, BiAMOBIAHO O BIACHOTO €MOIIIHO-IICHXIYHOTO CTaHY B MOMEHT HepeOiry KOMyHiKallil, MOXe BiJIIOBICTH KOPOTKO
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I 3aKpuTH Aianor abo K, HABIAKH, BAATHCS y ACTAIBHUH ONMUC CBOIX crpaB. Tak, 3allMTaHHS MPO CIIPaBU BUCTYNA€E YaCTUHOIO
€TUKETHOTO MPUBITAHHS SIK peaji3allisi cTpaTerii BBiYWIMBOCTI y HACTYITHOMY Jiajio3i, ¢ TOCIIOANHS OyAWHKY BiTa€ IIOWHO HpH-
Oyiry prOUpaNBHAIIO OGINiHHAM TOHOM, BHIULIIOUH ii cepe]| IHIMMX KOMYHIKAHTIB, IPUCYTHIX B OTOYCHHI, y BIAMOBiAb Ha IO
MpUOHPANBFHALA, 3 yPaxyBaHHSAM acUMETpil BiIHOCHH, HaBITh HE BIA€ThCA OO €THKETHOI BIAMOBII, a OIpa3y K y peruIili-Biamo-
BiJli YTOUHIOE CBOT 000OB’SI3KM Ta Miclie iX BUKOHaHHS: Oh, good morning, Monique,’ said Kiki in a quite different formal voice,
stripped of its Florida music. Monique shut the front door behind her and came forward. Kiki gave Monique a frazzled smile.
‘We’re crazy today — everybody’s late, running late. How are you doing, Monique — you OK?’ The new cleaner, Monique, was a
squat Haitian woman, about Kiki's age, darker still than Kiki. This was only her second visit to the house. ‘I start in here?’ asked
Monigque timidly [17, c. 26]. B inmoMy ¢parMeHTi JeceMaHTH30BaHEe MIPUBITANbHE 3alIUTAHHS, HABIAKH, BUKIIMKAE y BiIIOBIIbL
JOBIHI TIEPETIK MOMiH, SIKHMHU TepedMaeThcs KOMyHIKaHT Ha IbOMY €Talll, 3aCBiAYYIOUM HOTO 3aiHATICT, HECTOKiH 1 TypOOTY,
Oa)kaHHS JOHECTH MOBIIOMIICHHS MPO BIACHUN Ticuxonoriubuii cran: ‘Ah, Claire. ’ ‘Hey, Jack. I'm just rushing to class. * ‘How
are you?’ ‘Well,’ said Claire, pushing the sunglasses she had taken to wearing up on to her head. She was never too late to talk a
little of how she was. ‘The war continues, the president’s an ass, our poets are failing to legislate, the world’s going to hell and 1
want to move to New Zealand — you know? And I’ve got a class in five. The usual!’ [17, c. 271]. OpuriHaJbHUM BUKOPHCTAHHIM
OME npuBiTaHHS B CHHEPTil CTHIIICTHYHOI Ta TEKCTOTBIPHOI (DYHKIiHf MapKOBaHO KOHTEKCTOJIOTTUHMIT (pparMeHT, y skoMy depes
3IUTTS CHHTarMaTUYHO CIOPiJHEHUX CJIiB B OAMH CHHTAKCHYHUH OKa310HAJI3M IIJSIXOM YCYHEHHS BiICTaHi MK CJIOBaMH J10CsITa-
€TbCs €peKT “OMMBHEHHS, 110 POOHUTH EIEMEHT aKIIEHTYHOBaHUM Ha TJIi CTHIIICTHYHO HEHTPaIbHOTO TEKCTOBOTO IIOTOKY, BUSIBIISIE
eMOLIHO-eKCIIPEeCHBHE HAaBAaHTAXXEHHS TA BUCTYIIA€ MapKepoM CHHepreTH4HocTi: On her way down the stairs she crashed into
a boy carrying a bucket. Water splashed her sandals and doused bottom of her salwaar. — Watch out, kid, she said, brushing past
him. — Hello! he called out. Howareyoumadam? — Hello, she said, turning around. The boy looked her up and down and laughed
out loud, revealing a mouth of misshapen teeth [11, c. 34]. Taka neBiantHa OME npuBiTaHHS akTyaji3ye yBary 4uTada, CTBOpIO-
104M €EKT CacIEHCY, 110 € BXIUBUM IS OJAJbIIOTO TEKCTOTBOPEHHS, IIPOBOASYH Mapajenb 31 3MUTTSAM AYyLI — 3T0Z0M YHTad
JI3HAETHCS, 110 CaMe TaK aBTOp-HapaTop o)OpPMUB Ieplie 3HallOMCTBO T'OJIOBHOT TepoiHi 3 11 piAHMM IIEMiHHHKOM, OJIaromoy4s
SIKOTO IIPU3BEE JI0 )KePTBYBAHHS TITIMHOIO CBOOOIOIO0.

IaTepakTuBHI npuBiTaHHA (interactive greeting expressions) 3 BiITIHKOM HEBUMYILIEHOCTI Ta OM3BKOCTI 3a3BUYall (PyHKIIOHY-
I0Th Y NO€JTHAHHI 13 3aITUTaHHSAMH, 1110 MAIOTh Ha METi 3aJIyYNTH KOMYHIKaHTa 10 iHTepakuii. Y Takux BUMaAKax agpecar Moxe abo
BIJITOBICTH Ha 3aITUTAaHHS Ta II0YaTH PO3MOBY, IEPEHTH 110 iHHOPMATHBHOTO CIIIKYBaHHS, 00 5K PO3LIHUTH 3aIIUT SIK IIPUBITAIBHY
(hopMyiy Ta 3aCTOCYBaTH aHAJOTIYHY, HE BUXOSIYH 32 MeXi (aTHIHOTO CcHiNKyBaHHs. Tak, 10 MPHUKIALy, pO3MOBHE MPUBITAHHS
Marepi 0 CHHa B IIO€AHAHHI 3 JIariTHAM 3BEpTaHHSM CIIYTy€ He JIUIIEe CUTHAJIOM IT0YaTKy IHTepaKii 3 BUSIBOM YyTTEBOTO CTaBJICH-
HS JI0 afipecara, ane i eKCIDTIKye MparHeHHs aJjpecanTa HaJlallITyBaTH iHTepaKTaHTa Ha AymeBHy Oeciny: Just as she was about to
leave the house, she heard a noise from the living room... ‘Hey, Jerome, baby. * ‘Hey. ’ Her son sat morosely in the beanbag, in his
lap a notebook bound in fraying blue silk. ‘Writing?’she asked. ‘No, dancing,’ came the reply [17, c. 83]. 3anepeuna BiAMoBias Ha
IHTepaKTUBHE 3alUTaHHS B CYIPOBOAI HyJIbOBOTO 3BEPTAHHS JI0 MaTepi B PEILTiIi-peaKiii CBIIYNTE Ipo HeOakaHHS KOMyHIKaHTa
BCTYIATH B IiaJIOTiYHY B3a€MOJII0 Ta SKHAHIIBUALIE MPUIHHATH KOHTAKT. [HTepakTHBHI MPUBITAHHSA MOXYTh CHTYaTHBHO PO3LIi-
HIOBATHCSI SIK IIOCSTaHHS Ha IPUBATHICTh T iHKOJIN IPU3BOTH 10 KOMYHIKaTHBHUX HeBad. Tak, y HACTyITHOMY (parMeHTi TeKCTy
B pOJIi IHTEPAaKTUBHOTO NMPHUBITAHHS BUCTYIIAE €CEMaHTH30BaHa (opMysIa BUOAUESHHS excuse me, sIK CUTHAJI TIOYaTKy iHTepaKIii
Ta 3aJy4eHHs YBaru ajpecara, L0 CyPOBOUKYEThCS 3alIMTAHHSIM PO CTaH CIIPaB 3 METOIO BTPUMATH YBary ajpecara Ta CIo-
HYKaTH J0 TEMAaTHYHOI Oecian. AJie HaBITh TaKka €THKETHA iHIIiallis KOHTAKTy MPU3BOJMTh 10 KOMYHIKATUBHOI HEBIa4i — ajpecar
He HaJIAIITOBaHUH Ha Oecimy yepe3 MPUTHIUYCHUH CTaH i IparHe JUCTAaHIIFOBATUCS, TOOTO, 3 MMO3MILiH Teopii BBITWIMBOCTI, 30€perTu
HeraTuBHE 00amy4s. Takuil MOBOPOT MOAIA MOKHA BBa)KaTH MOMEHTOM Oi(ypKallii y CBIT/Ii JJIHTBOCHHEPTETHKH, TOUYKY PO3Tay-
JKEHHsI, KOJIM AUCKYPC PO3ropTacThes HenependadyBaHUM JUlsl agpecara, HeO4iKyBaHHM IUIIXOM, OCKUIBKH ICTHHHUH NMPUBIT AJIs
3auNHy IHTepakIil He BepOanizoBaHuii, a paamre iMmtikoBanuii: ‘Excuse me — young man, excuse me for a minute — wait a bit
there. ’Levi pushed his headphones to one side on his head. ‘Say what?’ You'd have thought that after all that effort of standing
and calling out, the lady might have something important to say. My house is burning down. My cat is up a tree. But no. ‘Now, how
are you?’she said. ‘You don t look so well. ’ Levi replaced his headphones and began to walk away [17, c. 149]. IntepaxTusHi npu-
BITaHHS MOXYTb CHPHAMATHCS aApecaToM SK MOIITHBI, y BUMAJKY SKIIO 3aMTaHHS PO CTaH CIIPaB 3Jal0ThCs HOMY JIUIIE eTH-
KeTHUMH 33151 ATPUMKH TapMOHIiifHOT B3aeMogii, abo >k BiH He Oakae MiATPUMYBATH iHILi{OBaHYy aJpecaHTOM TEMY PO3MOBH.
Tak, y HIbKUCHaBeEHOMY (parMeHTi aJpecaHTKa BUpaXkae IUPE 3aliKaBICHHS CIIPaBaMU aJpecara Ta HaMaraeThCsl PO3BHHYTH
TEMy PO3MOBH, OIHAK y 3B’SI3KYy 3 BaKKUM EMOIIIIHUM CTaHOM aJipecara, IO MOB’sA3aHO 3 BOMBCTBOM OTHOTO 3 HOTO MiIIeminX,
NPUBITAIBHI 3alIMUTAHHS CHPUHMAIOTHCS SIK 3arpo3a HOro HeraTHBHOMY OOJIMYYIO 3 MOIVISIAY TEOopii BBIWIMBOCTI, a BiITaK BiH 00-
MEXKYETBCSI KOPOTKOIO TpHBianbHOIO Bignosigmio: Charlie’s hair fell from her shoulder in thick waves. ‘How was it today?’ she
said. ‘How was work?’ ‘Fine,’ said Gabe. ‘You're kidding me,’ she said. ‘Fine?’ Charlie twisted her hair over one shoulder. She
sought him out with her cool green eyes and smiled in her lopsided way. ‘Just another normal day. Nothing to report’ [8, c. 42].

OxpeMy IpyIy JIeBiaHTHUX IPHUBITaHb CTAHOBIISATH KyJIETYpPHO-MapKOBaHI OXUHUII — COLIOPEINITiiiHI IPUBITAHHS, cepel SIKHX
BUOSIOTECA Salaam alaikum ta Walaikum assalam i3 cemantukoro mupy (‘mup Bam’ — ‘1 Bam mup’). Apabcpke npuBiTaHHA
Salaam alaikum BropiHeHe B iciaMmi, ane HaTenep HOro BXUBAIOTH SIK MYCYJIbMaHHU Pi3HUX HAI[lOHATBHOCTEH, Tak i apaOu-xpuc-
THSIHU Ta apaOcbki eBpei. Taka obmiratopHa ¢opma npusitanas BusHadeHa lllmsxeranm Kopanowm i Cesmennoto Cynnoro. My-
CyNIbMaHH, BITAIOUH €JMHOBIPI Y HaJISKHIH GopMi, OTpUMYIOTh TONBiiiHHI cayad — OmaricTe Ajutaxa: ofiuH cayad depes BIacHe
BiTaHHs, {HIIMI — Yepe3 CTBOPEHHs yMOB iHIIIH JFOMHI PUBITATH, BiJIIOBIJAI0UN TUM €. 3 OISy Ha pelliriiHe MiIrpyHTs Ta
KyJNBTYypHUH PUTYyall, COLIOPENIriiiHi IpUBiTaHHS 3a3BHYall BXXUBAIOTHCS SIK CyMiXkHI napu: Rehana rang the doorbell. A few second
later the door swung open, and Parveen appeared, presenting Rehana with a warm, open-mouthed smile. ‘As-Salaam Alaikum,’
she crooned. ‘Walaikum As-Salaam,’ she replied. ‘Please,’ Parveen said with excessive tenderness, ‘come in. I'm just so happy to
see you’ [10, c. 175]. Lle#t npukmiax pazoM 3 BepOai1i3oBaHO0 (JOPMOIO NIPHUBITAHHS EKCILTIKy€e HeBepOabHy (opMy mapasiHrsic-
TUYHOTO NPUBITaHHS — YCMIIIKY, 00, 32 IPAaBUIIOM, MyCYJIbMaHH IIOBHHHI OyTH YCMiXHEHHMH — B YCMIXHEHHX 00’ €THYIOTBCS Ty1Ii,
a caJsaM 3MinHIo€e eqHaHHs aynl. CansM TpaauIiifHO afpecyeThes yciM MyCylIbMaHaM, i CTapIioro, i MOJIO/IIOro BiKy, y ciM’1 Ta
11032 Helo, aJie He IHOBIPIISIM, OCKLUIBKH 32 CBOEIO CYTTIO BUCTYIIA€ PI3HOBHIOM MOJIUTBH. [IpHKMETHO, 0 y TAaKUX IPHBITAHHSIX 3a-
knazneHa audepenniina ¢ynkuis ME, mo BusBisieTses B OiHapHIN ono3uiii ‘cBiit” «» ‘gyxmuit’. Couiopeniriiini OME npusitanas
XapaKTepU3YIOThCsl CUTYaTHBHOIO Oi(yHKIIITHICTIO, 3aCTOCOBYIOYHCH ITPH BCTAHOBJICHHI Ta PO3MUKAaHHI KOHTAKTY, L0 € MPUKJIa-
JIOM BaJIEAUKTOPHUX NpUBiTaHb: A girl walked in and stood with her hands on her hips in the middle of the room...The girl took the
money. She looked at Nazneen and the baby. She looked at Chanu. Then the girl tucked the money into her blouse pocket. ‘Salaam
ale-Koum,’ she said and went out to the pub [7, c¢. 111-112]. OcTtanHiM YyacoM B KpaiHax 3 MYJIBTHKYJIBTYPHHUM HACEICHHSM, IO
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CIIOBIZy€ Pi3HI peirii, BAKOPUCTOBYIOTh PEAYKOBaHY OXHOKOMIIOHEHTHY (opMy TpaauLiiiHoro mpusiTanHs — Salaam: ‘So, little
rich boy: we meet again. Salaam. I spluttered; Shiva smiled [15, c. 430]. PenykoBana ¢opma Takox MOXIIHBa IIpH Iepe/adi Bi-
TaHb TpeTiit 0co0i: Mrs Islam kissed her, hard mouth to soft cheek. ‘I will come again. My salaam to your husband’ [7, c. 199]. 3
ypaxyBaHHSAM CeMaHTHUKU TemmnopaibHocTi OME npuBiTaHHS Kinacu(ikoBaHO Ha TEMIIOPATbHO-HEMApKOBaHi, HEOOMEXEH] YacoM
KOHTaKTOBCTAHOBJICHHS, Ta TEMIIOPAIbHO-MapKOBaHi (4aCOBO-ACHKTHYHI), [0 3aJICKATh Bijl 4acy 3MiHCHEHHS KOHTAKTY.

Otxe, poBeieHNIT aHANI3 3aCBiUUB, MO (irypa MOBICHHEBOTO €THKETy HPHBITAHHS 3 BUSBOM PaH)KyBaHHS TPATHUIIIHHIX
ta aesianTHUX OME ¢opmye ¢yHKIiiHE TONE 1HIMIadBHOCTI, IO MICTHTH TPU MIKPOIIONS — CEMaHTHYHE, YTBOPEHE €THKETHUMH
KJTilIe B €THKETHOMY 3a4MHI KOMYyHiKallil; CeMaHTHUKO-IIparMaTuyHe, NPEe3CHTOBAaHE OJMHUIISIMH, CEMAHTHKa SIKMX CTBOPIOE Ie-
peoyMOBH IS IOYaTKy O€CiIy Ta MICTUTH iHilliaJIbHI CIIOHYKAaHHS-IMIIEPAaTHBH; CaMOIIPE3EHTAIliI0 aJ[pecanTa; Perpe3eHTaIio
ajzipecara, aBTOHOMHO YH Y TO€JHAHHI 13 CAaMONPE3EHTALI€l0; MparMaTuiHe, C(OPMOBAHE CUTYaTHBHO-KOHTEKCTYAJIBHIMH TIPH-
BITaHHSMH, 1110 BUKOHYIOTH (D)YHKILiI0 BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTy 3a IIEBHUX YMOB CIIUJIKYyBaHHsI, 30KpeMa, iHillialbHi TOBITOMIICHHS
indopmanii, ininianeHi 3anuranns. Takconomis OME npuitanHs B TpaaAnIifHOMY Ta JeBiaHTHOMY IIapax Iependadac HasiBHICTh
MOIUTUBHX OFMHUL 13 PEKYPEHTHUM CKJIQIHUKOM, IHTEPAaKTHBHHUX OAMHHIb YKYII i3 CYNPOBITHUMH 3alUTAHHSAMU JUIS 3aJTy4eH-
Hsl IHTepakTaHTa 10 Oecimy, COLiOpeNirifHuX OAMHMIIb, JETCPMIHOBAHUX CTHIYHUM IOXOMKEHHSM Ta KyJIBTYPHO-pEIiriiHuMN
HOpPMaMH MOBIIiB, BaJIEAUKTOPHHUX IPHUBITaHb, 0 PIBHOYACHO MapKyIOTh BCTAHOBIICHHS I pO3MHKaHHSI MOBJICHHEBOI B3a€MO/III,
TEMIIOPAIFHO MapKOBAaHUX Ta HEMAPKOBAHUX OJMHHMIIb.

VY mepcnexTHBi gouinsHO npoctexutu AieBicts OME B XynoXHbOMY IPO30BOMY [OCTKOJIOHIAIBHOMY TEKCTi y PyCJIi JiHBO-
CHHEPIeTHKH, 30KpeMa 3arajbHi yHIBepcalbHi Ta crienianizoBaHi GyHKINT eTHKETHUX aTpaKTOPiB IPUBITAHHS Ta IHIINX KJIACTEPiB,
10 1eMOHCTPYIOTh cuHepri3M ME Ta fioro muaamiuny nomiQyHKIiHY IPHPOY.
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VOSI-KOHCTPYKIIIA V ®YHKIIIT KOMILVIEMEHTA OJHONEPEXITHUX JI€CJIIB
B PAHHBOHOBOAHITIIMCBKIN MOBI

Cmamms npucssiuena npobnemi suguersi VOSI-koncmpykyii' 6 panHbOHO80AH2NIUCHKII MOBI MA OOCIONCEHHIO iT CMpPYK-
MypHUux ma QyHKyioHanbHux ocodausocmeil. JJocnioxceHo Oucmpudyyito 20108H020 0I€CI08A PedeHHs 3ANeNHCHO 80 nepexio-
Hocmi / HenepexioHocmi tio2o ocnosu. Ilpoananizosarno VOSI-koncmpykyiio, wo 06 ' €Onye 6ci iHpIHIMUGHT KOMNAEMEHMAPHI
KOHCMPYKYIi, AKUM nepedye iMenHa 2pyna, y (yHKyii KomniemeHma oOHonepexionux oiecnis 3 nosuyii X-umpux meopii 6
PAHHLOHOBOAN2TIUCHKIT MOGI.

Kntwouoei cnosa: VOSI-koncmpykyis, ckiaoOHa KoMnaeMenmayis, CmpyKkmypu 6mopuHHoi npeouxayii, 00Honepexioti oi-
€cn08a, 06onepexioni OlEcio8a, KOMNIEKCHO nepexioHi diecnosa.

VOSI-KOHCTPYKIIUA B ®YHKIIHH KOMIUVIEMEHTA OJHOIIEPEXO/HBIX IJIATOJIOB B PAHHEHO-
BOAHTJTHHCKOM A3BIKE

B cmamve npedcmasnenvr npooremur uzyuenus VOSI-koncmyKkyuu 6 paHHeHOBOAH2AUNICKOM SA3bIKE U UCCIE008AHO ee
cmpykmypHule U QyHKYUOHAIbHbIe 0cobennocmu. Mccnedo8ano oucmpubyyuio 21a6HO20 21a2ona NPeoNONCEHUs 6 3A6UCH-
Mocmu om nepexoonocmu / HenepexooHocmu e2o ocHosbl. IIpoananuzosano VOSI-koncmpykyuro, komopas obvedunsiem éce
UHGUHUMUGHbIE KOMNIEMEHMAPHbIE KOHCMPYKYUU C NPeOuecmayroweli UMEeHHOU pYynnot, ¢ nosuyuu X-umpux meopuu 8
PAHHEHOBOAH2TUIICKOM A3bIKE.

Knrouegvie cnosa: VOSI-koHCmMpyKyus, CLONMCHAS KOMIAEMEHMAYUS, CIMPYKIYDbl 6MOPUYHOL NPeOUKayul, 00Honepe-
XOOHble 2N1a20Nbl, 08YNEPexooHble 21a20.bl, KOMNIEKCHO Nepexo0Hble 21a2obl.

VOSI CONSTRUCTION IN THE FUNCTION OF THE COMPLEMENT OF MONOTRANSATIVE VERBS IN
EARLY NEW ENGLISH

The article outlines VOSI construction in Early New English and establishes its structural and functional peculiarities.
VOSI construction, which means all infinitive complement constructions with a Noun Phrase in preposition, that is used after
eleven categories of verbs, is investigated in the article. The emergence of the subject in the structure of VOSI construction is
analyzed. The term ‘accusativus cum infinitivo’, which in traditional literature denotes any construction that contains: Main
Predicate — Accusative Noun Phrase — Infinitive or any construction which contains these three elements, but Accusative and
Infinitive are regarded a unity, dependent on the main predicate, is mentioned in the article.

The research investigates the distribution of the main verb of the finite / nonfinite clause according to the transitivity /
intransitivity of its stem. It is established that most of the verbs are transitive and are divided into monotransitive, ditransative
and complex transitive. The research has allowed analyzing VOSI construction in Early New English in the function of the
complement of monotransitive verbs from the position of X-Bar Theory. In Early New English VOSI construction is used in the
function of the complement of monotransitive verbs with a controlling subject of an action.

Key words: VOSI construction, complex complementation, structures of secondary predication, monotransitive verbs,
ditransative verbs, complex transitive verbs.

IocTanoBka mpodJeMu. YSBIECHHS IIPO PEYEHHS MOXIIMBE TUTBKH 33 YMOBH KOMIUIEKCHOTO BHBYCHHS HOTO CTPYKTYpH,
CEeMaHTHKH Ta (YHKI[IOHYBaHHS B CHHXPOHIi Ta AiaXxpoHii. ¥ Cy4acHOMY BYEHHI NPO CHHTAKCHC HAMOINBII JOCTIHKEHHX MOB
MPEAMETOM PO3MIAAY € HE JIMIIE PCYCHHEBI YTBOPEHHS SIK LITICHI OMMHMIN, ajie i OKpeMi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIi. 3aBaaHHs
rpaMaTUYHOI PO3BIIKH MOJISATAE B KOMIDIEKCHOMY aHalIi31 TaKMX CHHTAKCHYHUX OMHUIEB 3 Oy TXHBOI popmu, 3micTy Ta QyHK-
nioHyBaHHS [2, ¢. 9].

AKTyaJIbHICTB JOCTIIKeHHs. Y TpaMaTH4YHUX CTYAisX, BUKOHAHHUX Yy IiaXpOHil, JOHUHI OCHOBHY yBary NpHUAUISIIA PO3BUTKY
aKy3aTHBHOI Ta iH(IHITUBHOI KOHCTPYKIii B aHTHYHUX MOBaX. HaToMicTh cTaHOBIEHHS Hi€l KOHCTPYKIii B aHITIHCHKIN MOBI He
OTPHUMAJIO TOCTaTHHOTO BUCBITJICHHS, OCKUIBKH IO-PI3HOMY TpaKTyBaslacs CyThb JaHOI MpoOieMH. AKTYaldbHICTh JOCIHIIKEHHS
BU3HAYA€THCs TAKOXK HEOJHO3HAYHICTIO icHYI0UMX NediHiuiil Ta icHyBaHHSIM 0araToacleKTHUX IHUTaHb JUIsl BUBYCHHS CYTi JOCHi-
JDKYBAHOTO ITUTAHHSI.

3aBaaHHs OOCITIDKEHHS NONATAaE Y BU3HAYCHHI BapiaTHBHUX coco0iB icHyBaHHA VOSI-KOHCTpYKLii B paHHHOHOBOAHTIIiH-
CbKilf MOBI Ta MPOBEICHHI CHHXPOHIYHOIO Ta AiaXpPOHIYHOTO aHali3y (QYHKIIOHYBaHHS Li€l KOHCTPYKLIT HA piBHI PO3BUTKY MOBH
Ta MOBJICHHSI.

AHaJni3 ocTaHHIX AocaiTxKeHs mpodaemMu. [ociimKyBaHa KOHCTPYKIIisI 3aBISKH CBOil HEOpAMHAPHIN CTPYKTYypi HEOTHOpa-
30BO MpHBEPTaIa yBary 0araTbox BITUM3HSIHHUX Ta 3aKOPAOHHUX HAYKOBIIB. BINBIICTh MiaXpOHHUX MOCTIIKEHb OYJI0 BUKOHAHO
Hanpukinni XIX — ra moyarky XX ct. . 3okpema, O. @imep, ®. Biccep i b. Mitden xuOyoTb Ha OIHCOBICTH y CBOIX PO3BiJgKaX i
HE BIAIOTHCS [0 TMOSICHEHHS €BOIOLIT TOCIiIKYBaHUX OOUHUIK [1, c. 143].

HaykoBa HOBH3HA [IOJISITa€ B TOMY, 1[0 BIIEpLIE y BITYN3HsHII aHDIICTHULI 31HCHEHO aHaIIi3 CTPYKTYPHUX Ta QyHKI[IOHATBHIX
0COOJIMBOCTEH KOHCTPYKIIi CKJIaIHOT KOMIIEMEHTAaNil B paHHLOHOBOAHIIIIIICHKil MOBI Ha 3acajax po3BHHEHOI Bepcii Ikc-mrpux
teopii. [IpencraBneHo TUCTpUOYIiIO TOJOBHOTO HIi€CIOBa 0COOOBOIIECTIBHOTO / HEOCOOOBOAIECTIBHOTO PEUEHHS 3aJIC)KHO Bij
HOro MmepexiIHOCTI / HeMepeXiAHOCTI.

Buxiiag ocHOBHOTO MaTepiaity. Y TpaquIiiHii miTepaTypi TepMiH ‘accusativus cum infinitivo’(maini a. c. i.) TO3Hadae:

(1) Oymp-sKy KOHCTPYKIIIO, sIK& MICTHTh Taki €JE€MEHTH: TOJIOBHHH IpenuKaT — aKy3aTuBHa iMeHHa (pasa — iHQIHITUB
(060B’3K0BO B LIbOMY HOPSIKY);

(2) xoHCTpPYKIIIO, SIKAa BKIIOYAE BCI I[i TP €IEMEHTH, aJie aKy3aTHB Ta iH(IHITUB IHTEPIPETYIOTHCS SIK €HICTD, 3AJIeKHA BiJ
TOJIOBHOTO TIpenuKara. /liecioBa, o yTBOPIOIOTH a. C. i., IOAUIAIOTH Ha TPy, 0(OPMIICH] pi3HUMH YHCIOBHMH i POIOBHMH II0-
Ka3HHKaMH.

BinpmricT rpaMaTHCTIB BAAIOTHCS 0 PO3MEXYBAHHS d. C. i. 32 TUIIAMH, IO HE 3aBX/H 3yMOBJIEHO TOMOTEHHICTIO YHHHHKIB.
EnementapHuii BOZOIT IUX YTBOPEHb Y AaBHBOAHIIIMCHKIA MOBI MpoJsirae Mk ‘dative and infinitive constructions’, 3 OJHOTO
00Ky, Ta ‘accusative and infinitive constructions’ — 3 iumoro. I{e 3anexuth Big MopdosoridyHoro ohpopMieHHs iMeHHOT (HpasH,
SIKOIO Kepye€ IPeAnKaT, — aBajbHOi a00 aKy3aTHBHOI.

JocmigHuKH a. ¢. i. KOHCTPYKLIH YacToO BKAa3yIOTh Ha BIICYTHICTh YiTKHUX KPHUTEPIiB, SKi O YMOXJIMBIIN KOPEKTHHUH MOILT
X onuHuLb. OcoOnuBe Miclie B TPaKTYBaHHI 3a3HAYEHOro MUTAHHS HajexuTh npausm @. Biccepa, Ha qyMKy SIKOTO TepMiH

© T. B. Kpusopyuxko, 2017
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‘accusative and infinitive’ € HEMPUHHATHUM Yepe3 BiACYTHICTh 3HAXIIHOTO BiIMiHKA B aHIIIMCHKil IMEHHHUKOBIH mapagurmi. Te
came CTOCyeThesl M TepMiHa ‘object and infinitive’, OCKIIBKY BiH 3aTeMHIOE TOH (haxT, 1110 iMeHHa (pa3a € oqHOYACHO IigmeToM [1].

@. Biccep BukopucroBye tepmin VOSI (Verb — Object / Subject — Infinitive), mo 00’ eaHye Bci iHOIHITHBHI KOMIUIEMEHTapH1
KOHCTPYKIIi, IKUM Tepenye iMeHHa rpyma i 3a3Hadae, o VOSI-KoHCTpyKIii BKUBAIOTHCS MiCs OAWHAIISTH KaTeropiil dieciiB
(cepen HUX — Ai€CIOBa PHUYUHHM, T03BOITY, KOMaHIU, 3a00POHH, TIEPELIKOIH, CIIOHYKAHHS Ta iH.), PI3HUX 33 CBOEIO TUCTPHUOYIIIE0
[1, c. 149]. binpmicTs rpaMaTHCTIB KOPUCTYIOThCS Kiacudikarieio @. Biccepa, sikuii 3a0e3nedye HeOOXiTHUM iHBEHTapeM MOBHHX
(bakTiB Ha BCIiX eTanmax pO3BUTKY aHIMIHCHKOI MOBH. OCTaHHE O€3yMOBHO POOHTS IO Mpalio OE3WiHHOO IS A1aXPOHHOTO JOCITi-
JOKCHHSL.

HediniTHI TpeanKkaTHBHI KOHCTPYKIIi 9iTKO BUSBIISIIOTH CBOI TI€CTIBHI / HEI€CIIIBHI XapaKTEPUCTHKH 1 3aiMaIOTh TIeBHI CHH-
TakcnyHi mo3umii. oo GpyHKIIOHATHHOTO HaBaHTa)KEHHS TaKoi KOHCTPYKIii, TO BOHO IOBHHHO Y3TOKYBaTHCh 3 MPUPOIOIO
camoro in¢inituga [4, c. 274]. 3ayBa)xumo, 1110 iCHY€ I1’SITh OCHOBHUX (PyHKI[IOHAIEHO MAPKOBAHHUX €IEMEHTIB PEUCHHS: CY0’ €KT,
JIECITOBO, 00’ €KT, KOMIDIEMEHT Ta a1 TOHKT [5, c. 49].

3ayBaknMo, 10 KOMIIEMEHTaMH € 00JiraropHi nocreepbanbHi KoHCTUTYeHTH. Cy0’ekT mii miecioBa i 00’€KT, Ha KUl Ha-
MPABJICHO [Ii10, JOTIOBHIOIOTh CEMAHTHKY JI€CTIOBA, SIKC OOMpae MEBHHI THUIT KOMIUIeMeHTa. [leil BUOip MUKTY€EThCS CEMAaHTHUKOIO
TOJIOBHOTO JII€CTIOBA, SIKE HAKIamgae 0OMeXeHHs Ha 3aJIeXHi BiJ] HhOTo eneMeHTH. CTPyKTYpHO KOMIUIEMEHT CKJIQA€ThCs 3 KOMII-
JIeMeHTaii3epa Ta miapsaHoro (embedded) pedeHHs 1 BUKOHYE€ 3aranbHy Ta QYHKIIO ¥ pederHi [3].

TpaH3UTHBHI Ji€CITOBa MOAIIAIOTHCS HA: MOHOTPAH3UTUBHI (BIAKPHBAIOTH MO3UIIIIO JUIsl OJHOTO KOMIUIEMEHTA); IUTPAH3UTHB-
Hi (BIIKPUBAIOTH ITO3MIIIO JJISI IBOX KOMIIIEMEHTIB); KOMIUIEKCHO TPAH3UTUBHI (IOIIOBHIOIOTHCS KOMIUIEKCHHM KOMILTIEMEHTOM )
[5,c. 53].

Hac uikaButh anaiiz VOSI-KOHCTPYKLIii, 1110 BUKOHYIOTh (DYyHKI[II0 KOMIUIEMEHTa MOHOTPAH3UTHBHHX AI€CIIB Ha MaTepiaii
IaM’sITOK PaHHOHOBOAHTIIIICKOTO TIEPioy.

Sk MU Bke 3a3Hayallv, OHOIIEPEXiHI AI€CIOBA BIAKPUBAIOTH MO3HIII0 MPSIMOTO MOAATKY SK CBOTO €JHHOTO KOMIUIEMEH-
Ta, SIKUH Moxke OyTH BupaxkeHHH iMeHHOIO rpynoto (NP), dinitaum (that-clause) abo HediniTHUM (KOHCTPYKLIT Accusative and
Infinitive) peaennsm. Lllono HediniTHOT KIay3H y (yHKIIT OXHONEPEXiTHUX AI€CTIB 3a3HAYNMO, 1[0 TUTBKH JBa THIH He(iHITHIX
KJ1ay3 BXXHBAIOTHCS Y HOMiIHATHBHIHM (QyHKII1: iH}IHITHBHA KJlay3a 3 YaCTKOIO f0 Ta -ing Ai€MPUKMETHHKOBA KiIay3a.

Mpuxnan (1) AeMOHCTPYE OHOIIEPEXiIHY KOMIZIEMEHTALI0, 1ie TOJIOBHE JIIECIIOBO Ma€ MpsiIMUii 00’ €kT. Po3risiHemMo kputepil
SIKI T ITBEPIXKYIOTH, 0 00 €KT y npukiani (1) € HeiHITHOIO Ki1ay3010 y QYHKIIT IPSIMOTO TOJATKY:

(1) When I was with him, I have heard him swear (Shakespeare, The Merchant of Venice, p. 59).

a) HeiHITHY KJay3y MOXKHA 3aMiHUTH 3aMEHHHKOM if, SIKUH € PIBHOLIHHUM KJIay3i, 800 iIMEHHOIO IPYIIOL0, 10 HOMiHAIII3YE
3Ha4YeHHs Knay3u: When [ was with him, I have heard it, When I was with him, I have heard his swear.

0) HediHiTHA KJIay3a MOke OyTH LIEHTPOM IICEBA0-PO3LICIUICHOTO pedeHHs: What [ heard was to hear him swear; What I heard
was for him to hear his swear.

B) cy0’ eKTHUIA 3aliMEHHUK y 00’ €KTHOMY BiZIMIHKY MOyke OyTH 3aMiHEHUM NPHUCBIHHIM 3aiiMEeHHUKOM, Hanpukian: When I was
with him, I have heard his swearing.

YV MOBi paHHBOHOBOAHITIHCHKOTO nepiony VOSI-KOHCTPYKIist BKMBAETHCS Y (DYHKIIT KOMIUIEMEHTA OJHONICPEXiTHUX Ti€CIiB
3 KOHTpOJIor0unM cy6’exroM fii. Lleit Tum koMmieMeHTarii eKCIuTiKye BiTHOCHO HEBEJIMKA IpyIa Ji€CTiB, IO MO3HAYAIOTh YIIOJ0-
OanHs un OakaHHsA (a00 HaBMAKN): (can t) bear, desire, hate, like, love, prefer, want Ta wish. Y paHHbOHOBOAHTIIIHCHKIH MOBI MTiCIIS
[UX TIECTIB BXHUBAETHCA to-infinitive i bare infinitive. Hanpuknan:

(2) I will not wish thy fortunes thrive: whoever wins, on that side shall I lose assured loss before the match be play’d
(Shakespeare, King John, p. 571).
IIpomeMOHCTPYEMO CTPYKTYPHI MO3HUIIIT ejeMeHTiB poekiii CP peuenHs y cxemi-nepesi:

(2 CP

Will S/pec NegP’
Neg P
not Spec

\Vi

vV

thrive

VY npukiani (2°) rogoBHE Ai€cIOBO wish kepye He(IHITHOIO Kiay3o1o thy fortunes thrive. Cy0’€KT KOMIUIEMEHTApHOI KIIay3H,
thy fortunes, Mae 3B’s130K BepIInHH crenudikaropa (specifier-head relation) 3 gprexrusHOIO Bepmunoio (inflectional head) knay3u,
T. Kpim Toro, xapakrepucTuky BepmHu T MpoeKTy0Th MakcuManbHy mpoekuito, TP. [liecioBo wish xepye TP, a Takox kepye
BepmmHOO T, y3roukyrounch 3i cnerudikaropoM thy fortunes. TakuM 9UHOM, TOJOBHE JIIECIIOBO Kepy€e BCTaBHOIO KJIay301o0 [Spec,
TP], Ta cy6’extHOI0O NP KOoMIIIEeMEHTapHOI KJIay3H 1 MpU3HAyYae iii aky3aTHBHUH BigMiHOK. [lpukmazn (3) ZeMOHCTpY€ BXKUBaHHA
VOSI-koHcTpyKLil 3 to-infinitive:



Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 66 61

(3) I want more uncles to welcome me (Shakespeare, Richard II1, p. 417).

VY nyxxkoBomy 3anuci VOSI-KOHCTPYKIIis 3 fo-infinitive y npukiami (3) mpeacrasieHa sk (3°):

(3’) [CP[Spec[CP’[C[TP[Spec I[TP’[T[Pr. S. Sing[VP[Spec[VP’[V want[TP[Spec more uncles[TP’[T to[ VP[Spec[VP’[V
welcome[NP me]]11TT1111111111111-

VY npuknani (3’) TonMoBHE Ai€CIOBO want kKepye He(iHITHOIO Kiay30t0 more uncles to welcome me. Cy0’€KT KOMIUIEMEHTAPHOT
KJIay3u, more uncles, Ma€ 3B’s130K BepIIMHHM creludikaropa 3 (IeKTHBHOIO BepIIHMHOIO Kiay3H, T. XapakrepucTuku BepmuHa T
MIPOEKTYIOTh MaKCUMalbHy npoekuito, TP. liecnoBo want xepye TP, a Takox kepye BepmrHOr0 T, y3romxyrouucs 3i crienudikaro-
poM more uncles. TakuMm YHHOM, TOJIOBHE Ii€CIIOBO Kepye BCTaBHOIO Kiay3oto [Spec, TP], Ta cy0’ektHoro NP kommiemeHnTapHoi
KJIay3H i IpU3Havac iif aky3aTUBHUI BIAMIHOK.

3ayBakHMo, 110 MICHA AI€CIIB, IO BXOIATH JI0 IIi€l rpyny iMEeHHa Tpyma, oo nepeaye iH}iHITHBY He MOke (PyHKIIOHYBaTH
Cy0’€KTOM TTaCHBHOI rOJIOBHOT Kitay3H [5, ¢. 1193]:

(4) Thy fortunes will not be wished to thrive (by me).

Heo0xinHO miAKpecIuTH, 110 iCHY€ albTepHATHBHA KOHCTPYKIIs y SKii € IMEHHA rpyla 3 MepeayrodnM KOMITIEMEHTal3epoM
for. 3aBAsKH IbOMY KOMIUIEMEHTa3epy I rpyra BUCTYIA€E CKOpilie cy0’eKTOM iH(IHITUBHOI Kiay3H, Hi’K 00 €KTOM TOJIOBHOTO
pedenns. [Iporte, BapTo po3MeKOBYBaTH for, SIKUH € YaCTUHOIO IPUMMEHHUKOBUX JII€CTIB: arrange for, ask for, care for, plan for,
hope for Ta iH. ¥ Takux BUnaakax iH(iHITHBHA KiIay3a BHCTyNae y GyHKIII MpUAMEHHIKOBOTO Aonarka. Hampuxmana:

(5) She planned for the doctor to come the next day.

3araabHi BHCHOBKH. OT)Xe, Il THUII KOMIUIEMEHTANii IPEeICTABICHUH BITHOCHO HEBEIHMKOIO IPYIIO0 JIECIIB, 1[0 ITO3HAYA-
I0Th ynozno0aHHs 4n OakaHHs a0o0 K HaBIAKU. Y PaHHbOHOBOAHITIMCHKIM MOBI MICI/IS IIUX IECTIB MH MaEMO 3MOTY CIIOCTEpiraTH
VOSI-xoHCTPYKIIiT 3 to-infinitive i 3 bare infinitive, onHak Gopma to-infinitive MpeBaOe Haa bare infinitive. Y TOCHTIIKEHHI IIOTO
THUITy KOMIUIEMEHTAIIi{ BaXJIMBO PO3MEKOBYBATH KOHCTPYKI[IH 3 KOMIZIEMEHTal3epoM for Ta 3 IPUHMEHHUKOBUMH Hi€CIOBAMIL.

IlepcrieKTUBY BUKOPUCTAHHS Pe3yJIbTaTiB J0CTizKeHHS MOJSTaloTh Y nociimkeHHi VOSI-koncTpykuii y hyHKIIT KoMILIe-
MEHTA JBOTEPEXiTHUX Ta KOMIUIEKCHO MEPEXiTHHUX TIECTIB B PAHHOHOBOAHIIICHKIM MOBI.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA AJANITAIIA AHITTIOAMEPUKAHI3MIB
B ICITAHCBKOMY MAC-MEJAIMHOMY TYPUCTUYHOMY JUCKYPCI

Y emammi posensoaromscsa adanmayiiini npoyecu, AKUX 3a3HA€E CEMAHMUYHA CIPYKMYPA AH2II0AMEPUKAHIZMIG, HA TPYH-
mi cyuachoi icnancobkoi mosu. 3asnayeno, wjo y npoyeci 6X00X4CeHHsA AH2I0AMEPUKAHI3MIE 00 TeKCUYHOT cucmemu iCnaHCbKol
MOBU 8i06YBAEMbCSA, AK NPAGUNO, CHPOWEHHS iX cemanmuunoi cmpykmypu. OKpecieHo OCHOBHI CnOCOOU COBOMBOPEHHS
AH2NOAMEPUKAHIZMIB Y CYUACHIT ICNAHCHLKI MO8I, 30Kpema 6 iICNAHCbKOMY MYyPUCUYHOMY OUCKYPCI.

Kniouogi cnosa: anenoamepuxanizmu, CmpykmypHa aoanmayis, CeMaHmuiHa aoanmayis, JCypHaiu npo no0opouci, ny-
pUCMUYHUIL OUCKYPC.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKAA AJAINTAIUA AHITIOAMEPUKAHHU3MOB B HCIIAHCKOM MACC-
MEJJHHHOM TYPHCTHYECKOM JIHCKYPCE

B cmamve paccmampusaiomes adanmayuonnsie npoyeccol, KOmopule UCHbIMbIEAe CEMAHMUYECKAs CMPYKIMYpa aneno-
AMEPUKAHUZMOS, HA NOYBE COBPEMEHHO20 UCNAHCKO20 A3bika. OmMeueHo, Ymo 8 npoyecce 6X0AHCOeHUs AHSIOAMEPUKAHUIMOE
6 JIEKCUHECKYIO CUCTEMY UCNAHCKO20 A3bIKA NPOUCXOOUNM, KAK NPABUTNO, YNPOWEHUe UX ceManmuieckol cmpykmypul. Onpe-
oenenbl OCHOBHbIE CNOCOObL CI0800OPA306AHUS AH2NOAMEPUKAHUSMUOE 8 COBDEMEHHOM UCNAHCKOM SI3bIKe, 8 YACMHOCMU 6
UCNAHCKOM MYPUCIMUYECKOM OUCKYPCe.

Kniouegwie cnoga: anenoamepuxanuzmol, CmpyKmypHas a0anmayis, CeManmuieckas aoanmayus, JCypHasl 0 nymeue-
CMBUAX, MypUCmu4ecKul OUCKypc.

STRUCTURAL AND SEMANTIC ADAPTATION OF ANGLO-AMERICANISMS IN SPANISH MASS MEDIA
TOURISM DISCOURSE

The article deals with the peculiarities of structural and semantic adaptations of anglo-americanisms in the Spanish
language. It is noted that Spanish simplifies the semantic structure of some anglo-americanisms during the process of lexical
adaptation. Anglo-americanisms can adapt new meanings in the recipient language, which differ from the ones in the native
language. The metonymic model, which is observed in our corpus of study, shows also the semantic development of the bor-
rowings. For example, anglo-amer. wakeboard (a surface water sport) <« eng. wakeboard (a small, mostly rectangular, thin
board with very little displacement and shoe bindings mounted to it). Spanish tourism discourse reveals that anglo-american-
isms are actively used in travel magazines. The language of tourism possesses a “multi-dimensional” nature shaped accord-
ing to the intended target. The understanding of the tourist text by target readers is guaranteed by decoding of the message
which starts from an analysis of the semantic characteristics of its words.

Withinthelanguageoftourism, borrowingsoccurmorethaningenerallanguage. Thisdoesnotreflectanaturallanguageprocess
but a purposeful and careful work of selection by travel journalists.

Moreover, lexicographical fixation of these borrowings falls behind their modern usage. We study the basic methods of
anglo-americanism derivation in the modern Spanish language: prefixal, suffixal and prefixal-suffixal. The prefixal-suffixal
method of word-formation, which allows the creation of new words by adding prefixes before the base of a word and suffixes
after its base, is the least represented in the study of anglo-americanisms. For example. anglo-amer. enroquecido (adj) (a rock
music fan) < esp. en- + eng. rock + esp.-[ec]ido. The suffixal word-formation is the most productive in the Spanish language.
1t forms nouns, adjectives and verbs. Spanish, as a traditionally purist language, does not accept all foreign models of the
English language passively, but adapt them according to its language rules, creating sometimes new words as substitutes for
anglo-americanisms.

Key words: anglo-americanisms, structural adaptation, semantic adaptation, travel magazines, tourism discourse.

[pomec 3ano3uueHHs € TPUPOIHIM i HEOOXIJHUM SBUILEM, 10 BIUIMBAE Ha PO3BUTOK MOBH B IIToMy. [IpoHVMKHEHHS aHIIOA-
MEpPUKaHI3MiB JI0 iCIaHCHKO1 MOBH, 30KpeMa TYPUCTHYHOTO TUCKYPCY, MU BU3HAYAEMO SIK PE3YIIbTaT HOTY>KHOTO PO3BUTKY 3B SI3KiB
MiX KpaiHaMu, BOPOBA/PKCHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH Ha 1HO3eMHOMY PUHKY, 1110 [I03HAYA€THCs BOJHOYAC i TIEPETHHAHHIM MOBHHUX
KOPJIOHIB.

Bubip aHMo-aMepuKaHCHKUX JIEKCHYHUX OAMHUID IiJl Yac CIUIKYBaHHS € MEPCIEKTUBHOIO c)eporo JOCTIHKEHHS y cydac-
HOMY MOBO3HABCTBI. [Ipo 11e CBiqUUTH MOsIBa HU3KK HAYKOBHX JOCII/PKCHB, IPUCBIYCHUX aHIIO-aMEPHKAHCHKUM 3all03HYCHHIM
y pisuux mosax: JI. M. Apxunenxo, C. [O. Byxaposa, X. Tomec Kanyc, H. O. Kysnenosa, T. O. Jleneka, X. Menina Jlonec,
1. H. Moprommus, K. IIpar, B. O. Py6an, C. B. Csinnosa.

3arajoM JHrBiCTHKA 3 MOMEHTY i CTAHOBJICHHS SIK CAMOCTIHOT HayKH 3aBX/I1 3aiiMajIacsi CeMaHTHKOI MOBHHX OJMHUIIb, OJI-
HaK SIKIIO CIIOYATKY JOCHTI/PKEHHS OyJIH CIIPsSIMOBaHI epeBaKHUM YHHOM Ha CEMAHTHKY CJIOBA, TO OCTAHHIM 4acOM IPiOPUTETHOIO
B IOCITI/DKEHHSIX BHCTYIIA€ CEMaHTHKa TeKCTY [3, ¢. 33—34]. YMOBOIO NMPaBUIBHOTO OMHUCY MOBH € 3MICTOBHUH MiAX1J 10 Il MOBHUX
OJIMHHUIIB, 1[0 MAIOTh i3HABAILHUI 3MiCT, OOMIH SIKUM CTAaHOBHUTH CYTHICTh MOBHOT KOMYHIKallii, 1110 if 00yMOBIIIOE aKTyaJIBHICTH
Ta HOBU3HY HAIIOTO JIOCIIIKEHHS.

MeTta naHoi cTaTTi — pO3NIAHYTH CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI aanTaliiHi Mpolecy aHI0aMEpUKaHi3MiB y CydacHil iCTIaHCBKii
MoBi. CxapakTepu3yBaTH OCHOBHI CIIOCOOM CIIOBOTBOPEHHSI aHINIO-aMEPHKAaHCHKUX 3all03W4eHb B ICIIAHCHKiil MOBI, 30KpeMa B ic-
MTAHCHKOMY TYPHCTHYHOMY JHCKYPCi.

O0’€KTOM JOCITIKEHHS BUCTYIAIOTh aHINIOAMEPHKAHI3MH, 1[0 3yCTPIYalOThCA Ha CTOPIHKAX iCMIaHCHKHX JKypHAIIIB MPO IO-
JIOPOXKI.

IIpeameT ananizy — 0cOOIMBOCTI CTPYKTYpHOI Ta CEMAaHTHYHOI aJanTarii aHITI0aMepHKaHi3MIB Ha CTOPIHKaX TYPUCTUYHOI
npecu Icnanii.

BuB4YaOun aHTII0-aMEPUKAHCHKI JICKCHYHI 3aIMO3HUCHHS Y HEMPSMii KOMYHIKAII] iCIAaHCHKOTO TYPUCTHYHOTO JAUCKYPCY, IO
CIpsIMOBaHa Ha MacOBOTO aJ[pecaTa, MaTepiajaoM JaHOI HayKOBOI PO3BIIKH CIyTyBaJIH CIIEIiaTi30BaHi iCIIaHChKI TypHCTHYHI XKyp-
Hamu (Altair, GEO, Hosteltur, Lonely Planet Traveller, National Geographic Esparia, Rutas del Mundo, Condé Nast Traveler,
Viajar, Viajeros, Viajes National Geographic), siKi BKIIIOUaIOTh CTATTi, PCKIIaMHi OTOJIOIICHHS, TYPUCTHYHI MyTiBHUKH, IPOTPAMH.

Sk 3ayBakye ykpaiHchkmii nmiHrBict H. A. IBaHOBa, y mpomeci BXOIPKEHHS iHO3€MHOI JISKCHYHOI OMHUIN 10 CEMaHTHYHOI
CHCTEMH MOBHU-PEUHUITIEHTA BiOYBa€THCH, SIK MPABUIIO, CIIPOIIEHHS I CEMaHTHYHOI CTPyKTypH [2, c. 10]. Tak, y cygyacHOMYy Ty-
pucTHYHOMY TUcKypci Icmanii crocTepiraeMo nepeBaXKHO 3aMO3WUCHHS aHIIOAMEPUKAHI3MIB TIIBKH 3 OHUM 3HAUCHHSM, Pijiiie
— nBoma. Hanpuknan: Uno de los epicentros culturales es, sin duda, el American Airlines Arena, que este mes recibe a Rihanna y

© /1. I1. Kynvbioa, 2017
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el nuevo show de Cirque du Soleil: Toruk (De Viajes Ne 203, 62); Y como es un corredor de fondo, decide que no quiere tanto show
v busca el silencio de Ibiza para pensar los siguientes movimientos (CN Traveler Ne 73, 37); Regenta un teatro imponente para 1.
500 espectadores en dos shows diarios que llevan a la gente al delirio (CN Traveler Ne 70, 44).

Tak, aHrIIOaMEpUKaHI3M S/0W B ICIIAHCHKHX JKypHaJIaX PO MOAOPOXKI BKUBAETHCS JIHIIE Y 3HAYCHHI «8ud08ULfe, BUCABAY.
B anniiicekiit MOBi CJIOBO sh0w BUKOPHCTOBYETHCS y 3HAUCHHI «30BHIIIHIA BUIIISL), CIIPOSIB SKOCTEH YM MOYYTTiBY», a TAKOXK €
MEIUYHUM TepMiHOM [8].

VY mpoueci (yHKIIOHYBaHHA B iCIIAHCHKIH MOBI JeSKi aHIIO-aMEPUKAHCBHKI JIEKCHYHI OAWHHII HaOyBaroTh HOBHUX 3HAYEHb,
BIZIMIHHHX BiJl 3HaUCHb CITiB-eTUMOHIB. Lleil (hakT CBIAYMTEH PO YCKJIAAHEHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYPHU 3all03WYEHb Ha IPYHTI ic-
MaHCBKOI MOBH.

Hanpukiasi, BAHUKHEHHS ITOXiIHOTO 3Ha4Y€HHs Ha OCHOBI IPSIMOTO:

— lipstick (anrn. ey6na nomada) — aHTIIOAMED. Uepsonull Kouip. STk BimoMo, OibIe HiX 5 THC. POKiB TOMY IIPH BUTOTOBJICHHI
MepIINX 1momaj Hapox Mecomoramii BAKOPHCTOBYBaB YepBOHUM IirMeHT: £l bafiador, modelo Paulina, en color lipstick, es de
Charlie by Matthew Zink (CN Traveler Ne 70, 81).

— copyright (aHri. asmopcuvie npaso): Asi, con copyright, es la playa privada de la naviera Royal Caribbean (CN Traveler Ne
70, 89). ABTOpCEKE IIPaBO ICTOPUYHO BHHHUKJIO BHACTIZOK MOTPeOY 3aXUCTHTH IIpaBa aBTOPIB JIITEPaTypHUX TBOPIB Ta TBOPIiB MUC-
TENTBa, OAHAK CHOTO/IHI BOHO MOIIMPIOEThCA HA OyIb-AKi pe3yJbTaTH TBOPUOL AiSUTBHOCTI (BKIIOYAIOYX KOMI IOTEpHI MPOTpamH,
¢inemu, dpotorpadii i CKyIBITYpH, apXiTEKTYPHI IPOSKTH, PEKJIaMHI IIPOCIIEKTH Ta iH.).

VY TypHCTHIHOMY IHCKYpCi 10r0 BUKOPHCTOBYIOTH JUISI 3aXUCTY MICIlb BIAIOYMHKY TYPHCTIB, 30KpeMa INIIKIB (Y IEpeHOCHOMY
3HAYCHHI).

— downtown (auni. yewmpanvha yacmuna micma). Panama City es una ciudad populosa de altos rascacielos y grandes dosis
de modernidad. Pero a tan solo 45 kilometros del mismo downtown se encuentran espacios naturales practicamente virgenes
donde viven comudidades indigenas como los Embera Quera, un pueblo amerindio fundado el 17 de enero del 2007 (Rutas del
Mundo Ne 267, 35). 3a3Haumnmo, 110 aHIIO-aMEPUKAHCHKHI TepMiH downtown (YKp. daynmayn) Briepuie 3°sBuscs y Horo-Hopky
(1830 p.) ast 03HaYEHHS aMiHICTPATUBHO-/IJIOBOI YACTHHU MicTa. 3 9acoM JayHmayHoM TI09aly Ha3UBaTH [EHTPAIbHY YaCTHHY
Oy/b-SIKOTO BEJIMKOTO MICTa, JI€ PO3TAIOBaHi MEPEeBaKHO HOTO aaMiHICTPATHBHI, AIJIOBI 00 €KTH Ta KyJIBTYPHO-PO3BaKANbHI 3a-
kiaau. XKutinosi OyanHkM Ha Takiil TepuTopii 3a3BU4ail BiACYTHI, X04a MOXke OyTH MEBHA KUIBKICTh roTeliB. [HTerpanbHuii aHro-
aMepuKaHi3M downtown B iCHaHCHKil MOBI BXKHUBA€THCS U HOMIHAIIT IITOTO MicTa, SIK YCIIIIHOTO aJMiHICTPaTUBHOTO IEHTPY
KpaiHu, a He ioro yactuau. TakuMm 1ieHTpoM € [Tanama Citi — cromuus PecmyOmniku [1anama.

BapTo 3ayBakUTH METOHIMIUHY MOJEJb PO3BUTKY CEMAaHTUKH ClOBa. Tak, AesKi HallMEHyBaHHS MPEIMETIB Ta iIHCTPYMEHTIB,
0 BUKOPUCTOBYIOTH TIiJ] Yac 3aHSATTS CIIOPTOM, B ICITAaHCBHKiif MOBI CTAIOTh Ha3BOIO CaMOT0 BHJY CIIOPTY: aHDIoamep. snowboard
(cHOYOOpOMHT) «— aHMI. snowboard (nomka Ui CHOyOOpAUHTY), aHII0aMmep. paddleboard (magnOopnuHr) «— aHr. paddleboard
(momka 1y1s1 MaIOOPAKHTY ), aHDI0aMep. wakeboard (BeHKOOPIUHT) «— aHDIL. wakeboard (n01Ka i BEHKOOPIUHTY).

BuHMKHEHHS HOBHX CJIiB Ha 0a3i BKe iCHYIOUMX BBA)KA€THCS MMOCTIMHUM 1 akTHBHHM IporiecoM [ 1, c. 65]. Jlyist aHmoaMepuka-
HI3MIB, JOCTIDKYBaHUX Ha CTOPIHKAX KypPHAJIB IIPO TyPH3M, XapaKTEPHUMH € TaKi CIIOCOOH CIIOBOTBOPEHHS:

1) Ipegpixcanvnuii. Cnienpdika 1bOro THITY CIOBOTBOPY MOJIATA€ B TOMY, II0 aHITIOMOBHI pedikcH, sIK CIIOBOTBIpHI (hopMaH-
TH, TIPAETHYIOTHCS JI0 iCITAaHCHKOI TBIpHOI OCHOBH (aHIIIOamep. ciberacoso (xibep-OyimiHr), anrmoamep. ciberdelicuente (xibep-310-
niit), anrmoamep. ciberlavanderia (xibep-npanbHs)). Tak, HanpUKIaA, TOXiAHE aHIIO-aMEPUKAHCHKE 3aM03MUYCHHS ciberespacio
(m) (kiGeprpocTip) YTBOPHIIOCS 3a IOMOMOTOI0 aHIIilchKoro npedikca ciber- (3 auri. cyber-, ckop. BiJ cybernetic) Ta TBipHOI
ICIIAHCHKOT OCHOBH -e€spacio.

Sk3ayBaxyeicnancekuitniarsict P. Anmvenallepec, BinMiHHOIO 03HaKOO ITpedikcallii € Te, 110 3a JOITOMOT 010 JaHOTO CLIOCO0Y CII0-
BOTBOPCHHS HOBI CJIOBa HE 3MIHIOKOTH CBOFO YACTHHOMOBHY HAJICXKHICTh, HABIIMIHY BIAACIKHAX [IOX1JHUX CJTiB, yTBOPECHHX Cy(hiKCaIli €0
[4,c. 14]. JonpedikcaapbHOTO CrI0co0y CIOBOTBOPEHHS TAKOXK BITHOCHMO TaKi aHITIOAMEPHKaHI3MU sIK e-movilidad, e-administracion,
e-factura, e e- € aHIJIOMOBHHM CKOPOYECHHSM NPHKMETHHKA electronic 1 B iCHAHCHKIH MOBi BHCTYIIAa€ JepUBALiTHAM 3aCO00M
HPH CIIOBOTBOPEHHI.

3a3Ha4MMoO, IO B 3aJISKHOCTI BifX MexaHi3My mpedikcarii iCIAaHCBKI JIHTBICTH BHOKPEMIIOE ncesdonpegikcu (iCIl.
pseudoprefijos, prefijos cultos, prefijoides), siki yTBOPIOIOTECS 3a JOMOMOTOI0 Mpedikca, II0 € CKOPOYCHOI (POPMOIO iCTIaHCHKOTO,
(paHIly3bKOT0 YU aHITIHCHKOTO CJIOBA, Ta TBIPHOI OCHOBH SIK KOPiHHOT, TaK i iHo3eMHOT tekcemu [7, c. 34; 6, c. 118]. Hanpuxuan:
ictL. fotoperiodista (n) «<— foto- (icn. fotografia) + icn. periodista; anrnoamep. radioblog (n) «— radio- (bp. radio) + anrn. blog; ict.
eurohotel (n) < euro- (icm. europeo) + op. hotel.

[lle ofHMM TUIIOBMM aHIVIOMOBHUM NpedikcoM B iCIIAaHCBKil MOBi € mini-. TBipHOIO OCHOBOIO /Ul (hOpMYBaHHS aHIJIOAME-
PHKaHI3MIB MOXKYTh BHUCTYIIAaTH SK BJIacHE ICIIAHCBKI CIIOBa, TaK 1 aHIIO-aMEPHKAHCBHKI 3armo3ndeHHs. Hampukman: anrioamep.
minibar «— aHrA. mini- + a"r. bar, aHrnoamep. minifalda «— a"rn. mini- + icu. falda, anrnoamep. minivacacion <— auri. mini- +
icIL. vacacion.

3aranoM npedikcy aHITIOMOBHOTO TIOXO/PKEHHS € HE NMTPOAYKTUBHUMH, OCKUIBKH MepeBakHa OiIbIIICTh MpedikCiB Mae JIaTHH-
CbKE Ta TPELbKe MOXOKEHHSI.

2) Cyghikcanvruii ciocid CIOBOTBOPCHHS € HAWIPOJAYKTHBHIIIMM B iCMaHChKii MOBi [5, ¢. 89]. 3a nomomoror cydikcarii
YTBOPIOIOTHCS] IMCHHHUKH, IPUKMETHUKH Ta i€CTIOBa:

JepuBariiiHi aHIIOaMEpUKaHI3MH B iCTIAaHCHKI MOBI, YTBOPEHI 3a IOTIOMOTOIO iCIIAHCHKOTO cy(ikca -ero(a) mo3Hav4aroTh 3a-
HHATICTB, TpOdecito moaunu. Hanpuknan: anrnoamep. bloguero (m) (ykp. 6norep) «— auni. blog + ici.-ero; anmoamep. bluesero
(adj) (yxp. Omro3oBuit) «— aHnI. blues + icm.-ero; anrnoamep. chequera (f) (ykp. 4ekoBa KHIXKKA) «— aHII. cheque + icIl.-era.
JlocniqHuky 3a3Ha4ar0Th, IO SKIIO IPaMaTHYHA KaTeropis MOXiZHOTO cJoBa 30ira€ThCs 3 TBIPHOIO, TO MOKHA TOBOPUTH IIPO
ecomoeenny cygircayiro (icm. sufijacion homogénea), y iHIIOMY BHMAAKY HACTHCSA MPO cemepozenty cygircayiio (icm. sufijacion
heterogénea) [6, c. 127].

-eria anrmoamep. cocteleria (f) (ykp. kokreitnpHuil 06ap) «— aHMI. coctel + icm.-eria;

-ista (3aiinsTicth, npodecis): anrmoamep. fasionista (n)

(YKp. MoOmHHI-eKCIIepT) <«— aHnIL. fashion + icm.-ista; aHmioamep. cartoonista (n) (YKp. XyIOXKHUK-MYJIBTH-
IUTIKaTOp) <— aHMIL. cartoon + icil.-ista; aHmoamep. clubista (n) (ykp. wieH kiryOy) <« aHDI. club + icm. —ista.
3a nornomororo cydikca -ista yTBOPIOIOTBCS TAKOXK MPUKMETHHUKHU B iCIIAHCBKIi MOBI, OHAK y JOCIIPKYBaHOMY KOPITYCi aHIoa-
MEpHKaHI3MIiB MU X He BUSBUIIN.

-ense aHmoamep. hollywoodiense (adj) (ykp. romtiByacekuii) «<— anmn. Hollywood + ici.-(i)ense.
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-(e)ar anmoamep. chatear (v) (ykp. Bectu Oeciqy B Mepexi IHTepHeT) «— aHIIL. chat + icn.-ear; anrmoamep. faxear (v) (YKp.
BIIPaBIATH N0 (QAKCY) «— aHIIL fax + icl.-ear; aHrnoamep. dilear (v) (YKp. TOPTyBaTH HAPKOTHKAMHU) <— aHII. diler + icm.-ar; aH-
roamep. escanear (v) (YKp. CKaHyBaTH) <— aHIIIL. escdner + icI.-ar. 3ayBa)yeMo, 1110 TIPH CJIOBOTBOPEHHI MOp(eMy -ar BBaKaeMO
cybikcom, a He 3aKiHYCHHSAM, OCKUIBKH BOHA JONAETHCS JI0 PI3HUX IMEHHUKIB U1 yTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBA, 30KpEMa JIIECIIOBA,
3MIHIOIOUH JICKCHKO-TPaMaTHYHY KaTeropiro, 0 MPpUTaMaHHO cy(dikcaMm.

-izar (nist i pe3ynbrar): anmoamep. estandarizar (v) (YKp. CTaHIAPTU3YBaTH) «— aHII. estdandar + icnL.-izar; aHroamep. webizar
(v) (yxp. 3aHOCHTH iH(pOpMAIIiIO0 HAa BEO-CTOPIHKY) «— aHMI. web + icIL.-izar.

-ing AHTIIOMOBHUIT Cy(iKe, SIKUH B aHITIHCHKiH MOBI BUKOPUCTOBYETHCS ISl YTBOPEHHS CIIIB, IO MMO3HAYAIOTH [if0, B iCTIaH-
CBKiif MOBI BXKMBA€EThCS K JePHUBALiHUIT 3aci0 IESKUX ICIAaHCHKUX peajtiid, 1100 HalaTé IM MPECTHIKHOTO iIHO3EMHOTO 3By4YaHHS
Ta 3HAYCHHS.

3) MpedikcanbHo-cydikcaabHuii crocid, Mo A03BOJSIE CTBOPIOBATH CIIOBA OJHOYACHUM JONABAHHSAM 10 TBIPHOI OCHOBHU
CIIOBOTBOpYOTO npedikea i cydikca, y JOCITIPKEHH] aHINIOaMepUKaHi3MiB € HaliMEHII IPEeCTaBICHUM. 3yCTPiuaeMO TiJIbKU OIUH
TIPUKJIAJ JAHOTO CIIOBOTBOPEHHS: aHIoamep. enroquecido (adj) (YKp. KyXe 3aXOINICHUH POK-MY3UKOIO) «— iCIL. en- + aHII. rock
+ icm.-[eclido.

OTxe, TpolIeC 3aMo3MUYCHHA — CKIaaHe i OararodasoBe siBHIIe. Y MPOIECI aHTIIO-aMEPUKAHCHKOTO 3aIO3HUYCHHS iCTTaHChKa
MOBa TIpHiiMae HOBY JICKCHKY HE MACHBHO, aJIANTYIOUH Ii O CBOIX BHYTPILIHIX 3aKOHOMipHOCTEil. BBaxkaemo, 10 CIIOBHHKOBE
BHU3HAYCHHS OyIb-SKO1 3alI03MYEHOI OIMHMIII BapTO MOPIBHIOBATH 3 ii KOHTEKCTyalbHUM 3HAYEHHSIM, OCKUIBKH JIEKCHKOrpadiuHa
(ikcariss MOXKe BiICTaBaTH Bijl Cy4acHOIO y3ycy.
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CIIOCOBM KJTACU®PIKAIIIT BINCbKOBUX TEPMIHIB

Cmammsi npucesiuena 00CiOHceHHIo cnocobig kiacugikayii giticokosux mepminie. Ilpoananizosano nowsmms «mep-
MIHY», «BIUCOKOBUL MEPMIHY, A MAKONC PO3LIAHYMO CROCOOU Kaacugikayii 8ilicbKOGUX MEPMIHIE Ma 3anpONnOHOBAHO 6lACHY
rkaacughixayito. Cnocobom kiacuixayii 8ilCbKOBUX MePMIHI6, SIKULL 8IOPIZHSE IX 610 3A2AIbHOBICUBAHUX MEPMIHIE € Klacupi-
Kayis 3a memamuxoro. /s iticbk08020 nepeknadaia npaKkmuidHo 6axiCIUG00 € KIacupikayis 6iticbKosUx mepMminie 3 moyku
30py nepeknaoy.

Knrouosi cnosa: mepminonozis, nonamms, mepMmit, iticbKO8Ull MepMIH, Kiacugixayis, nepexnao.

CIIOCOBbI KIACCH®HKALIHH BOEHHbIX TEPMHHOB

Cmambs noceawena uccaedo8anuio cnocob08 Knaccugukayuu 60eHbix mepmunos. Ilpoananusuposano nonsmue «mep-
MUHY, «BOCHHbLIL MEPMUHY», d MAKICE PACCMOMPEHbl CHOCODbL KIACCUDUKAYUY BOCHHBIX MEPMUHOS8 U NPEONIdIceHa codCm-
eennasn kaaccugurayus. Cnocooom Kiaccuukayuu 60€HHbIX MEPMUHOS, OMAULAIOWUM UX OM 00WeynOmpeoUumenLHblX
MEPMUNO8, AGIAEMCs KIACCUpuUKayus no memamuxe. Baichoil 01 60eHH020 nepeeoOHUKa A6NAemcs KIAcCUpurayus 60eH-
HbIX MEPMUHOB C MOYKU 3PEHUs Nepesood.

Kniouessle cnosa: mepmunonoeus, nousimue, mepmuH, 60€HHbIU MEPMUH, K1ACCUDUKayus, nepesoo.

METHODS OF MILITARY TERMS CLASSIFICATION

The article deals with the investigation of methods of military terms classification. Military terms develop rapidly and
dynamically that is why new investigations in this sphere are vital. Present-day unstable military situation in Ukraine and
in the world requires new researches in military sphere in particular in sphere of military terminology. The notions “term”
and “military term” were analysed. Also the methods of military terms classification were reviewed. Our own method of
military terms classification was proposed. Classification of military terms according to the topic distinguishes them from the
commonly used terms. This classification includes tactical, military-organizational, military-technical terms according to the
armed services and branches. Classification of military terms in terms of translation includes: terms denoting foreign realia
and present in native country, terms denoting foreign realia and absent in native country, but have standardized equivalents;
terms denoting foreign realia, absent in native country and do not have standardized equivalents. All these types of military
terms are translated in special way with the help of different transformations therefore this classification is important for the
military translator. The results of the article can be used for teaching the students of philological specialities, in particular
military translators (interpreters) and linguists.

Key words: terminology, notion, term, military term, classification, translation.

PizHEM cepaM MonCHKOT TisUTEHOCTI TPUTaMaHHI OKpeMi CUCTEMH ClielialbHUX HaiiMeHyBaHb. KoxkeH pisHOBUI npodeciiiHol
MOBH BiJIpi3HSETBCS BiJ] 3aralbHOBKHBAHOI MOBH, OCKIIBKHM Ma€ CBOKO CHCTEMY CIleLiaIbHHX HalMEHYBaHb, SIKi 103HAYAIOTh I10-
HATTS KOHKpeTHOT cepu. Taki HalilMEeHYBaHHsI yTBOPIOIOTh CUCTEMY TEPMiHIB, TOOTO TEPMiHOJIOTIFO.

OcraHHIM YacoM HayKOBIIi BCE YacTillle IIKaBIISATHCS PI3HOMAHITHIMH CHCTEMaMH TEPMiHiB, BIIaCHE TepMiHAMH Ta CIIoco0aMu
ix xmacudikanii. Ha cboromHimmHii 1eHb, BilicbKOBa TEPMIHOJIOTIS OCIHIIKeHa HEJOCTATHRO 1 MOTpeOye BUBUCHHS, OCKIJIBKH Bili-
CHKOBI TEpMiHHM KOPUCTYIOTHCS 3HAYHUM ITOMTMTOM He JIMIIE Y BificbKOBii cdepi, ane i cepen moaeit iHmmx npodeciii, 3Baxadn
Ha HecTaOUTbHY BiHCHKOBY CHTYAIlil0 B KpaiHi Ta cBiTi. ToMy IOCHTiPKEHHS BifICBKOBHX TEPMIHIB € Jy)Ke aKTyaJbHUM B HAII 4ac.

BuBYeHHSIM TEOpPETHYHHX MUTAaHb TEPMIiHOJIOTI] 3aiiMaNuCh SIK 1HO3EMHI, TaK 1 yKpalHChKi HaykoBi, a came: A. JI. MimmeHko,
E. ®. Cropoxozpko, b. H. Tonosin, A. B. Cynepancska, H. B. Bacunbesa, H. B. ITononscbka, JI. A. Byraxoscbkuid, JI. I1. Bino-
3epcrka, H. B. Bo3necenko, M. C. 3apuupkuii.

BiiicekoBi Tepminn mocuimkysanu: B. H. Hleuyk, I. M. CrpenkoBeokwuid, JI. JI. Hemo6inH, [. M. Martomun, H. [I. ®domina,
€. A. Enina, P. X. Canumosa, A. T. AKceHOBa.

[Nepm HiXX po3HOYATH OCITIIKEHHS BIHCHKOBUX TEPMiHIB, HEOOXITHO PO3IISIHYTH MOHSTTS «TepMiH». Pi3HOMaHITHICTB mij-
XOJIiB JI0 HOHATTS «TEPMiH» FOBOPUTH IIPO TPYAHOLL JaHOTO MOBHOIO SIBHIIIA.

E. @. CkopoXoJbKO BU3HAYAE TEPMiH, SK: CIOBO a00 yCTaJICHE CIIOBOCIIONYYCHHS, 10 BUPAXAe CIIeliabHe MOHATTA HayKH,
TEXHIKH YH 1HIIO] raity3i JisTIbHOCTI JIIOMHY Ta Ma€ BU3HAUCHHS, SIKe PO3KPUBAE CaMe Ti 03HAKH IOHATTS, 11O BiIIOBIAIOTh NaHii
ramysi» [8, c. 7].

Binomuit nepexnano3naseis Hemo6in JI. JI. BBaxkae, 1110: «TEpMiH — 1€ CII0BO 200 CIOBOCIONYYEHHS CIeLialbHOI (BiiCHKOBO,
TEXHIYHOi, HAyKOBOI TOILO) MOBH, SIK€ CTBOpPEHE (IPUHHSATE, 3aII03W4eHe TOIIO0) ISl TOYHOTO BUPAKEHHS CIIEHialIbHAX MOHSATS i
MMO3HAYEHHS CTeLiaIbHIX MpeaMeTiBy [7, c. 10].

Kannenaki T. JI. nume: «ITig TepMiHOM pO3yMitOTh CJIOBO a00 JICKCHKATi30BaHE CIOBOCIIONYUSHHS, sike NOTpeOye hopMyBaHHS
nedininii U1 BcTaHOBJIEHHS CBOTO 3HAYEHHS Y BIJIIOBIIHIN cHCTeMi TOHATH [3, c. 7].

Cynepancbka A. B., [Tononbceka H. B. Ta Bacunsesa H. B. po3ymiroTs TepMiH, SIK CIOBECHE MTO3HAYECHHS IIOHATTSL, IKE BXOJUThH
B CHCTEMY MOHSATh KOHKpeTHOI obnacti mpodeciiiHix 3HaHb, a TAKOXK, SK OCHOBHHI MOHATIHHUIN €1eMEeHT MOBH IS CHeLiaIbHUX
LIeH Ta 3ayBaXkylOTh, III0 BCEPEMHI CBOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO OIS TePMiH oHO3HauHuH [10, c. 14].

Mu norokyemocs i3 gymxoro O. B. JIUTBHHEHKO MpO Te, IO TEPMiH MOXKE iCHYBAaTH JIMIIE SK €JIEMEHT TePMiHOCHCTEMH.
«TepmiHocucTeMy» MPUHHATO PO3YMITH, SIK CYKYIHICTh TEPMiHIB, 5Ki aJ€KBaTHO BUPAKAIOTh CHCTEMY MOHSITH TEOpii, iKa CTO-
CYEThCSl KOHKPETHOT CIIeIialibHOT ChepH JTIOICHKHUX 3HaHb, a00 HisbHOCTI [4, ¢. 230]. Lle roBoputs mpo Te, 10 BilichbkoBa cepa
TaKOXX Ma€ CBOIO TEPMiHOCHCTEMY, SIKY HEOOXiJHO IeTalIbHO TOCIIIDKYBATH.

JI. JI. Hemo0iH cTaBUTh BiiCHKOBY TEPMiHOJIOTIO MOPSI/ 3 BiHCHKOBO-TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIEO Ta 3arajJbHOBKHBAHUM CIIOB-
HUKOM 1 00’ €IHy€ 1X y BIHCBKOBY JIeKCHKY [7, ¢. 13]. Jlesiki HayKOBIIi BBa)XKalOTh, L0 «BIFICHKOBI TEPMiHM» € CIIOBaMH a00 CIOBO-
CIIOJTyYEHHSIMH, SIKi [I03HAYAIOTh MOHSATTA BifICbKOBOI CIIpaBH, HaJIEKaTh JI0 CKJIaly BiiCbKOBOI JIGKCHKH, JI0 SIKOT TAKOXK BITHOCHTb-
csl BifiCbKOBO-1TO0OYTOBA JIEKCHKA, SIKA € TIEPEXITHUM SIBHIIEM MK BiiCbKOBOIO TEPMiHOJIOTIEO Ta 3arabHOBKUBAHUM CIOBHHUKOM.
1. M. MartomuH po3risigae BiliCEKOBHI TEpMiH, SIK JISKCHYHY OJMHHIIO, sSIKa BUKOHYE (DYHKIII0 HOMIHAIIl IEBHOTO pedepeHTa
BilICBKOBOI CIIpaBH y cdepi odimiiiHoi BilicbkoBOI KoMyHiKaii [6, ¢. 8].

B. H. [lleBuyk po3ymi€ BiiCHKOBHIA TEPMiH, SIK: «CJIOBO, 800 CIIOBOCIONYYCHHS, K€ [T03HAYAE MEBHE CIELiajbHe NOHSITTS, 10
HAJISKHUTH IO PO3ALTY BiiCEKOBOT Hayku abo TexHikm» [11, c. 8].

Mu nmoromxyeMoch i3 gymkoro Hemo6ina JI. JI. mpo Te, mo ckian (aHniichkoi) BiiiCHKOBOT Ta BiHCHKOBO-TEXHIYHOT TEPMiHO-
JIOTii HeMOCTIHHHMN, OCKIIBKH BiH O€3MepepBHO 3MIHIOETHCS YePe3 3HUKHEHHS 3 Y)KUTKY PSIAy CIIiB, 3MiHH 3HAYCHb, TOMTOBHEHHS
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HOBHMH TEPMiHAMH, y 3B’S3Ky 3 peopraHizamieio 30pOHHUX CHII, pO3pOOKOI0 HOBHX 3pa3KiB BIHCHKOBOTO 030pO€HHS Ta TEXHIKH,
HOBOI cTparerii BefeHHs 00HOBUX il Towo [7, c. 14—15], ToMy BilicbKOBa TepMiHOJIOTis TOTPeOy€e MOCTIIHOTO BUBYEHHS Ta 9iTKOT
kiacuikarii.

Knacuikarmis 3aiiMae BaxxiiuBe MicIie y KOXXHIN HayIi. 3Ha4eHHs Kiacudikamii Ju1d TepMiHOIOTIYHOI AISTIBHOCTI € HaJ3BUYaii-
HO BaxxiBUM. OCKIJIBKH caMe 3a paXyHOK KiIacu(iKallil JeMOHCTPY€EThCSl CTPYKTYpa MEeBHOT chepH isTIBHOCTI, siKa PO3KpHUBAE Ti
cnerudiky. Knacudikamis 06’ekTiB cepH, sKa JOCTIIKYEThCS € TPAJULIITHIM METOIOM Mi3HAHHSI.

Knacuikarist TepMiHiB 6a3yeTbesi Ha 0COONMMBUX 1X 03HAKAX, TAKUX, SK: 3MICT, CTpyKTypa, GyHKHii Tomo. Ha Hamy mymky,
knacugikarlist Moxe iCHyBaTH y Oyab-sKiil Hay1li, 001acTi 3HaHb a00 cepi TiSUTBHOCTI JTHOAUHH.

B. I. JIutoBueHKo BBaXae, IO JIHTBICTHYHI KiIach}ikalii TepMiHiB 6a3yI0TECS Ha 03HAKaX TEPMIHIB, SIK CIIiB ab0 CJIOBOCIIO-
JTy4eHb KOHKpeTHOI MoBH. [Ipukiamom mMoxe cinyryBaru: 1) kinacudikamis 3a 3MiCTOBOIO (CEMaHTHYHOIO) CTPYKTYPOIO, sIKa J10-
3BOJISIE BUJIUIUTU TEPMIHU 0OHO3HAUHI Ta 6azamo3nauni, TOOTO Ti TEpMiHH, SKi MAIOTh 1Ba abo Oijble 3HAaYeHb Y paMKax OmHiel
TepMiHOCHCTEMH; 2) KIacudikaris 3a ceporo BUKOPUCTAHHS: yHigepcanvbui (1711 6araTboX CHOpPITHEHUX obnacTeit), yuikanvHi
(mns onHiel 00macTi) Ta KOHYenmyanbHO-a8mMopcvKi TEPMIHK; 3) ICTOPHKO-TEeKCHKOJIOTiYHA Kiaacupikallisa TepMiHiB, CTBOpEeHa
IUTSL KOYKHOI €TIOXH, Y SIKiit QirypyroTs mepminu-apxaizmu ta mepminu-reono2izmu [5, ¢. 158].

3aexHo Bix cTyneHs cneniajizanii 3Hauenns binoszepceka JI. I1. moxinse TepMinn Ha TpU rpynu:

1. 3aranbHOHAYKOBI TEPMiHU — TEPMiHH, SKi BKMBAIOTHCS MPAKTUYHO y BCIX Tady3€BUX TEPMIHOJIOTISX, HAMP. CUCTEMa, TEH-
JIEHIIIT, 3aKOH.

2. Mixrairy3eBi TepMiHN — TEpMiHH, SIKi BAKOPHUCTOBYIOTECS B KUJIBKOX CHOpITHEHUX ab0 BijjaneHux ramyssx. Hamp. exono-
MiYHa HayKa Ma€ TEPMIiHOJIOTIIO, CIIUIBHY 3 IHIIMMH COLIANbHIUMH, IPUPOAHUYUMH HayKaMH: aMOPTHU3allisl, TPUBAaTHA BIACHICTb.

3. By3bKkoraiy3eBi TepMiHH — TEpMiHU XapaKTepHi JIMIIIE U1l TeBHOT ratys3i, Hamp. : JiMiHr, ynn [1, c. 22-23].

J1. JlorTe po3noniIsB TEPMIHM Ha HACTYIIHI KaTeropil: npeomemu, npoyecu (IBUIIA), g1acmueocmi Ta eerudunuy. B cBoro uepry,
T. JI. Kapzenaki nemio po3muproe BUIe3a3HaYeHy Kiacu(ikaliro Ta IOoauIse TEPMiHU Ha TaKi, 0 O3HAYAIOTh: npeomemu, npo-
yecu, CmaHu, pexcumut, 81acmueoCmi, eNUYUHU, OOUHUYI BUMIPIOGANHS, HAYKU Ta 2any3i, npogecii, 3anamms [3, ¢. 19]. Ha Hamy
JYMKY, BIICHKOBI TEPMIHU TaKOX MOXKYTh KIacH(iKyBaTHCs 3a BUIE3a3HAYCHIMH KaTeTOPisIMH.

Mu noromxyemocs i3 K. JI. IcaeBoro, sxa BBakae, 110 BificbkoBa TEPMiHOJIOTIS, TaK caMo, sIK 1 BIHCHKOBa CIIpaBa 3arajoM po3-
MOAUIAETHCS Ha OKpeMi 00J1aCTi, TOMY BHIIJISIE TAKTUYHY, BiCHKOBO-OpraHi3aliiiHy, BiHCHKOBO-TEXHIYHY TEPMiHOJIOTIIO 32 POAAMHU
BIMICBK Ta BUIAMH 30POWHUX CHIL.

Bona Tako BHOKpEMITIOE HACTYTIHI TPyNH BilICBKOBUX TEPMiHiB, PO3MOILIEH] 32 TEMATUYHOIO 03HAKOIO:

— BilicbkoBi Komanau (CtpyHko!);

— BiiCHKOBO-TEXHIYHI TepPMiHH (PafiOIOKALIHHII JaJIeKoMIp);

— ONepaTUBHO-TAKTHYHI TepMiHH (00HOBHI MOPSAIOK);

— BiiCHKOBO-aJMiHICTPaTHBHI TePMiHH (IMBI3iOHHUIT OKPYT);

— BilicbkoBO-TOTIOrpadidHi TepMiHH (PO3BiaKa MiCIIEBOCTI);

— BiiICEKOBO-1H)KEHEPHI TEPMiHHU (IOHTOHHO-TIEPEPaBHi 3aCO0H);

— BiiCHKOBO-ME/IN4HI (€BaKyallisi TOPaHEHUX );

— aBianiifHi (IPOTHIIOBITPsiHA 060pOHa) ToIo [2, c. 31].

CrpenxoBebkuii I. M. cTBepKye, 110 MOTPiOHO PO3PI3HATH TEPMiHM TaKTHYHI, OpraHi3aliiiHi, BIHCHKOBO-TEXHIUHI, TEPMiHH,
SIKi BITHOCSITBCS JIO PI3HUX POJIiB BIHCHK Ta BHIIB 30poiiHuX cui Toio. Lle Bee pisHi cdepu BiiCHKOBHX 3HAHB Ta AisTBHOCTI, IS
KOXKHOI 3 SIKHX XapaKTepHA CBOSI TSPMIHOJIOTIS, B MeXaX KOXKHOI 13 HUX 3Ha4€HHS TepMiHy IIKOM ofHO3Ha4He [9, c. 83].

Mu 6 XOTinH 3arponoHyBaTH HOBY KiIacH(]ikallito BiliCbKOBUX TEPMiHIB 32 TEMAaTHUKOIO, BiIOBIHO /10 BUAIB Ta poAiB 30poii-
Hux Cui:

1. Tepminn CyxoIyTHHX BifiCBK (BKJIIOYAIOTh TEPMIiHM: MEXaHi30BaHHX, TAHKOBHX, acpOMOOUIBHMX, PaKeTHHUX Ta IHIIMX
BIHCEK): tank brigade — mankosa bpuzada, field artillery — «<nonvosa apmunepisy;,

2. Tepminu BilicbkoBo-Mopcbkux Cuil (BKIFOYAIOTh TEPMIHN HaJABOIHUX, MiABOAHUX CHJI, MOPCHKOI MIXOTH, MOPCHKOI aBiaril
Tomo): landing craft — Oecanmnuii kopabens, scout cruiser — Kkpelicep-ckaym;

3. Tepminnu BiiicbkoBo-noBiTpssHUX CHIT (BKIIOYAIOTh TEPMiHM BUHHIIYBAJIBHOI, PO3BiTyBaIbHOI, IITYpMOBOi, boMOapLyBab-
HOT, BificCbKOBO-TpaHCTIOPTHOT aBiartii Toio): Chief Master Sergeant of the Air Force — conosnuti maticmep-cepowcanm Ilogimpsnux
cun (CLIA), bomber — 6ombapoysanvhux;

4. Tepminu Bilicek 3B’s13Ky: timelines of establishing communication — ceoeyacnicms 6cmanosnenus 36 3Ky, signal operations
center — 8y3071 36 A3KY;

5. Tepminu [mxenepHux Bilickk: combat engineer support — indicenephe 3abesnevenns 6oiiogux Oiil; entrenchment — gpopmu-
Gikayitine oonaouanua.

LlikaBo, 1110 3 TOUKH 30py TPYAHOILIB po3yMiHHs Ta nepeknany JI. JI. HenroGin po3nozisise BiiCbKOBI TEpMiHU Ha TPH IPYIIH:

1. TepmiHm, SIKi MO3HAYAIOTH pealtii iIHO3eMHOI IMCHOCTI, iEHTHYHI peaiisiM AificHOCTI pinHOI Kpainu, Hanpukian: public
safety — epomadcvka Oe3nexa.

Po3yminHs Ta nepekiia] TepMiHIiB JaHOT IPYIH He BUKIMKAE IpodieM. MOXIIHMBI HACTYIHI CIIOCOOH TepeKiIany:

a) B SIKOCTI €KBiBaJICHTa BHCTYIAE TEPMiH, (popMa SIKOTO ITOB’s13aHa 3 (JOPMOIO aHITIIHCHKOTO TEPMiHY, Tak 3BaHI IHTEpHAIIO-
HaJbHI TepMiHU: battery — bamapes;

0) B IKOCTi €KBiBaJICHTa BUCTYIAE TEPMiH, popMa SKOro He OB’ si3aHa 3 HOPMOIO aHIIMIHCHKOTO TEPMIHY: colonel — nonkoeHux;

B) 6araTOKOMITIOHEHTHUI aHIIICHKUH TepMiH, KU CKIaIa€eThCsl 3 AEKUIBKOX CIIB, MEPEKIIaJacThCsl TEPMIHOM, KOMIIOHEHTH
SIKOTO CIIBIAJAIOTh 32 (POPMOIO Ta 3HAYEHHSIM 3 BiAMOBITHIMHU KOMIOHEHTAMH aHIIIMCHKOTO TepMiHa, HAPUKIAA: mechanized
brigade — mexanizoeana bpucaoa;

T') 3araJIbHe 3Ha4eHHS 0ararTOKOMIOHEHTHOTO aHIIIMCHKOTO TepMiHy IOBHICTIO CITiBIIaja€ 31 3HAUCHHSIM BiANIOBITHUKA, IPOTE
OKpeMi f10ro KOMIIOHEHTH BiZIPI3HSAIOTBCS: Prone position — NONONCEHH JIeHCAHU.

2. Tepminw, sKi MO3HAYAIOTH peaii iHO3eMHOT ifiCHOCTI, BiICYTHI B KpaiHi IPOXKMBaHH, IPOTE BOHU MAIOTh 3araJbHONPHI-
HSTI TEPMIHOJIOTIUHI eKBiBaneHTH, Hanpukian: Quadrennial Defense Review — yomupupiunuii 06oponnuii o2nad (npoepama pe-
gopmysanna ma pozeumxy 3C CLLA).

AJICKBaTHUHN TIepeKJIaJl TaKUX TEPMIHIB JOCSTA€ThCS MUIAXOM MiA0OPY BiAMOBIIHMX AHATOTIB HUIAXOM aJCKBATHOI 3aMiHH.
BaxiuBe 3Ha4eHHS IPpH NepekiIazi TepMiHiB JaHOI IPYITH Ma€ KOHTEKCT, SIKHH JI0NIOMarae BUBECTH 3araJlbHe 3HAaUYCHHS TepMiHa i3
3Ha4YEeHb HOr0 KOMIOHEHTIB.
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3. TepmiHu, sIKi TO3HAYAIOTH peatii iHO3eMHOT JiICHOCTI, BIICYTHI B AIKCHOCTI PiTHOT KpaiHU 1 HE MAIOTh 3araIbHONPUITHATHX
TEPMIHOJIOTIYHUX CKBIBAJICHTIB, HATIPUKIIAN: alert hangar — aneap sunbomy no mpueosi.

[Nepexsnan Takux TEpMiHIB IpeACTaBIse€ HAHOLIBITY CKIAIHICTh OCKITBKY NMpaBHIGHUN MepekiIan He Moke OyTH 3miicHeHni
0e3 IeTanbHOTO aHANi3y 3HAUYCHHS KOMITOHEHTIB. [lepeknan Takux TepMiHiB 3a0e31edy€eThCs MITSIXOM:

a) ONKCY 3HAUCHHS aHITIHCHKOTO TePMiHY, HATIPUKIIAN: attack problem — maxmuuna 3adaua no 6edeHHI0 HACMYNAILHO20 6010;

0) OCHIBHOTO TepeKIany, HAPUKIAN: first-lieutenant — nepuiuil 1etimenannt;

B) 4aCTKOBOi a00 MOBHOI TpaHCIiTepallii, HAIPUKIAL: master sergeant — MAluCmep-cepiCanm;

T) TpaHCIiTepallii Ta JOCIIBHOTO NEpeKIany, HAPUKIAA: chief master sergeant — 20108HUL MATICMEP-CEPAHCAHM,

1) TPAaHCKPUOYBAHHS, HAIPUKIIA/: ensign — eHCUH;

€) TpaHCKpUOYBaHHA Ta NEepeKIay, HapuKiIaa: warrant officer — eopenm-ogiyep [7, c. 15-16].

Ha croromHiniHiil 1eHb iCHye pi3HOMaHITTS MODVIAAIB Ha Kiacudikallifo TepMiHiB Ta BiicbkoBUX TepMiHiB. KoxxHa i3 BuIIe-
3a3Ha4YeHMX KIacU]iKaliif € BATOMUM BHECKOM y TEPMIHO3HABCTBO i Ma€ IPaBo Ha iCHYBAaHHS, OCKIIBKU KOXHA OKPECIIIOE MICBHY
KOHKPETHY OCOONUBICTh TepMiHA. TaKMM YMHOM MOXXKHA CTBEPIPKYBAaTH, III0 TEPMIHOJIOTIS € JMHAMIYHOIO CHCTEMOIO MOBH, SIKa
HOCTIHHO PO3BUBAETHCS Ta MOTpPedye Bce HOBHX PO3BiOK. BiliCHKOBI TepPMIHM JOCHIKEHI HELOCTATHHO, TOMY B NEPCIIEKTHBI
OYiKyIOTh Ha JIOAATKOBI OIPAIIOBAHHS.

CriocoboMm knacugikalii BilicbkOBUX TEpMiHIB, KU BiIpi3HAE iX Bi 3aralbHOBKMBAHUX TEPMiHIB € KIacudikaiis 3a Tema-
THKOI0, TOMY MM HaJaJli BIIacHy Kiacuikallilo BiliChKOBHX TEpMiHIB, siKa, Ha HAILIY JAyMKY, € aKTyaJIbHOIO B Hall 4ac. Takox MU
BBA)KAEMO, IO KiacHpikamis 3 TOUKU 30py MEpeKyafy € IPaKTUYHO BAKIMBOIO [UIS BIHCHKOBOTO Mepekiaada, sIKUH IOCTiiHO
CTHKAETHCS 3 MEPEKIIaIOM BIICEKOBUX TEPMiHIB Y TOBCSKACHHIN MisUTBHOCTI.

Pesynbrati TOCTiKEHHS MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI MPY MiATOTOBLI CTYACHTIB (DINOJIOTIYHOTO CHIPSMYBaHHS, 30KpeMa Biii-
CBHKOBHUX II€PEKJIaIadiB Ta MOBO3HABIIIB.
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CYTHICTB KVJIBTYPH, if TOJIOBHI ®YHKIIII TA XAPAKTEPUCTHUKHA BUCOKO TA
HN3bKOKOHTEKCTHUX KYJIBTYP YEPE3 ITPU3MY CYYACHOI'O MOBO3HABCTBA

Ilpeocmasnena cmamms npUCEAYeHA AHANIZY NOHAMMS KYIbMYpPA Y CYHACHIll Hayyi, yeazy npuoileHo MOGHI KapmuHi
caimy, 5Ky 66adcaiomb CKIAO080I0 YACMUHOIO KYyAbMYypHOI kapmunu ceimy. JIineeokynemyponozito eapmo cnpuiimamu s
MON00Y OUCYUNTIHY, KA 8UBUAE BIO03ePKANICHHS KYIbmMypu 6 Mo6L. I iuboka 3ayikagieHicms npoyecamu 3aemo0ii Mogu ma
KYbmypu, CYmHICMIO Ma MidCOUCYUNTHAPHUM XAPAKMEPOM KYAbIMYPU SUSHAYAE AKMYATLHICb 3aNPONOHOBAHO20 OOCIi-
Oorcenns. Kynomypy eapmo eusuamu uepez npusmy GyHkyii, aKi 60Ha 6UKOHYE. Bazomum YUHHUKOM 6UBYEHHS IHSBOKYIbIYD
€ KOHmeKcm.

Knrwouogi cnosa: xynomypa, MosHa kapmuua ceimy, Ky1omypHa KApmuHa ceimy, KOHMeKcm.

CYII[HOCTH KYIIbTYPbl, EE I'JIABHBIE ®YHKIIHU H XAPAKTEPUCTHKH BbICOKO H HH3KOKOH-
TEKCTHBIX KYJIbTYP YEPE3 ITIPU3MY COBPEMEHHOI'O AA3bIKO3HAHHA

Ilpedcmasnennas cmamus nocéAweHa AHAIU3Y NOHAMUS KYIbMYPAd 8 CO8PEMEHHOU HayKe, HUMAHUE YOeNeHO A3bIKO-
601l KapmuHe Mupa, KOMopyro NPUHAMO CYUMAmMs YACMbIO KYIbMYPHOU KApMuHsl Mupa. JIUHeGOKYIbNypoo2uto ciedyem
B8OCHPUHUMAMb KAK MOJOOYIO OUCYUNTUHY, KOMOPAsl uzyddaem omoobpasxicenue Kyiomypul 6 azvike. I 1ybokuil unmepec npo-
yeccamul 63aumMo0eliCmeust A3bIKA U KYIbMYpPsl, CYWHOCHBIO U MENCOUCYUNTUHAPHBIM XAPAKMEPOM KYIbMYpbl Onpedeisent
akmyaneHocms ucciedosanusi. Kynomypy ciedyem uzyuame yepes npusmy yHKyuil, Komopsle oHa ucnoinsem. Baschoim
ACNEKMOM U3VUEHUSL TUHSBOKYIbNYD AGISAEMCSL KOHIMEKC.

Kniwouesvie cnosa: kynomypa, A361K06as KAPMUHA MUpd, KyIoMypHas KApMuHa Mupd, KOHMeKcm.

THE ESSENCE OF CULTURE, ITS MAIN FUNCTIONS AND FEATURES OF HIGH- AND LOW-CONTEXT
CULTURES THROUGH THE PRISM OF MODERN LINGUISTICS

The given article is dealt with the analysis of the notion of culture in modern science. Thorough attention is paid to the
linguistic view of the world which is considered to be the part of the cultural view of the world, background knowledge is of
great importance within the latter one. Cultural linguistics is understood as the young discipline which studies the reflection
of culture in the language and discourse. Deep interest in the correlation between language and culture, essence and inter-
disciplinary character of culture defines the topicality of the represented investigation. The notion of the view of the world
originates from the ideas of W. Humboldt and Sapir-Whorf Hypothesis. Each language reflects the way of perception of the
world by the certain ethnic group, which is different in its culture, values. It forms the national model of the world, which is
the holistic image of the person’s activity. The national model of the world is the expression of understanding of the world
by the means of the certain language. Culture is analyzed through the prism of its many functions, for example, informative,
semiotic, communicative, axiological, regulative. The important aspect of study of linguoculture is context (micro, macro,
vertical). More than that, it is important to take into consideration which type of the cultures the analyzed one belongs to.

Key words: culture, linguistic view of the world, cultural view of the world, context.

ITepuur 3a Bce, BApTO CKa3aTH, 10 MOBY Ta KyJIBTYPY BBaKalOTh €1HICTIO. TOMY HEIMBHO, 10 Cy4YacHi JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTi4HI
CTyAii MPUALIAIOTH YBary NposiBaM KyJIbTYpH HapoIy B MOBI Ta MOBJIEHHI. SIK BiJOMO, JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIS € MOJIOJOIO JIUCIIHILITI-
HOIO, sIKa BUBYAE BiIA3epKaNIeHHS 1 (pikcaIlito KyJIbTypy B MOBI Ta AUCKypci. JleTanbHi JOCITiIKeHHS JTIHTBOKYIBTYPOJIOT1YHHX TH-
TaHb IPECTaBICHI y Mpalsix 6araTboX HayKoBIIiB, Hanpukian: @. Banesnya, O. JleonroBuy, B. MacioBoi, B. Manakina, C. Tep-
MIHACOBOI, @ OCHOBHOIO METOJIOJIOTIYHOI 6a30F0 TAaKHX PO3BIIOK CIYTYIOTh i1el, AKi MiCTAThCS y npatsax B. I'ymbonbara. OTxke,
iHTEepec 0 KopewsLii Ky/IbTYpH Ta MOBH 3yMOBIIIOE AKTYaJIbHICTh 3alIpOIIOHOBAHOTO JIOCIIKeHH. MeTa cTaTTi — pO3IISHYTH
MOHSITTS KYABTYPH, ii moTi(yHKIIOHATBHICTE, TTOHATTS KOHTeKcTy. Cepes 3aBAaHb BapTO BUIUTHTH TaKi: BU3HAYUTH MOHATTS KYJlb-
typa, MKC, KKC, npencraBut 0CHOBHI (yHKIIT KyJIBTypH, OIHCATH XapaKTEPHUCTHKN BUCOKO Ta HU3bKO KOHTEKCTHHX KYJIBTYP.
Hacammiepen BapTo 3a3HauuTH, OO0 MIOHATTS KAPTHHU CBITY Oepe CBiii mouarok Bif inei B. ['ymOonpaTa Ta TinoTe3u JiHIBICTUIHOL
BigHocHocti Cemipa-Yopda, ii cyTh Taka: Jroau, sSKi pO3MOBISIOTH PI3HUMH MOBaMH, HaJleXaTh 10 PI3HHX JIHIBOKYJIBTYp, IO-
Pi3HOMY CIIpHIMAIOTH CBIT, CITOCI0 Mi3HAHHS HAaBKOJMIITHBOTO CBITY 3aJI€XKUTh BiJ Ti€l MOBH, SIKOIO 3IIHCHIOETHCS MUCIIEHHS. Cho-
TOITHI HAYKOBII (MH, y CBOIO YEPTy, TAKOXK), 3HAYHOIO MipPOIO MIATPUMYIOTh TaK 3BaHy ¢1aOK) BEPCII0 BHIIEC3TaAaHOI TIIOTE3H: MOBA
YacTKOBO 0OYMOBITIOE CIIOCIO MUCIICHHS CBOTX HOCIIB. 3arajJbHONPHIHSITOI TOYKOIO 30py € Te, o KC cBiTy He BapTo crpuiiMaTu
SIK JI3epKaJbHe BiIOOpaXKeHHs CBITY, a caMe K IHTepIpeTallilo, akT cBitopo3yMinHsa. Ha nymky 1. Tomym0O0BCchKoi, KOkHA MOBa Bi-
noOpaskae criocid CIpUIHATTA CBITY IEBHUM €THOCOM, III0 BUPI3HAETHCS CBOEIO KYJIBTYPOIO, IHHOCTSIMU, IO CKIIA/IA€ “HaIllOHAIb-
HY MOJIEJNb CBITY”, sIKa € LiTiCHUM 00pa3oM aKTHBHOCTI JIOMUHU. Hayionaibno-moeHa kapmuna ceimy € BUPaXSHHSIM 3ac00aMu
TIEBHOI MOBH CBITOBIIUYTTS TA CBITOPO3yMIiHHS €THOCY, BepOali30BaHOIO iHTEPIPETAIli€}0 MOBHUM COLIIyMOM OTOYYIOUOTO CBITY,
cebe y oMy CBiTi [3, c. 6]. Sk Bigomo, y cydacHOMYy MOBO3HaBCTBI icHye aymKa, 110 KKC ta MKC cniBBiTHOCATBCS OZJHA 3 OHOIO
sk 1i1e Ta yactiuHa. Omxe, MKC — yacTuHa KynbsTypHOT KapTiHH cBiTy. HeoOxiaHo 3a3naunty, 1m0 MKC € 6inHinioro 3a KyabTyp-
Hy, ockinpky y crBopeHHi KKC mopsin i3 MOBHMMH BUIaMH JisUTBHOCTI O€pyTh Y4acTh iHIN BUAW MHCIICHHEBOI MisITIBHOCTI [5, C.
107]. binbmie Toro, KKC y pizHuX moneit MOXyTh OyTH pi3HUMH, HAIIPUKJIAJ, Y IPEACTABHHUKIB Pi3HUX €II0X, COIaIbHUX, BIKOBIX
rpy1. B3aemonis 3araapHOMIONCHKOTO, HallioHanbsHOTO BiOyBaethest came B KKC. Kpim toro, mousitrst MKC moB’si3aHe 3 TaKUMH
MOHATTSAMH, SK: HapoJ, eTHoc, Haiis. [Turanus BuBueHHs MKC nos’s3ane 3 KKC, sika BimoOpaxae crierudiky JroauHH 1 ii OyTTS.

Po3mnsiHeEMO CyTHICTB KYIBTYpH, «KYJIBTypa» MMOXOOUTH Bill 1am. colere, 110 03Ha4ae 0OpOOITOK, BHXOBAHHS, KYIBT Ta iH. Kynb-
Typa €: 1) CyKynHICTIO MaTepiajbHMX 1 JyXOBHUX L[IHHOCTEH, CTBOPEHHX JIIOACHKOIO CIUIBHOTOI, SIKi XapaKTepU3yIoTh IIeBHUN
PiBEHBb PO3BHUTKY CYCIIJIbCTBA; 2) IHTEpIPeTaliifHOI MOJEIUIIO CBITY JIIOJMHH, COLIali30BaHOI0 B MEBHUX yMOBax; 3) HiTiCHUM
iCTOpUYHUM (HDEHOMEHOM, JIOKATBHOK IUBLITI3AIl€l0, SIKa BUHHUKIIA HA TPYHTI TEPUTOPIANbHOI, €THIYHOI, MOBHOI, MOJITHYHOI Ta
ncuxosoriuHoi crnineHoTH [8]. Kynbrypa Bunnkia Ha Mexi ¢inocodii, icTopii, mcuxomorii, BAKOPUCTOBYE Haa0aHHs BUILE3ra/ia-
HUX HayK. O/iHe 3 IepBUHHMX BH3HAYEHb KYJIBTYpHU HanexxuTh E. Talnopy, KoTpuit po3yMiB KyJIbTypy SIK KOMILIEKC, SIKHI BKITIOYAE
3HaHHs, BipyBaHHs, 3aKOHH, 3BUYai, Ki HalGyTi JIOIMHOIO K YWICHOM CyCHiNbCTBA. BapTo HA3BAaTH MIXOAM 10 PO3YMIHHS KYJIBTY-
pu. 1. Onucosuii — B sIKOMy TIepepaxoByIOTbCS OKpPEMi eJIEMEHTH 1 MPOSBH KyJIbTypH: 3BUYal, BUIU IisUTbHOCTI, LIHHOCTI, iJieany.
[Ipm TakoMy MigXoAi KYJIBTYpy BU3HAYAIOTh SIK CYKYITHICTh JJOCSITHEHb Ta IHCTUTYTIB, SIKi 3yMUIN BiJIUCTaHI[IFOBATH HAIle KUTTS
BiJl )KHTTS TBAPHUHOMONIOHUX MpeAKiB. 2. [[inHicHuil — B IKOMY KyJBTYpa TPAKTY€EThCS SIK CYKYIHICTh TyXOBHHX i MaTrepiajbHUX
LIHHOCTEH, SIKi CTBOPIOIOTHCA TMIONbMHU. 3. JisnbHicHuil — B MEXax SIKOTO KyJIBTYPY PO3YMIiIOTh SIK NPUTaMaHHUIA JIFOMHHI criocio
3a70BoJIeHHs 10Tped. 4. DyuKyionaneHulli — B SIKOMY KyIbTYPY XapakTepU3YIOTh 3a (yHKIIISIMH, sSKi BOHa BUKOHY€E B CYCIIUIb-
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cTBi. 5. Tunonoziunuii nioxio — 3yCTpidaloun MPeACTaBHUKIB iHIIOTO HAPOAY, JTIOAW CXWJIbHI CIIPUAMATH iX TOBENIHKY 3 MO3HLIT
cBoei KynerypH [9, c. 14, 15]. SIk Bigomo, KynbeTypa € GararodyHKLiOHaIbHOW cucTeMolo. Sk minkpecioe B. Ileiiko, conognoro
@ynryielo Kyrbmypu € 100uHo-meopya (6Uxo6Ha), OCKITBKH 3a JIOTIOMOTOIO KyJIETypH BitOyBaeThest GopMyBaHHS JTIOAUHA. TakuM
YHHOM, iH(hopmamuera (hynxyia nependavae nepenady coumiadbHOI CIAAIMHN JIOAUHU. KomyHikamuena ¢ynKyia BKIIIOYAE PO3-
BUTOK MEBHOI KYJIBTYPH, KU 3yMOBJICHH 11 B3a€MO3B’sI3KaMH 3 IHIIUMH KyJIbTypamu. BomHoYac KyabTypa BUKOHYE HOPMAMUGHY
¢GyHKIiI0: BOHA peanizye HOpMH, chopMoBaHi B ii Mexax. Pezyrisimuena QyHKIIS: KylnbTypa 0OCIyTOBYE CHCTEMY COLIabHUX
BiTHOCHH, CTBOPIOE COILialIbHI MEXaHi3MH, 1[0 3a0€3MeUyIOTh PErYJLiio MOBEeIiHKY TroauHu. Cemiomuuna — nepeadadae onaHy-
BaHHS 3HAKOBOI CUCTEMH KYJBTYPHU. AKcionoziuna — BinoOpaskae HAWBaKIMBILIMN SIKICHUH CTaH KyJlIbTYpH, OUTbIIIE TOTO, KYJIBTYpa
SIK CHCTeMa I[IHHOCTeH (opMye B JIFOAMHY BH3HAYEHI LIHHICHI MOTpeOu. Adanmayiiina QyHKIIS — KyasTypa 3abe3redye aganTa-
1ito cycminbeTa 10 3MiH [10]. Ha Hamry nymKy, BapTo BU3HATH TOW (PaKT, 0 BUOKPEMIICHHS npiopumemmuoi QyHKyii KyabTypH
€ YyMOBHUM. Ajixe, Ha nyMKy KaagnpoBa A. M. y KOHKpETHHI MOMEHT 4acy B MeXax IEBHOI KyJIbTypH MOXKe JOMiHYBaTH IEBHA
¢ynxuis. Kynerypa BUCTyTae sk HaACKIaaHa CHCTEMA, SIKa € noai hynkyionanvholo (1o TyMKy miarpumye i B. Maciosa). Takum
YHHOM, Ha JYMKY BHIE3TaJaHOTO BUCHOTO, OCHOBHIMHU (QYHKIISIMU KYIBTYPH €: 1) eymanicmuyna, CyTHICTIO K01 € pOpMYyBaHHA
JIOMUHM. Y MpoIeci comiamizanii nependayaeTbCs 3aCBOEHHS JIOIMHOK MEBHOI CYMH 3HaHb, HOPM, WiHHOCTEH. 2) Tpanciayis
coyianbrozo doceidy. HaykoBerp 3a3Haqae, Mo KylabTypa Ji€ sIK comialibHa mamM’sTh JrrofcTBa [4]. HeoOxigHo 3ayBaxknTH, IO
KYIbmypHi MoOeni TIOBeIIHKH JIFOINHI MPUIICIUTIOIOTh Y POLeci BUXOBaHHS, KOJIM BOHA MIOYMHAE OL[IHIOBATH JTIHCHICTD, Y MEXaX
«3alMcaHo» B MIICBIIOMOCTI KyJIBTypHOI IIPOrpamH, sika 00’ €iHye ycio cribHoTy. KoMyHikamis € HallBa)JIMBIIIOK YaCTHHOIO
TaKoi IpOrpamH, sIKa HACTLIEKU ITTMOOKO POHUKAE y TIOBCAKACHHE JKUTTS, 0 JIOANHA HE ITIOMIYaE, K JOTPUMYETBCS «3alporpa-
MOBAaHHUX» HOPM CIiKYBaHHS Ta TIOBEIiHKH. [X MOpYIIEHHs IPU3BOIUTH 10 HETIOPO3YMiHHS Ta KY/IKTYPHOTO MOKY [8]. Bixuparoun
KYIbmypHUutl wioK, BapTO HAraIaTy, 10 [e NeBHUH AUCKOM(OPTHUI (i3MYHUIT Ta eMOLIMHUI CTaH, KOTPUIl BUHUKAE SIK Pe3y/bTaT
IIpOLeCy MPUCTOCYBAHHS JIOMUHU JI0 HE3HAHOMOTO KyJIBTYPHOTO CepefoBHINa (BKa3aHuH TepMiH Oyio 3ampoBakeno K. [lrobya).
Mu 3HOBY MOBEpTaEMOCS IO TOYKH 30py LIONO0 KynsTypHHX GyHKIIH A. Kaguposa: 3) KomyuikamusHo-inghopmayiiina ¢ynxkyis,
TOOTO BiAOIp KpaIuX 3pasKiB, OijIbIiIe TOro, 30ara4eHHs 3HaHb MPU3BOIUTH JI0 IiABUINCHHS aJanTaliiHOrO MOTCHIIATY KYJIBTYPH.
4) ITisnasanvra. CycHiIbCTBO BApTO BBAXKATH HACTIIIBKY IHTEIEKTyaIbHIM, HACKUTBKY €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3HAHHS, IO
MICTATBCS B KyNBTYpHOMY TeHO(DOHAI MOACTBA. 5) Opeanizayitino-pezyiamusia, Hopmamuera QyHKIIS PEryIrO€ Pi3HI acleKTH
CYCIIIBHOTO Ta 0COOMCTOTO *KUTTS. BrazaHa QyHKIis OB s13aHa 31 CTBOPEHHSIM yHi()iKOBaHMX BHMOT JI0 BCIX Cy0’€KTiB NEBHOI
KyneTypH. 6) Cemiomuuna ghynkyia nependadae po3UIMPEeHHs JOCBiY, iHGpOpMAIiHOTO O KyIETypH, BOHA € TIOB’s13aHa 3 TIPO-
necamu cuMBodizamii [4], (kpim Toro, 1O. JloTMaH po3misagaB KynbTypy SIK CYKYIHICTh caMe HEreHeTHYHO HaOyToi iHpopmarii,
3aco0iB T JiHrBOCEeMiOTHYHOI opraHizait). 7) [finnicna GyHKIIs, 1110 MOB’s3aHa 31 CTBOPEHHAM, 30CPEIKCHHAM, PETPAHCIIALIIED
HOpM abo minHocTel [4]. JIo Toro %, pi3Hi KyJIBTYpH € SKICHO BIIMIHHIMH NOINISIaMU Ha OIHY i Ty caMy OTOUyIOdy HiHCHICTS [3,
c. 41]. Bes BHYTpIIHS CTPYKTypa IEBHOI KyIBTYpH € BiJOOpaKeHHSAM LUX SIKICHUX BiAMIHHOCTEH y (opMi HEBHUX MEPBHHHUX
YCTaHOBOK, TIPHITYIIICHb, BipyBaHb CTOCOBHO CBIiTY, 3HaHb, LIHHOCTEH Ta MPUPOIHN JIFOICHKOIO “s1”.

3arajgpHOBITOMIM € TOH (aKT, mo QyHKIIT KyIbTypH NeperuieTei. TakuM YHHOM, adanmuéeha QpyHKILS OJISATAE y TOMY, 10
KyJbTypa 3a0e3nedye MpUCTOCYBaHHS JIOAMHU 10 HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHUINA. 3 iHIIOro OOKY, MHOMHHIN MOTpedl JTIOANH Y
CIIJIKYBaHHI BIAMOBinae komynikamuena pynkiis. He MoxxeMo He 3rajiatd mpo Te, [0 ChOrOIHI BUHHKAE MapagoKC KyIbTypH:
Ode@hiyum TIMOOKOTO MIKOCOOHCTICHOTO CIIIKYBaHHS 32 YMOBH BEJHKOI KUJIBKOCTI KOHTAKTIB. Binrak, indopmaniitna ynkmis 3a-
0e3redye MpoIec K)IbmypHOi Chadko8ocmi 1 IPOSIBIIETBCS Y 3aKpinieHHi Pe3ylbTaTiB COLIOKYIBTYPHOI isSUIBHOCTI [6] HOpMAaTHB-
HO-pery/siTHBHA (QYHKIIiS TOJISAra€e B TOMY, LIO KYJIBTYpa BUCTYIIA€E SIK PO3Tally’)kKeHa CHCTEMa HOPM 1 BUMOT, 1[0 1X IpeJ’ IBIIsE Cyc-
MIUTECTBO JI0 IHAMBIAIB, e MOXe OyTH 00yMOBJIEHO HEOOX1THICTIO i ITPIMYBAaTH PiBHOBATY y CYCIIUTLCTBI. AKcionoriuna (GyHKIis
BHpaXxae AKicHuu cmax KyapTypu. Came IHHOCTI BUKOHYIOTB POJIb PETYIIATOPA HA PiBHI CYCHUIBCTBA, aKC10JIOTIUHY (YHKIIIIO pO3-
DISAIAI0Th Y €HOCTI 3 HOPMAaTHBHO-PETYIATHBHO. J[0 TOTO 5K, HEPiKO MOPST PO3TISAAI0Th QYHKILIO coyianizauii i éuxosny [6].

ix coyianizayiero po3yMirOTh 3aCBOEHHS 1HIUBIIOM COIIIaJIbHOTO JTOCBIy, HOPM, 3HaHb, 3pa3KiB MOBEIIHKU IEBHOTO CYCILThb-
ctBa. Kynmerypa BuCTynae yunnuxom comianizaiii. 3 iHmoro 00Ky, iHTerpatuBHa QpyHKILIS MOJATAE B 06 '€0HAHHI 100ell Y COLiaNbHI
rpynu [6]. BBaxxaeMo nopedyHHM Harajiat mpo Te, o iHTerpatiBHa (QYHKILSI MOPS] i3 IHIIMMHU pealli3yeThCsl B CEPEIOBHILI em-
nocy. Binrak, emuoc € comialbHUM YrpyIyBaHHSM JIIONIEH, sIKe ICTOPMYHO BHHUKIIO, TEPMIH €THOC ONU3BKHN 10 HOHATTS HAPOO
B eTHorpadiuHomy cmucii [1, ¢. 32, 37]; eTHOCH SIK CyCHUIbHO-IPHPOAHI YTBOPEHHS, HAa TyMKY A. bapoHiHa, BapTO Bipi3HATH
BiJl ICTOPHYHUX CITIUIBHOT JIIOJEH, TAKUX SIK: Pill, IIeM s, HAPOIHICTb, HALisl, 5K, X04 i ()OPMYIOTHCSI HA OCHOBI HEBHHUX €THIYHUX
CIIIIBHOT, TIPOTE € TPOyKTaMH ICTOPIi Ta COIIOKYABTYpPHUMH YTBOPEHHSIMU.

Jlo Toro %, y MeXax CydacHoi JIIHI'BOKYJIBTYpPOJIOTii yBary HayKOBIIB IIPUBEPTAE IOHATTA KOHmMeKcmy y KyabTypax. Takum
ynHoM, @. C. BaueBnu y CloBHUKY TEpMiHIB MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikawii [[luB. 2] 3a3Ha4ae, 110 KOHTEKCT (IOXOIMTH 3 JIaT.
contextus, TOOTO michutl 3B’S30K) € 3aBEPIICHHM Yy CMHCIOBOMY BiJHOIICHHI BiJPi30K YCHOTO/ MHCEMHOTO MOBIICHHS, SIKHH
00’eHy€E 3HaYCHHS yCiX MOBHUX €JIEMEHTIB, III0 BXOJATH Y HHOTO; 1I€ YMOBH BXHBAaHHS JaHOi MOBHOT OJMHUII B MOBJICHHI, ii MOB-
HE OTOYEHHS, a B IIMPOKOMY CEHCI — Lie CHTYallisl MOBJIICHHEBOTO CIIJIKYBAaHHS; TUCKYPC Pa3oM i3 yciMa MOXKJIMBUMHU 00CTaBHHAMU
HOTO CTBOPEHHS: YacOM, IPOCTOPOM, IICHXOJIOTIYHAM CTAaHOM YYaCHUKIB CIUIKYBaHHS, KYJIBTYpPHHM cepenoBuieM. Haykosmi 3a-
CTOCOBYIOTh y JOCTI/PKCHHSIX 6EPMUKAIbHUI KOHMEKCM, SKUH BBXAIOTh KYJIbTYPOJOTIYHUMH, iICTOPUYHHUMH, COLIAIBHO-TIO-
JITHYHUMH, JIIHIBOKPAE3HABYMMH KOMYHIKaTHBHUMH CMHUCIaMH, IKi CyIPOBOPKYIOTH KOMYHIKaI[if0, IepIll 3a BCe, KOMYHIKaIlito
€CTeTHYHY, TOOTO XYJOXKHIH JUCKYpC, TEKCT; 3HAHHS yJaCHHKaM{ KOMYHIKamii uX cMHCIIB. KOHTEKCT KyJIbTypH € BIUINBOM Ha
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIifO CKIIaJJHUKIB KOHTEKCTY, sIK Harojyomrye . bameBuy, siki MoB’s3aHi i3 KyIbTYpHUMHA YUHHUKAMH, BaXK-
JIUBUMH JJIsl IEBHOT HAIlIOHANBHOT JITHMBOKYJIBTYPHOI CriiibHOTH [2]. JIo TOro 7, BUCOKOKOHTEKCTHA KYJIBTYpa — L[€ TepMiH, KUl
yBeneHui y HaykoBuii 00ir E. Xommom [[lus. 11]. Lle Tpaanmiiino npuifHATa B IIeBHIN HAIlOHANBHIN JIIHIBOKYJIBTYPHIH CITINBHOTI
oprasizauig moTpiOHOI 11 MpaBIILHOI iHTEpIpeTalii MoBiqOMICHHS iH(GOpMAaLIii, IpH sAKil 15 iHOpPMAIis eKCILTIKYEThCS JHIIE 3
ypaxyBaHHSIM HaHIINPIIOro KyJbTypPOJIOTIYHOTO i HAOIMKIOTO CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY. HU3bKOKOHTEKCTHA KyJIBTypa Ma€ 3Ha-
YeHHs: TPaAWIiHHO NPUIHHATA B NIEBHIN HAIllOHAJBHIH JIIHIBOKYJIBTYPHIH CHIITBHOTI OpraHizamis iHpopMarii B KOMyHiKamii, IpH
SKii iHpopMalis HasBHA B MaKCUMAJIbHO BepOaltizoBaHiil ekcumiuuTHid opmi [11]. Buympiwnii konmexcm BKITIOYa€ MUHYIIUI
JOCBIJI MOBIISL, 3aIIPOrpaMOBaHUU B HOTO CBINOMOCTI. 306HiwHili Konmexkcm — Gi3ndHe OTOUEHHS, a TaKOXK iH(pOpMALis, sKa iMII-
JIIINTHO MICTUTBCA Yy KOMYHIKaTHBHIHM B3a€MOJIil, BKIIIOUAIOYH XapaKTep MDKOCOOHCTICHHX B3a€MOBIIHOCHH KOMYHIKaHTiB. Bu-
XOJISTYM 3 Ii€1 TOUKH 30py, BHYTPIIIHIM KOHTEKCTOM € yCsl CyKYIHICTB IIPeCyno3uLiii, GOHOBHX 3HAHb, IHHICHI YCTAHOBKH MOBHOL
0COOHCTOCTI. Y MOHSATTS 30BHIIIHBOTO KOHTEKCTY BXOJSATH — JIOKAIBHHI Ta XPOHOJIOTYHMIT KOHTEKCT, cdepa crijkyBaHHs. Bapro
T1aM’sITaTy, 110 CIUIKYBaHHS € JBOCTOPOHHIM IIpoIecoM: Aii 3 60Ky BifnpaBHHKA iH(popMarii Ta I OTpUMyBada CHHXPOHI3YIOTECSL.
ToBopinHs BinOyBa€eThCs BOAHOYAC 31 CIIYXaHHSM, )KECTH, MiMiKa 3 X 30pOBHM CIIPUHHATTAM. [HpOpMaIIis, sKa CKJIazae OCHOBY
KOMYHiKallii, iCHy€ He i30Jb0BaHO, a B MAKpo i MiKpokonmekcmi, Ha GOHI KyJIbTYpHO 00YMOBJICHOI KapTHHH CBITY [7, c. 40], ska
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(bOpMYETBCS IPOTATOM YCHOTO KUTTS 0COOH. ISt KYJIBTYPH HU3bKOTO KOHTEKCTY TUIIOBUMHU €: TIPSIME Ta BUpa3HEe MOBJICHHS, He-
3Ha4YHA POJIb BepOANTbHUX CKIaNoBHX cHiKyBaHHs [11]. Taka KynbTypa acoLilO€THCS 31 3HAUHUM PiBHEM TEXHOJIOTTYHOTO PO3BHU-
TKy. JIo pedi, MiIKPECIIOI0Th, 0 CaMe aMepUKAHCbKA KyIbTypa € HU3bKOKOHTEKCTHOIO. 31 CBOTO OOKY, MM XO4e€MO HarojOCHTH,
1110 €BPEHCHKY Ta POCIHICBKY KYIBTYPH PO3IIAAAIOTH SIK BUCOKO KOHTEKCTHI, 3Ba)Kal04M Ha 1X XapaKTepPUCTHKH. BUCOKOKOHTEKCTHA
KyJbTYpa Opi€HTOBaHA Ha Jiajor, y 1 Mexxax 3100yBaroTh iH(GOpMAITio Yepe3 BCTAHOBICHHS MPOQeCiiiHNX/0COOUCTICHHX 3B’ A3KIB.
TunoBMMH 03HaKaMH BHCOKOKOHTEKCTHOI KyJIBTYPH BBaXXAIOTh: HEUITKYy MaHepy MOBJIICHHS, HeBepOabHy IHTEPaKIIiIo, JUIsl yCIIiII-
HOTO CIIUIKYBaHHS HaBiTh MOXKE BHUCTAUUTH (POHOBUX 3HAHb. Y BHCOKOKOHTEKCTHHX KYNbTypax, sk miakpecioe O. JleonToBHY,
Oinplra yacTrHa iHGopMaNii iCHye Ha PiBHI KOHTEKCTY (BHYTPiLIHOT0/30BHIIIHBOT0). [HIIN 03HAKHM BUCOKO KOHTEKCTHHX KYJIBTYP:
1€ TPaAULiHHICTb, CTIHKiCTh, eMOLIIHICT, HebaXkaHHs 3MiH [7]. HU3bKOKOHTEKCTHI KyNbTypH IepeadadaroTh TaKy KOMyHIKaIlito,
sIKa Ma€ [IHHOCTI, IKi € OPi€HTOBAaHUMH Ha BiAIPaBHHKA, 8 BHCOKOKOHTEKCTHA KOMYHIKAIIisl Ma€ [IIHHOCTI, OPi€HTOBaHI Ha OTPUMY-
Baya. Hu3ka mapaniHrBicTHYHHX 3ac00iB MOXKYTh BUCTYIIATH SIK BaXKJIMBI JJONATKOBI 30BHIIIHI KOJM B MDKKYJIBTYPHIH KOMyHIKaIlil.
OT3Ke, MH MOXeMO 3poOUTH NEBHI BHCHOBKH: MOBHA Ta KyJIbTypHA KapTUHHM CBITYy IepeOyBaroTh y B3a€MOii, KyJIBTypa € HOIi-
(byHKIIOHaTBHUM OaraTorpaHHUM yTBOPEHHSIM, BUBYAIOUH KyJIBTYPH BapTO BPaxOBYBATH, UM BOHM HAJIEKaTh JI0 BUCOKO KOHTEK-
CTyaJIbHHX, Y1 10 HU3bKO KOHTEKCTYaJbHUX, 110, Y CBOIO YepTy, TOMOMOXKE PABUIIEHO IEKOJYBAaTH YCIO CYKYyIHICTh iH(pOpMAaILl,
110 € B TIOBiIOMJICHHSIX BepOatbHOro abo HeBepOaIbHOTO XapaKTepy.

IlepcneKTUBOIO OAATBIINX JOCIIKEHb BBAKAEMO JOCIIKEHHS TOIIXPOHHOCTI Ta MOHOXPOHHOCT] Y NMEBHUX JIIHTBOKYJIb-

Typax.
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®YHKIII AHTPOIIOHIMIB ¥ AHIZIOMOBHUX KOMEIIMHUX HIOY

Cmamms npucesdena anarizy QyHKyii aumponomimie y komiunomy ouckypci. Ilpoananizo8ano anmponouimu, wjo 6uxko-
PUCMOBYIOMBCA 8 KOMEOTIHUX WOY, MA 00CHIONHCEHO IX PYHKYIL, a came pO32NAHYMO KOMYHIKAMUBHY, eKCHPECUBHY, KYbNy-
ponociuny yuxyii ma Qynkyio cmeopents Komiuno2o obpasy. 3 ’Ac08aH0 CymMHICmMb IHKOHSPYEHMHOCMI, AKA € KOZHIMUGHUM
MEXAHI3ZMOM KOMIUHO20 MaA 00CAAEMbCSL 3a OONOMO2010 AHMPONOHIMIE. JOCTiOdNCEeHO NPUKIAOU NOPYUWLEHHS N02IKO-NOHAM-
MEBUX, MOGHUX MA OHMOLOIUHUX HOPM, WO NPU3BOOAMb 00 IHKOHSPYEHMHOCII Y JCAPMAX i3 3ALYHEHHAM AHMPONOHIMIE.

Knrouosi cnosa: anmpononivu, ynxyis, KOMiuHULl OUCKYPC, Hcapm, IHKOHESPYEHMHICb.

OYHKIIHH AHTPOIIOHHMOB B AHITTIOA3BIYHBIX KOMEJHHHBIX LIOY

Cmambs noceswjena anaiusy QyHKyull aHmponoHuMos8 6 KOMu4eckom ouckypce. Ilpoananusupoeanvt anmponoHumul,
UCNOIb3YeMble 8 KOMEOUIHbIX UOY, U UCCAe008AHbL UX (YHKYUU, d UMEHHO KOMMYHUKAMUBHAS, IKCHPECCUBHASA, KYIbmy-
ponozudeckas GynKyuu, a maxice QyHKyus. co30anus Komuueckoeo oopasa. Onpedenena cywyHocms UHKOHZPYEHMHOCTU,
KOMOPAsl AGASEMCS KOZHUMUGHBIM MEXAHUIMOM KOMUHECKO20 U OOCMUSAEMCsl ¢ NOMOWbIO aHmMpOonoHumos. Hccredosanvl
npumMepsl HapyuleHUs 102UKO-NOHAMUUHBIX, A3bIKOBLIX U OHIMOIOSUYECKUX HOPM, NPUBOOSYUX K UHKOHSDYEHMHOCIU 6 UL~
Kax, Co0epucawyux aHmponoHUMbl.

Knroueguie cnosa: anmpononumol, yHkyus,, KoMuueckuil OUCKYpC, WymKa, UHKOHSPYEeHMHOCHb.

FUNCTIONS OF ANTHROPONYMS IN ENGLISH COMEDY SHOWS

Comedy shows, as a genre of comic discourse, attract viewers not only because of their entertainment but also because of
the coverage of the most important problems of mankind at a humorous angle. Artists who perform in the genre of stand-up
comedy, with the help of their jokes, reveal inconsistencies of society, reflect the moral values of different nationalities, expos-
ing ethnic stereotypes and prejudice.

The article analyses functions of anthroponyms in English comic discourse.

Anthroponyms have been widely used by comics primarily as a means of establishing interactive communication with the
audience. They allow comedians to address the audience demonstrating the inconsistency between their names and appear-
ance, thus reveal the modern world that is often unpredictable and sometimes absurd because of shifted landmarks. Anthrop-
onyms used in comedy shows as well as their functions have been investigated in this article. The communicative, expressive
and cultural functions, as well as the function of creating a comical image, have been defined.

The essence of incongruity, i. e. a cognitive mechanism of comedy reached, among others, with the help of anthroponyms,
has been determined.

The examples of violations of logical and conceptual, language and ontological norms that lead to incongruity in jokes
with anthroponyms have been examined.

Key words: anthroponyms, function, comic discourse, joke, incongruity.

[IuTanHs ryMOpY Ta KOMIYHOCTI 31aBHA MIPUBEPTAIH YBary MIUPOKOTO KOJIa HAYKOBIIiB, BKIIOUAIOYH TaKUX aHTUYHUX (iloco-
¢iB, six [Tnaton Ta Apicrorens. Cepen GynnameHTansHux po0it cig Buainuty gociimkenns H. /1. AprionoBoi, O. C. Apxumnosot,
B. I. Kapacuxa, }O. b. bopesa, B. 1. IIporma, C. Atapno (S. Attardo), [Ix. Bockina (J. Boskin), B. Packina (V. Raskin). Haitrosinri
PO3BiIKH, AKi MarOTh OCOONMBE 3HAYEHHS Ul HAIIoi poboTu, Oyiau IMpoBeAeH! TakuMu HaykoBIsiMH, K O. B. Xapuenxo, B. O.
Cawmoxina, O. K. JIo6oga.

O0’€KTOM 1aHOTO JOCIIHKEHHS € aHTPOIIOHIMH B aHIJIOMOBHUX KOMENIHHMX IIOY, & MPeAMETOM JIOCITi/PKEHHSI BUCTYIIAI0Th
(yHKIIT IMX MOBHHUX OJMHUIIL B IIbOMY BU1 AUCKYpCy. MaTepiajiom Ui aHaTi3y CIyTyBajH )KapTH TPUBATICTIO 5 TOMUH 32 XBH-
JIMHY, TT00YJI0BaHi Ha aHTPOIIOHIMAX, BIIyUeHi 3 aHINIOMOBHUX KOMEIHHHX IOy IUISIXOM CYLIJIbHOI BUOIPKH.

Sk BiJOMO, aHTPONOHIMH He JIMIIE 3a0e3NedyloTh IEePCOHaXIB HOMIHAIIEI0, a ¥ OKPECIIOTh KYIBTYPHHH, MOOYyTOBHUH,
ICTOpUYHUI (OH CUTYaIliif, CTBOPIOIOTH acoLiallii Ta KOHOTAIi1, a OTkKe, 3a0€3MeUy0Th KOHKPETHICTh, PEaTiCTHYHICTS 1, 3BHYaliHO,
KOMIYHICTb JKapTaMm, BiIIIOBITHO, yTBOPIOIOYH IM OHOMACTHYHY «KOMI4HY» mapagurmy [4, c. 275-276]. lo Toro >k cMillHi aHTpo-
MOHIMHU MICTSTh TYMOPHUCTUYHHH 3apsif, SIKUH CTBOPIOE IHKOHTPYEHTHI TYMOPUCTHYHI acoIiallii, o BiIirpaioTs poib Jenmdpa-
TOpa KOMIYHOI CHTYyalii B )kaprax [3, ¢. 56]. Bigomi aHTpomoHIMY, 32 IKUMH 3aKPillMIINCH NIEBHI CMIIIHI CUTYallii, HE IepecTaloTh
00irpaBaTich 3HOBY i 3HOBY, TOMY HE AUBHO, 1[0 BOHH IIHPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B XKapTax, Ta B KOMEIIHHHX II0Y 3arajioM.

VY Hamiif poboTi Mu onmpaemocs Ha BuzHaueHHs O. O. CeniBaHOBOI, sIka XapaKTepPHU3ye aHTPOIIOHIM SIK Oy/b-sKe BIacHE iM s
monuHK (a00 TpyIu JItoneit), y TOMy 9HCHi iM’s1, TT0 0aThKOBi, MPi3BHUILE, MPI3BUCHKO, ICEBIOHIM, KPHIITOHIM, aHAPOHIM, T1HEKO-
HiM, IaTpoHiM [5, c. 34].

[epen THM SIK TIepelTH 10 MPEaMETy JOCIHIIKEHHS, BBAXKAEMO JIOLUIBHAM BUCBITIIMTH NOHATTA «(yHKIiD». Buxoxsun 3 Toro,
110 AaHUH TEPMiH € OHUM 3 HaiO1IbII 1BO3HAYHUX BU3HAYCHDb y HayLli PO MOBY Ta HEPEBAXHO PO3IIALAETHCS K IPU3HAYCHHS
HEBHOI MOBHOT OJTMHUIII JUIs TIEpe/iadi eJIeMEHTapHOrO 3MiCTy ab0 CTBOPEHHS SIKOTOCh 0COOIMBOrO 3MicTy [5, ¢. 774], nmin GpyHK-
Ii€I0 aHTPOOHIMIB B KOMEAIHHNX IOy PO3YyMIEMO CBOEpiIHE NPH3HAYECHHS iIMEHI, 0COOIHMBY POJIB, SIKY BOHO BUKOHY€ B TYMOPHC-
THYHHX IIOY JUISL TOCSATHEHHS KOMIYHOTO e(eKTy.

[I{ono ¢yHKIiA aHTPOMOHIMIB, IO CTATH MPESIMETOM HAIIOTO MOCHIKEHHS, TO X HIMPOKO AOCHTIIPKYBAIH IIC B CEPEAMHI
XX cTOMTTS, IPOTE TOCUTH YITKy Ta BaroMy Kiacudikariro Oyiao 3anponoHoBaHo jumre B 1973 pomi pociiichkoro HayKOBHIIEIO
0. B. CynepaHCbKoI0, sIKa CTBEPKyBaJa, IO BIACHI iMEHa y MOBJICHHI MOXKYTh BUKOHYBATH TaKi OCHOBHI YOTHUPH (YHKIIii: KOMY-
HIKaTHBHY (TIOBiJOMJICHHS), alleJATUBHY (3aKJIMK), EKCIIPECHBHY (BHpa30BY), AeiikTHuHY (BKa3iBHY) [6, c. 272-274]. BoxHouac,
JOCIITHUI 3a3Hadae, 0 KOMyHIKaTHBHA (DYHKIIS BKIIOUAaE B cebe Taki miadyHKMii, Sk po3pi3HeHHS (AudepeHmialio), agpecy
(3HaxXOmKEHHS Micls 00’ €KTY), BUAUICHHA, IPOTHCTABICHHS, XapakTepucTuKy (omuc). [lana knacudikaris Oyaa JOIOBHEHA yKpa-
THChKOIO nociigauieio B. O. CaMoXiHO¥0, SKa, JOCTIKYI0UN aHCKIOTH, OKPIM BHIIE 3a3HAYCHUX (DYHKIIIH aHTPOMIOHIMIB, BUIIIN-
J1a KyJIBTYPOJIOTi9HY (ByHKIIIO Ta (DYHKIII0 CTBOPEHHS KOMIYHOTO 00pa3y Ta/abo KoMidHOI cuTyarii B anekoTax [4, c. 275-279].

Bapro Harojocuty Ha ToMy, IO Lie He e€auHi knacudikamnii pyHKIid aHTponoHiMiB. Tak, OUH 13 OCHOBOIOJIOXKHHKIB YKpaiH-
cbkoi oHoMactukH, 0. O. Kaprienko, 1ociikyrouu BlacHi Ha3BH y Xy[A0XKHiil TiTepaTypi, BUIise auie qBi GyHKLIT: HOMiHATHB-
Hy (inenTH(IiKaniiiHy a00 nUpepeHIiiiny), ska € OCHOBHOIO (DYHKII€IO y MOBI, Ta CTHJIICTHYHY, [0 BUXOJUTH HA NEPIINH IUIaH y
XyHAOXKHiH miteparypi [1, c. 36].

Inmmit HaykoBeup, I. 1. [llamoBai, nocmimpkyoun QyHKUIT JTiTepaTypHO-XyI0XKHIX aHTPOIOHIMIB, BHOKPEMJIIOE HOMiHATHBHY,
JIOKaJTi3amiitHy, COLiOIOTI4HY, eKCIIPECHBHO-OIIHHY Ta XapakTepucTnaHy ¢yHkmii [7, c. 110].

© T B. [Tununuyk, 2017
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Sk crae BUAHO 3 BUIE3a3aHAYCHUX KiacH]ikaliil, MK HAyKOBLSIMH HeMae y3rofykeHoi kinacudikamii GyHKIii aHTpOIOHi-
MiB, TPOTE 3a3HAYCHI MiIXOAU € TOCHTh CXOKHMHU: yCi JOCTITHUKHA BUAULIOTH ekcripecuBHy (y 0. O. Kaprenka BoHa € cxo-
KO0 10 €MOLIHHO-CTHIIICTUYHOI, 10 BXOAUTH JI0 CTHIICTHYHOI (yHKIIi), a koMyHikaruBHa (yHKLis y O. B. Cynepancekoi Ta
B. O. CamoxiHOi € He YNM 1HIIMM, K HOMIHaTUBHOIO, 5IKy BHOKpeMoioTh FO. O. Kapnenko Tta I 1. Illanosan. Y naniii po6oti
MH poOHMO crpoly NOoCHiauTH (YHKILIi aHTPOIIOHIMIB Y KOMEIiHHUX LIOy Ta 3a OCHOBY OepeMo KiacH(ikamilo, 3alpolIOHOBaHY
B. O. Camoxinoro.

[1ix >kapToM 13 3ay4eHHSIM aHTPOIOHIMIB, SIK 1 OyIb-SIKUM 1HILIHM >KapTOM Y KOMEIIHHHX II0Y, PO3YMi€MO CKITaTHUN KOMIYHHHA
MOBJICHHEBHH TBip/MiHi-CIIEKTaKIIb, 110 BUHUKA€E y KOHKPETHIil cuTyallii, B siKiil BiH € TOPEYHHUM i B sIKiil CIOCTEpIraeThCs mopy-
IIEHHS] MOBHUX, MOBJICHHEBUX, TEKCTOBO-ANCKYPCHBHHUX, JIOTiKO-IIOHSTTEBHX, BAIOPATUBHHX, OHTOJIOTIYHAX HOPM, IO HPHU3BO-
IUTH O IHKOHTPYEHTHOCTI. B CBOIO "epry, IHKOHIPYEHTHICTh € MMOEAHAHHAM MIPOTHPIY, IPOTHCTABICHb, HECYMICHOCTEH, 11e Tpa,
sika TOOyJOBaHa Ha OMaHi, 1[0 cXOka Ha rpaBy. CaMe iHKOHTPYEHTICTh BUCTYIIa€ KOTHITHBHUM MEXaHi3MOM KOMI4HOT'O Ta BeJie 10
KoMiuHOTO edexry [2, c. 10; 4, c. 43-97].

[lepen TuM sk pO3MIIHYTH (DYHKIIT aHTPOIIOHIMIB y KOMEAIWHUX IIOY, CIi/I TAKO)K HATOJOCUTH HA KiJIBKOCTI KOMIIOHEHTIB, 3
SKUX CKJIJa€ThCS TOW YM IHIIMH aHTPONOHIM. Y Harmii BUOIpIi Oy/10 BHOKPEMIICHO SIK OJJHOKOMITOHEHTHI CTPYKTYpH (TIpocTi),
npezacrasieHi ymmre imeHeM (Vincent, Katherine, Edward, John), Tak i 1BOKOMIIOHEHTHI (CKJIaJieHi), IO CKIAIalliCh i3 IMEHI Ta
npizBuma (Shaquille O’Neal, Yu Darvish, Christopher Columbus, James Bond). Takox Ha 0coOnuBY yBary 3aciiyroBy€ 3aCTOCY-
BaHHsI TPHKOMITOHEHTHOTO aHTpornoHiMy Russell Dominic Peters. [IpoBeneHe mocmimkeHHs 1a€ 3MOTy KOHCTATyBAaTH, 1110 BUKOPHUC-
TaHHS [IPOCTOTO Y CKJIAJEHOTO aHTPOIIOHIMY 3aJIe’ajlo BiJf CHTyalii Ta IHTeHI[IH KoMiKa.

Cepen BusiBNeHUX (YHKIIH 0COONMBE Miclie 3aiiMae @hyHKYin cmeopennsa KomiuHoi cumyayii, SiKa TPEICTaBICHA B TaHOMY
npuknani: I didn t know this until I got there but apparently in China I am Shaquille O Neal. I go to mall. I walk into the store. I'm
like, “Hey, you got a 10. 5/11 in those shoes?” “Ah no! How about an 8?” “How about I can t negotiate my foot size with you?”
[12, 25:43-26:10] Paccen Ilitep3 pxuBae iMm’st Bigomoro 6ackerbomicra, llakina O’Hina, Bizomoro cBoim 3poctoM (216 cm), mis
MOPiBHSHHS 3 CO0010, KOJIM HOMY He BIA€ThCs 3HAWTH OZIAT Ta B3yTTs CBOro po3mipy y Kurai. 3actocyBanHs antoHoMasii — [lakin
O’Hin — 1BOXMETpOBUI BeJICTEHb IS ITOPIBHSAHHS 3 c00010 (caM Paccen Mae 3BHYaitHMil 3picT) — MIJICHITIOE KOMIUHHH edekT Ta
3a0e3reuye CTBOPEHHS KOMIYHO1 CUTYyaIlii.

VY naHoMy *apTi MU CIIOCTepiraeMo IMopyIIeHHs] HOPM Ha JIOTiKO-IIOHSATTEBOMY DiBHI, IO MPOSIBISIETHCS B 00IrpaBaHHi CHTY-
amii, KOJIM MpoAaBenb 3yXBajJo MPOIOHYE KII€HTOBI MEHINIE Ha ABA PO3MIpPH B3YTTS, IIOCTABHBIIN TOTO B HE3PYYHE CTAHOBHUIIIE.
Bapro 3a3HaunTH, M0 KOMI3M CHUTYallii PO3KPHUBAETHCS 3aBIAKH (POHOBHM 3HAHHIM ajpecara, ajpke, 100 MOBHICTIO 3pO3yMITH
JKapT, ayAuTopis MOBMHHA OyTH 03HalomiieHa 3 mocrartio [lakina O’Hina.

AHTPOIOHIM-IM s ATIOHCEKOTO GelicOonbHoro miTaepa, fO Jlapsima, skuii cTae siHpoM HaCTYIHOTO XKapTy, TeX BUKOHYE (yHK-
Lif0 CTBOPEHHS KOMIYHOI cuTyarii. Takox JaHuil aHTPOIIOHIM Ha0yBa€e KOHOTAIII IEPEMOTHU Ta 3aCTOCOBYETHCS Y TAHOMY KOHTEK-
CTi JUIs 00irpaBaHHs MOpaJbHUX LIHHOCTEH ipaHIiB, a caMe iXHii puci 3anepedyBaTH CBOIO HAI[IOHAJBHICTh, KOJH BOHU MAlOTh
MIPUYETHICTH IO YOTOCh HETaTUBHOTO, | HABIIAKK — BU3HABATH Ta IHIIATUCH JOCATHCHHSIMU HaBIiTh HAITOJOBHHY ipaHIiB:

— We have a baseball player in major baseball. Yeah, we have Iranian... I'll tell you. ‘Cause I look the stuff up and then I let
the world know. We’re looking for good news. He's actually Iranian and Japanese. His first name is Yu. That's not us. Last name —
Darvish. That could be us. I looked it up. He is half Iranian, half Japanese. We’ll take credit. I don't care how. Whatever. He is like
our own Barack Obama for us. This guy is half of us [9, 05:28—06.:05].

Sk cTae 3po3yMiNo 3 BUIIEHABEICHOTO NMpHKiIany, anTporoniM KO [lapsimn y naHii cuTyamil po3misgacThes sK CKIAJSHUH 3
JIBOX KOMITOHEHTIB, KOXKHUH 3 SIKUX BKa3ye Ha IPUHAJICKHICTE pedepenTa 1o neBHoi eTHiuHoi rpynu. Came npi3suiie Darvish nae
3MOTY ipaHIISIM IPHEIHATH SITMOHCHKOTO OeficOoicTa 1o «cBoix». LlikaBo, mo antpomnonim Barack Obama, SKuii 3aCTOCOBY€ETBCS y
JAHOMY YKapTi 1 IKUii TeX € CKIIaICHUM, CIIPHHMAETHCS TIsIIa9aMH sIK LiTiCHUN. Mo)KHA IPUITYCTUTH, 1110 KOMiK HABMHUCHO HE CTaB
Po3’€qHYBaTH aHTPOIIOHIM 44-T0 IIpe3nuaeHTa AMEpHKH, X04a TOi Mae npi3BuIie ahpUKaHCHKOIO OXODKEHHS Ta HOCHTh CEPEIHE
iM’s1 Hussein apaOCBKOTO TOXOKEHHS, TIPOTE SIKE HE 3TralyBajioCh Ha CIIEHI, 110 TOBOPHTS PO AIeIsLii0 KOMiKa JIuIIe 10 GOHOBUX
3HaHb ayJUTOPIi: HamiBappUKaHelb, HaiBOLIHH.

VY nanoMy >kapTi KOMi9HHH e(heKT HOCATAeThCs 3a OMOMOToI0 OBTOPIB (That’s ...us, That...us) Ta dinaneauM dpazam (He is
like our own Barack Obama for us. This guy is half of us), mo OyayIOTbCSl Ha IPUHOMI CHHTAKCHYHOTO aJoTi3My, ab0 JI0BEICHHI
110 abcypay.

Kynomyponoziuna ghynxyin xapakrepusye HOCiS aHTPOIOHIMY 3 TOYKH 30py Mpodecii/icTopii/HallioHaIBbHOCTI/COLiaTbHOTO
MOXOKeHHA [4, c. 278], criocTepiraeTbesl y HACTYITHOMY (parMeHTi BUCTYIy: Native people to me are native people. You wouldn t
be called Indians if Christopher Columbus wasn't lost. When he found North America, he was looking for India. He thought he
Sfound India: “Oh, look, Indians”. Those are North Americans. You, idiot. That's why Indians are so mad at North Americans, you
know. ‘Cause we were waiting on the shores of India. We were waiting for Christopher Columbus. “Where the hell is Chris? That
bastard is late!” [13, 19:11-19:40]

3HeBaXJIMBE, IpOHIYHE CTABICHHS aJpeCcaHTa 0 00’ €KTa BUCMIIOBAaHHS — [IEPIIOBIAKPHBada AMEPUKHU-ICIIAHCHKOTO MOPEIIIaB-
s, Xpucrodopa Komymba, sikuii 30iiCHUB CBOE BIIKPUTTS y Pe3yJbTaTi IOMUIKH, CaM TOTO HE PO3YMIIOYH — MiATBEPIKY€ETHCS
JIeKCeMaMHU-ByJIbrapusMamMu idiot, bastard, numinytusoM Chris. Autponionim Christopher Columbus, TakKuM 9UHOM, Hece B co0i
HETaTHBHY KOHOTAIII0, yOCOOIIOI0UN YBECh 3aXiTHUI CBIT, Ha SIKMI HIXTO HE OYiKyBaB, IIPOTE SIKMI 3aXOILTIOBAB TyXi 3eMJIi Ta He
3aMUCITIOBAaBCS Hi HaJl YUM, TIEPECTiIy 04X CBOI IHTEpPECH, HABIIIYIOUH SPJIMKHU HA 1HIII IIMB1Ti3anii/Hapoau 1 cpuiiMaodn cBoi aii
SIK iICTUHHI Ta 6E3ITOMHJIIKOBI.

VY maHoMy BHIIQJIKy pa3oM i3 300paxkeHHSIM IepcoHaXka jKapTy B KOMIUHIH poii, BUKOPUCTAaHHS BYNbrapusMiB idiot, bastard,
a TaKOXX MPOTUCTABJICHHS 1HAIWIIB MiBHIYHOAMEPHKAHISIM TT1IBUILY€ €KCIPECHBHICT Ta eMOUIHHICTD BUCTYMY. Jlo TOrO X I1BO-
3HAYHICTh aHTPOIOHIMY [ndians, MO MO3HAYAE HE JHIIC IHIININB, a i iHIIaHI[B, Ta€ MOXJIUBICT skapTyBaTtd Haja Komymbom. A
3akiHueHHs xapty (Where the hell is Chris? That bastard is late!) € mOpyIIeHHSIM OHTOJIOTTYHUX HOPM i TOMY NpPU3BOAUTE JIO
KOMI4HO{ IHKOHTPYyEHTHOCTI.

Excnpecusno-emouiiina ghynkyin (1o0aBaHHs eMOLIHHOTO 3a0apBIEHHS BIIaCHUKY iIMEHI) IPOSIBISIETHCS B HACTYITHOMY XKapTi
3a JonoMororo anrpomnoHimy arenta 007, James Bond, Kyl acoIIOEThCS y TISAa4iB 3 aBAHTIOPU3MOM Ta PIMIydicTIO. Y KoMe-
IifHOMY IIOY 3aJy4eHHs I[bOTO aHTPOIIOHIMY CIIPSIMOBAaHE HAa BHCIIOBICHHS Hafll Ha 300pa)keHHsS 3aco0amMu MacoBoi iHpopMa-
1ii ipaHIiB y MO3UTUBHOMY CBiTNI: [ hope that in the coming years, more film and television programs come out of Hollywood
presenting us in a positive light. Who knows, maybe one day we’ll even have our own James Bond, right. “My name is Bond, Jamal
Bond.” [8, 8:35-8:51]
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dinanpHa perTika KOMiKa CTBOPIOE KOMiYHHUH e(eKT, ajke no0ynoBaHa Ha apanpocaokiani — Jamal Bond € abcomoTHO HEO-
YiKyBaHHM aHTPOIOHIMOM.

Takoxx maHa QyHKIIS MIPOSBISEThCS y HACTYITHOMY KapTi: [ am just kinda grateful that my parents never gave me an Indian
name ‘cause 1’d look really ridiculous — Bupendo Peters [13, 16:06—16:16]. B naHOMy BUIIaAKy KOMEIiaHT TaKO)K BUKOPUCTOBYE
raparnpocoKiaH Ta BAAETHCS 10 BAKOPUCTAHHS BUTa1aHOTO aHTPOIOHIMY (Bupendo), 1110 BUKOHY€E B JaHOMY JKapTi eKCIPECUBHO-
eMONiiHy (YHKII0 — iM’S TIOCHIIIOE KOMIYHHI edeKT, JoOpe 3armaM’ ITOBYETHCS Ta IIPUBEPTAE yBary ayAUTOPii.

Sk Oymo 3ayBaskeHO BHWIIE, KoMyHikamuena (HOMiHaTHBHA/mudepeHniiHa/inenTudikaniiina) GyHkmisa BKIOYae B cede Taki
niadyHKii, Sk po3pizHeHHs (qudepeHIianito), BUIICHHS, TPOTUCTABICHHS, ONKC i B TaHUX L0y BUKOPHCTOBYETHCS AJIS TOTO,
a0u BCTAHOBUTH KOHTAKT 3 MyOJIIKOIO, 3ATyYHUTH X JIO CHUIKyBaHHS. Y IIJIOMY, ZOCII/PKEHI )KapTH 3 BUKOPHCTAHHSAM aHTPOIOHI-
MiB, sIKi BUKOHYIOTh JaHy (DYHKIIiIO, € IMITPOBI3aIli€l0 Ta CIPSMOBaHI Ha MATPUMAaHHS PEXXUMY CIIIJIKYBaHHS, BHECEHHS y KOMYHi-
Kallifo IeBHOT CUTYaTHBHO peneBaHTHOI iHpopmaril. Kpim 3amydenns aynutopii 1o Ge3nocepenHbol KOMyHiKalii, akTOpH TaKoX
JOCIIKYIOTh MIPECYIO3HILi1, OB 13aHi 3 aHTPOIOHIMaMU (IO IOJIATae y BUSBICHHI 3B’I3Ky MK 30BHIIIHICTIO, CTHIYHICTIO Ta
iMm’sm). Tak, HanpUKIIag, B OAHOMY 3 IOy KOMEIIHHUI aKTOp iMIPOBI3y€, 3BePTAIOUUCH 10 MOJIOAOT HapH KUTAHCHKOT 30BHIIIHOCTI,
i, IK pe3yJbTaT, BUCTABIISE HA TOKA3 HEBIAMOBITHOCTI 30BHINIHOCTI iMEHAaM IIMX MOJIOINX JIFONCH:

— What's your name, Chinese guy? — Vincent. — Vincent? That s what I thought when I looked at you. That guy there is Vincent.
Do you have a Chinese name as well, Vincent? What is it, Vincent? Oh, slow down, I am not Chinese. Do you know what I mean?
And are you Chinese as well (36epmatouuce 00 noopyeu Bincenma)? What is your name? — Katherine. — Katherine. Yes, absolutely.
Do you know those Chinese couples: Katherine and Vincent? [12, 14:35-15:35]

AmnTtpononimMu Vincent ta Katherine He € XapakTepHUMH [UIs KUTaHCHhKOI HalliOHANBbHOCTI. OTKe, O4iKyBaHHS KOMEIIHHOTO aK-
TOpa HE BUIIPABIOBYIOTHCS, CTEPEOTUITHA BiAMOBIIHICTh Mi>K IMEHEM Ta 30BHIIIHICTIO HE CIIOCTEPIraeThCsl, CTEPEOTHII PYIHY€ThCS
Ta MPU3BOIUTE JI0 KaTAPCUCY — ayIUTOPIs CMIETHCS.

Komiunuii eext mocsraeTscst 3a TOMOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS TaKUX IpOHIYHHUX BHCIOBIIOBAHb K That’s what I thought when
I looked at you / Yes, absolutely, sixi MOCHIIOIOTh JIOTIKO-TIOHATTEBY 1HKOHTPYCHTHICTh, POOJIATH CUTYAILIiIO Iie aOCypAHIIIO,
KOMIYHIIIO0.

Cxoxa cuTyallisi HOBTOPIOETHCS B iHIIOMY IOY, KOJIM yBary KOMiKa IMpHUBEpTa€e IIsaad a3iichbKoi 30BHIMIHOCTI, SIKU BUPI3HA-
€TBCS cepe]] IHIINX MAacHBHOIO TiI00yn0BOt0. [lepexoHaBUIMCh, 1110 BiH € KuTaiieM, Paccen 3amutye ioro imM’st Ta sxapTye 3 iforo
He KuTaiicekoro imeHi Expapn:

— What's your name? — Edward. — Edward? Oh, yeah, for sure. Without doubt, absolutely, I believe that. What s your Chinese
name, Edward? — I-i-i?[ don t know you are hesitating or that was actually your Chinese name. I-i-ya. Thats interesting. I-i-ya...
[10, 02:42-03:10]

[loreHuiHMiA aHTPOIIOHIM (I-i-ya) — BIANOBIAb IVIsIa4a € CBOEPITHOI TYMOPHUCTHYHOIO PO3B’A3KOI0, IyaHTOM, IO MPOSIBIIS-
€TbCs1 y cMixoBiii peakuil. Il{ogo MexaHi3My KOMIYHOTO, TO B JAHOMY BHUIIA/IKy IIOPYIICHHS JIOTIKO-TIOHATTEBUX HOPM BHPAXKAETHCS
y Takux ipOHIYHHX BHpa3ax, sk yeah, for sure, without doubt, absolutely, I believe that, sIXi 1 CTBOPIOIOTH KOMIYHUH e(eKT, a Ha-
BMUCHE TIOBTOpeHHSI What s your name? miacuimoe abcypa CUTYyaIii.

B iHmomy moy yBary KoMeniifHOro akropa npuBeprae aHniiiicbke 4onoBiue iM’st JkoH (John), sike HOCUTB YOJIOBIK a3iificbKol
30BHIIIHOCTI:

— Are you Asian, sir? Okay, cool. What is your name? — John. — John? Okay (npuxpusac obauuus) You see that's funny, ‘cause
he is Asian, siv, and his name is John. Do you see what I am saying? [11, 01:33—01:59]

3ay1s JOCATHEHHS] KOMIYHOTO e()eKTy KOMIK HaBMHUCHO IIepeKa3ye CHTYAII0 ayJuTopii Ta BUKOPUCTOBYE ITOBTOPH, 3BEPTAIO-
YUCh 110 IsAadiB (You see).

[HIIMMH cToBaMH, BIIAcHI iMEHa Ha IIOYy 3 €THIYHOIO TEMAaTHKOIO — He IPOCTO BIACHI iMeHa, a IHIMKAaTOPH NEBHUX CMHCIIIB,
crepeoTHItiB. CTEpEOTHITH PO3KPHUBAIOTHCS B PE3yJIBTaTi HECITIBIA IHHS TOTO, 110 €, 3 TUM, 110 odikyBanocs (John — Asian; Edward,
Vincent, Katherine — Chinese). To6To Ha $oOHiI 04iKyBaHOTO, CTEPEOTHITHOTO CBITY (KHUTAiflli MOBUHHI MaTH KUTAHCHKi iMEHa) BU-
HUKA€ iHIIUH CBIT, 31 3MilleHUMH opieHTHpamu [4, c. 70], B IKOMY KOXKHHUI BITaCHUK iMEHI MOXKE MaTH HETUITOBE JUTS HOTo Harjio-
HAJIBHOCTI 1M1, IO TPU3BOAUTE 10 KOMIYHOI HEBIIIOBITHOCTI.

BucwmiroBaHHIO MiUIATalOTH 1 BIACHI iMeHa koMeniiHuX aktopiB. Tak, Hanpukiazn, Paccen cnepiry posirpiBae myOmiky po3mo-
BIJIJTFO TIPO iMEHA CBOIX PiJIHUX Ta CBOE BIACHE, a BXKE MOTIM OepeThCsl 32 aHTPOIOHIMHU aynuTopii: Both my parents are from India
and they named me Russell Dominic Peters. Dominic — I got an Italian middle name, ‘cause my parents are from Italian part of
India, Culcutta. If you have problems with my name, talk to my parents — Eric and Maureen. And my brother Julio. If I had an
Indian name, I would wear it proudly. You know what I mean? I don 't have one. If I had it, I would rock it very proudly. What is your
name, Mr. India over there? — Anit. — Sorry? Anit. See, that’s a neat name. Anit, Anit, — Patel (nynae 3 3any). Nice. Who is there?
That s equivalent right there. That's Anit Patel. That'’s my brother Amessy Patel. That's my big brother Aslop [12, 36:40-38:32].

Komiunuit edext y maniit cutyarii JocATaeThes 3a JOMOMOTOI0 MOPYIIEHHS MOBHHUX Ta JIOTIKO-MOHATTEBUX HOPM: OaThKH-1H-
I TAFOTh JITSM 30BCIM HE 1HIIMCHKI iIMEHA, a2 HATOMICTh HApEKaIOTh iX IMCHAMH, XapaKTepHUMH IS iCTIAHIIB Ta iTamiimiB. 3
JTAHOTO TPUKOMITOHEHTHOTO aHTPOIOHIMY caMe cepeHiil KoMmoHeHT (Dominic) MiCTUTh TYMOPHCTHYHHH 3apsif, a iMeHa OaThKiB
(Eric and Maureen) ta 6pata Julio cTanu myaHTOM HepInoi YaCTUHH JKapTy. 3aBEpIIyeE )KapT 3aMiHa aHTPOIOHIMY Ani Ha HOTo OMO-
(oH a neat, mo Mae Ha METI PO3CMIIINTH ayJUTOPIIO, TaK SIK JIEKCEMa neat O3HA4a€ «IUCTUH, akypaTHHi». Takox B TaHOMY XKapTi
3aCTOCOBY€EThCS MOBHA I'pa HA (POHETUUHOMY piBHI: BUKOPHCTAHHS BHTAIaHUX aHTPOIOHIMIB Amessy ma Aslop, mo € dneHamu
rpaayaabHOT OTO3HIIIT.

Y maHOMy >kapTi OKpiM KOMYHIKaTUBHOI (ByHKIIi1, SIKa IIPOSIBIISIETHCS B TOMY, IO iM’sI Anit CIy>KUTh OCHOBOIO T'YMOPHCTHIHOTO
CIIIKYBaHHS, IIOWHO CTBOpPEHI iMeHa Amessy Ta Aslop BUKOHYIOTH (YHKIIII0O CTBOPEHHS KOMI4HOTO 00pa3y — o0pa3y CTapuiux
OpaTiB, II0 MAIOTh «JIy)Ke OpYIHI iIMEHa».

YV HacTynmHOMY >KapTi TeX MPOCIIIKOBY€THCSI MOBHA I'pa Ha (DOHETUYHOMY PIiBHI — 3aCTOCOBYETHCSI CIIOTBOPSHUI aHTPOIIOHIM
Probe Job, sxuii BUKOHY€ KOMyHIKaTHBHY (DYHKIIIO:

— What is your name, little Sikh brother right there? What's your name? Sorry?

— Probe Jote (nynae 3 3any)

— Not Probe Job? That would be just rude, I guess at that point. That would make his name prob f**k. That’s what his name
would have been...Good solid Indian name... What does it mean, Prob?

— Gods essence.

— God damn. What's your sister’s name? Herbal Essence? Your sister smells great! — Thats just Herbal. Herbal Jote. God's
essence...That'’s dope, man [12, 39:00—-40:14].
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3amy4eHHs B KiHII XKapTy MOWHOCTBOpEHOTo iMeHi i cectpu ianada (Herbal Essence) BukoHye QyHKIIIFO CTBOPEHHS KOMid-
HOTo 00pa3y Ta KOMIUHOI CUTYyallii Ta BUKJIMKAE KOMIYHUH €(EeKT 3a JOMOMOTOI0 IOPYIIEHHS JIOTiKO-TOHSTTEBUX HOPM (aHTPOIIO-
HIM HaJIlJIsl€ IPUEMHIM 3aIlaXOM BIIACHHMITIO IMEHI).

OmoHiMiYHE 00irpaBaHHs UIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS KOMEIIHHIMHI aKTOPaMH SIK Ji€BUH 3aci® cTBOpEeHHS KoMidHOTO edekTy. Lle
IiATBEPDKYETHCS | HACTYITHUMH NPUKIIAIAMH, 1 IHIIHChKI iMeHa Sukhdeep Ta Hardik HaGyBaloTh 30BCiM HEIPUCTOWHHUX KOHOTA-
1i}f, BUKOHYIOYH (ByHKIIII0 CTBOPEHHS KOMIYHOTO 00pa3y:

— I met an Indian dude. And you know that’s a real name, ‘cause he was one of you, people. I met an Indian guy. I swear to God.
His real name was Sukhdeep. Sukhdeep. Could you imagine living your life with the name like Suck deep? Somebody is looking
for you one day. “Yo, man. Are you Sukhdeep?” “Yes, sometimes. If I have to. I... dont really like it all. ”” And obviously, it’s not
pronounced “suck deep” in my culture, you know what I mean? But if you were to read it, that’s how you read it. It s spelled S-U-
K-H-D-E-E-P. The “h” doesn t help. ‘Cause now it sounds even worse. Suck huh Deep. “Come here, Suck-huh-Deep!” And I used
to think Sukhdeep was the funniest Indian name I've ever heard. And a few months ago, I was in DC and I met this Indian dude and
1 shit you not, the guy's real name was Hardik. Hardik! Who the hell names their kid Hard D**? “Hey, come on, Hardik, pull up
your pants. Stop that. It'’s not nice” (imimye eonoc mamepi). Hardik. How can you not get into a career in porn with the name like
Hard D**? What if Hardik and Sukhdeep became best friends?[12, 40:42-42:31]

HaBwmucHa 3amina iHniiicekux imen Sukhdeep ta Hardik na ix HenpucToitni omodonu Suck Deep ta Hard Dick y nanomy xap-
Ti BUKJIHKA€E CMiX, a KylbMiHaniiHa perutika “What if Hardik and Sukhdeep became best friends?” npu3BOIUTE 10 OYiKyBaHOTO
e(eKTy — 3aJl MPOCTO BHOYXAE CMIXOM.

SIK 3acBiAYYIOTH Pe3yJbTATH JOCIIIKEHHS, aHTPOIOHIMH IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS Y KOMEMIMHHX IIOY, BUKOHYIOYH KOMY-
HIKaTHBHY, eKCIPECUBHO-EMOLINHY, KYJIBTypOJIOTiuHy (YHKLIT Ta (QyHKIIF0 CTBOPEHHSI KOMIYHOrO 00pa3y Ta KOMiYHOI CHUTYaIlil.
[NopymuieHHs JOTIKO-IOHATTEBUX, OHTOJOTIYHUX Ta MOBHUX HOPM Y apTax i3 3aJy4eHHSIM aHTPOIIOHIMIB € CBOEPIIHOIO TPOIO
MIPOTUPIYYSAMH, IHKOHTPYEHTHICTIO, IO CTBOPIOE KOMIYHUH €(DEeKT.
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JITHTBOKOHITUBHUM NIJIXIJ 10 BABYEHHS TEPMIHOJIOI'TI BETEPUHAPHOI MEJIUIIMHA

V' emammi 0ocridoicylombcs numanns aneiomMoHoi 6emepuHapHoi mepMiHoN02ii 3 IH2BOKOSHIMUSHOT MOUKU 30DY.
Dpetimosuil ananiz 0ae 3mo2y NPedCmasumu CKIAOHUN MEePMIHOIOSIYHULL anapam 6emepuHapHol MeOuyuHYu ma NoOHsmb, Wo
n08’s13aHi 3 Helo Y U0l hpetimosoi cxemu, Wo Mae CKIAOKY poszanyiceny cmpykmypy. Ha xoocnomy pieni cxemu € ceoi
MOYUKU PO32ATYIHCEHHS, WO NPEOCMABIAIONb NEGHY 001aCMb HAYKOB020 3HAHMA Y GUNAOI (YpeliMOosUX, PAMKOBUX CIMPYKIMYPD,
Wo CKIA0AOmMs 0CHOBY epYN HACMYNHUX iepapxiunux pisni. Kooicen 3 audinenux gpetimia i 6csi cucmema 3a2a10Mm Marms
neeHuil Hadip 1eKCUKO-2PAMAMUYHUX 3AC00i6 8I000PadNCEHHS KOHYENMYalbHUX 3HAHb Y MOSI 6emepunaproi meduyunu. IIpeo-
cmagiena y 6uensioi (hpetimie Cmpykmypa 3HaHb € 0CHOB0I0 OJisl IX NOOANLUO20 POIUUPEHHS A NOSTUOLEHHSL.

Kniouosi cnosa: gpeiim, koenimusna ninegicmuxa, emepunapia mepmiHono2is, 6emepuHapHa Meouyuna

JIHHTBOKOTHUTHBHBIH ITOJX0/] K H3YYEHHIO TEPMHHOJIOTHH BETEPHHAPHOH ME/THIIHHbI

B cmamve uccneoosaemcs 60npocyl AHen0A3bI4HOU GEMEPUHAPHOU MEPMUHONOSUU C TUHLBOKOSHUMUBHOU MOYKU 3PEHUS.
Dpetimosulil ananus 0aem 03MONCHOCHb NPEOCMABUMb CIONCHBLI MEPMUHOIOSUYECKULL ANNAPam 8emepUHaApHOU MeOUYUHbL
U ROMAMULL, YMO CBA3AHYL C Hell 8 BUOe PPElMOBOLl CXeMbl, KOMOPAsi UMEEN CILONCHYIO pa3eemenentylo cmpykmypy. Ha ka-
2HCOOM YPOBHE CXeMbl eChib C80U MOYKU OMBEMBILeHUsl, KONOpble NPeOCMABIIAION ONPeOesieHHyI0 00IACHb HAYYHO20 3HAHUS
6 8UOe PPetiMosblX, PAMOUHBIX CHIPYKMYP, KOMOPble COCMAGIAION OCHOBY SPYNN NOCAEOYVIOWUX UePAPXULECKUX YPOGHEIL.

Kniouesvle cnosa: gppeiim, KoCHUMUBHAS TUHSBUCTIUKA, 6EMEPUHAPHASL MEPMUHONOUS, 6eMEPUHAPHAS MEOUYUHA

LINGVO-COGNITIVE APPROACH TO THE STUDYING OF VETERINARY TERMINOLOGY

The article investigates the issues of the English veterinary terminology from cognitive linguistics perspective. Frame
analysis gives a possibility to represent complex terminological system of veterinary medicine and terms concerned with it
in the form of frame chart which has a complex branch structure. On the basis of analysis of the internet sources we selected
divisions of veterinary science which became the material for the charts given in this article. The choice of these divisions was
caused by their actuality in veterinary community. Each level of chart has its own points of branching which represent the
particular area of science in form of frame structures which compose the basis for the groups of the next hierarchical levels.
Every single frame and the entire system have their own collection of lexical and grammatical means to represent conceptual
knowledge in the language of veterinary medicine. Represented in the form of frames structure is the base for their farther
expansion and deepening.

Key words: frame, cognitive linguistics, veterinary terminology, veterinary medicine.

CporozHi pi3HOTO poAYy 3al1adi TPAKTYIOTHCS 33 JOTOMOTOI0 KOTHITHBHOTO HiAXOMY, SKHU JO3BOJISAE IETalbHILIE JOCTiTUTH
MOBHI siBuIa. OCKIIbKH, MEIMYHI Ta BETCpPHHAPHI TEKCTH MMOAAIOTH OCHOBHY iH(OpMaIlilo uepe3 TepMiHH iX BUBUCHHS JOIIOMOXKE
3pO3YMITH Ta PO3TIAYMAYUTH IPOIECH, IO BiJOYBAIOTHCS BCEPEANHI TEPMIHOIOTTYHOT CUCTeMI. KOTHITUBHUIMA MiJIXi/1 € OTHUM 3 TO-
JIOBHUX METO/IIB TOCIIIKEHHS TEPMiHOJIOT1YHUX OMHUIIb, BiH JIa€ 3MOTY Mi3HATH PiBHI (PyHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB, 8 TAKOXK CIIPU-
si€ IpoLeCy Mi3HaHHS B L{IoMy. B Hal yac 3 JoCiIKeHHSIM pO3yMOBOT [isTIbHOCTI JIFONUHY OB’ SI3yIOTh PILlIEHHS Pi3HOMaHITHHUX
MMUTaHb MOBO3HABCTBA. Te€PMIHOJIOTIS, /I¢ KOXKEH TePMiH Ma€ HiTKY, TOYHY CTPYKTYpy 3HAHHS, SIBIISIE COOOIO IIKaBUH 00’ €KT s
KOTHITUBHOTO MOBO3HaBCTBA [1, ¢. 61] KornitTuBHHI HampsMOK TepMiHO3HABCTBa B YKpaiHi po3podnserscss M. M. [onroxuHum,
C. A. Xa6otuncekoro, O. I1. Bopo6itoBoro ta inmmmu. Tak, O. I1. BopoGiioBa akueHTye yBary Ha MOXJIMBOCTSIX KOTHITHBHO-KO-
MYHIKaTHBHOTO MiJIXOy, III0 03BOJISIE PO3BUBATH HOBI HAIPSIMKK Ta METOIU B TEPMiHO3HABCTBI, B IHTEpIIpeTallil MOBH HAyKH SK
3aco0y KaTeropu3alii JIFOICHKOI MisutbHOCTI. Byaydn iHiiaTopoM TOCHiIKEHHS CUCTEM MEIUYHHUX TEPMIiHIB 3 mo3umii ppeiiMoBoi
CEeMaHTHKH, BOHA PO3MIIsiIa€ 3HAYEHHSI HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb SIK aHAJOTH FOTOBUX KOHLENTYAJIBHUX CTPYKTYp, L0 BUKOHYIOTh
(byHKLIT epexsay MeBHUX HaOOPiB KOHIENITIB B peanbHii MOBHIH dopmi [2, c. 18]. B sixocrti miHrBicTHYHOT KOHIENii ppetimosa
cemaHTHKa Oyna 3amporioHoBaHa Y. @imMopoM i cTana IpOAOBKEHHSAM BiIMiHKOBOI rpaMaruku. Jlami moHATTS (peliMmy 3a3HAIO0
TpaHchopMariii Bifl ysBICHb PO BiIMIHKOBY paMKy Ii€CIIOBa J0 YSBICHHS IIPO CKJIAIHI CYKYHMHOCTI JOCHIIKyBaHUX 00’ €KTiB [3,
c. 125]. Jorpumyrouncs gymku M. MiHCEKOTO, MH po3yMieMo (peiiM sk MiHIManbHO HEOOXiIHY CTPYKTypOBaHy iH(pOpMaIlilo, siKa
OITHO3HAYHO BHU3HAYA€ IaHHUN Ki1ac 00 €KTiB, SIK OpPraHi3alilo YSIBIIECHb, 10 30epiraloTbes B IIaM’Ti, CTPYKTypy 3HaHb PO MEBHUN
(parMeHT JIFoAChKOTo 10CBimy. [4, ¢. 22]. 3 OHTOIOT YHOT Mo3uiii GpeiiM BimoOpaxae CTPYKTYpy OpraHisaiiii HayKOBO-ITPAKTHYHOT
JISTIBHOCTI. 3 THOCEOJIOTIUHOT TOUKH 30y BiH IPEACTaBIIsE BiOOpaXeHHs i€l MisUTBHOCTI B mpomeci i1 mi3HaHHs. Takox, BiH 3
KOTHITUBHOI TOYKH 30py BimoOpaxkae CTPyKTypy OpraHizallii oTpMMaHHX 3HaHb B CBiZOMOCTI mroauHH [5, c. 28]. B miit pobori
MM Hamarajucsi moOyayBaTH KOHLENTyalbHy cucTeMy «Berepunapha Menuuunay 3 no3uuii GppeiiMoBoi cemanTrku. Matepianom
qutst nociipkernns cranu 10,000 TepMmiHiB BeTepuHApHOT MEAUIMHH, sIKi Oyiu BiniOpaHi 3 HacTymHUX Jpkepen: Black’s Veterinary
Dictionary (2005); Saunders Comprehensive Veterinary Dictionary (2012); Veterinary Dictionary and Horseman’s Guide (1988);
Ha ocHOBI mpoBeneHOro aHaizy iHTepHET-IKepes OyI0 BiaiOpaHo po3/Iiiy BeTepUHAPHOT HAYKH, 1110 CTATHA MaTepialioM Ui BH-
OynoByBaHHS (hpeiiIMOBHX CXeM HaBeIEHUX HIbk4e. Brubip mux ramyseil BeTeprHapHOi MeIUIIMHY OyB 3yMOBJIEHHH THM, IIO caMme
BOHH € HalOUIBII aKTyalbHHUMHU Yy BeTepUHApHIiN crinbHOTI. KoHnenTyansHa Monens «BeTeprHapHa MenuIMHAY, IpeACTaBIeHA
HaMH Yy BUIJISAII PO3rajy’KeHOI CHCTeMH, Mae (GpeliMOBy CTPYKTYpy, IO BiZoOpakac CKIAAHICTh Ta iepapXito MOHATH Li€i Ha-
YKH Ta CyMDKHHX 3 Hero TepMiHiB. Ha BepXHbOMY piBHI TepMiHOCHCTEMH 3HaXOIHUThCS TimeppeiiM «BereprHapHa MeIUIHAY)
(Veterinary medicine). B Hpor0 BXOAATH (hpelimu Apyroro piBHA «AHaToMis» (Anatomy), «[lartonoris» (Pathology), «Berepunapna
niarnocrukay (Veterinary Diagnostics), «Meronu JiKyBaHHs B BeTepuHapHiil mequuuHi» (Methods of Treatment in Veterinary
Medicine) B cBoto uepry ¢peiiMu qpyroro piBHS IUIAThCS Ha cyOdpelimu TpeTsoro piBHA. TakuM 4HMHOM MOXXHa BUIuUTH 17
0a3oBux QpeiimiB (auB. cxemy 1) [6].

Sk 6a4nMO, Ha KOXKHOMY PiBHI CXEMH € CBOI LICHTPH, L0 IPEJICTABIISIOTH IEBHY 00/1aCTh HAYKOBOI'O 3HAHHS Y BUIIISLII (peiiMo-
BHX, PAMKOBHUX CTPYKTYP, III0 CKJIAIAI0Th OCHOBY TPYII HACTYITHUX iepapxiuyHuX piBHIB. KoxxeH 3 BuaineHnx ¢peiimis i Bcst cucteMa
3arajioM MaloTh EeBHUH HA0ip JEKCHKO-TPaMaTHYHIX 3ac00iB BiToOpakeHHs KOHIETITYaIbHIX 3HAHb Y MOBI BETEpHHAPHOI M-
tunu. [Ipexcrasnena y BUDIl ppeliMiB CTPyKTypa 3HAHb € OCHOBOIO JUIs iX IMOJAJIbLIOrO PO3IIMPEHHS Ta MoruoneHHs. B skocti
MIPUKJIAAy JEeTaIBbHO PO3NIsTHeMO (peiiM «MeToau JiKyBaHHS y BeTepHUHApii», MpecTaBIeHUH qBoMa cyOdpeliMamu mepiioro
pisusa (SF)) Xipypriuni Meronu nikysauus (Surgical Methods of Therapy) Ta Koncepsartupni Metonu nikysanus (Conservative
Methods of Treatment), mo 06’ eaHy10Th B c00i cyOdpeiimu apyroro piBas (SF2) (aus. cxemy 2) [6].

© [O. I’ Poxckos, 2017
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TepMiH therapy, 10 TOXOAUTH BiJ TP. cI0Ba therapeia — niKysaums, IPOLEC, LILIIO SKOTO € MOJICTIIEHHS, 3HATTA Ta BUJIIKO-
BYBaHHS CHMIITOMIB Ta IPOSIBIB Ti€i 49X iHIIOT XBOPOOH ab0 TpaBMH, MATOJIOTIYHOTO CTaHy a0 iHIIOTO MOPYIIEHHS XHUTTENISUTb-
HOCTi. Y BEeTEpUHApHIH MPAKTHUIIl BUKOPHCTOBYIOThCA Pi3HI METOAM JIKyBaHHs, SIK KOHCEpBAaTUBHI, Tak i xipypriuni. Tak. SF2
Surgical Methods of Treatment (xipypeiuni memoou nikyeanns) BKIIO4ae B cebe IMEHHUKH 3 JIATHHCHKUAM cydikcom —plasty 3i
3HAUCHHSM XIpypriuHe BTPYYaHHs, a came: osteoplasty — KICTKOBa IJIACTHKA; dermatoplasty — Oynb-sika popMa mepecaku TiITHOK
wKipu. JIaTHHCBbKUH cydike —fomy Mae 3HAYCHHS «IPOLECY PO3pi3aHH», IPEACTABICHUI HACTYIIHUMH IMCHHUKAMHU: Osteotony
— PO3THH KIiCTOK; angiotomy — XipypriuHHi pO3THUH KpoB’sHUX cyauH [7, c. 154]; SF2 Surgical Methods of Treatment (xipyp-
2IuHi Memoou NiKyearHst) TPENCTaBIeHUI BichkMoMa cyOdpelimamu Tpethoro tumy (SF3): 1) Gastrointestinal Surgery (onepayii
Ha wityHkogo-Kkuweunomy mpakmi); 2)Head/Neck Surgery (JIOP-onepayii); 3) Minimal Invasive Surgery (minimansho ingasueHi
onepayii); 4) Neurologic Surgery (retipoxipypeis); 5) Orthopedic Surgery (opmoneduuna xipypeis); 6) Thoracic Surgery (xipypeis
opeanis epyonoi knimunu); 7) Urogenital Surgery (cevocmamesa xipypeisn); 8) Reconstructive Surgery (nracmuuna xipypeis). SF3
(1) adrenalectomy — xipypriuyae BUAaJeHHs OqHi€i a0 JBOX HaTHHPKOBHX 3an03; Colostomy — XipypriuHe BTpydYaHHS MiJg 4ac
SIKOTO IJISTHKA KHIIICYHUKA BUBOANTHCS HA30BHI Yepe3 OTBIp y CTIiHII KMBOTA TBAPHHU 1 HOPMYETHCS KOJIOCTOMA — OTBIp IS BU-
BEJICHHS KaJIOBUX Mac Ta rasiB. Esophagotomy — XipypriuHe BTpy4aHHs, L0 HOJISITAa€ B PO3CIYEHH] CTIHKM CTPaBOXOAY JUIsl HOTO
JOCTIKEHHS, BUIAJICHHS Yy KOPIIHUX TiJ, a00 BBEJCHHS IHCTPYMEHTIB [8, ¢. 97]. SF3 (2) thyroidectomy — oquH 3 BUAIB Xipyprid-
HOTO BTPYYaHHS Ha IUTONOIIOHIH 3a103i, moBHe ii BupaneHus. Myringotomy — onepailisi IpH sIKiii pOOUTHCSI MaJICHBKUH PO3pi3
Ha OapabanHill nepeTuHIi. Tracheotomy — Xipypriuyda omnepaiis, oo MOJsIra€ y po3THHI MEePEIHBOT CTIHKK Tpaxei 3 MOAabIIinM
YBEICHHSM B Hel ClrieliaibHOl TpyOKH a00 yTBOpeHHS mocTiitHoro otBopy (ctomu). SF3 (3) Arthroscopy — MiHIMaIbHO iHBa3UBHA
XipyprigHa MaHimyJIsLis, 10 MPOBOAUTHCS 3 LIJUTIO iarHOCTYBaHHsI, a00 JIiKyBaHHS MOIIKO[HKSHNX TKAaHUH cyro0y. Laparoscopy
— Cy4acHHUi Xipypri4HUi METO IIPH SIKOMY OHepallist Ha BHYTPILIHIX OpraHax NpOBOANTHCS Yepe3 HeBenukuii oteip 0,5 — 1,5 cm.,
Thoracoscopy — METOJI €HIOCKOIIIYHOTO 00CTEKEHHS, SIKUH NOJISrae B OCIIIKEHHI IUIeBPaIbHOI HOPOKHUHH TALlIEHTA 34 JO0IO-
MOTOIO CIIeLiaNbHOro iHCTpyMeHTa — Topakockomna [9, c. 135]. SF3 (4) Craniectomy — ueiipoxipypriuta onepaiis, mijggac sikoi
YacTHHA Yeperia BUJAISIEThCs, 00 CTBOPUTH BUTEHUHN MPOCTIp MPH TpaBMax MO3Ky. Facetectomy — XipypridHe BTpydJaHHsI, IO T0-
JISTa€e B BUAAICHHI MbKXpeOeBuX Cyrlio0iB. Foraminotomy — BUA XipypriYHOTO BTPYYaHHs, IPH SIKOMY 301IbITY€ThCS MiXKXpeOiie-
BUil OTBIp, Yepe3 skuil mpoxoauTh Kopines Hepsy. SF 3 (5) Arthroplasty — onepauist o BigHoBneHHIO QyHKILIT cyrio0y. Osteotomy
— olepaltisi 10 PO3CiKaHHIO KiCTKH JUIsl BUNIPABJICHHS Ae(opMalliif BpoLkeHNX, ab0 HaOyThX. Arthrotomy — onepaitis, o MOJSrae y
PO3KpUBaHHI MOPOXXHUHH Y100y [8, ¢. 97]. SIk 6aunMo 3 MPUKIIaiB, el UTACT TEPMIHOJIOTIi BETepUHAPHOT MEUIIUHH IIPEICTaB-
JICHUH B OCHOBHOMY MOHOJICKCEMHHMH TE€PMiHAMM, 03HAKOBA YACTHHA SIKMX BKa3ye Ha 00’€KT XipypridHOro BTpy4aHHsi, a 0a3oBa
YacTHUHA BUPAXKEHA TEPMiHOEIEMEHTaMU — fomy (BiJl Tpell. tomia — onepariist), — plasty (Bia rpei. plastos — hopmyBaHHs) Ta — scopy
(BiZ rpel. SCOpPeo — CIOCTepiraTy) Uil HaMEHYBaHH BiIIIOBIIHUX METO/IIB ONIEPAaTUBHOTO BTpy4aHHs [7, c. 112]. B Tepminocuc-
temy SF2 Conservative Therapy BXomsaTh KOMITO3UTH, 200 MOJIIEKCEMHI TEPMiHH, SKi BiANOBIIAIOTh JIHTBOKOTHITUBHINA MOJeIIi:
crnocid/ Mmeron JikyBanHs + -therapy, nanpukian Chemotherapy — nikyBaHHs iH(EKIIHHUX, yXJIMHHUX XBOPOO 3a JOMOMOTOI0
XIMIYHHX TipenapariB; Physiotherapy — nikyBajabHe BUKOPHCTaHHS (Pi3muHHX 3ac00iB (pyX, TeIUIo, Bojaa i. T. n); Radiotherapy —
JIiKyBaHHsI 10HI3yIOUOI0 paiali€ro, 3aCTOCOBYETHCSI B JTiKyBaHHI 3N0sIKICHUX yXxnuH; Vitamin Therapy — 1iKyBaHHS 3a JOOMOTOIO
BiTaMiHHUX mpenaparis [9, c¢. 129]. Anani3yioun nmoaiGHI TEPMIHOJIOTIYHI OAMHHMIN, 6a4NMO, IO XapaKTEPHOIO OCOOIUBICTIO TO-
X1THOT JIGKCHKH € 11 3MaTHICTh YTBOPIOBATH BCE HOBI 1 HOBI TepMiHU. OKpeMi YaCTHHU CEMAaHTUYHUX O3HAK TPYIYIOTHCS B 3HAKOBI
OJIMHHILI, 1110, B CBOIO YEPTY, YTBOPIOIOTh €JMHUIA, CKIIaAHHIA, 0araToaclieKTHUI TePMiHOIOTTYHNI KOMILIEKC.
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®OPMOLEHTPAYHI TA SMICTOUEHTPUYHI OCOBJIMBOCTI
HAYKOBO-KPUTHNYHHUX MOHOI'PA®IN JEBIJA JIOAKA

30iiicneno ananiz ghopmanbHO-KOMNOZUYILIHUX MA KOMNOZUYIHO-CMUCIOBUX OCOOAUBOCMEN HAYKOBO-KPUMUUHUX MOHO-
epaghini [Jesioa Jloosxca. Busnauerno, wo (hopmanbHo-KoMROZUYIIHULL 6UMID NpedCcmagieHutl mpaouyiiHuMy eiemMeHmamu,
Kompi iCmopuyHo NPUMAMAaHHi MaKkpojicanpy monozpaii. Ipukiadu KoMno3uyiiHoO-CMUCI08020 NIAHY LIOCMPYIOMb PI3HO-
MaHimms 6Upazy KOMyHIKAMUGHUX OI0KI8, Wo 3yMOBNEHe CUHKPEMUZMOM MOBHOI ocobucmocmi asmopa, Kompuii npayloe Ha
CMUKY HAYK0B020, NYONIYUCMUYHOLO MA XYO0IHCHLO20 OUCKYPCIB.

Kntwouosi cnosa: naykoso-kpumuunuil OUCKypc, MoHocpagis, nepughepiiini enemenmu, popmanbHO-KOMNO3UYIUHUI NIAH,
MpuUxomomiuna no6y008d, KOMROZUYIUHO-CMUCTOBULL NIAH, KOMYHIKAMUBHUL OIIOK.

DOPMATBHO-KOMIIO3HITHOHHBIE H KOMITIO3HITHOHHO-CMbIC/IOBBIE OCOBEHHOCTH HAYYHO-
KPUTHYECKHX MOHOT PA®HH JIPBH/IA JIO’KA

Ocywecmenen ananus GopmanbHO-KOMNOZUYUOHHBIX U KOMNOZUYUOHHO-CMBICTIOBLIX OCOOEHHOCMEN HAYYHO-KpUmuye-
ckux monozpadghuil J/{3euda Jloosca. Onpedenero, ymo popmaibHO-KOMNO3UYUOHHOE USMEPEHUE NPeOCMABIeHO MPAOUYUOH-
HOIMU DNIeMEHMamu, Komopbsle UCMOPUYecKu nPUcyuji Makpoxcanpy monozpaguu. Ipumepvr KOMROZUYUOHHO-CMBICTIOB020
NAAHA ULTIOCMPUPYIOM MHO2000pA3UE 8bIPANCEHUS. KOMMYHUKAMUBHBIX OIOKO08, YUMo 00YCILOGNIEHO CUHKPEMUSMOM SI3bIKOBOL
JUNHOCMU a8mopa, pabomaiujeco Ha CMvlKe HAYYHO20, NYOIUYUCTNUYECKO20 U XY00HCECMEEHHO20 OUCKYPCOS.

Knrouegnle cnosa: Hayuno-Kpumuieckuil OUCKYPC, MOHO2Padus, nepugeputinvle s1eMeHmbl, opMAaLbHO-KOMNOZUYUOH-
HbLL NAGH, MPUXOMOMUYECKOe NOCMPOeHUe, KOMIOZUYUOHHO-CMBICI08OU NAAH, KOMMYHUKAMUBHBLU OIOK.

FORMAL-COMPOSITIONAL AND COMPOSITIONAL-NOTIONAL FEATURES OF SCHOLARLY MONO-
GRAPHS BY DAVID LODGE

The paper presents analysis of formal-compositional and compositional-notional features of scholarly monographs by
David Lodge. It is determined that formal-compositional dimension is represented by traditional elements that are historically
peculiar to the genre of monograph. Peripheral elements such as contents, introduction, conclusion, bibliographical list, etc.
are essential components of the polytextual structure of the analyzed monographs. They form a pragmatic frame programming
thematic deployment of the main text, therefore, highlighting significant aspects of knowledge, which are aimed at satisfying
the information needs of the recipient.

Examples of compositional-notional dimension illustrate the variety of communicative blocks caused by the syncretism
of the linguistic identity of the author, who works at the intersection of scholarly, journalistic and artistic discourses. In the
analyzed monographs the most common communication blocks are the following: “introduction of the topic”, “setting goals
and objectives of the research”, “a brief history of the issue”, “expression of gratitude”, “‘a brief overview of the structure”,
which are fairly typical of the genre of monograph. However, within the peripheral part, along with typical there are as well
specific communication blocks such as: “history of writing and publishing”, “biography”, “reference to own works”, “auto-
biographical reminiscences”, “references to the sources of previous publications”.

Key words: scholarly discourse, monograph, peripheral elements, formal and compositional dimension, trichotomous
construction, compositional-notional dimension, communicative block.

Po3Binku muTaHHS KOMIO3ULIIHOT OpraHi3amnii TeKCTy HaJIITyIOTh TIOHA/ 1Ba THCSUIOMITT. [IpoGiiemMa po3rantyBaHHs eJIeMeH-
TiB TEKCTY OIHUHAETHCS Y POKYCl yBaru TOCIITHUKIB PUTOPUKHU, CTHITICTHKH, TEOPii TEKCTY Ta IHIIMX (LIOIOTTYHUX HAYK, 10 HOPO-
JIAITO O€37iY MiIX0MiB A0 PO3IVISILY Ta BU3HAYCHHS TAaHOTO (heHOMEHY. [HTepec AOCIIAHUKIB 10 HOTO MUTAHHS MOSCHIOETHCS TUM,
10 «B KOMITO3UIIii 0€310CePEHBO TTOEAHYIOTHCS, CITOIYYal0ThCS... POKYCYIOTHCSI CMUCIIOBI 1 popManbHi eneMeHTH TekcTy» [15].

CrpoOu naté BU3HAYCHHS MOHATTIO KOMITO3MIii, BUBUCHHS KOMITO3HULIIHUX €JIEMEHTIB Ta cnenn(iku KOMIO3UIIHOT 00y-
JIOBU HayKOBHX TEKCTiB BUCBiTIeHi B mpamsax O. A. baxenosoi, H. B. [Tanuenko B. €. UepHsscokoi, Ta iH. Pazom 3 TuMm, Baro-
MHMH € PO3BIJIKH HAyKOBOTO TEKCTY 3 YpaxXyBaHHSM )XaHPOBOI IMpHHANEXHOCTI, siki 3aificnmmn ®. C. bauesuu, B. K. Bxaris,
k. M. Cgeiins, K. C. Cepaxuwm, T. B. fIxonToBa.

EmmipuuHuM MaTepianaoM JOCIiIKEHHS CITyTyBajlk HayKOBO-KpuTH4HI MoHOrpadii [lesina Jlomka: «Pomanict Ha iepexpecTi»
(«The Novelist at the Crossroads», 1971), «IIpuitomu cydacnoro nucsma» («The Modes of Modern Writing», 1977), «IlIpartoroun
3 cTpykTypamizmMom» («Working with Structuralism», 1981), «3a baxtiHum: Hapuc Ipo XyIOKHIO JiTepaTrypy i KpUTHKY» («After
Bakhtin: Essays on Fiction and Criticism», 1990) Ta iHmi.

Ha nymky B. B. OxiHnosa Teopist KOMITO3HIIIT CTAHOBUTH SJPO HAYKH IPO CTHIICTHKY TEKCTY, a «XUCTKICTh Ta HEBH3Hade-
HICTB» IBOTO MOHATTS € MEPII 33 BCE Pe3yJIbTaTOM PO3MIAY Horo To sk peHomeHy (hopmu, TO K GeHomeny 3micty [13]. Po3rs-
HEMO OCHOBHI ITO3HLIT JOCIIAHUKIB (POPMOLIGHTPHUYHOTO Ta 3MICTOLCHTPHYHOTO ITiIXOIB.

[TuranHs PO NpHUHATEKHICTH KOMIO3ULIT sIK GopMasbHOT KaTeropii opraHizamii TEKCTy 0OTOBOPIOETECS B 6ararbox poOoTax,
SIKI CTOCYIOTBCSI TUTAHHS CTPYKTYpPH TEKCTy. Y CBOiX HaykoBHX mparsix JI. A. HoBikoB BimoOpaxkae momisi Ha KOMIIO3HUINIO K
BiacHe (opMy, 3AaTHY HAJIaTH LITICHICT Oy/b-IKOMY MaTepiaiy i BBaxae, 110 Y JHHAMiYHOMY acIleKTi, TOOTO po3ropTaHHi TBOPY,
KOMITO3HIIisl CTAHOBHTH MOTHBOBAHE PO3TAIyBaHHS KOMIOHEHTIB TEKCTY, B KOKHOMY 3 SIKHX 30epiraeTbest OMH CIIoci0 300pakeH-
Hs a00 €IMHA TOYKa 30py Ha 300paxkyBaHe, B pe3yabTaTi Y0ro KOMITO3HUIIisS BUCTYTIAE SIK HAHBAXIIMBIIINI OpraHi3ylounii eIeMeHT,
110 3abe3meuye eHICTh 1 MiTicHICTh TekeTy [12, ¢. 16].

YV HacTynHUX BU3HAUECHHSX yBara akIleHTYETHCS He CTUIBKH Ha crioco0ax opraHizanii TeKCTY, CKUIBKH Ha IIEBHOMY )KaHPOBOMY
CTEPEOTHII, JIe «KOMITO3HIIis, PO3TAIIyBAaHHS 1 CIIBBIIHECEHICTh KOMIIOHEHTIB (opmHu, TOOTO moOya0Ba TBOPY, 00YyMOBIIEHA HOTO
3MicToM i jxaHpoM. Kommo3uiist ckpimuiroe exeMenTH GopMH i mianopsakosye ix inei» [17, c. 164].

B. B. OninmoB Bu3Ha9ae OCHOBHIMH KaTETrOPisIMH CTPYKTYPH TEKCTY KaTeropii GopMu i 3micTy, 1€ Gpopma BKIIOIAE KOMITO3H-
Lif0 1 MOBY, a 3MICT — TeMy 1 Marepian. OnHak, B HOro poGOTi KOMIIO3HIIISA MMOCTAE K OUTBII CKIagHE SBUIIE: AK (opMa, 0 Ma€e
3B’SI3KH 1 CITIBBiTHOILICHHS 3 3MiCTOBHUM KOMIIOHEHTOM. 30KpeMa, aCIIeKT PO3TOPTAHHS TEMH BiJTHOCUTHCS 0 00JIaCTi KOMIO3HUILII-
HOI oprasizarii TekcTy: «... B kommosumii 6e3nocepeHbo 00’ €qHYIOThCS, TOEHYIOTBCS, TAK OM MOBUTH, (DOKYCYIOTBCS 3MICTOBI 1
(hopmanpHi aceKTd TeKcTy. KoMIO3uIIis — 11e yrpyHnoBaHHS 3a TIEBHOKO CXEMOIO €NIEMEHTIB 3MICTy (3arajibHUX MOJI0KEHb, (DaKTiB),
aJie caMe Lie yrpyHOBaHHs, L0 MPEICTABISETHCS OUIBII-MEHII CKJIA[HUM yTBOPEHHSIM, CIIPUSIE BUPA3HOCTI TEKCTY, B OLIBIIIH Mipi
00yMOBITIOE HOTO 3araJIbHAH XapakTep i okpeMi ocobmuBocTi» [13, ¢. 133]. B3siBum 3a cTpykTypHY 0cHOBY KoHIentiro B. B. Onin-
noBa, H. C. BornoTHOBa po3misiiae KOMIO3HIIIO K YaCTHHY 1H()OPMATHBHO-CMHCIOBOTO PiBHS B €KCTPAIIHTBICTUYHOMY aCHEKTi:
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«3 eKCTPaTiHIBICTUYHOI TOUKH 30py iH(POPMATUBHO-CMHUCIIOBHH PiBEHb TEKCTY PO3ITISIAETHCS K TaKUH, 10 MICTUTh KOTHITUBHY
iHdopMallito, BTilIeHy B TEKCTi 3a JOIIOMOT0X0 MOBHHUX 3ac00iB. [Ti KOrHITHBHOIO iH(pOPMALi€I0 PO3YMi€ThCS JITHIBICTHYHO SKCILTi-
KOBaHUI B TEKCTi ()parMeHT KOHLENTYaJIbHOI KAPTHHH CBITY aBTOpa. 3 ypaxyBaHHSIM LOTO JI0 iHHOPMATHBHO-CMICIIOBOTO PiBHS
BiTHOCATHCS MiIPiBHI: TEMaTHYHUH, IPEAMETHO-JIOTTYHHN (ICHOTATHBHUI) 1 CIOKETHO-KOMITO3MLIHHINA. KOXKeH 3 HUX MO0-CBOEMY
BiZjoOpaxkae GpparMeHT IiMCHOCTI, 10 CTOITh 338 TEKCTOM: KOHKPETH3y€e 00’€KT 300pa)KeHHs, 10ro CTPYKTYpY, 3B’ SI3KH 3 IHIIMMHU
SIBUIAMU, BTIJTIO€ TMHAMIKy B PO3BUTKY 00’€KTa i criocob6ax Horo ysBIeHHs unTadeBi» [4, c. 241].

KommiekcHe yaBIeHHS PO KOMITO3HIIIO SIK ()OPMabHy KaTeropiro MicTutbes B podorax M. I1. bpanaec. Buznaunsum dpopmy
SIK «CHUCTEMY CIIOCO0iB, MPUHOMIB 1 MaTepiabHUX 3aC00iB BUPAKCHHS, TIPEICTABICHHS, TIEPETBOPCHHS 1 PYHKIIIOHYBAHHS 3MICTY»
[5, c. 53], Bona BuniIMIa B Hilf TPH acHEKTH: acHEKT 30BHIIIHBOI MOBHOI ()OPMH, acIeKT AOLUIBHOCTI (opmu, iHGopmamiiiamit
3HAKOBO-CHMBOJIIYHUH actiekT ¢opmu [5, c. 54]. [lepiie po3yMiHHS CTAaHOBUTH MOBHE O(GOPMIICHHS TEKCTY, IpyTre — BiAMOBiIae
JKQaHPOBOMY BTIJICHHIO, & TPETE MOB’s13aHEe 3 PYHKIIIOHATHLHUMH 0COOIUBOCTAMHE TeKCTy. KoMmosuitist sk siBuie GopMu CIiBBiIHO-
cutscs B kornenmii M. I1. Bpannec 3 yciMa TppoMa aclieKTaMHt 1 po3yMi€ThCS SIK TIO€AHAHHS YaCTHUH B €IMHE IiJIe.

VY HaBeZeHHX MOAIOHMX BHU3HAUEHHSX KOMITIO3MIIS TOETHYETHCSA i3 30BHINIHBOIO OPraHi3alli€l0 TEKCTy, HOro o0’ €MHO-
nparmMaTiyHuM WwieHyBaHHAM (1. P. Tanbnepin [6]). KBiHTeceHUiero Takoro po3yMiHHS CTAIO BUSHHS PO (OPMY TEKCTY, OIUCaHe
B pobotax I'. I. Mockansayk [10], A. FO. KopoyT [8], K. I. Benoycosa [3] Ta iH.

Crin 3a3Ha9MTH, 110 PopMasIbHE OadeHHs KOMIO3HUIIT CIYTye MapKepOM JKaHpy 1 JJO3BOJISIE YCBIJOMHUTH BiIMEKOBAaHICTh TEK-
CTY 1 MiANOPSAKOBAHICTB i{0oro oxHii inel. dopmanbHa JOMiHAHTA IPH TEOPETUIHOMY OCMHUCIICHHI KOMITO3HUIIT rimocrasye i cxe-
MAaTHYHICTb, 3BOMUTS 11 JI0 )KOPCTKOTO KapKacy 1 HaifyacTille CIiBBIAHOCUTECS i3 30BHIIIHIM (TIOBEPXHEBHM) piBHEM TekCTy. Ilpu
IFOMY B KOHKPETHOMY aHaji31 JOCIiTHUKN HE MOXYTh 3aJHIIATUCS TUTBKHA B MEXaX MipKyBaHHS Mo (HopMy, IO 3yMOBHIIO PO3-
BUTOK IHIIIOTO HAIPsIMY.

Tpanuiist 3MiCTOLEHTPUYHOTO MiAXOY 3aKJIa/ICHa B KJIACHYHO PUTOPHYHUX IIPAIIX IIPpH onuci aucnosuii (Apucrorens, [Tna-
TOH Ta iH.), ie 6a3010 € camMe pPO3TALTYBaHHS 1/1€H, pO3rOPTaHHs MPEAMETY MOBH.

[HIM# acTieKT 3MiCTOBOTO MigXOMy — CEMaHTHYHA CTPYKTypa TekcTy. Tak, 3a TBepmkeHHsM €. A. baxeHOBOi, KOMITO3HILis
BHUKOPHCTOBYETHCS I XapaKTEPUCTUKH TBOPY came 3 00Ky Horo 3micToBHOI cTpykTypu. [Ipy mboMy ZOCIITHUK BUXOIHUTE BCE 3
TOTO K CITiBBITHOIIEHHS KOMITO3HIII 1 CTPYKTYpPH, TUIBKH NpUiiMae B 3B’A3KY 3 IIMM MPOTWICKHE PIIICHHS, HDK 3alIPOIIOHOBAHE
B (popmoneHTpHuHIi KoHIENii. B 11 po3yMiHHI «KOMITO3MILSI CIIIBBITHOCUTBCS 3 TUHAMIYHUM (DyHKIIOHATEHO-CMHCIIOBUM YJIe-
HYBaHHSM TEKCTY, YCBIIOMIIIOBAHOTO HE TUIBKY SK PE3yNbTaT TEKCTOTBOPEHHS, ajle 1 SIK IIPOLEC PO3rOPTaHHs 3MicTy. Y 3B’sI3KYy 3
LM KOMITO3HIIisI He MO)ke OyTH 3BelIeHa 10 MPOCTOrO IJIaHy (BCTYI, OCHOBHA YAaCTHHA, BUCHOBOK), OCKIJIBKH TaKHH IJIaH HE BilO-
Opa)kae eKCTPaJIiHIBICTHYHOT I€TEPMIHOBAHOCTI 3MICTy TEKCTY i HOro BiacHe cTHiricTHYHOI crienmdiku. Hacnpasai koMnosumist
HayKOBOTO TEKCTY (SIK i Oy/[b-SIKOTO iHIIIOTO) TBOPY BHSIBISIETHCS 3HAYHO CKJIAJHIIIOO i 0araTiolo 3a HaBeAEHY TPUWICHHY CXeMy
1 BKITIOYA€ HITHH Psifl cnennpiqHuX TEKCTOBUX CTPYKTYP, OOYMOBIICHHX THIIOM HAayKOBOTO MHCIIECHHS, XapaKTEePOM Ii3HABAJIBHOT
JUSTIBHOCTI, CTPYKTYpOIO HayKOBOTO 3HAHHS i IHIIMMH €KCTPATIHIBICTHYHUMH (pakTopamMu HaykoBoi MoBu» [2, ¢. 31]. Tomy kxom-
TMO3HIIiI0 HayKoBoro TekcTy E. A. BaxeHoBa BH3Havae SIK «cXeMy IMOOYHOBH €JIEMEHTIB 3MICTy, sIka AETePMIHY€eThCsl BepOaIbHO-
KOTHITUBHHMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH HAayKOBO{ TisUTFHOCTI, KOMYHIKaTHBHOIO METOIO aBTOpA 1 BiIoOpakae TMHAMIKY ITi3HABAJILHOTO
mporiecy» [2, ¢. 32]. Y TakoMy po3yMiHHI KOMIIO3HUIiS IETEPMiHOBAaHA TAKUMHU SKCTPATIHIBICTHYHUMHE (haKTOpaMH SK: Crieiudika
IIPeIMETHO] Tally3i; THII JOCIiKYBaHOTO 00’ €KTa, SIKMH MOXKe OyTH «CyOCTpaTHUM», TOOTO MarepialbHUM, a00 «MEHTAILHUMY,
TOOTO ieaTbHUM MPOAYKTOM JIFOICHKOT CBIIOMOCTi; — TEOPETUYHUI UM eMIIPHYHINA PaKypC JOCTIHKEHHS; OaraTopiBHEBa CTPYyK-
Typa HayKOBO-ITi3HABaIBHOI AisSUIBHOCTI; CTHIIb 1HIUBIyaJbHOTO MUCIICHHS BYCHOTO («IUCKPETHO-JOTIYHUI» a00 «KOHTHHYAb-
HO-TICUXOJIOTI9HUI») [2, c. 92].

VY excTpamiHrBiCTHYHIHM JeTepMiHOBaHOCTI, ciigoM 3a E. A. baxeHoBo10, 6a4nuTh CYTHICTH KOMIIO3HMIIi1, 30KpeMa HayKOBOTO
TekcTy, i B. €. YepHarcbka. [le 00yMOBIIOE IOCTAHOBKY MPOOICMHU OMUHHMIN KOMIO3HUIIT: « TeKCTOBOKO OMMHHUIICIO (HOPMAaTbHOT
oprasizarii HepBHHHOTO HayKOBOTO TEKCTY CJIi pO3IILAaTH KoMmo3uniitno-nmparMaruannii cermeHt (KIIC)» [18, c. 69].

H. B. I[leTpoBa mig KOMIO3HUIIEI0 PO3YMi€ «CHOCIO 3MiCTOBHO-CMHUCIIOBOI YIIOPSAAKOBAHOCTI TEKCTY, TOOYIOBaHOI Ha BHYTPIllI-
HiX 3B’s3KaX KOMIOHEHTIB i YaCTHH TEKCTY, IO € BKIUBUM KPUTEPiEM BH3HAYCHHS Ta MPUHAIEKHOCTI TEKCTY 10 JITepaTypHOro
JKaHpY 1 10 eBHOT KaTeropii TeKcToBoro npoctopy» [14, c. 31].

Sk 3ayBaxye B. I. Trona, npu Takiif MacmITabHOCTI IiIXOAIB KOMIIO3HUIII{ 3arpoXKy€e MEPETBOPEHHS Ha IIIJIKOM MOPOXKHIH Tep-
MiH, 1110 6¢300J1iCHO, a MOACKYIH i Hee(heKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS 10 OYIb-SIKOTO PiBHS OpraHizaiiii» Tekcty [16, c. 54].

Crpoba npuMHpHTH GOPMY 1 3MICT TEKCTY IPH ONKCI KOMIIO3UIIIT ITOB’s13aHi 3 MPAarHEHHSM CITiBBIIHECTH KaTEropiro KOM-
MO3MLii 3 TaKUMH HOHATTSAMH, SK CTPYKTypa i piBeHb TEKCTy, mpexacTasieHa B poborax B. B. Ominnosa, H. C. Bomorosoi,
H. A. Hikominoi [11, c. 46], ofHaK ciiJT 3ayBakKUTH, 110 CyYacHa TEKCTOBA PEajIbHICTh HE MOXKEe OyTH aJIeKBAaTHO OMKMCaHa Ha OCHOBI
TpaAnLiHHUX IPUHIMIIB i BUMarae Takoro IIiIXO.y, IKUi 01 BinoOpakaB THYUYKICTh i INTACTHYHICTE TEKCTOYTBOPEHHS 1 I03BOJISB
OM OIMPUTH HOTO Ha MOSCHEHHS KOMITO3UIIIMHOI OpraHi3amii TeKCTIB K KITaCHYHOTO0, TaK 1 HEKJIACHYHOTO THUILY, 1 OTHOYACHO JI0-
3BOJIMB OW YHUKHYTH «0OpaHHs» 3MiCTOBHOT a00 (hopMasbHOI MapaJurMy B ONUCI KOMIIO3UIIii TEKCTY.

Mu 1oromKyeMoch 3 Te3010 IIPO Te, 0 KOMITO3UILSI TEKCTY CIYXUTh ()OpMaIbHUM BHPA3HUKOM HOTO JIOTIYHOI Ta 3MiCTOBOI
CTPYKTYpPH 1 sIBIISIE COOOI0 «CBOEPIAHUM KapKac, Ha SKOMY TpUMAeThes TeKCT» [7, ¢. 180]. Takuii «xapkac» GpOpMyIOTh €IeMEHTH
3MICTY, sIKi JOOMPAIOTHCSI AaBTOPOM i BUOYIOBYIOTHCS B NEBHIil MOCHIZOBHOCTI BiAMOBITHO 10 CBOTO (DYHKIIHHO-IIParMaTH4HOro
MIPU3HAYCHHS.

Crpo0a 30a1aHCOBaHOTO MiIXOAY MPH aHaJi31 KOMIO3HUIIIT HayKOBO-KpUTHYHHX pooiT . Jlomka 3miliCHIOEThCS 32 METOIUKOIO
A. E. Ba6aiinoBoi [1, c. 53], koTpa Brepiue 3a3Ha4ymiIa, OI0 MOHITTS «KOMITO3HIIIHO-CMHICIIOBA CTPYKTYpa TEKCTY» BKIIOYaE 2
ACIIeKTH: CTAaTHYHUM (1100y10Ba TEKCTY) 1 IMHAMIYHUH (JIOTTYHUH PO3BUTOK JYMOK B TEKCTi). BiIoBigHO 10 IIbOTO BUPI3HAIOTE 2
BEKTOPH KOMIO3HUIIIITHO-CMHCIIOBOI CTPYKTYPH TEKCTY: BlIaCHE KOMITO3ULIIHHHH 1 IOT1KO-KOMIO3UIIHHUH. [lepmmii mominseTscs Ha
KOMIIO3HUII THO-CMHCIIOBHI 1 HOpMaTbHO-KOMIIO3HUITIHHUI. KOMITO3UIIIiHO-CMUCITOBHIA TUIaH TEKCTY BimoOpaxae CTPyKTypHi CIIo-
co0M PO3KPUTTS KOMIIOHEHTIB 3MICTy 4depe3 Micue ix gopMymoBanHs, GOpMy BHPA3HOCTI, XapaKTep PO3KPUTTS IIPEAMETa TEMH.
dopManbHO-KOMIIO3ULIHAH TIIaH MOB’A3aHUN 3 PO3POOKOIO MOYATKY, CEPEIMHH 1 KiHIIA MOBINOMIICHHS. [HIINI 01K KOMIO3HUIIIH-
HO-CMHCJIOBOT CTPYKTYPH TEKCTY IPEJCTABIISIE JIOTiKO-KOMITO3UIIIHUIN TIJIaH, KU TT0B’13aHUI 3 BiIOOpaXKEHHSIM X0y TYMOK aB-
Topa (BioOpaskae MOCTIOBHICTh PO3TAIyBaHHSI CMUCIIOBUX OJIOKIB y TeKCTi). B IibOMy BifHOIICHHI KOHCTPYKTHBHI OCOOIMNBOCTI
TEKCTy MPOSABJISIIOTECS B iHAYKTUBHIH, AeAYKTHBHIN Y TpaayKTHBHIN TOOYIOBI.

®opManpHO-KOMITO3UIIIHHUHN IJTaH HAyKOBO-KPUTHYHHUX MoHOrpadiii [, Jlomka BinoOpakaroTh 3aKOHOMIPHOCTI Mi3HABAJILHOT
JisTIBHOCTI Ta ()OPMYBaHHS 3HAHHS 1 CTAHOBHTH TPUXOTOMIUHY CXEMY 1 CKJIQA€ThCS 31 BCTYITHOI, OCHOBHOI Ta 3aBEepINAIbHOL
YaCTHH.
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BerynHa yactuHa MoHOTpadiii 3a3BHYail MpeACTaBIeHa TAKUMH YaCTHHAMH SIK 3MICT, iH(opMallis mpo KHUTY Ta aBTopa, Io-
JsIKa Ta nepeaMosa. [leprmm o0niraTopHUM €JIeMEHTOM BCTYITHOI YaCTHHH Y BCiX IPOaHaJIi30BaHUX KHHUIax € 3MiCT (contents),
MeTa SIKOTO MOiH(OPMYBATH Ta 30Pi€HTYBaTH YHTada B PO3TAIIyBaHHI HAyKOBOTO Marepialy B TEKCTOBOMY mpoctopi. Ciix 3a3Ha-
4mTH, o y podoti Modern Criticism and Theory npucyTHiii 3MicT, Oprani3oBaHUH iICTOPUYIHO Ta TEMATHYHO, & TAKOXK BiACHIIAHHA
TTICIISL KOXKHOI CeKIii 0 TOTHYHUX CTaTeil, 110 YMOXKJIMBIIIOE ITepexXpecHe NpounTanHs. HactynHumu ¢GaxyiabTaTHBHEME €l1eMeH-
TaMu, KOTPpi 3ycTpidainch pifme € iHpopmaris npo kHury (about the book) Ta indopmanis nmpo aBropa (about the author). ¥V Beix
JOCTIKEHNX MOHorpadisx iHpopMallis mpo aBropa MpeacTaBiIeHa JIMIIE JAKOHIYHAM CIHCKOM HOTO XYyIOXKHBOTO Ta HayKOBOTO
JIOpOOKy. A oT iH(opMaIlist IPO KHUTY X0U i IIPEACTaBIeHa Y TOCUTh CTHCIOMY BHII (4-6 pedeHb) Mae OKpiM iHOpPMATHBHOI 11e i
pexiaMHy QyHKIi0 (Y 9OMY TEKCTH TSOKIIOTb 10 ITyOminucTuaHoro quckypey) [opsia i3 JOCHTh CKpOMHUME KOMEHTapsIMU PenaK-
uii Ha kwrant: “This book is essential reading for students of literature, aspiring writers, and anyone who enjoys literary fiction
and would like to understand better how it works” [19, c. 2], mogaroThCs BiATYKIiB TaKUX aBTOPUTETHHUX BUAAHb sk Sunday Times,
Observer, New York Times: ‘These essays, so easy in manner, so well-built and informative, offer a fine blend of creative writing
and criticism... The pieces on writers who have meant most to him as a novelist, notably Graham Greene (on whom nobody has
written better) and Joyce, are brilliant’ Sunday Times/ ‘It is refreshing to be reminded that those who teach can also do’ Observer
‘Mr. Lodge’ s meditations on Joyce, Nabokov and Kingsley Amis, are indeed small gems, the sort of essays you want to underline
and commit to memory’ New York Times” [23, c. 354].

B nepenmosi (preface), abo/i Bcryni (foreword) aBTop OKpeciroe METy HalMCaHHsS KHWIH, TOCTaBJCHE 3aBIAHHS, CTaH Cy-
YacHOI HayKH, B CKOH/ICHCOBAaHOMY BapiaHTI IlepepaxoBy€e OCHOBHI HANpSIMH JOCIIJDKCHHS, MOTHBYIOUH CBii BUOIp. B nmeskmx
MOBIIOMIISIE CTPYKTYpY. Bike y BeTynHil gacTuHi JIomk HamaraeThCs 3aBOJIOIITH yBaroro 4uTada Ta BUKIMKATH HOTO iHTepec 110
MOZIANIBIIIOTO 11 YU TAHHS i fociipKeHHs . HacTymHIM KOMITO3HIIIHHIM cerMeHToM € rozska (acknowledgement), 1e aBrop He Jiuiie
BHCJIOBIIIOE MOASIKY KOJIETaM Ta PEJaKIil, a if peTesbHO IepepaxoBye JuKepelia, Ha sKi onupaeThes. CIi 3a3HaUUTH, IO 0CO0IN-
BOIO PHUCOIO HayKOBO-KPUTUYHUX MOHOTpadiii € BUCIOBICHHS MOASKH aBTOPOM B TIEPEMOBI ITiCIIs OKPECIICHHS METH Ta 3aB/aHb.

OcHoBHa yactiHa MoHorpadiii /1. Jlomka nepeBakHO CKIIQIA€ThCs 3 AEKIUIBKOX PO3MLIIB, 10 CKIaay KOTPHX BXOIATH ece, B
SIKMX aBTOP PO3BHBAE CBOIO [yMKY Ta BHPIIIye 3ajadi, mocTtasieHi y Berymi (“Write On”, “The Year of Henry James. The Story of
a Novel”). Pa3om 13 TuM, TparusitoThes mpatt, ki moainstorses Ha miaposainu (“The Novelist at the Crossroads”, “Working with
Structuralism”), a0 »x y KOKHOMY 3 pO3ZiJIiB BHIiICHI BCTYIHI Ta migcymoByrodi yactunu (“The Language of Fiction™).

[Npukinnesa yacTuHa MOHOTpadiii CKJIAAEThCs 13 TAKUX EIEMEHTIB sK: micisicioBo (afterword), mpumiTku (notes), JOmaTKH
(appendix), andasitHuii mokax4uk (index), cucok mocunans (references), 6idmorpadis (bibliography). bidmiorpadiunmii crimcok
BUKOHY€E JIOBiIKOBO-0i0miorpadiuny ¢ynkiiro. ¥ micmsaciori . Jlomk miacyMoBye Bce, Cka3aHe B OCHOBHIM YaCTHHI Ta OKPECIIIOE
MEPCIEKTUBU MAOyTHIX TOCHiKEHb.

[epudepiiini enemenTH (3MiCT, BCTYII, IEPEIMOBA, BUCHOBOK, 010JiorpadiuHuii CIIMCOK TOIIO) € HEOOXITHUMH KOMIIOHEHTAMH
TMOJTITEKCTyaNbHOI CTPYKTYpH MOHOrpadil, amke came BOHH GOPMYIOTh IParMaTHiHy PaMKy, IPOrpaMytOuH TEMaTHYHE PO3TOPTaHHS
OCHOBHOTO TEKCTY, BHOKPEMJIIOIOUH BaroMi acrieKTH OTPHMAHOTO 3HAHHS, 3a/I0BUIBHSIOTH iH(pOpMaiiiHi moTpedu anpecara [9].

KomnozuniitHo-cMuCI0BHIA acniekT MOHOTpadiii BizoOpaxkae CTPYKTypHI OCOOIMBOCTI PO3KPUTTS KOMIIOHEHTIB 3MICTy uepes
Micue iX po3TalryBaHHs B TeKcTi. KoMyHikaTHUBHI OJOKH («BIIPOBA/KEHHS TEMI», IIOCTAHOBKA METH il 3aBIaHb JOCIIPKSHH»,
«KOPOTKa 1CTOPisl MUTAHHS») € THIOBUMHU CTPYKTYPHHMH KOMIIOHEHTAMM HAyKOBHX MOHOTpagiif, OCKITEKM BOHH EKCIUTIKYIOTh
OJIVIH 13 TOJIOBHUX ACHEKTIB CMHUCIIOBOTO 3MICTYy HayKOBOTO TEKCTY — iH(OpPMAIiHHUIHA.

B nocnimxyBaHuX poOoTax HMPUCYTHI KOMYHIKaTUBHI OJIOKH «BIIPOBAJXKEHHS TEMH», «IIOCTAHOBKA METH W 3aBIaHb JOCIHi-
JDKSHHSI», «KKOPOTKA 1CTOPIs MUTAaHHSD), «BUPAKEHHS BASTIHOCTI», «(HOPMYITIOBAHHS NPOOIEMI», KKOPOTKUH OIS CTPYKTYPH PO-
00TH», 110 € TOCUTH TUTIOBUMH JUTS kKaHpy MOoHOrpadii. SIkmmo roBoputu npo nepudepiiHi 4aCTHHHU, TO MOPSA 3 THIOBUMH HAsIBHI
i mocuTh crienn(iyHi KOMyHIKaTHBHI OJIOKH: «iCTOpisl HAaIMCaHHs Ta MmyOmikalii», «biorpadivHi gaHi», «3BEpHEHHS O BIACHUX
TBOPIBY», «aBToOiorpadidHi peMiHiCIEHIIT», «BIACHIAHHS 10 IPKEepe HOIepeaHIX MyOmiKamiiy, «IIpu3HadeHHsD), TOIIO.

Tak, nanpuknaz, y monorpagii The Modes of Modern Writing koMyHiKaTUBHIM OJIOKOM «BIPOBAKCHHS TEMI) CIYTY€ €Ii-
rpad, 110 € BUCIOBOM aMepuKaHChbKoi nmuchMeHHuLi [eprpynu Craitn: “What does literature do and how does it do it. And what
does English literature do and how does it do it. And what ways does it use to do what it does” [20, c. 4]. Jlana nurara-emirpad
MpezcTaBIsie cOO0I0 IHTEPTEKCTYaTbHUN 3HAK, IIEpeiac 3MiCTOBO-(haKTyaIbHy 1H(OpMAaILito, 3a0e3MeTyI0UH BiIKPUTICTD TEKCTY Y
03aTEKCTOBUI MPOCTIp 1 BOJHOYAC HOTO iHTErPOBAHICTh B KOHTHHYYM Hayku. B ocHoBHiil yactusi [I. Jlomk 3ailicHUTE cripo0Oy
BIJITOBICTH HA MUTAHHS, IOCTABJIEH] B emirpadi.

KomyHikaTuBHMIA OIOK «BUpPaXEHHs BISYHOCTD» MPEACTABICHUH 00’€MHHUM MOHONITHHM TEKCTOBHM YTBOPEHHSM, IO IIO-
YHHAETHCA 31 CliB: “Grateful acknowledgement is made for permission to quote from the following ... sources” [20, c. 12] i mpo-
JIOBXKYETHCS CTOPIHKaMH BiZICHJIaHb 10 IUTOBAHUX POOIT Ta aHANI30BaHUX AyMOK. Llei OI0K 3ByYHTH HOCHTH CTaHAAPTHO B yCiX
poborax, Hanpuknan: «I am grateful to my agent Jonny Geller for his encouragement of the project, to my editor, Geoff Mulligan,

for numerous suggested improvements of the text; to Jane Smiley for first drawing my attention to Trollope's The Fixed Period; to
‘AggieH’ for permission to include her contribution to the Guardian website about the theme of Trollope s novel; and as always to
my wife Mary, for her comments on various drafts of these essays.» [23, c. 173].

VY nepudepiiiniii YacTHHI BCTYN HasBHI HACTYITHI KOMYHIKaTHBHI ONOKU: «icTopis myoOmikauii»: « The Modes of Writing was
first published by Edward Arnold in England... in 1977», nie aBTOp peTPOCIIEKTUBHO OIICY€ YMOBH IyOiKamii mepIroro BUIaHHS,
«TIpU3HAuCHH»: «lt is an ‘academic’ book, designed in the first place for an audience of scholars and students (though I hope not
without interest to some non-specialist readersy, ne JIOmK pO3IUIHPIOE KOJIO YUTAYIB, BKIIOYAIOUH HE CICHIaNiCTIB; «iCTOPis MUTaH-
Hs»: «lt belonged to a specific phase in the development of academic literary studies in Britain and America in the late 1960s and
early 1970s ... generally known as ‘structuralism’» [20, c. 10].

V mepenMoBi 10 NepLIOro BUIAHHS aBTOP Y CKOHJICHCOBaHil GopMi OIHCye CTPYKTYpy HEpIIOro Po3Aily KHHI'H, BAKOPUCTO-
BYIOUH aHa(OpUUHY MOOYIOBY pedueHHs y ¢hopMi muTaHHs: “... what is literature, what is realism, what is the relationship between
form and content in literature, and what principles underlie the variety of literary forms, and the changes in the literary fashion, in
the modern era? “ [20, c. 11]. JlaHuii KOMyHIKaTUBHUI OJIOK BUKOHYE He JIMIIe iHPOpMaTUBHY (QyHKIIiIO, alle i aKTyanidye yBary
YHuTa4a CTHUMYIIIOIOYY 3aMHCINTHCH HaJ BHIIE3raaHUMH IUTAHHSIMH 1€ 10 NPOYUTAHHS KHUTH. B OCHOBHIN 4acTHHI KOXHIH 3
YaCTUH MUTAHH BiAOBIIa€ PO3MIiN, e aBTOp HAMAraeThCs JaTH HA HUX BiATIOBIiIi.

B xoni aHanizy psay iHImx MoHorpadiii MOXKHA ITPOCIiIKYBAaTH TEHCHIIIO Y BKMBAaHHI TAKOTO POAY KOHCTPYKIIH, HAIPHKIIa]
y Consciousness and the Novel BipoBa>keHHS TEMH CTaHOBIISATH O CITiJOBHI JIAHIFOXKKY THTaHb: “How, Lodge asks, does the novel
represent consciousness? And how has this changed over time? In a series of interconnected essays, he pursues this question down
various paths: how does the novel’s method compare with that of other creative media such as film? How does the consciousness
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(and unconscious) of the creative writer do its work? And how can criticism infer the nature of this process through formal
analysis? ’[21, c. 2]. Xoua, 3yCTpidalucCh BUMAIAKK TOCHTh KOHBCHIIIHOTO OMHUCY TeMH MOCTiKeHb: “These essays variously
describe, evaluate and exemplify different ways in which the lives of real people are represented in the written word: biography, the
biographical novel, biographical criticism, autobiography, diary, memoir, confession, and various combinations of these mode”
[22, c. 7], 4n 3BepHEHHS [0 BIACHOTO OCBiy B MOEAHAHHI 3 BiACHUIaHHAM: “Writing about one’s own work carries with it certain
risks, including that of seeming egocentric, but I have never felt that there was any conflict or contradiction between being a self-
aware creative writer and an analytical, formalist critic at the same time — on the contrary. T. S. Eliot drew the vital connection
between the two activities in his essay: “The Function of Criticism”: “Probably ... the larger part of the labour of an author in
composing his work is critical labour, the labour of sifting, combining, constructing, expunging, correcting, testing, this frightful
toil is as much critical as creative” [24, c. 11].

Iepudepiitauii cerment micisicioBo (afterword) B Oinbliun nexiapatiBHiit popmi mizcymMoBye Ta nepedpa3oBye KOMyHIKaTHBHI
OJIOKM «3aBIaHHS JOCIIKEHbY», «BUPAKEHHS BISTYHOCTI», «ICTOpis HaNMCaHHs». Y MiciacioBi po3xin «lloetnka pomaHy» BH-
pakeHa KOMyHIKaTHBHUM OJIOKOM «BHCHOBKIY, KOTPHI PO3KPUBAETHCA BiICHIIAHHAM JI0 eTirpady Ta aBTOPCHKUM YCBIIOMIICHHSIM
MaciTabHocti Bubpanoro nutauus: “Of course The Modes of Modern Writing does not answer Stein'’s question definitely and
exhaustively — no single approach to literature could do so” 1 IponOBXEeHHSIM BIIacHe BUCHOBKIB: “In the preceding pages we
have surveyed many different issues of literary theory and practice, and considered that the composition of a novel entails making
crucial decisions and choices about matters like the point or points of view through which narrative is focalized, and the treatment
of time, which determine the form of the work and its effects on the reader...” [20, c. 108].

Jocmigusmm nepudepiifHi TEKCTH HAyKOBO-KpUTHYHUX MOHOTpadiii JleBina Jlomka, MoxkHA 3pOOHTH BUCHOBOK, 110 (hopMaiib-
HO-KOMITO3HMILIIHHUN BUMIP MPEACTABICHUN TPAAUIIIHHUMHU SIEMEHTAMHU, KOTPi ICTOPUYHO MPUTAMaHHI MaKpOXaHPy MOHOTpadii.
Pa3om 3 TM, IpHUKIIa M KOMITO3UIIHHO-CMHCIIOBOTO IUTaHy LTIOCTPYIOTH PI3HOMAHITTSI BUPa3y KOMYHIKaTUBHUX OJIOKIB 1 OKa3y-
I0Th GararorpaHHicTb BUPaXEHHS aBTOPOM OJIHOTO 1 TOTO K KOMIIO3ULIHHOTO eneMeHTy. Lle MOsCHIOEThCSA THM, 10 CHHKPETHU3M
MOBHOI ocobucTocTi Jlomka-KpuTHKA, BYSHOTO 1 XYIO)KHHKA CJI0BA 3yMOBJIIOE€ CHHKPETU3M HOr0 HayKOBO-KPUTHYHOTO THUCKYPCY,
Jie BCTYNAIOTh B KOHTAKT HAYKOBHH, XyHOXHI Ta MyOIiIUCTUYHUN AUCKYpPCH, IO HE MOXKE HE BiOOpa3HTHCH HAa KOMITIO3MIIIT
penpes3eHTanii i miATBepAXKy€e, BUCYHYTY TiOTe3y MPo 3MiHY Cy4acHOI TEKCTOBOI pealbHOCTI, opraHisamis sikoi moOyJoBaHa Ha
NPUHIMIAX THHAMIYHOCTI, BAPIaTUBHOCTI, MHOXXHHHOCTI, SIKi BBAKAIOTHCS MEPCIICKTUBHUMH JJISI ITOAJIbIIIOTO BUBYCHHS.
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®EHOMEH BEB-OCOBUCTOCTI

Y emammi oocnioocyemucs mogna ocobucmicmo, saxka 6 ymosax iH@opmayitiHo-KOMYHIKAMUEHO20 cepedosuyd mpanc-
opmyemuvcs y gipmyanvHy Mo8HYy ocobucmicms (6eb-ocobucmicms). Bipmyanoha mosHa ocobucmicms — Hose Aguwe, Wo
Mac nesui pucu, sKi 8ce GU3HAYEHI OeSIKUMU 6YEHUMU, ale 3ANUUAIOMbCS OUCKYCIHUMU Ma NOMpeoyioms ymounenHs. Ag-
mop aKyeHmye yeazy Ha Momy, Wo HA CbO20OHI HeOOCKOHANO BUGHEHUMU 3ATUMAIOMbCA CMPYKMYPA, XApaKmepucmuxd,
PIi6Hi, Klacugirayis, npupooa ma KOMROHEHmMU 6€6-0CO0OUCMOCTI.

Knrouosi cnosa: cyuacna mosna ocobucmicms, 6e6-ocobucmicms, 8ipmyanbHa MOBHA 0COOUCMICb, IHMEPHEM-KOMYHi-
Kayis, iHhopMayitino-KoOMyHIKAMUSHUL NPOCMIP.

@DEHOMEH BEB-THYHOCTH

B cmamve paccmampusaemcs sA361k08as MUMHOCHb, KOMOPASL 6 YCAOGUAX UHMOPMAYUOHHO-KOMMYHUKATNUGHO2O NPO-
CMPAHCMBa MPaHcHOPMUPYemcs: 8 BUPNYANbHYIO A3LIKOBYIO TUUHOCHb (8€6-TUUHOCb). BupmyanbHas A361k08as TUUHOCHb
— HOGoe seNeHUe, umeloujee 0cobble XapaKmepucmuKi, KOmopwle Yiice Gbls6leHbl HeKOMOPbIMU YUEHbIMU, HO OCMAIOMCs
OUCKYCCUOHHBIMU U MpebYIom YmouHeHus. Agmop noouepkugaem, ymo Ha Ce20OHAUHUL OeHb HeU3YYeHHbIMU OCIMArmMCs
CMPYKMypa, Xapakmepucmuxa, yposhu, KiacCUupurayus, npupooa u KOMROHEHMbL 8e0-TUYHOCIU.

Kniouegvie cnosa: cospemennas A3uik06as TUMHOCHb, 8eO-TUMHOCY, SUPMYATbHAS A3bIKOBAS TUYHOCb, UHMEDHEN-
KOMMYHUKAYUSL, UHGDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHOE RPOCPAHCNGO.

THE PHENOMENON OF THE WEB-PERSONALITY

The article deals with a language personality, which, under conditions of informational and communicative space, has
transformed into a virtual language personality (web personality). The virtual language personality is a new phenomenon that
has certain features which have been identified by some scientists, but still remains controversial and needs clarification. The
author emphasizes that it is important to study structure, characteristics, levels, classification, nature and components of the
web personality. However, there have already been defined some features of the web personality, such as: incorporeity which
consists exclusively of signs and actions, anonymity that is manifested in hiding a real name, enhanced identification, i. e.
giving any set of characteristics, plurality, the ability to have several different virtual personalities simultaneously or sequen-
tially, automation, the ability to simulate individual virtual activity. Some scientists agree that the virtual linguistic personality
retains its traditional level structure: verbal and semantic (proficiency), cognitive (concepts, ideas, ideas that develop in the
view of the world) and pragmatic (aims, motives, interests, estimates that manifested in language activities). Moreover, ana-
lyzing some current research on the topic chosen, the author offers the following lexical units to name the modern linguistic
personality on the Internet: web personality, network personality, online personality, etc.

Key words: modern linguistic personality, web personality, virtual linguistic personality, internet communication, infor-
mational and communicative space.

CporozHi MOBHY 0COOMCTICTh aKTHBHO BHBYAIOTh HE TUTBKU B CyYaCHIil JIIHTBICTHUII, 11 TAKOXK XapaKTEPU3YIOTh 3 OTIISAY TICH-
xoyiorii, dhinocodii, ekoHOMIKH, eTHKH TOIO. CydacHi TOCTIIKCHHS B PI3HOMAHITHHX TaTy35iX BiKPUBAIOTh MEPCIICKTHBH OLIIBII
JICTAJILHOTO BUBUEHHSI MOBHOI 0COOHMCTOCTI chorofeHHs. [lopsy 3 mmM, akTHBHO OOTOBOPIOETHCS CTPIMKHH PO3BUTOK iH(opMa-
1iIfHO-KOMYHIKaTHBHOTO pocTOpy — IHTEepHeTy, 1m0, 6€3yMOBHO, BIIMBA€ HA PO3BUTOK, CTPYKTYPY, XapaKTEPUCTHKH Ta MPUPOLY
CydacHOi MOBHOI 0cOOMCTOCTI. 3BiJCH il BUILUIMBAE aKTyaJbHICTh HAIIOrO JOCITI/PKSHHS, OCKIUIBKM Yy KOJIax JIHIBICTIB Ha3pina
HEeOoOXiHICTh BU3HAYUTH, SIK caMe BeO-IIPOCTIp ITO3HAYA€THCSI HA MOBHIH OCOOHCTOCTI.

MeTta HaLIOI CTATTI MOJISTae y TOMY, 1100 MPOCTEKUTU PO3BUTOK Ta EBOJIOLII0 MOBHOI 0COOMCTOCTI, fiIka TpaHc(hopMyBaach
y BipTyaJlbHy MOBHY 0COOHCTICTh iz BIuiMBoM [1o6ansHOT Mepeski, 110 MPOHKKIIA B YCi Chepr HAIIOTO XKUTTI.

HoBusna po6GoTH nossirae B TOMy, IO B CTATTI PO3IIAAAETHCS BeO-0COOHUCTICTD, SIKa TUIBKH CTa€ 00’ €KTOM CHELiabHOTO BH-
BYEHHSI 3 TIO3UIIIi 3araTbHOTO MOBO3HABCTBA B YMOBaX iHTepHeT-KoMyHikawii. [IpoaHanisyBaBmy cy4acHi ZOCTIIKEHHS 3 00paHoi
TEMH, POIOHYEMO BBECTH CHHOHIMIYHI JIEKCHYHI OJUHMUI, SKi MO)KHA BUKOPHCTOBYBAaTH Ha IO3HAUCHHS TePMiHA «BIpTyaibHa
MOBHA OCOOUCTICTEY, IIIO JJa€ 3MOTY PO3KPHUTH Ta YTOUHHUTH 3MICT I[LOTO MOHSTTS, SIK-OT: Be0-0COOUCTICTE, MepekeBa 0COOHCTICTS,
OHJIAH-OCOOHCTICTh, IHTEPHET-0COOUCTICTD.

Bimomo, 110 mepiiuM MoHATTS MOBHOI ocobuctocTi BBiB B. Bunorpanos. IlizHimne 3°SBASIOTBCS 11 OLIBII PO3MIUPEHi MOsC-
HEHHS, a 3MICT 1 XapaKTepUCTHKH ()eHOMeHa MOBHOI 0COOHMCTOCTI OyIH pO3KPHTI Ta PO3KPUBAIOTHECS OararbMa BUCHUMH, SK-OT
H. Apyrtronosa, I. borin, B. Bunorpanos, . ['ynkos, FO. Kapaynos, C. Kannenscon, O. Jleontses, O. [Tore6ns, O. [1y3uproB Ta iH.

Ha nymxy O. CeniBaHOBOiI, «MOBHA OCOOMCTICTh — Ii¢ iMaHEHTHA O3HaKa OCOOMCTOCTI SIK HOCIsl MOBU ¥ KOMyHiKaHTa, L0
xapakTepu3sye ii MOBHY # KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHIIIO Ta peaizalilo iX y IOpoLKeHH], CHPHHHSTTI, pO3yMiHHI i iHTeprpeTarii
BepOaJIbHUX MOB1IOMIIEHB, TEKCTIB, a TAKOXK B IHTEPaKTUBHIN B3aeMOil quckypcy» [8, c. 370].

O1xe, MOBHA OCOOMCTICTh — 11€ OCOOMCTICTD, siKa BioOpakac B MOBI CYKYIHICTh KOTHITHBHHX, COLIOJIOTIYHUX, ICHUXOJIOTi4-
HUX, eMOLIHHNX, KyIBTypOJIOTIYHIX, MPAarMaTHYHHX Ta IHIINX PHC i XapaKTEePHCTHK.

MoBHa 0cOOUCTICTB, 11 CTPYKTYpa Ta PO3BUTOK € MPEAMETOM 3aliKaBJICHHS 0araTb0X Cy4acHHX JIHTBICTIB. 3aBISKH CTPYKTYpi
MOBHOT 0COOMCTOCTI MOYKHA BUSIBUTH Ta YiTKO 3pO3YMITH NPAaKTHYHY 3HAYYIICTh OCOOMCTOCTI, MOBHY ITOBEAIHKY, PO3KPHUTH Jie-
TaJIpHINIE 11 3MICT Ta XapaKTepPHUCTUKH TOIIO.

Cepen xapaKTepUCTHK MOBHOI ocoductocti €. BopuHIITEHH BHOKPEMITIOE TaKi:

— MOBHA BIIKPHTICTb i JIOCTYIHICTB;

— HaIUJICHICTh HA CIIUIKYBAHHS i MparHEHHS NepeNaTy i/iel Ta MiHHOCTI 1HIIAM COIliaJJlbHAM areHTaM;

— coLiaNbHO-IsITbHICHA CIIPSIMOBAHICTb, OB’ s3aHa 3 IHTEHCHBHICTIO TpaHC(HOPMALIITHUX MPOLECIB 1 3a0e3meueHHIM Heo0XiI-
HOI IMHAMIKH OCOOMCTICHMX 3MiH;

— aJIalITUBHO-aKyMYJTIOBaJIbHA XapaKTEPUCTHKA K MOBHUH MeXaHi3M 3a0e3IeueHH s IPHUCTOCYBAHHS 10 YMOB CYCIILIBECTBA, IO
TpaHC(HOPMYETHCS;

— coLiabHO-KYJIBTYPHA Hi3HaBaJIbHA MOTHBALLisl, [IOB’s13aHa 3 IPArHEHHIM «PO3KOyBaTH» CBIT i copMyBaTH ioro iHAMBImY-
QJIbHYy MOBHY MOJIEINb;

— MHCJICHHEBA 1HAUBIAyalli3allist CBITY K OCOOMCTICHO-MOBHA CTUMYJIALIA Mi3HAHHA Ta GOPMYBaHHS CTHIIIO MUCICHHS, KU
BiIMOBiTae crienndiili TyXOBHOTO CBITY MOBHOI 0COOHCTOCTI;

© €. 0. Casonosa, 2017
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— KyJIBTYPHO-PEIPE3eHTaTUBHA (y YOMYCh IEMOHCTPAaTUBHA) AKiCHA BU3HAYEHICTh MOBHOI 0COOMCTOCTI, SIKa 3HAXOAUTH BUSB B
YTBEpIKEHHI CBO€T €THIYHO-HAI[IOHAJIBHOI Ta KYJIBTYPHO-TPYIIOBOI IPUHAJIEKHOCTI ¥ BUPaXKEHHI 11 B Pi3HUX CTHJISIX MOBJICHHS, B
Ppi3HMX comianbHHUX cdepax (TMONITHI, MOpPai TOMIO);

— €CTEeTHKO-MOBHHUH Npodisib 0COOMCTOCTI SK LiNICHUHA BUAB i1 OyTTS y CBiTi, yTBEpKEHHA ii 0COOMCTICHOTO €CTETHYHOTO
cBity [3].

OTxe, MOBHA OCOOHCTICTh € OaraTopiBHEBHM YTBOPEHHSM, IO BiJIOMBA€ CIIBBIIHOLICHHS BIACHE JIHIBICTHYHUX Ta THIINX
0COOHCTICHUX ITapaMeTpiB, Yy 3B’ 3Ky 3 UUM HAHOUIBII aleKBaTHIM y0a4a€eThbCsl pO3YMiHHS MOBHOI OCOOHCTOCTI SIK «OCOOHUCTOCTI,
BHPAXEHOI B MOBI (TEKCTax) i 4epe3 MOBY, 0COOHCTOCTI, PEKOHCTPYHOBaHOI B OCHOBHOMY Ha 0a3i MOBHUX 3aco0iB» [6, c. 38].

VY nesikux BUNAAKaX IMOHATTS «MOBHA OCOOHCTICTB» 1 «KOMYHIKaTHBHA OCOOMCTICTB» JOCHITHUKH HE PO3MEXOBYIOTh. Tak,
B. Kapacuk mosicHIoe, 10 «MOBHA OCOOUCTICTh B yMOBAaX CIIIJIKYBaHHS MOXE PO3IVISAIATUCS SIK KOMyHIKaTHBHA OCOOHCTICTHY [5,
c. 19].

[opsix 3 icHyBaHHSM Ta aKTHBHOIO pO3poOKOI0 (heHOMEHa «MOBHA OCOOUCTICThY JEsKi TOCIITHUKY BBOAATH HOBI, OB’ sI3aHi
3 HUM Kareropii, sIKi JO3BOJSIOTH OLTBII TIIMOOKO 3pO3YyMITH Ta OCMHUCIUTH Pi3HI KOMYHIKaTHBHO-MOBIICHHEBI Iporech. Taxk,
I'. Beciam’ITHOBA MPOIIOHYE TOHATTS «KOMYHIKaTHBHA OCOOUCTICTY 1 TIYyMaYHUTh HOTO TaK: «...Ie Ti 0COOINBOCTI MOBLIS, SIKi BU-
SIBIIAIOTHCS. B KOMYHIKaTHBHIM OBEIIHIII Ta € JOCTYITHUMH CIIOCTEPEKEHHIO aJjpecara MOBICHH:» [2, c. 11].

@. baneBud BU3HAE iCHYBaHHS KOMYHIKATHBHOT OCOOMCTOCTI, SIKy BiH BU3HAYAE 5K «JTIONUHY, IS SIKOT XapaKTepHa HETTOBTOPHA
KOTHITHBHa 0a3a, 3HAHHS KOHKPETHOT iIEHTUYHOT MOBH Ha BepOabHO-CEeMaHTUYHOMY, KOTHITHBHOMY Ta MPAarMaTHYHOMY PiBHSX)
[1, c. 125]. Jocniguuk nonae, Mo KOMyHIKaTHBHA OCOOHCTICTD «BUSBISIE ceOe B MOBJICHHEBIH MisSUIBHOCTI, CIIKYBaHHI, B CyKyTI-
HOCTi BUTBOPIOBAHHX JHCKYPCiB (TEKCTiB), Ma€ THYUKi MMO3UILIKHI, POJIOBI Ta KOMYHIKAaTHBHI CTpAaTerii Ta TAKTUKHU CIILIKYBaHHS
[Tam camo].

Iopsn 3 heHoMeHOM MOBHOT 0COOHCTOCTI BUHUKAE ()eHOMEH MOBJICHHEBOT 0COOMCTOCTI. MU BUKOPHUCTOBYEMO 3arabHOIPHI-
HATE B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI TUIyMaueHHS MOHATTS «MOBJICHHEBA OCOOUCTICTEY, sike HaJexkUTh ©. baneBuuy. Yuenunii Bu-
3HA4Ya€ MOBJICHHEBY OCOOMCTICTD SIK «OCOOUCTICTB, siKa 0Ope BOJIOJI€ YCHUM 1 MICEMHUM MOBJICHHSIM; MIPEICTABICHUI y KOMYHi-
Kamii ¢pparMenT cBioMocTi anpecanTa abo agpecara, sIKUi BUSBISIETHCS SIK MiHIMyM Ha BepOaJIbHO-CEMaHTHIHOMY, T€3aypyCHOMY
Ta MOTUBALIHHO-TIparMaTHYHOMY piBHIX» [1, ¢. 126].

Jlope4yHo 3a3Ha4YUTH PO BUHUKHEHHS TTOHATTS «MOBHO-KYIJIBTYPHA 0COOUCTICTBY, Ky O. SlmeHkoBa Tpakrye Tak: «lle xomy-
HIKaHT, SIKUH BOJIOJi€ KyIETYPHO 3yMOBJIEHOIO MEHTAJIBHICTIO, KAPTUHOIO CBITY Ta CHCTEMOIO I[IHHOCTEH, TOTPUMY€THCS KOTHITHB-
HUX HiIXO0A1B, MOBHHX, TOBEAIHKOBUX 1 KOMyHIKaTHBHUX HOPM II€BHOI JIIHTBOKYABTYpHOI criimbHOTHY [11, c. 288].

OnHOYACHO 3 MOHATTAM «MOBHA ocoOucTicTh» JI. CHHENTbHIKOBA aKLEHTYE yBary Ha Ba)KIMBOCTI JOCIIKEHHS «IUCKYPCHB-
HOT 0COOHCTOCTI». «J{UCKypCHBHA OCOOMCTICTB, — MIJKPECITIOE BUCHA, — BUSBISIE ceOe SIK 0OCOOMCTICTH MOBHA, KOMYHIKATHBHA,
CJIOBHHMKOBA, ETHOCEMaHTH4YHay [9, ¢. 461].

V3aranpHIOIOUH BUKJIAJIEHE, JOXOIHMMO BUCHOBKY, III0 MOBHA OCOOUCTICTB — i€ IeBHI 03HAKU Ta XapaKTEePHUCTHKU 0COOUCTOCTI,
yepes sKi BOHA BioOpakae mi3HaBaIbHUI, TOBEIIHKOBHIA 1 IIIHHICHI aCTICKTH.

3 mosiBoto [HTEpHETY 3’ABNA€THCS HOBUI BUA MOBHOI OCOOUCTOCTI — BipTyallbHa MOBHA OCOOHCTICTb.

Be6-0co0uCTICTh SIK HOBUII KOMYHIKaTHBHHMH (eHOMEH yxke craB 00’extoM nociimkeHHs O. Bemincpkoi, A. Xuukinoi,
0. €xoBa, JI. Kommanneoi, ane Bce me norpedye aeTanpHOro i ycebiunoro anamizy. Iloromkyemocs 3 I. Tpodimoporo, 1o
BipTyajJbHa MOBHA OCOOHMCTICTH 30epirae TpaAuIiiiHi piBHI CBO€T CTPYKTYpH: BepOATbHO-CEMaHTUYHUH (BOJIOIIHHS MOBOIO), KOT-
HITUBHHH (HOHATTS, i7ei, YABIEHHs, sIKi CKJIaJaloThcsl B KapTHHY CBITY) 1 mparMaTH4HUiA (LiNi, MOTHBH, IHTEPECH, OLIHKH, IO
MPOSIBIISIFOTHECS. B MOBHIH IisuibHOCTI) [10].

€. l'opHuii e mpo Taki pucu Be6-0coOucTOCTi: 1) OEe3TIIECHICTD, CKIaJA€THCS BUKIIIOYHO 13 3HAKIB 1 A1, 2) aHOHIMHICTb,
110 BUSIBJIAETHCS Y MPUXOBYBAaHHI peaibHOTO iMEHi, 3) pO3MIMpeHi MOXKIUBOCTI ineHTHdikanii, TOOTO HaieHHs Oyab-SKHUM Ha-
00pOM XapaKTEepPUCTUK, 4) MHOXHHHICTh, MOXIIMBICTh MaTH PSJ Pi3HUX BIPTyaJIbHUX 0COOUCTOCTEH OfHOYAcHO abo MOCIIITOBHO,
5) aBrOoMaTH3ais, MOXJIMBICTh OBHICTIO 00 YaCTKOBO CHMYIIOBAaTH aKTUBHICTh BipTyaJIbHOT 0coOHCTOCTI [4].

Otxe, OKpiM BCEOIYHOTO aHAITI3Y Ta CIIOCTEPEKEHHSI PO3BUTKY MOBHOT 0COOMCTOCTI, HOTPiOHO iTKO PO3PI3HATH TaKi MOHATTS
SIK «KOMYHIKaTHBHA OCOOHCTICTEY», «MOBJICHHEBA OCOOUCTICTEY, «IUCKYpPCUBHA OCOOMCTICTB», «MOBHO-KYJIBTYpHA OCOOHCTICTE)»
tomo. CyJacHi JTIHTBICTH MOBHUHHI 30CEPEIUTUCH HA TOCKOHAIOMY IOCHTIIKEHHI (JEHOMEHA «BipTyaJlbHA MOBHA OCOOMCTICTE» B
YMOBax iIHTEpHET-KOMYHIKaIlil. B mepcrnekTuBax MociiIkeHHs] HOBOTO SIBHIIA, TOOTO BEO-0COOUCTOCTI, — PO3KPUTTS Ta ACTATbHHIMA
omuc ii puc, CTPYKTYpH, XapaKTePUCTHK, IPUPOAN, Kiracu(ikamii, KOMIIOHEHTIB TOIIIO.
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CBO€EPIIHICTD ’KAHPY OIIOBIJIAHHS BYJI® I IOYPEHCA

Y emammi posensoacmucs ceoepionicms manoi nposu knacuxis aneniticokoi aimepamypu Bipoowcunii Byagh i [{esioa I'ep-
bepma Jloypenca, aKi eKChepumMeHmy8anu 3 ICaHpoM ONOGIOAHHS, CMEOPIOBANU HOBI XyO0IICHI hopmu, 3acodu eupadicents ma
HOoBUX 2epois. Hdembcs makoic npo cninbhi ma GioMinHi pucu meopuozo 00pOOKY NUCbMEHHUKIB-MOOEPHICIIB, AHANIZYEMbCS
ixne 6auenns Oiticnocmi, Wo 3HAUULIO 8I00OPANCEHHSL 8 HOBENICIMUYHIL MEOPYOCIT MUMYIS.

Knrouogi cnoea: mooepHizm, sxcanp, onogioanHs, HO8L XYO0HCHI (hopMuL, CMuUIb ONOGIOL.

CBOEOBPA3HE ) KAHPA PACCKA3A BYJI® H JIOYPEHCA

B cmamve paccmampusaiomes ceoeobpazue manoii nposvl KIACCUKO8 aneauickou aumepamypol Bupoocunuu Byagh u
Leuoa I'epbepma Jloypenca, 0ns KOMOPBIX AHCAHP PACCKA3A CMAL oM OJid IKCHEPUMEHIMOB, NOUCKOM HOBbIX XYOO0ducecm-
BEHHBIX (POPM, CpeOCma Gblpadicenus U HOBbIX 2epoes. Peub udem makoice 0 cxodcmee u paziuyuu meopyecKo2o Hacieous
nucamenei-moOepHUCMO8, AHATUIUPYEMCA UX BUOEHUe OeUCMBUMETbHOCU, KOMOPOE HAUWL0 OMPAdcerue 8 Ho8eaIucmuye-
CKOM MBOPYECMBe XYOONUCHUKOB.

Kniouegwie cnosa: mooepnusm, scanp, pacckas, Hogble XyoodcecmeenHble (POpMbl, CIULL NOBECMBOBAHUL.

SPECIFICITY OF SHORT STORY GENRE IN WOOLF’S AND LAWRENCE’S CREATIVE WORK

The article deals with short prose peculiarities of the famous classics’ of English literature Virginia Woolf and David
Herbert Lawrence, for whom short story genre became an experimental field, new fiction forms’ search, means of expression
and new heroes. It focuses on the similarities and differences of their creative work and their original reality vision which was
reflected in the writers’ short stories. Both V. Woolf and D. H. Lawrence described changeable world where person felt loneli-
ness and alienation. The artists had radical views for that time. On the pages of their short stories they depicted chaotic world.
The writers were united by common goal: to find the harmony through the reconciliation. V. Woolf, as well as D. H. Lawrence,
created their own isolated world and had utopian ideas as those ones they wanted to reach could not been realized and exist
in real life. It is worth mentioning that not only their difference but also their total polarity in style of writing and narration
manner. Majority of V. Woolf’s short stories are plotless, they are continuous stream of consciousness. D. H. Lawrence’s short
stories are emotionally saturated, he is perceptive psychologist who explored human being’s soul’s secret corners. Short story
genre gave the writers possibility to examine new opportunities for enriching means of artistic language methods.

Key words: modernism, genre, short story, new artistic forms, style of the narration.

Knacuku anrmiicekoi aiteparypu Bynd i JloypeHe, Hacammniepen, BiJoMi YUTaueBi CBOEI0 POMAHHOKO TBOPYICTIO, PO IO CBiJI-
YaTh BaroMi HayKOBi PO3BIJKH 5K Y BITYU3HAHOMY, TaK i B 3apyOiKHOMY JIiTeparypo3HaBCTBi. Hapasi i 1ocimiKeHH TaKuX Bigo-
MHX JliTepaTypo3HaBiliB, sk: H. XKnykrenko, €. T'enieBa, E. Tonuapenko, . Birogasceka, H. Muxanscbka, JI. Jlynosa, €. Yepno-
xoBa, H. I'minka, O. XKykoscrka, O. Kosnotos, K. Peitnep, ®. Jlisic, ®. bekker, K. Kymman, /. Bopren tomio. Ajie BogHodac, He
3BaKAIOYM Ha PO3MAITTS HAYKOBUX JOCIHIUKEHb, B YKPAIHCHKOMY JIITEPaTypO3HABCTBI Opakye po3BilOK, 110 MPHCBSYEHI HOBEIIiC-
truHiil TBopuocti B. Bynd i [I. I. Jloyperca. Ha nymky mocmiguauii O. XKykoBchKoi, «aBTOpu 00iiIILTH yBarow Many mnpo3sy Byiad
4epes Te, 10 LeH acleKT ii TBOpYOCTi BBaXKaBCSI HUIMU HE3HAYHUM i HECYTTEBUM, HOBENICTHYHI TBOPH ITMCEMEHHHMII HEPIAKO 3a-
JIUIIAKCS Y TiHi ii BUOaTHUX pomaHiB. [0 IIbOT0 Yacy JOMIHYE€ MiXif, o irHopye HoBeTicTUKY B. Bynd» [4, c. 3]. HoBemictinuna
tBOpuicTh JI. I. JIoypeHca Ha CHOTO/IHI TAKOXK 3aJIMIIAETHCS MaJTOBHBUCHOIO YKPAiHCHKUMU TOCTITHUKAMH. YBAary HayKOBLIB ITPH-
BEpPTaJIH 34e01IBIIOr0 pOMaH! MHUChbMEeHHNKa. CaMe HeJOCTaTHsI BUBYEHICTh Maol IPO3H MMCbMEHHHUKIB 1 3yMOBIIIOE aKTyaJIbHICTh
oOpaHoi TeMHu.

Merta cTarTi — po3nIsIHYTH HOBeicTH4YHY TBop4icTh B. Byid i 1. I JloypeHca, MOPiBHSTH IX CTHIIb i MAaHEPY OIOBI/Ii, a TAKOXK
BUSIBUTH CITUTBHI Ta BIAMIHHI PHCH MaJIOi IPO3H MHTIIIB.

TBopuuit 1OpoOOK MUTIIB XyZOXKHBOTO CIIOBA MA€ TaKOXK U 1HIII JiTEpaTypHi Ta MyOIIIUCTHYHI KaHPH: BipIli, €ce, OMoBiIa-
HHsI, TIOBICTi, penensii, crarti Tomo. [IpukMeTHuM € Toit dakt, mo Bynd i JloypeHe mpaifoBany TakoK y BiZOMHUX 1 HPECTHIK-
HuX nepiognyaux BupanHsx: “The Guardian”, “The Times Literary Supplement”, “The National Review”, “The Evening News”,
“Vanity Fair” romo. B. Bynd nparroe Han niteparypanmu peuensismu 1 “The Times” ta “The National Review”, a pegakropu
razet “The Evening News”, “The Daily Express”, “Sunday Dispatch” ta “Vanity Fair” 3anpomytoTs 10 cBoix Buaanb Jloypenca
ImyOITiKyBaTH CBOI «rocTpi» cTarti. [IncChbMEeHHUKY BifioMi i CBOTMH pO3BiIKaMu 3 Teopil JIiTepaTypH, a JIMCTH Ta IOACHHUKH MHT-
LB 1 10 CHOTOIHI MIPUBEPTAIOTH YBAry JOCTITHUKIB. Y cBoix mepmmux pomanax (“The Voyage Out” (1915) i “The White Peacock”
(1911)) mucbMEHHUKHU AOTPUMYIOTHCS TPAAULIIHOTO CTHITIO OTIOBI/Ii Ta MAHEPH MUChMa, YOT0 He 0a4MMO B GIITBIIOCTI XHIX OTOBI-
JaHb. JKaHp OIOBiJaHHs TaKOXK IOCIB YiIbHE MiCIle B TMCEMEHHHUIIbKIH Kap’€pi MUTIB, aJ)Ke BOHU CTBOPIOBAIIN OIIOBIJIi TPOTITOM
yciei miteparypHoi TBopdocTi. Came aHp OIOBiZaHH CTaB JUIsl HUX MOJIEM IS eKCIIEPUMEHTIB, IEBHOIO IIPOOOKO IIepa, MOIIYKOM
HOBHX XYIOXHIX (opM, NpuiloMiB BUPaXKEHHS, MOIIYKOM HOBHUX I'€POiB, OPUTIHAIBHOIO Ta XapaKTEPHOTO [UIsl KOXHOTO CTHIIIO
OTIOBii, IO B TIOJAJBIIOMY PO3BHHETHCS 1 y pOMaHHIH TBOPYOCTI MMCHMEHHUKIB.

Bipmxunis Bynd (Anenina Bipmxunis Crisen (1882-1941) maponmnacs y muisaxeTHiit pomusi. Ii 6atexo, Jlecni CriBen, 6yB
BiZIOMHM MHCHMEHHHUKOM, JIITEpaTypHUM KPUTHKOM, (inocodom i HaykoBieM. «PoauHa xuita B atMocdepi MUPOKOTro Kojia Kyib-
TYPHHX iHTepeciBy, ajpke OynnHOK y biymcOepi BinBinyBaiay BUIATHI MUCEMEHHUKH, XYIOKHUKH, TOCIITHUKH, CEPEx SIKUX OyIH
Tenpi Ixeitme, Tomac apai, Ix. Paccen Jloyen, xpemennii 6areko Bipmkunii, [x. Mepenit tomo [3, c. 127]. Ane Bipmkunis
He HaBuanacs y KeiimOpumxi, sik ii OparH, OCKiJIbKY )KiHOK TOMI HE MPUIIMalK 10 YHIBEPCHUTETIB, a LIKOJIU AJIsL iBYaT Oyau pin-
KiCTIO 200 «IporpaMa B HUX BHSBILUIACS CKOPOYESHOIO Ta 0OMEXKyBajacs «KiHOUMMM» 000B’si3kamm» [11]. AHDIIS Toro mepioxy
HEIOCTaTHBO YBaru MpUALIIA OCBITI xkiHOK. [IpaBo Ha BeTym 10 Haifcrapimux yHiBepcuTeTiB Okcdopay Ta KelimMOpumKy *iHKH
orpumaiu jutie B 60-i poku XX cromitts. [TuceMeHHUIO Tyke 00yproBaio Te, 1o ii OpatH Ta Apy3i Majau MOXKJIMBICTh HABYATUCS
B YHIBepCUTETax, a BoHA Hi. batbko Bip/ukuHii omikyBaBcst 0CBiTOIO CBOIX IiTel, i BipmkuHis (ak i 11 cectpa Banecca) orpumana
MpeKpacHy AoMaIHio ocBiTy. Jlecmi CTiBeH HaltHsIB AJIs JOHBKH BUKJIaJaviB, cepel] SKUX OyB 1 BUKJIa1ad 3 TPEIbKOi MOBH, i HaJaB
1if MOXJIMBICTD KOPHCTYBATUCSI BEJIMYE3HOIO TOMAIIHBOIO 010110TEK0I0, a/Ke 3 CaMOro JUTHHCTBA Bip/DKUHIS Mpisia CTaTH MUCh-
MEHHHIEI0. 3T0/I0M, Y CBOIX IpansiX MUCbMEHHHII OPYNTyBaTHME IIUTaHH PO HAIaHHS [IPaB i MOXKJIMBOCTEH JKIHKAM BCTYIATH
JI0 HaBYAJBbHMX 3aKJaiB, OpaTH akTHBHY y4acTh y BUOOpax, KOPUCTYBAaTUCS CBOIM IPABOM IOJIOCY T MAaTH MOXKIIMBICTh BECTH
HaCHYEHE CYCIIIbHO-TIOMITUYHE )KUTTS Ha PiBHI 3 HOJIOBIKAMH.

© H. C. CmupHix, 2017
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Barbko x 1. I. JloypeHca He MaB MOXKIIMBOCTI HaJIaTH OCBITY CBOIM JiTsiM, 00 OyB suiie maxrapeM. Aje, He TUBISYUCH Ha I1e,
MMICEMEHHHUK 300yB 0CBiTY B HOTTHHreMchkoMy yHiBepcHTETi. Y TPUALLTE POKIB BiH OIyOJIiKyBaB TPH pOMaHH, a MEPIIHH pOMaH
B. Bynd “The Voyage Out” mo6auuB cBiT, KoM MUCHbMEHHUII OyJI0 BXKe TPHAUATH TPHU. AJie BapTO 3a3HAYMTH, IO JIO IIOTO MO-
MeHTY «y Hei Bke OyB 3Ha4HHUI Iepioz cTrapaHHOTo YuHiBCTBay [12]. Bizomo, mo 3 1915 mo 1941 poku nucsMeHHHMIIS Bena MO/IeH-
HUKH, YaCTHHA 3 sIKUX Oyia omyonikoBaHa B 1990 poui mix HazBoro «IIpuctpacHa yueHUIs», «6arato CTOPiHOK SKUX — HE MPOCTO
IIOJICHHI HOTATKY, aJi¢ OUYeBHIHI CIIpoOu Tepa Ta JiteparypHi Bupasu» [12]. [lepma miteparypHa perieHsis ABaAISITHABOXPIYHOL
Bipmxunii 3’sButhes 1904 poky B razeri «[apaian» (xo4a i1 mepii KpUTHYHI CTATTi IPyKyBaJIUCS aHOHIMHO), «JI¢ BOHA BUCTY-
IHJIa 3 )KOPCTKOK0 KPUTHKOIO 1 Oylia cepio3HUM OIIOHEHTOM peati3My Ta ioro roioBHUX GopM BupaxxeHHs» — “where she already
showed a critical eye and a growingly strong opposition to realism and its major form of expression” [15, c. 72]. Cxix 3a3Ha4nTH,
mo gepe3 coi orsian B “The Times Literary Supplement” — “Taiimc miTepapi canmiiMeHT” (JiTepaTypHHUI JOIATOK OO Ta3eTH
«TaiiMcy) MMCBMEHHHIIS OTPHMAaJIa PEIyTallil0 aBTOPUTETHOTO KPUTHKA, JIe BOHA H 3aJIMIIUTHCS KPUTUYHHUM OIISIa4eM i OTHUM
3 TOJIOBHUX PELEH3EHTIB 10 KiHIs KUTTA. CaMme 3 Iboro MOMeHTY, 3 1905 poky po3mouneTses mpodeciiina kap’epa MICEMEHHHMIII.
Bona 3aB3sT0 mparroBaia HaJl YHCICHHIMH MTPaBKaMH CBOiX TBODIB, 1, AK 3ayBaXKyBaB ii YOJOBIK, «KOXHY ra3eTHY cTarTio Bip-
JUKMHIS Bynd nepenucyBaia mo kijgbka pasi, a octanHi maBu pomany “The Voyage Out” — mecsTuii, a MOXIIMBO, i ABaILITHIA
pa3» [12]. Sk cnpaBeMBO 3a3HaYAIOTH JOCTITHUKH: «MAJIO XTO 3 INCBMEHHUKIB XX CTONITTS OyB HaLICHHI TBOPYUM TaIaHTOM
1 pane3naTHicTIo, SIK BOHA, 1 MAJIO XTO 3aJMIINB HaM TaKUi 3HAYHUH TOPOOOK CBOTO OCBiLy, MOUYyTTiB i camoi emoxm» [1, c. 3].
Ha Biaminy Bin JI. I. JloypeHca, muchbMeHHHI Oyiia YaCTHHOO JIOHJOHCHKOTO JIITEPATypHOT'O CYCITIIBCTBA Ta HOTO «3HAMEHHOIO
mocTarTio» — “was a significant figure in London literary society” [16, c. 125]. YV Tpuausats pokiB Bipmkunis Gyna sickpaBuM npen-
CTaBHHUKOM TypTKa «birymcOepi» (Horo «J1iTepaTypHOIO CBIIOMICTIO»), SIKHH «IIaHyBaB y aHIIIHCBKIA KYJIBTypi MPOTATOM TPHOX
necaTitite» — “which would dominate English culture for three decades™ [16, c. 125]. Unenamu wi€i ciinbHOTH Oy/y BUITYCKHUKH
KeliMOpHmKCBKOTO yHIBEpCUTETY, OCBIUCHI, €pyIOBaHI JIIOH, a «HOBAUKY, SIKM BIEpIIe MOTpanuB Ha OIyMcOepiichKy BEHipKy,
yacoM OyBaJto He 1o cobi» [2]. 30uparounchs moyerBepra, OaryMcOepiiili AUCKYTYBaIN HA TEMH, JaJieKi BiJl aHITIHCHKOT TOTOYacHOL
niticHocti. Ile OyB meBHUI iHTENEKTYadIbHUNA OCEPENOK i3 HETPAAMIIHHUMHU W HAATO CMITMBUMH TyMKaMHU JJIsI TOTO 4acy: Bif-
YalIyIIHI eKCIePHIMEHTATOPU Ta 3aKOHOJABII JIITEPaTypHUX CMaKiB, KYJIBTYPHU I MUCTENTBA aHIIIHCHKOTO CyCIIUILCTBA HA MEXi
CTOJITh, IKAX «BHUPI3HSAB SCKPAaBUI CTHIIb XKHUTT» [1, c. 4].

He nuBnsianch Ha KPOMITKY Ta IUTiAHY MPALo HaJ CBOiMH TBopamH, yci ciipobu /1. I JloypeHca moTpanutyu 10 JIiTepaTypHOro
cycninbeTBa JJoHnoHY Oy MapHUMU, aJKe «3a PI3HUX NPUYHH BiH OyB IPHPEUEHUM HIKOJIM HE CTATH YaCTUHOIO JITEpaTypHOro
ictebmimmenTy» — “for various reasons Lawrence was destined never to become a part of the literary establishment” [16, c. 125].
Binomo, 110 wieHH rypTka Oyiu MiIHO MOB’s3aHi MiX cOOOI0 APY>KHIMHU Ta POJMHHHMH CTOCYHKAaMH, «IIPUYETHI J0 IIbOTO Koja
BHPOCIIH B IHTENIT€HTHUX BIKTOPiaHCHKUX POIMHAX, SIKi HaJIeXKalM IO caMoi BEPXiBKU «cepeqHboro kmacy» [1, c. 4]. Moxiuso,
yepe3 e JloypeHcy Oyno TOCHTh CKIQIHO MOPO3YMITHCS Ta 3HAWTH CIUIBHY MOBY 3 WieHaMH T'ypTKy «biymcOepi», cepen SKkux
oymu E. ®opcrep, P. @paii, T. Eniot, b. Paccen, ®. bippenn, M. Keiine, /1. ['pant Tomro. IHomi mix vac »BaBoi QUCKYCil M OyM-
cOepifisamMy, He AUBISYNCH HAa BIIHOCHY IPOCTOTY TEM, IO OOrOBOPIOBAJIHCS, MMCEMEHHUK CKPOMHO CHJIIB OCTOPOHB, KIOHOMY
Hesiny I'epbepty JloypeHcy 3manocs, o BiH BTpadae po3yM BiJl HECKIHUCHHUX Oecit, OpaTH y4acTh Y AKX, OMHAK, OyJI0 HEJIETKOIO
cripaBoto» [2]. Sk 3a3Ha4aroTh 3apyOiKHI TOCTITHUKY, NiTepaTypHa peryTauis cydacHukiB J. I Jloypenca (B. Byng, T. Eniora Ta
JUx. Jlxoiica) Oyna BiTHOCHO MIITHOIO H HETIOXUTHOIO Cepell KPUTHKIB, a perryTalis camoro Jloypenca Ta pemyrarist Horo TBOpis
Oyia «MiHIMBOIO: 200 MMaJKo maHyBaiacs, ado craaaia HaHiBelb 3 TPHBOXKHOIO YacToToro» — “have shifted in and out of favor with
alarming frequency” [7, ¢. 192].

[Nepmi onoBigaHHs MUTLIB Oynu HamucaHi 3 pisHunero y pik. Tak, “Phyllis and Rosamond” («®imric i Pozamonm») — omo-
BimanHs B. Bynd, mio nobauunno cit y 4epBHi 1906 poky i 3a ®HUTTS MuchbMeHHHLI He Oyio omyOmikoBano. “A Prelude to Happy
Christmas” («Ilepexuytts Becenoro PiznBa») — nepie onosiganus [. I'. JloypeHca, Hanucane B nuctonani 1907 poky st ydac-
Ti B IOPIYHOMY KOHKYpCI, [0 oroiocuia Micuesa rasera “The Nottinghamshire Guardian”. OnoBinanns “A Prelude to Happy
Christmas” oTpumaino mepeMory, ajKe Cy[i MPOKOMEHTYBAJIH HOTO K «OMOBiIaHHA 3 MPOCTOI0 TEMOIO, ajie BOIHOYAC HOBE Ta
yapiHe» — “a simple theme was handled with a freshness and simplicity altogether charming” [8, c. 51]. Lis onosizas [I. I Jloy-
peHca «BIepIIIe MpUHecIa HoMy BH3HAHHS cepe]] IMUPOKOTO 3arajiy 3a Horo jiteparypHuil Tamant» — “the first time that he had
gained any wider recognition for his literary talents” [8, c. 51]. Haiinepmui onmoBinanus B. Bynd ve manu Takoro ycmixy, agxe onHy
3 ii mepmux omogiaeit “Memoirs of a Novelist” («Memyapu pomanicta» (1909)) He Oys0 npuiiHsaTO A0 My6ikaiii PemknHansaom
Cwmitom, pemakropoM xyprairy “Cornhill Magazine”, uist sIkoro MUCEMEHHHMI IHcana JreparypHi crarti 3 1908 poky. Bapro
3a3HAYUTH, [0 CYYaCHUK IMMCHMEHHUI, WieH rypTtky baymcOepi, KnaiiB benn oxapakrepu3yBaB 1€ ONOBiTaHHS SK «HOBHH 3a-
ci6 BupakeHH» — “a new medium” [5, ¢. 126]. Binmosa Bia myO6iikaiii onoBinanHs Byng cyTTeBo mo3Haummacs Ha CaMOOIIHITI
YyTJIMBOI 3 JUTHHCTBA NMChbMEHHUII. BoHa moBepHynmacs 1o mpari B kaHpi «onoBiganHsy umre 1917 poky, komu poauHa Bynd
BiZIKpHJIa BIlacHe BUAABHUNTBO «Xorapt [Ipeccy», e aBTopka Moria ApyKyBaTH CBOi TBOpH. BHIaBHULITBO Ha/JaBajo MUCHMEH-
HULI TOBHY cBoOOAY B myOumikarii Oyab-sKoro Marepiaiy, BOHa «MOIVIa CMIJIMBO €KCIIEpHMEHTYBATH 3 JIiTepaTypHUMHU (hopMaMH,
NepepoOIIsIIoUr KOMIIO3UIII0 HANMMCAHOTO TBOPY Ha CBIM JIaJ Ta HECTH BiANOBINAIBHICTD JIMIIE IEpex cOO0I0 SK MMCHMEHHHIIS-
penakTop-BunaBens — “could experiment boldly, remaking the form and herself each time she shaped a new fiction, responsible
only to herself as writer-editor-publisher” [10]. Bynd Oyna oqna 3 mepiux skKiHOK-MHCEMEHHUIb Y AHTIIIT, Ky 00XOAMIa KPUTHKA
4OJIOBIKiB-penakTopiB — “free from the criticism of a male editor” [10]. Tak, y nsomy x pomi myOmikyeTses ii onoBiganus “The
Mark on the Wall” («Ilnsima Ha cTiHi»), 3ronom 1919 poky — me onHe onoBizanus “Kew Gardens” («KopomiBebkuii cany), mo i3
[ricThMa iHITUMHU OMOBiaHHAMHU Ta onoBipato «[lnsMa Ha cTiHi» yBiiiae 10 30ipku “Monday or Tuesday” («IloHenisok uu, BiBTO-
poxK ...» (1921)). Yeworo B. Byn¢ Hanwmiie copok micte onoBifans, a /1. I. JloypeHe — moHaj micTaecAaTH. 3a XKUTTS THCEMEHHUIIL
BHUXOIHTH OJHA 30ipKa ONOBiAaHb Mix Ha3Boo «[loHEAIIOK uH, BIBTOPOK ...» (1921), HacTynHi omoBigaHHS OMyOIIKYIOTh 32 Iepioa
31922 o 1941 poku B epioqMYHUX BUAAHHIX. BiciMHAAIATS HOBEJ yBiiiayTh 10 30ipku onmoBigank “A Haunted House and Other
Stories” («bynuHOK 3 MpUBHJaMU Ta 1HIII ONMOBITAHHS») 1 YOJIOBIK MUckMeHHHIT, Jleonapa Bynd, omybnikye ix y 1944 pomi. Y
MepeIMOBI BiH 3a3HAYUTH, IO MyOiKaLio 30ipKu Oya0 0OroBOpeHO mie 3a KUTTS BipmxuHii. 30ipka cKnagaeTbes 3 BiCiIMHAALSATH
OIOBIIaHb: EpLi LIiCTh ONOBi/eH Bxe Oynu omy6OnikoBaHi B 30ipui “Monday or Tuesday” («[loHeninok 4yu, BiBTOpoK ...») (1921),
okpim “A Society” («CycrinsctBo») Ta “Blue and Green” («Cuniii Ta 3enenuii»), onosiganus “The New Dress” («Hosa cykus»),
“The Shooting Party” («IlomoBanns»), “Lappin and Lapinova” («Jlanmisn i JlanmuaOBaY), “Solid Objects” («PeanbHi pedi»), “The
Lady in the Looking-Glass” («XKinka y n3epxkaii»), “The Duchess and the Jeweller” («}OBemnip Ta reporuss») BUAILIA IPYKOM Yy
pi3Hux xxypHanax y 1922-1924 pokax. Hactynsi mricts onoineit: “Moment of Being” («Murts xuttsi»), “The Man who Loved his
Kind” («Homnogik, sikuii moous cedex), “The Searchlight” («IIpoxextopy), “The Legacy” («Crnamok»), “Together and Apart” («Pa-
30M Ta nopizHo») Ta “A Summing Up” («Ilizcymox») paHime He Oynu omy6iikoBaHi, okpim omnoBini “Moment of Being” («Mutb
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KUTT»). Y 1970-1980-x pokax mobauars CBIT imme Kisbka 30ipok onoBizans B. Bynd: “Mrs Dalloway’s Party” («IIpuitom y micic
Hemnnoyeii») (1973) ta Bunanns “The Complete Shorter Fiction of Virginia Woolf” («VYcs mana xynoxkus npo3sa Bipmxunii Bynd»)
(1986) 3a penaxuiero Cro3an Jlik, 0 KOO YBIHIIUIN yCi COPOK IIICTh ONOBiTaHb MHICHMEHHHUIII.

TBopuuit nopobox manoi mposu /. I. Jloypenca Big3HadeHo m’sitbMa 30ipkamu onosigass (“The Prussian Officer and Other
Stories” («IIpyccekuii odinep Ta iHmi omoBiganus») (1914), “England, My England and Other Stories” («AHniist, Mos AHDITis
Ta iHmi onoBixanHa») (1922), “The Ladybird, the Fox and the Captain’s Doll” («boxa kopiBka, JIMCUII Ta KyKOJIKa KalliTaHa)
(1923), “St. Mawr” («Cent-mop») (1928), “The Woman Who Rode Away and Other Stories” («XKinka, sika 3HuKIa») (1928)), mo
MoOAYUIIN CBIT 3a JKUTTS IMMCbMEHHUKA, i TpH — micis Horo cMepti (“Love among the Haystacks and Other Pieces” («Koxanus
cepen crori cina») (1930), “The Lovely Lady” («IIpexpacna nexni») (1933), “A Modern Lover” («Cy4acHuii koxaHens») (1934)).
Crin 3a3HauuTH, mo ctuib onosigans /1. I Jloypenca Biapi3Hserscs Bia onosigedr B. Bynd. fkmo nopiBHIOBaTH OMOBiTaHHA 3
nepiuoi 360ipku 1. I Jloypenca «IIpycchkuii odiuep Ta iHIII OMOBiJaHHS» 3 OMOBITAHHIMHU HOTO HACTYIMHHX 30ipOK, TO, pa3oM
3 BUKOPHCTAHHIM TEXHIKH «BHYTPIIIHEOIO MOHOJIOTY» («3amax xpusantem», «IIpycchkuii odinep»), y HUX BiA3HAYa€MO PUCH
TPaJULIHHOTO CTHIIIO OMOBI[i, YATAY JIEAb IIOMITUTD Y HUX «IUIMH CBIIOMOCTI», sIK y onoBiganHsax B. Bynd («KopomiBcekuii camy,
«IloHeminoK 4M, BIBTOPOK ...», «bymuHok 3 mpuBuaamuy», «Ilnsma Ha CTiHI» TOWIO). AJie, BOAHOYAC, K 3a3HAYA€E JOCITiTHHIIA
K. Carap, JloypeHc MOCTIHHO €KCTIEpUMEHTYBAB 1 «HIKOJIHM HE 3yNUHSBCS HA JOCSATHYTOMY; aHi Yy CBOEMY JKHUTTI, aHI IPamIOIOuH
HaJ TBopaMH. BiH MOCTiifHO BUKOPUCTOBYBaB HaOyTi 3HAHHS Ta BUIPOOOBYBAB €KCIIEHTPUYHI i71e1 y CBOIH TBOPYOCTI, MOCTIHHO
PO3LIUPIOIOYN KOPJOHH SIK y JKUTTI, TaK i y TBOpUoCTi» — “never stood still; neither in his life nor his work. He was continually
incorporating his latest experiences and testing his latest ideas in his work, continually pushing outwards the frontiers of his life
and work” [9, c. vii]. 1. I. JloypeHc OyB mepmuM aBTOPOM TaK 3BaHUX «HOTTHHT€MCHKHX» OIOBIJaHb i, SIK CIYIIHO 3a3HAYUB JI0-
crigauk M. [anbIeB: «3 MOSBOIO y JIiTEpaTypi aBTOpa «HOTTHHIEMCHKHX OMOBiJaHb» Ha HeOOCXMIi OpuTaHchKol mpo3u 1910-x
POKIB 3’SIBUBCSI HOBHH I'epoi 3 aKTyaJIbHIMH ITpo0JIeMaMHt CBOTO i1CHYBAaHHSI, CBOIMH IOy TTSIMH Ta IIPUCTPACTSIMH, CBOEIO MOBOIOY»
[6, c. 11]. IIncpMEHHHUK HaBaXXUBCS 300pa3UTH peabHe KUTTS IaxXTapiB, 3MUAHI Ta 3yO0XKIHHA 1X POIMH, HEBAOBOJIEHICTD KUTTIM
i cTpaxnanus («3amax xpusaHtem», «XBopwuii maxrtap»). ['epoi [I. I. JloypeHca HamararoTbest po3ibpaTtucs y cobi Ta CKIagHUX
KUTTEBHUX CUTYalisX, 3HAWTH CBO€ MACTs ¥ KoxaHHs («TaemHumIii BecHn», «OKennx mpo 3anacy, «CriokycHuI»). Y Horo onosiza-
HHSX, Ha BiIMiHY Bix onoBiganp Byin¢, maHiBHa poib HANIEKHUTh YOIOBIKY.

He octanHI0 poib y GpopMyBaHHI 0COOHCTOCTI Biflirpaio it KilacoBe MOXOKEHHS MUTIIB, SIKE TAKOXX MAJIO BIUTUB HA 3MaJlio-
BaHHS IIEBHUX TEM Y OIIOBIJaHHIX MUCEMEHHHKIB: Byind mucana npo npobieMu xiHOK 1 ixHi mpasa (ecce «CBos KiMHaray), Jloy-
PeHC 3MaTbOBYBaB JKUTTS MAaXTapiB («3amax XpH3aHTeM», «XBOPHH MAXTapy TOILO).

VY 30ipkax ONOBiJaHb ABOX IMMCHMEHHHUKIB € OMOBiAi 3 MictuuHumu Ha3Bamu: “Witch a la Mode” («Cnokycuurpi»), “Glad
Ghosts” («Ilacusi npuBuam»), “A Haunted House” («bynunok 3 mpuBumamn») Tomo. Bapro 3a3nHaunty, mo o6uaBa NuChMeH-
HUKH BiIXOAATH BiJ TPAAULIHOTO 300paXKeHHsI MICTUYHOTO B JIITEPaTypi 1, SIK CIIYIIHO 3a3Ha4ae €. [eHieBa, «OUIKye IETEKTHBY,
OTPUMYENI MOCTHYHE, alic 32 CBOEIO JITEPAaTypHOI CYTHICTIO MmojeMidne ece» [2], amke npuumy i B. Bynd, i . I. Jloypenca
IHIIT: BOHY HE 3MYIIYIOTh 3J[pUraTHCs Bix cTpaxy. Bonu Tixo, Oe31yMHO IiepecyBaroThes ocenero, mob He TypOyBaTi rocrofapis
(«bynuHoK 3 mpuBUAamMm»); KeTpin 3ycTpidaerbes y mici 3 AnaHom, 60 10 HECTIMH KOXa€ HOro (MMChbMEHHHUK OTOTOXXHIOE AJlaHa
3 IepeBoM — omoBinaHHs «Mesxay); ManeHbKui xyomuuk [Ton BupyIIae B HEBiIOMy MOIOPOXK Ha JepeB’sTHOMY KOHHKY LI00 J0-
roguty Matepi («IlepemMorkers Ha JepeB’THOMY KOHUKY»); a JIopZ JISTKIUI mIykae macTs Ak POAMHH, OUiKyIOUH IOSIBU TIPUBHUJA,
SIKHIA, Ha HOTO TyMKY, BITHOBUTH poauHHe macTs («lacomi npusuau»). Onosinanus i B. Bynd, i /1. I. Jloypenca pi3Hi 3a cTpyk-
TYpOIO, TEMaTHKOIO, CTHUJIEM 1 TEXHIKOIO BHKJIany. MU MOIIISIEMO TOYKY 30pY THX JOCIIJHHUKIB, SIKI BBXKAIOTb, IO «IEepPeKa3aTH
3MICT omoBiaHk 1 pomaHiB Bipmkunii Bynd — e te, mo cBizoMo npupedeHe Ha HeBady. SIk MOXKHA IIepeKa3aTH HATSK, BIAIyTTS,
BHCJIOBHTH MOBOIO (DaKTOpa Mmpo3y, JIe CII0Ba MEPEXTATH Ha4ye Kparlli pOCH Ha OCSISIHIN COHLIEM NaByTHHI, a00 MapyAsTh, SK onaje,
THaHE BITPOM JIMCTS B TOJIOMY Caay BoceHH» [2].

Byng i JloypeHc Hanexay 10 OJHOTO JITepaTypHOTO HAIPsIMy — MOZIEPHI3MY, Oyl CydacHHKaMH, 3a3HaJIN BILTHBY birymcoe-
PIHCBKOTO TYPTKA, WICHHU SIKOTO BiIPI3HSINCSA KPUTHYHHAM CTaBICHHSAM 10 0araTboX CTOPiH Cy4acHOTO Ha TOW Yac CyCHiJIbCTBA,
BIICYTHICTIO YSIBHOTO COPOMY ITiJl Yac 0OrOBOPEHHS MUTaHb iHTUMHOTI'O )KUTTS, HETIPUSI3HIO 10 MIIIAHCTBA Ta BYJIBIAPHOCTI, IPH-
XHJIBHICTIO 0 KyJbTy Kpacu. I Byng, 1 Jloypenc onucyBanyu MiHIMBHI, pyXJIMBHH CBIT, J€ JIONMHA BifdyBana cebe caMOTHBOIO.
O0uaBa MMCPbMEHHUKH MaJIH PaAUKaIbHI U1 CBOTO Yacy MOIIIN. Y CBOIX ONOBITAHHSIX BOHH BiATBOPIOBAIHM XaOTHYHHUMI CBIT, IO
OyB «3pyHHOBaHUI NPOTHCTABIECHHAMHU, CTBOPSHUMHU TeHISPHUM HPOTHPIYUSM 1 CycCHiIbeTBOMY — “torn apart by the dichotomies
created by gender and society” [13]. MuTiiB noeaHyBana CIijibHa MeTa: 3HAWTH TapMOHII0 Yepe3 IPHUMHUPEHHS, «30ImKeHHs a00
€ITHaHHSA YO0JIOBiKa Ta XKiHKM» — “through a combining or merging of sexes” [13]. JloypeHnc, sk 1 Byn¢, norpumyBaBcst IyMKH, 110
KO)KHa JIFOZIMHA HE € MPOCTO YOJIOBIKOM a00 KiHKOI0, y KO)KHOMY € YaCTHHKA SIK YOJIOBiKa, TaK 1 KIiHKH, aJKe «IIOMHA HE MOXKe
OyTH IIACIMBOIO TUIBKH 3 YOJIOBIYMM abo >KiHOUYMM MuCIeHHSIM» — “the person who has only man or woman’s brain cannot be
successful” [13]. O6uaBa MUTII CTBOPIOBAIIN CBiif 130JIbOBAHHUH CBIT 1 MaJIM YTOMIUHI i€, afyke Ti 3ayMH, SKUX BOHH HAMarajiucs
JOCSITHYTH, HE MOIJIM 3[IMCHUTHCS Ta ICHYBaTH B pealbHOMY JKUTTi. AJie BOTHOYAC, BOHH OyJIH Pi3HUMH SIK «JICHb Ta Hid, SIK CIieKa
Ta XOJIOJ, SIK JYMKH Ta €MOIIii, K BECEJIOIIi Ta CIIOKIH, sK iHb Ta SsHb» — ““as night and day, as hot and cold, as thought and emotions
as Apollonian and Dionysian or yin and yang” [13]. IlopiBHIOI04H iXHi OIIOBigaHHS, JITEpaTypHi CTHJI, MAaHEPH OIOBiI, — BAPTO
IiIKPECIINTH HE MPOCTO BiIMIHHICTB, a liaMeTpajbHy MPOTUIISKHICTD i MOJSIPHICTD HApaTUBY MUTIIB. Maibke Bci onoBinaHHs B.
Byn¢ Ge3croxeTHi, 1€ 1eab MPOCTEKYIOTHCS XapaKTepHu repoiB, BiICYTHE BiIUyTTS Yacy (OkpiM onoBinanb «PeansHi pedin, «Cra-
oKy, «Jlammin Ta JlaminoBa»). Mu noromkyemocs 3 tymkoro M. [anbnesa, skuii 3a3Haqae, mo /1. I JloypeHc — HOBaTop «maoro
JKaHPY», SIKUI CMIJIMBO PO3ipBaB 3 TAKMMH YCTAIEHUMH KaHOHAMH «J00pe 3pobieHoi onosini» (“well-made story”) sik croxeTHa
LIKaBiCTh 1 9iTKO po3pobieHa dadyina [6, c. 10-11]. OnoBigaHHS MMCEMEHHUKA EMOLIIHHO HACHYCHI, BIH BATOHYCHO I IPOHUKIIMBO
BiITBOPIOBAaB HAWIOTAEMHIII KYTOYKH JIFOACHKOI AyIIi, MOYYTTS Ta CTaH ICUXOJIOTIYHOT HAIPYTH TepOiB CBOIX OMOBiAEH.

Otxe, Cy4aCHUKH OJHi€] iCTOPUYHOI €MOXH, CBIJKH IOJIH 1 3MiH, 10 BigOyBaJHCs y CyCHITBHO-IIONITHYHIN, KyIbTypHIll Ta
iHImMX cdepax kuTts, Bynd i Jloypenc 6aunmy MiHIMBUIA CBIT Ha 371aMi CTOJITE H iHTEpIPETyBaIl CBOE OAadeHHs 3MiH Ha CTOPIiH-
Kax cBOix omoBiganb. Came KaHp ONOBiTaHHS CTBOPIOBAB YMOBH MUTISIM JUISl IOLIYKY HOBHUX XyAOXKHIX MPUIOMIB, MipiaZ eKc-
TIEPUMEHTIB, 10 i CHPUSIIM PO3BUTKY MOJIEPHICTCHKOI HOBEIH. Mauti emivHi )KaHpH HaJaBajId 3MOTY MUTIISIM BiJJUIyKyBaTH HOBI
MOXKJIMBOCTI IJIsI BUPaXKEHH Ta 30aradeHHs IPHHOMIB 1 3ac001B XyI0)KHBOT MOBH.
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Kiposoepaocvkuii deparcasnuii nedacociynuil yrieepcumem imeni Bonooumupa Bunnuuenka, m. Kponusnuyvkuii

PACA SIK T)KEPEJIO XYJIOKHbOI EHEPTII TBOPY

Y emammi 0ocnioscyemocs kamezopis «pacay sk 2onosue 0dicepeno XyO0oducHboi enepeii meopy na mamepiani mpax-
mamy «Hamvswacmpay. Busueno npupody ma cymuicmo pacu, 6CManHo8ieHO cneyuixy ii meopeHHs, 8UsHAYeHo il poib y
Mucmeymei.

Kniwouosi cnosa: bxapama, mpakmam «Hamvswacmpay, cCancKpumcoka noemuxa, pacd, XyO0dcHs eHep2isi.

PACA KAK HCTOYHHK XY/JOKECTBEHHOH SHEPIHH ITPOU3BEJEHHUA

B cmambe uccnedyemces kame2opusi «paca» Kak 2nA6HbLIL UCTOYHUK XYOO0ICECMBEHHOU IHepUY NPOU3BeOeHUs Ha Mame-
puane mpaxmama «Hamvswacmpay. Hzyueno npupody u cywnocms pacwl, ycmaHosneHo cneyuuky eé cozoanus, onpede-
JIeHO €€ pOoJib 6 UCKyCcCmeae.

Kniouesvie cnosa: bxapama, mpakmam «Hamvswacmpay, canckpumcekas nodmuka, pacd, XyO0odcecmeenHas IHep2usl.

RASA AS AN ORIGIN OF ARTISTIC ENERGY OF A WORK

The strongest aesthetic impact on the recipients and the suggestion the aesthetic emotion are an ultimate goal for any
artist. At the same time an artistic work generates energy to the readers, and, as a result, the emotion is generated. The tech-
nologies for creating the emotional impact were investigated in detail in Sanskrit poetics. The theory of aesthetic emotions
originally presented in the theory of theatrical art, and then developed in other kinds of art, including literature. The analysis
of this Indian knowledge about the rasa lets specify the nature of emotion, its function, and the “technics” for the emotional
impact on the recipients. So, the paper deals with the concept of rasa as a main origin of artistic energy of a work on the basis
of the tractate Natyasastra by Bharata. The nature of rasa has been studied, the specific of its creation has been found out,
and its function in the art has been determined. In the context of the active researches of the issue of the emotional impact in
the different kinds of art, especially in literature, the Sanskrit concept of rasa is important, as this knowledge completes the
theory of emotion in a work of fiction.
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3miliCHEHHS SIKOMOTa CHJIBHIIIIOTO €CTETHYHOTO BIUIMBY Ha PELUITIEHTA, 3apsUKEHHS HOTO eCTETHYHOIO0 eMOLIEI0, € KIHIIEBOIO
METOI0 Oy/Ib-5IKOTO MHTLS. Y 1IOMY [EPEKOHYEMOCS, 3HAHOMIITYMCH 3 POOOTaMH BiZIOMHUX KOHCYJIBTAHTIB 3 HAIHCAHHS KiHOCLIE-
HapiiB, sIKi PO3KPHBAIOTh «TEXHOJIOTIYHI» CEKPETH KiHOoApaMaryprii. Y npoMy IUIaHi BOHH 3HAYHO «BIAKPHTIII» 32 MUTLIB, IO
MIPALOIOTh B IHIINX, HEPEBAKHO «HETEXHIYHHUX)» BUIaX MUCTELTB, 30KpeMa IIHChMEHHHKIB.

Tak, Hanpukian, mpoOlieMi eMOIIIHOTO BIUIMBY Ha Iisava npucBsdeHa onHa 3 KT K. Ireciaca («Writing for Emotional
Impacty», 2005 p.), 1e KiHOCHIEHAPUCT PO3KPHBAE OCOOIUBOCTI POOOTH 3 EMOMLIAMH. « YCHILIHI KiIHOCIIEHAPUCTH 3aBXKIH TyMaoTh
PO KOHKPETHI eMolii, 0COOIMBO MPO YyTTEBI BiATyKH YnuTaviB. Bu MoxeTe pobutn Tak camo, — paauth K. Irieciac. — Bu € xy-
JIO>KHUKOM Ha CTOPIHIII, 1 eMOIii € KOJIbopaMy Ha Ballii naniTpi. KoxHe coBo, KOKeH ITPUX, KOXKEH MOMEHT Y BallloMy CIICHapii
BHKJIMKAE BIATYK y unrtaya. Lle 3a1exuTs Bij Bac, Ui BH XoueTe, 1100 BiH Mo4yyBaB cebe CyMHUM abo BecenuM. BunaTtHuid Mutens
LJIKOM KOHTPOJIIOE Ti Biaryku» [7, c. 227]. IIpu ToMy came eMoIlis cTaHe BU3HAYAIBHOIO Y MUCTeNTBI: «EMoIIist — e Bce B omo-
BiJlaHHI, — IEPEKOHAHUI KiIHOCIEHAPUCT. — SIKII0 B yTPUMY€ETE EMOIII0 Ha MIEPIIOMY TUIAHI y BalIiil CIIeHi, Ballli CJI0Ba 3HUKHYTh,
i ynTayi 3arTHOISITECS B cleHapii» [7, ¢. 228].

Bonnowac emoriis TicHO 1OB’si3aHa 3 eHeprieio TBopy. [oBopsium mpo XyaokHe cioBo, [ Kiouek 3a3navae: «Te, mo cioBo
XYIO)KHE HAIIICHE CHEPTi€l0, He BUKIMKAE CyMHIBY. Y LbOMY JIETKO MEPEKOHYEIICS, SIKIIO HOAYMAENI PO 34aTHICTh «BIYHUX»
TBOPIB, TOOTO TBOPIB, sIKi MPOUILIN BUIPOOYBaHHS 4acoOM i HaOY/IM CTAaTyCy KIACHYHUX, BCTYNATH B ICKPUCTUIT KOHTAKT i3 YHTa-
4eM, 3aps/Kaloun foro cBoeto eneprieto» [3, c. 5]. Tak, TBip 3apaxkac uuTaya eHEpriero, y pe3ysabTaTi 4oro i BUHHKae emouis. I e
CTOCYETBCSI MUCTEILTBA B LIJIOMY.

SIKII0 XK 3pOOHMTH EKCKYpPC B MUCTEL[bKE MUHYJIE, CTAHE 3pO3yMIUIHM 1 O4€BHAHUM, IO HaiiOiIbIIe TEXHONOTii TBOPEHHS eMO-
LiifHOrO BIUIMBY OyNM IIPOSIBIICHI B CAaHCKPUTCBHKIll moeTHii. [neTbest mpo pacy, iHIIMME CIOBaMH, €CTeTHYHY emouito. Tak, y
KOHLICTILIT paca IPOCTEKYETHCS YiTKUIT 3B’A30K MK IPUHOMOM 1 pacoro, 110 CroYaTKy BUHUK [P TBOPEHHI TEOpii TearpaabHOro
BIUIMBY, @ BXE MOTIM IEpeiillIoB B iHIII BUAM MUCTENTBA, y TOMY YUCII B JIiTEpaTypy.

HesBaxatoun Ha Te, 1[0 KaTeropisi paca HEOIHOPa30Bo cTaBasa 06’ ektoM nocnimkenss (FO. Anixanosa, I1. I'punuep, H. Jli-
nosa, O. [Tmnmun’rok, C. LBeTkoBa Ta iH.), 6araTo NUTaHb 3aTHIIAIOTHCS HEPO3KPUTUMH BIIOBHI, MOTPEOYIOTH CUCTEMATH3AIlil Ta
y3araJlbHeHHs, 0COOJIMBO BPAaXOBYIOUYH 3alliKaBJICHHS MPOOIeMaMyl eMOLIIHOTO BIIMBY Ha PELMITi€HTa B MUCTEIITBI B I[IJIOMY Ta B
JITEepaTypo3HaBCTBI 30KkpeMa. | JOCBiJ BUBUEHHS HJIHCHKOT MOETHKH TAaCTh 3MOTY YTOYHUTH HMPUPOIY eMOIlii, (PyHKIiOHYBaHHS
€MOIIi1 Ta «TEXHIKY» €MOILIIHOTO BIUIMBY HAa PEHUMIEHTA. Y HBOMY HOJSTAE AKTYAJTbHICTh TOCTiIKEeHH.

MeTo10 CTATTI € IOCIIIUTH Pacy SK TOJIOBHE JHKEPEIIo XyA0XKHbOI eHeprii Ha MaTepiaii Tpakrary «Harbsmactpay. 3aB1aHHs:
BHBYHTH IPHPOY Ta CyTHICTh KaTeropii paca, BCTAHOBUTH crieliu(iKy 1l TBOPEHHS, BUSHAYHUTH 11 POJIb Y MUCTEITBI.

Teopist pacu TmnOoKo Ta BceOIYHO PO3KPHTA B OJHIN 3 HAWAABHIMINX Ta HAMBUIATHIIINX MaM SITOK JaBHBOIHAIMCHKOT JYMKH
«Harpsuactpay. 3a TpaJMIliero aBTOPCTBO TPAKTATY MPHITHCYETHCS JIETeHIapHOMY Myapelto bxapara, xoua Bce yacTilie BBaka-
€TBCS, IO BiH OYB OJHUM 3 aBTOPIB, MOMISAIM SKOTO Mi3HilIe OyJau 3HAYHO JOTOBHEHI Ta PO3IIMPEHI iHIIMMHU Myapensmu. Bia-
MOBiTHO, TOYHO HE BH3HAUCHA JaTa CTBOPEHHS Tpakrary. Ha mymKy OiibpmIocTi HOCHiAHUKIB, nepii ¢pparMeHTH «Harpsamractpuy
OepyThb cBiif mouaTok Bix cepenunu I ¢T. 10 H. €., OCHOBHHMII TEKCT TPAKTATy 3aBepIIye cBOE (OPMyBaHHS B MEPIIUX CTOMITTIX H.
€., P TOMY JIOTIOBHEHI YaCTHHH BiTHOCSTHCS, CKOpill 3a Bee, 10 [IV— VI ct. H. €.

Tpakrar «Harbsiactpay (i3 CaHCKp. Hambs — Teatp, Apama, Aisl; wacmpa — CBSICHHA KHUI'a) NPEACTaBIIsI€e yHIKaIbHE CH-
LUKJIONEMYHE 3BSCHHS YSBICHb MMPO JAaBHOBOIHAINCHKE TeaTpajbHe MUCTENTBO, MOJAHUX Yy BCiil MOBHOTI Ta HaWApiOHImIMX
JeTasIX, 0 BiOOpaKaroTh 1 CIIMPAIOTHCS Ha BXKE PO3BUHYTY 0araToBIKOBY TeaTpalbHY TPaaHMIlifo. [cTopis BUHUKHEHHS TeaTpy,
apxiTeKTypa TeaTpajJbHUX CIIOPYI, My3HKa, TaHIi, KOCTIOMH, TpuM, OyTadopis, MiMiKa Ta )KECTH aKTOPiB, BUIH JIpaMH, CIIOCOOU
PO3BHUTKY Ta 0OPOOKH CIOKETY, TUIIM IepOiB Ta repoiHb i T. iH. — JIaJIeKO He TIOBHHH MEepeiK MUTaHb, SKMX TOPKAETHCS CTBOPIOBAY
Tpakrary. [Ipore ofHIM 3 HaliBaroMilmmMX MOMEHTIB TPAKTaTy € PO3KPUTTS Ta OOIPYHTYBaHHS pacu, OFHIET 3 IEHTPAIBHUX KaTe-
ropiil y Teopii KIIaCH4HOI IpamH, 1110 3rooM OyJ1a po3IOBCIODKEHA Ha BCI BUIH XyA0XKHBOI TBOPYOCTI, Y TOMY YHCIIi HOCTHYHY.

V Tpakrari nin pacoro (6yKB. cMaK, CMaKyBaHHsI) PO3yMIIOTh €CTETHYHY €MOLII0, I1[0 BHHUKAE B TVISIA4iB YHACIIIOK CIPUHHSIT-
TS TearpaiibHOI BucTaBu. CaMe paca CTaHOBUTH TOJIOBHI (i UM HE €/1uHi!) METY, CMUCI 1 CYTHICTh JPaMaTHYHOTO TBOPY, JI€ BCi elie-
MEHTH IIIKOPEeHi paci Ta «nparoTe» Ha pacy. C. [IBeTkoBa 3a3Hauae: «TyT paca mocrae B poiii po3ni3HaBaJIbHOT O3HAKH XKaHPY,
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1110 BU3HAYAE SIKICTb €CTETUYHOTO BIUIUBY JPAMaTHYHOIO TBOPY Ha ayIUTOPiI0, CTBOPEHHS eMOLITHOTO HACTPOIO SIK KiHIIEBOT METH
TeaTpasibHOTO JilicTBa. BiAmoBigHO 0 11i€i MeTH, paca BUCTYIIA€ SIK MPUHIIMIT 00’ €THAHHS Ta OpraHi3ailii Bciei 6ararToKOMIOHEHT-
HOI CTPYKTYpH IpaMaTH4HOI TOCTAHOBKY, 1[0, OKPIM MOBH (TE€KCTOBOTO S/pa IT"€CH) 1 CIOJKETY, BKJIIOUA€ TaKi eIEMEHTH, SIK MIMIKY,
JKECTH 1 TI03y aKTOpa, TaHeLlb, My3HKY, CLICHI9HEe 00IagHaHHs (AeKopalii, TpUM, KOCTIOMH) Ta iH.» [6, ¢. 682].

Vi KOMITIOHEHTH IpaMH 3aJIeXKaTh Bill pacu, aJKe KOXKEH eJIEMEHT M0-CBOEMY CIIyTyBaB ISl TOCSTHEHHs i CTBOPEHHS pacu,
110 BUHUKAJIAa B PE3yJIbTaTi FapHO IPOIYMAHOI iX B3aeMoii. 30KkpeMa, y TpaKTaTi 4iTKO BU3HAYEHO, 0 «HISKMI CMUCH [ipamMu] He
po3BHBaEeThCs O€3BITHOCHO 110 pacu» [8, c. 93].

Ha 11 3aranbHO1 Teopii xpamu, T 6araToKOMIIOHEHTHOT CTPYKTYPH, BUPUCOBY€ETHCS TPHPIBHEBA KOHIICMLIsS pacu: 8 BULIB pacu,
49 6xas 1 6e3MexHa KiTbKICTb 8i6xas Ta anyoxas.

[purngaeMocs yBaxxHIIIE 10 KOOKHOTO 3 €IEMEHTIB KOHIEIIT pacu sl TAOMIOro PO3yMiHHS NIPUPOIH €CTETUIHOI eMOIIii.

Bibxasu Ta anybxaeu CTAaHOBIATH 0a30BHUi PIBEHb KOHIIEMIIIT paca.

«...Bibxasa — 3aci6 mi3HaHHA. BibXxasa — [Te K, 0] «MOTUBY, KIIPHINHAY», «CIIOHYKaHHs» [...]. Heto Bu3HauaroThes [Taki] cro-
co0u 300paXkeHHS, [K]| MOBJICHHS, [pyXH] Tijla [Ta MPOSABISAHHSI| CyTHOCTI, TOMY [1ie Ha3UBa€eTheA| gibxasa» [8, ¢. 121], — antaemo
B Tpakrati. Tox 6i6xasa € CBOEPIHOIO CHCTEMOIO MOTHBALIT Ta IPUYMHHOCTI BiAMOBIAHOTO PO3BUTKY MOAIH, BUOOPY JeKopalii
Ta 30BHIMIHBOTO BHUIVIIAY aKTOPIB, BU3HAYECHHS NPUIOMIB MUCTEIBKOI BHPA3HOCTI TOMIO. [eTHCS Mpo CTBOpPEHHS BiIITOBiTHOL
eMoLiifHOi aTMocdepu Ta popMyBaHHS €KCIIPECUBHOI €HEPrii Ha CIeHi, 0 CyTepy€ BiAMOBITHUN eMOLIHHINA BIATYK y TIIAIaqiB.

Hampukna, o4y TTs CTpaxy MOPOKYETHCS, 30KpeMa, MEPEIISIKOM 1 TPEIeTOM ITiJT Yac Bi/iBiAyBaHHs OE3JIF0HOTO JOMY YH JIiCy
[8, c. 111], a momuB mepenaeThes BigBIIyBaHHIM IIPEKPAcCHOTO oMy 4 xpamy [8, c. 113]; Ge3mry3ne 6a3ikaHHS BUKINKAE CMIX [8,
c. 103], naiinuBi Ta Opeximsi cioBa — rHIB [8, c. 108], a o6roBopeHHs 00pUIIHBOTO cepirio — orufy [8, c. 112].

Anybxasa NOSICHIOETHCSI TAKMM YHHOM: «...IIMM CIIPUHMAETHCS CIIOCiO 300paXeHHs1, CTBOPEHHI MOBJICHHSM, [pyXaMu] Tina [Ta
MPOSIBIISTHHSM | CyTHOCTI» [8, ¢. 121]. To6TO anybxasa OKpeCIItOe METOIH Ta IiIXO/X 10 BHKOHAHHS POJIi B 3aJICKHOCTI BiJ] OCTaB-
JIHOT 3a/1a4i TIepesi akTOpOM, iHIIMMH CIIOBaMH, BU3HAYA€ aKTOPCHKY TPY.

Jlyis Toro mo6 BiATBOPUTH TEYAIbHUI HACTPIH, YAAOTHCS 10 CJIi3, *XamiOHOro OnmaraHHs 4u 3iTxaHb [8, ¢. 106], cTaH rHIBY
TIepeaeThCsl YePBOHIMH OYNMA, 3IITUICHHIM 3y0iB, KyCaHHsM r'y0iB, AprkaHHAM ik [§, c¢. 108], a cTpax — TpeMTIHHAM YK 1 HiT,
OyKkaHHSAM Oueii, BojoccsaM AUOKH, OmimicTio oomuyaus [8, c. 111].

TakuM YUHOM, 6i6Xa6a BU3HAYAE CIIOCIO 300paXKEeHHSI, 110 HAacaMIIepe ] TPOCKTY€EThCS Ha APAMaTUYHUHN TBIp, TOI K anybxasa
— cnoci6 300paxeHHs1, M0 pealti3yeThest akTopehKoro rporo. H. JlinoBa yrouHroe: «...6i6xasu Ta anybxasu MaloTh OyTH CIIiBBiIHE-
CeHi 3 PUPOIHOIO MOBEIHKOO JNIOMHH, IO ONMMHMIACA B Till M Till )UTTEBiH un [ ...] eMoniitniii curyawii. Ii peakuii Ta aii, ax i
HAMO1TBII BiIMOBIIHA 11 MepeKMBaHHIM OOCTAHOBA, Y CIICKTAKITI 3a1a€ThCS ICBHUMH 8I0XA8aMuU Ta PEaTi3yIOThCS, PO3KPUBAIOTHCS
3a JIONIOMOTOIO aHybxae. Y Teatpi, e peaabHICTh JIUIIE IMITYEThCS, TIOEAHAHHS 6i0Xa6 Ta anyOXae TPUBOAUTH 1O BUHUKHEHHS
YHCTO TeaTpanbHOTro 00pasy...» [4, c. 55].

BsaeMoroB’s3aHicTh 6i6xas Ta anybxaé GOPMYIOTh HOBHI PiBEHb KOHIICTIIIT pacu — 6xasu, MO «BIIKPUBAIOTH CMUCIH IPAMH,
HaJIJICH] CJIOBaMH, JKECTaMH [1 MposBIsTHHAMHE] cyTHOCTI» [8, ¢. 119]. ToOTo 6xasu € THM 3ac000M, IO IPOSIBIISIE CMUCH APAMH Ta
MPUBOUTH 110 BUHUKHEHHS pacul.

Ipu npomy, sik 3a3naqae H. Jlinosa, «6xasa Bi3yalbHO HEe CHIPUIMAETHCS, PO HEl He MOXKHA CKa3aTH, 110 BOHA «0a4uThCs» abo
«4yeTbes». Bxasy MOXHa JINIIE HAaBIsTH, BUKJIMKATH, 0COONMBIM YMHOM BHKJIMKABIIH 1l IPOHUKHEHHS B PO3YM UH Ceplie II1adar
[4, c. 56]. Tox 6xasa polymKye B TIISAa4a BIIMOBITHUN eMOLIHHAN BiATYK.

Mix TUM 6Xxasu TOAISAIOTHCS Ha 8 MOCTIHHUX (Hacooma, CMiX, revyallb, THIiB, BilBara, CTpax, Orujaa, 3auByBaHHs [8, c. 88]),
33 ckopoMUHYYHX (BiAUyKEHHs, 3HEMOTa, HECTIOKil, 00ypeHHs, I’ IHIHHS, BTOMA, MJISIBICTh, IPUTHIYEHICTh, 3alyMJIUBICTb, IO-
TBMapeHHsS CBiIOMOCTI, CIIOTaj, TBEPAICTb, COPOM, XUTAHHS, PaliCTh, CyM SATTA, 3allilIeHiHHA, TOPAICTh, BiA4aid, CyM, OpiMOTa,
HETIPUTOMHICTbB, COH, IPOOY/IKEHHs1, HE3aJ0BOJICHHSI, YIaBaHHs, CYBOPICTb, 30CEPEIKEHICTh, XBOPOOIUBICTh, OOXKEBIILIS, CMEPTh,
cTpax, cyMmHiB [8, c. 88—89]) ta 8 cyrHicHUX (3aUiNeHIHHS, CIITHIHHS, MJHATTS BOJOCHHOK HA TiJI, BTpaTa rojocy, TPeMTIiHHS,
OMiiCTh, CTLO3U, HEIPUTOMHICTS [8, ¢. 89]).

Taxkwuii IIUPOKHI CIICKTP EMOITiH, 0COOIMBO JIe MEKa MiX TI€I0 YU TIEKO EMOIIIE0 TOCUTh TOHKA (HAMIPUKIIA[], 3HEMOTa, BTOMA i
MIISIBICTB), JIO3BOJISIE BIITBOPUTH SIKHANTOHIII HIOAHCH YHIKAJIBHHUX Ta CHEH(ITHUX NepeKHBAHb.

[omiTHOIO € iepapXis B momini 6xas. Tak, CKOPOMUHYYI 6Xagu MiINOPSIIKOBaHI MOCTIHHUM: «...8i0xasu, anyoxasu [i] ckopo-
MHHYYI [6Xasu] OCHOBYIOThCS Ha TIOCTIMHUX OXasax, i MOCTIiiiHI 6xasu Yepe3 [CBOK0| OCHOBOIOIOKHY CYTHICTh AHYHOTh, OAI0HO
IbOMY IHIII OXaeu, [HaBIiTB Ti, IO 3HAXOIATHCS| B MOCTIHHOMY BHJI, MIIKOPEHI HAM Ta 3aBISKH iX BHKIIOYHHUM BJIACTHBOCTSIM
OCHOBYIOTBCS [Ha HUX|» [8, c. 124].

Hampuknan, nocriiiHa 6xaéa nevanb HaBiIOEThCS TAKUMU CKOPOMHHYYHUMH OXA8aMu, K BiIUy)KESHHS, 3HEMOTa, 3alyMJIHBICTb,
BTOMa, CTpaX, Bigyail, cMepTbh, cbo3M 1 T. iH. [8, ¢. 107]; mocriliHa OXxasa BifgBara Cyrepy€eTbcsi TBEPAICTIO, 30CEPEIKCHICTIO,
TOPAICTIO, CyM SITTSIM, 3JI0TIaM’SITHICTIO, MiTHATTAM BOJOCHHOK Ha Tili 1 T. . [8, c¢. 110]; a mocTiifHa 6xasa MoaNBY MepeaaeThCs
3alineHiHHsIM, 3aiKaHHM, 3LIICeHIHHIM Ta HeNPUTOMHICTIO [8, c. 114].

CyTHicHI 6xa6u TIOB’s13aHi 3 aKTOPCHKUM BiITBOPEHHSM (hi310JIOTIYHHX 3MiH B OpTraHi3Mi, sSIKi HepeXHBa€ JIOANHA ITijl BILTHBOM
Ti€l un Ti€l eMoIIil, He3BaKaroYM Ha T€, YH PO CHIIFHY eMOIIiI0 HAEThCA, UM Mpo Jiens BindyTHy. Llei Bux O6xas Hagae 0cOOIHMBOTO
HpaBIoNoAiOHOro 300paXKeHHs eMOLIHHOTO CTaHy repos, IO PO3KPHBAETHCS HA Bi3yalbHOMY PIBHI, i B pe3ysibTari 3MYyLIYIOTh
DIAada HOBIPUTH aKToOpy Ta BimuyTH emoriro. CaMe Iie crpusie pO3KPHTTIO CYyTHOCTI abo ecTBa repos. «YUepes HacIiTyBaHICTH
MIPUPOIi JIFoNeH B Apami OaxkaHa catTBay [§, c. 134], — 3ammcaHo B TpakTari.

Tak, MTIMBICTh BUHUKAE BiJl THIBY, CTPaxy, paJ0CTi, COPOMY, FOpsi, BTOMH, 00JII0, Kapy, yaapy, 60poTb0H, CIabKOCTI, CIICKOTH,
cTpak/aHs [8, c. 136]; TpeMTIHHS — Bij X0JIOAY, CTPaxy, pafocTi, THIBY, JOTHKY, IpAcTpacTi [8, c. 136]; 3uineHinHs — Bix paxocTi,
cTpaxy, 001110, HOAWBY, Bigyalo, rHiBy [8, ¢. 136] 1 T. 1.

Takuii neranpHUl ONMUC eMOLH, iX MPOsIBIB 1 BUpa)XKeHb, Ja€ 3MOT'Y CBIJUUTH BHUCOKHI PiBEHb PO3BUTKY IICHXOJIOTii eMOLlii,
JI0 sIKoi, 1o pedi, 3axifHa Hayka npuiine gakrnuno HemaBHO. Sk 3a3nHavae K. [3apn, «qo 80-X pokiB HAIIOTO CTONITTS NCHXOJIOTIS
(akTHyHO irHOpYyBaja emMomii» [2, c. 15].

Y cBOIO uepry, Bix akTopa BUMarajiacs HeaOusKa CKOHIICHTPOBaHICTh, a0K BiATBOPUTH TY YH Ty CYTHICHY 6xasy: «...[Te, 110]
TYT Ha3UBAETHCSA CYTHICTIO (cammeolo), ine Bix po3yMy, i BOHa BUHHKA€ BiJl 30CEPEKEHOTO PO3MIpPKOBYBAaHHS. | BUHHKHEHHS
cammeu — Bl 30cepemKkeHocTi posymy» [8, c. 134]. 3 mporo mpusoxy H. Jlinosa 3a3Haqae: «Y SIKOMYCh CMHCHI CYTHICHI Oxasu
SIBISIIOTH COOOIO BHIIE JOCSTHEHHS aKTOPCHKOI MaliCTEPHOCTI, SIKa IPYHTYETHCS HE TUIBKY Ha iMITALlil 1isSHb Ta BYUMHKIB, 1110 KOHTP-
OJIIOIOTHCS, ajle i Ha IpeacTaBIeHHI MIMOBUTEHHX IPOSBIISHB, 0 BUHUKAIOTH 11032 HANIOI CBIIOMOCTI Ta BOJII SIK IAHWHA ECTBY,
IIHOMHHUM OCHOBaM JIIOICHKOT pupoan. [IeBHO, OKpiM yChOTO 1HIIOTO 3 M BHIOM Oxae Oyiia OB s3aHa CIieliajbHa CUCTEMa
AKTOPCHKOTO TPEHIHT'Y, @ MOXKJIMBO, i MEANTATHBHA IPAKTHKA, LI0 I03BOJISIE IOCATATH BUCOT L€l mpodecii» [4, c. 63].
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Mix TUM TiNBKH MOCTIHA OXa6a MOXe IEPEUTH B pacy: «...NOCTiiiHa 6xasa, OTOUeHA §ibxasamu, aHyoxasami i CKOpPOMHUHYYH-
MHU [6xasami], oTpumye iM’s1 paca» [8, c. 124].

BaximBO yTOYHUTH, 10 B IpaMaTHYHOMY TBOPI iCHY€ TLIEKY OfHA OCHOBHA IOCTiHHA OXasa («... M BCIX O6Xas TYT [€] BeIHKa
nocTiitHa oxasa» [8, c. 124]), i came BoHa MOXKe TIEPEHTH B pacy, y TOH Hac SK iHIII MOCTiliHi, ae He TOJIO0BHI 6Xa6u TONOBHIOIOTh
CKOPOMHUHYUYi, BUKOHYIOUH iX (YHKILI{, TOXK Hi UMM, 10 CyTi, BiJi HUX HE BiIPi3HAIOTECS. [Ipy TOMy cepel CKOpOMUHYYHX 0Xxag, 10
TIOPODKYIOTh Ty 9H Ty pacy, 3’ SIBISAIOTHCS 1 MOCTIHHI Oxasu, 10 HABITh HE BITHOCATHCS 10 Ti€l 9u Tiel pacu. 30Kpema, po3IoueHy
pacy Moxe niepenary Bigsara [8, c. 139], a rHIBOM MOPOIXKYEThCS paca TepoicTso [8, c. 140].

OueBHIHO, TUTBKY BU3HAYMBILY BH] pacil, 110 Majla BHHUKHYTH B pe3yJIbTaTi CIIPUHHATTS ApaMH, ApaMarypr Io4rHaB OyayBa-
TH TBIp, 30KpeMa ITiI0Npatoyy BiAMOBIIHI CKOPOMHHYYI Ta IOCTIlHI (aje He ToJIIOBHi!) 6xasu, O yBUPA3HIOBAIN Ta ITOCUIIIOBAIIH
eMOIIiIHI BIiATIHKM €IWHOI MOCTIHHOT OXasu, IO B PE3yIbTaTi i IMepexouia B 3allIaHOBaHy pacy. Y CBOIO Yepry, BaXIIUBO, 100
LIS €JIMHA MOCTIHA OXasa, sSiKa Ma€ MIEPEUTH B pacy, MOCTIHHO TOMiHYBaJa HaJI iHIIUMH [T TOTO, 100 TIsAAa4 BiI4yB MPaBUIbHHIMA
emouiitanii mocui. «Ta [6xasa], unit 06pa3 [HalOiIbII] 4AaCcTO 3 SIBISIETHCS Y BCIX 00 €THAHUX [OXasax], Ta Mae BBaXKaTHCSI 3a pacy,
— HaroJIOUIYETHCS B TPAKTATi, — a 1HII BBAXKAIOTHCS MOCTIHHUMH 1 CKOPOMUHYYHMH [Oxasamu]» [8, c. 141].

IIpu ToMy 3aKLEHTOBAHO Ha 3[ATHOCTI MOCTIiHOI 6Xasu, 10 MEPEXOANUTh Y pacy, TNIMOOKO BIUIMBATH Ha JIOAUHY, 3HAXOIUTH
BIATYK B 11 gymi, ToOTO OyTH «CHIiB3ByYHOMY ceplio»: « Tol cMuCII, SIKH CHIB3BYy4YHHUIT cepiio, [came] Horo 6xasa OPOIKYE pacy,
[1] Tizo [BUsBNIAETHCS ] MPOHMU3AHO HEIO, SIK CyXe AepPEeBO — BOrHeM» [8, c. 123].

Tox y Takuii crioci6 3 €IMHOI MOCTIHHOI 6HXa6u BUHUKAE paca (HaraaaiMo: OakaHa, CMiXOBa, MedaibHa, PO3JIIOUueHa, repoii-
CTBO, CTpAIlHA, OTH/a, YyJIECHA), III0 € KiHIIEBOIO METOO TeaTPaJbHOTO AIHCTBA. «SIK 3a JOIMOMOrOIO ITATOKK Ta IHIINX KOMIIOHEH-
TiB, IPHUIIPAB 1 TPaB CTBOPIOIOTHCA LIICTh CMAKiB, TAK CaMO U MOCTIiHHI Oxasu 3 [IHIIMMU]| PI3HUMHU OXagamu, IO BXOIATh A0 HUX,
JOCATAIOTH [AKOCTi] pacuy [8, c. 94], — CBiTYUTH TPaKTAT.

Bapro 3ayBakuty, 1o mepexif Bif MOCTIiiHOI 6xasu 10 pacu, 3acBiAdye HOBY SIKICTh IOUYYTTiB, Habararo mmomux. Ock neit
eTall Mepexoy 3 OMHOTO CTaHy B IHIIMKA Ha3BaHUH mpopuBoM: «[IpeacraBieHe xk 31 cTapaHHIM [Ha CLIeHi| IPUBOAUTH A0 IPOPUBY
[mpu mepexoni 6xasu B pacyl» [8, c. 141].

Hanpuknan, paca, 1o Ha3uBaeThes 6aKaHOK, BUHUKAE BiJ MOCTIiTHOT Oxasu Haconona [8, ¢. 99]; paca cMixoBa — BiJf TOCTIHHOT
oxasu cmix [8, c. 103]; paca nevansHa — Bix mOCTiHHOI 6xasu nedyans [8, c. 106]; paca po3mroueHa — Bix NOCTiHHOT 6xasu THIB [8,
c. 107]; paca repoiicTBo — Bix nmocTiitHOT Oxasu BiaBara [8, c. 110]; paca cTpaiiHa — Bif mocTiiHOI 6xasu ctpax [8, ¢. 111]; paca
OTHJa — BiJ| OCTIHHOI 6xasu orupa [8, c. 112], a paca 1ynecHa — Bin 3nuByBanHs [8, c. 113].

V TpakTaTi yBara NpHAiIAETHCSA TAKOXK OCOOIMBOCTAM EMOLIHHOTO HATIOBHEHHS pAci, 110 HATOJIOUIYIOTh Ha HACTPOEBUX JeTa-
nsix. Ckaximo, paca 6axkaHa MOXKe BUPaXKaTH SIK TIO3UTHUBHY €MOIIiI0 — YyTTEBY HACOJIONY, TaK i HEraTUBHY — po3uapyBaHHs [8, c.
101], a paca cmimHa feTani3oBaHa pi3HUM piBHEM IHTEHCHBHOCTI: TIOCMIIIIKa, CTPUMAHHUN CMiX, BUPAKEHHH CMiX, TOIOCHHH CMiX,
HaJMipHUH cMiX 1 periT [8, c. 104].

IIpu ToMy paca He € TOBHUM BiANIOBITHUKOM IOCTIiiHOI 6xa6u, i PO 1€ CBITYNTH Take BU3HAYCHHS: «...MyIpi Isaadi Haco-
JIOJUKYIOTBCS TOCTIHHIMU OXagamu, MPUKPAIICH] [IHIINMH ] pi3HUMH OXa6amu Ta IHITAME CIIOCO0aMU 300pa)XeHHs Ta HaTiJIeHIMHI
MOBJICHHSIM, JKECTaMH i [IIpOSIBIICHHS | €CTBA, 1 JOCATAIOTH PAAOCTI Ta IHIIKMX [[TO3UTHBHUX €MOIil ], TOMy BOHM Ha3BaHi pacamu
namwi» [8, c. 94-95]. Tox paca — cknaaHui cuiM0i03 OCTIHUX 6Xas, 110 TIOETHAHI 3 IHITUMH BUAMHU 6Xa6 Ta IHITUMHU CIIOCO0aMU
300paKeHHSL.

Taxe KopensSTHBHE BiTHOIEHHS MiX IOCTIHHUMH OXa8amu Ta pacamiy OCTABIIIO TaKe MUTAHH: «...Bi pac BUHUKAIOTh OXasu
4u Big 6xas pacu?» [8, c. 95]. Binnosine y HacTynHOMY: «SIK Bin HaciHHS 3’sIBIISIETHCS IE€PEBO, TaK Bij JepeBa — KBiTKa [i] mif,
[mo Mae HOBe HACiHHSI|, TaK KOPiHB — YCi pacu, a MOTIM yCTaHOBJIEHI OXagu, 0 NOPOMKYIOTh ix» [8, c. 96]. TobTo paca € ocHOBOIO
Ta HEePIIONPHYNHOIO.

Jlo Toro x Ha 0cOOIHMBICTh IPHPOIY pacu Ta 1i 3HAYYLIICTh BKa3ye ii 00)keCTBEHHE MOXOKEHHSI, i THOCIYH 11 Ha BUIIUH, ca-
KpaJbHUi piBeHsb. Tak, 6axxana — 6or Bimmy, cmixoBa — 6or IIpamarxa, po3iroueHa — BepxoBHHH 6or Pynpa, medansaa — 6or SIMa,
oruzia — Maxakana (LLuBa), crpamna — 6or Kana, repoiicTBo — Benmukmii 6or IHapa, a uynecHa — 6or bpaxma [8, c. 99].

OcMUCIIEHHS IPUPOJIM EMOLIiH 3aCBiqUy€ NPHHIUIIOBY Pi3HULIFO MiXK MOBCSKICHHIMH €MOLISIMH JIIOIMHY (6Xa6u) Ta eCTeTHY-
HOIO eMolli€lo (paca). Tak, eCTeTH4Ha eMOLis, SIKa € AaHAJIOTIYHOIO ITOBCSKACHHUM, OPOKYETHCS TUIBKU Yepe3 MUCTEIbKUIT TBIp.
Brnacue, muTaHHsS ecTeTHYHOI eMOILil, sike Oy0 pakTHUHO BHepIue migHaTe B «HaTpamacTpi» 3aaumiaeTbes aKTyadIbHAM 1 ChOTO-
Hi. AJe sIK He MiJXOJUTH A0 OCMHCIIEHHS eCTETHYHOI eMOIIil, YCi JOCIITHUKN NPUB’A3YIOTh €CTETHYHY €MOLII0 0 MHCTELBKOT
cdepu, TOOTO 10 BUPaXKEHHS eMOIIiT XyI0)KHIM 00pa3oM, BIacHe, y TaKUil CII0Ci0, SIK [1e pO3yMiJIM TBOPI KOHIEIIT pacu.

Bapro 3ayBaxuTH, 110 paca BiA3HAYAETHCS YHIBEPCAIBHUM 1 3arajIbHUM XapaKTepOM, Mi3HAE€THCS Ha IHTYITHBHOMY PiBHI uepes
MalCTepHe CIIOJTyUYeHHs OXag Ta IHIMX jAeTanell. ToYHOro BU3HAYCHHs IOHATTS paca B TPaKTaTi HeMae, IpoTe JOCUTh MeTado-
pHUYHE TOSCHEHHS, SIKe CTAa€ 3HAKOBHUM JUISl KOHIETIIIT pacu, TOAAEThCS Yepe3 CIpHiMaHHs Iisiada: « TyT cka3aHo: sKe 3HAaUYCHHS
cioBa «pacax»? TOBOpUTHCS: [BOHO BHHUKIIO | Yepe3 cMakyBaHHD» [8, ¢. 94]. I TyT e MosSCHEHO, 1110 MaeThCs Ha yBas3i i CIOBOM
«CMaKyBaHH (pOC. «BKYIICHHE»): «SIK My/pi JIFOqH, 10 CMaKylOTh YMIJIO IPHTOTOBIIEHY DKy 3 pPi3HHUMH IIPHUIPaBaMH, HACOJIO-
JDKYIOTBCSI CMAaKaMH Ta JOCATAIOTH PajoCTi ¥ IHIMX [TO3UTHBHMX €MOLii], Tak 1 Myapi IIsaadi HAaCOIOMKYIOTECS HOCTIHHUMHU
bxasamu, IPUKpaIIeHi [IHIMMHU]| Pi3HUMHU OXasamu Ta IHIIMMHU CIIOCO0aMu 300pakeHHs Ta HaIlIEHUMH MOBJIEHHSM, )KeCTaMH U
[mpostBeHHs1] ecTBa, i JOCATAIOTh PAJOCTI Ta IHIINX [[TO3UTHBHUX €MOLii], TOMy BOHM Ha3BaHi pacamu namuvi» [8, c. 94-95]. Ta,
SIK TOUHO 3ayBaxcye O. IInnum 1ok, «SKIIo BMIJIO IIPUTOTOBJICHA CTPaBa 3a CMAKOM BIAPI3HAETHCS Bil BAKOPUCTAHHS IHIPEII€HTIB,
TO 1 paca He Ma€ 3a CyTTIO 30iraTucs 3 >KOZHUM €IeMEHTOM, Kui 11 popmye» [5, c. 157].

Takwuit miaxia 1o pacu yepes cipuiiMaHHs IIsgAa4a HaOIMKYE 10 PELEeNTHBHOI €CTETUKH, L0 3aCBiquy€e BceOiuHEe OCMUCIICHHS
SIBHIIA EMOIIIT: BiJ] 0COOMMBOCTEH 300paskeHHs 10 CeNU(IKU pelerii.

PetenbHuii 1 QinirpanHuil onuc KaTeropii pacu IEMOHCTPY€E TapHO W TOYHO MPOAYyMaHy CHCTEMY OpraHi3amii IeBHUX CKJa-
JIOBHX 1 OKPEMHX €JEMEHTIB Ul JOCATHEHHS 3a/JlaHOi METH — HaBiATH IIsa4aM €CTETHYHY €MOLilo, 10 BHHUKAE BHACIIIOK
CIIPUHHATTS TeaTpaibHOI BUCTaBH. [l0 TOTO X JeTaNbHHUN OIMC KOHIENMii pacu 3acBigdye Oaraty 6a3y TEOpPETHYHHX 3HAaHb IIPO
TICHXOJIOT1I0 €MOIIiii, [0 HalpalboByBajlacs pOKaMH, 30KpeMa eMIIIpHYIHUM IIUIIXOM. 3BiICH cOopMyBajacs BUCOKAa MAaliCTEPHICTh
€MOLII{HO BIUTMBATH Ha INIAAAIbKY ayAUTOPIIO, IIPOSIBIATH Ta aKTUBI3yBaTH SICKPABe MOJOTHO Pi3HUX €MOILIil, BUKINKAIOUH 3aIlia-
HOBaHy €MOLIiI0 (pacy), IO ¥ CTaHOBMIJIA CYTHICTh APaMaTHYHOTO MHUCTENTBA. Takmil MiaXix, 10 BpaxyBaB SIK 300pakalibHi, TaK
1 pelenTHBHI IUIOIIMHY, Ha1aB TEOPETUYHOMY TPAKTATy SCKPAaBHH XapakTep MPaKTHYHOTO MOpaJHUKA SK JUIs Apamarypra, Tak i
JUISL aKTOpAa.

J1o TOTO * TEOpPEeTHYHI KOHIENTH IIPO Pacy CTAIN OCHOBOIO CAHCKPUTCHKOI IOSTUKH XyHAOXKHBOTO TBOPY, TOX PO3NIIS TPAKTATy
«Harpsmractpay gae 3Mory IMOOKO 3p03yMiTH IIPHPOAY Ta OCOOTMBOCTI PacH B JITEPaTypHOMY IUIaHi.
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TomoBHa ifest Teopii pacH €, Mo CyTi, TOJIOBHOIO B MUCTETBI. Ha ponb ecteTndnoi emorii mocTiiHO 3BepTaeThes yBara. Hampu-
knaz, y «Jlexuisax 3 ecretuxu» I. B. @. Terenb Haronomysas, 10 B JipULi JOMIHAHTHUM € «CHOCIO CIPUHHATTS i MOYyTTS Cy0’ €KTa,
HaCTpill — paficCHUI 4M CyMHUI, Oaxpopuil uu B’sUTHH, — SIKMI IIPOXOAUTH Yepe3 yce e [1, c. 431]. Ilpore came B «Harpsma-
CTpi» MpUpoa eMOLiT B MUCTEIILKOMY TBOPi Oyiia IpyHTOBHO JOCTI/KEHa, 1 came ToMY IIeii TocBia moTpedye okpemoi yBaru, 60 B
HBOMY BiZIKpHBAIOTBCS T. 3B. «CEKPETH» TBOPUYOCTI.

Takum unHOM, y «HaTbsmacTpi» HaroJomeHo Ha eMOLIHHOMY 3MiCTi IpaMu, IO € ii BU3HAYaIbHOIO Ta JOMIHAHTHOIO Xa-
PAKTEPHUCTHKOIO. [ pyHTOBHUI ONHKC pacu BUSBMBCSA HACTINBKM BHYEPITHAM i TOYHMM, IIO ii TEOPis, TEPMIHOJOTIS Ta TPUHIUIH
3aHIIWINCE (PaKTHIHO HE3MIHHMMH, a 1X YHiBepcalibHa IPUPOAa 3yMOBHIIA BHXIJl pacu Ha 3arajbHUN PIBEHb XyH0XKHBOI KYJIBTY-
pu. Y CBOIO Uepry, y CAaHCKPUTCBKil MOeTHIli BU3HAYEHO, W0 paca BiAIrpae BaXKIMBY POJIb y XyHOKHBOMY TBOPI, aJUKE KiHIIEBUM
XyAOKHIM pe3yJIbTaToOM € eMOLIMHO BIUIMHYTH Ha PELHUITIEHTA, y MPOLEC] YOTro BiIOYyBA€THCS 3aps/HKEHHS XyIOKHBOIO CHEPTIEI0.
YV KOHTEKCTI K aKTHBHOTO BUBYECHHS IIMTAHHS €MOLIIHHOIO BILIMBY B MHCTELTBI, 0COOJIMBO B JIiTEpaTypi, CAHCKPUTCHKA KaTeropis
paca HabyBae 0cOOIMBOI aKTYalIbHOCTI Ta 3HATYIIOCTI, 00 3HAYHO JJOIIOBHIOE 3HAHHS IIPO MIPUPOY EMOLIT B XyT0XKHBOMY TBOPI Ta
«MexaHi3Mm» 11 HaBitoBaHHS. Takuii cenudiyHuiA IPYHTOBHUH JOCBI BiAKPHUBA€E HOBI IEPCIIEKTHBH Y BUBUYEHHI XYJOKHIX TBOPIB.
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CYYACHHMHA HIMEIIbKHAW TPUJIEP (HA TIPUKJIAJII TBOPIB CEBACTIAHA ®ITIIEKA)

Y emammi posenanymo nimepamypmy OisinbHicms NORYIAPHO20 HIMEYLKO2O NUCOMEHHUKA HCAHPY «NCUXONOSTUHUL MPU-
nepy Cebacmiana Pimyexa. IIpoananizogano 0coOIUBOCMI CIOJNCEMHUX NIHIH, 00pA3U 20JI06HUX 2ePOi6 MA CReKMP OCHOBHUX
memamuk Ha ocHosi tioco meopis « Therapiey (2006), «Das Kindy (2008), «Passagier 23» (2014)). 3pobreno cnpoby ecma-
HOBUMU OCHOGHI XAPAKMEPHI PUCU ABMOPCLKO20 CIMUNIO NUCLMEHHUKA.

Kniouogi cnosa: macosa xynomypa, ncuxompunep, Cebacmian Qimyex, 0emexmug, 3104uH.

COBPEMEHHbIH HEMELKHH TPHJITEP (HA ITPUMEPE ITPOU3BE/JJEHHH CEFACTBAHA ®HTIEKA)

B cmamve paccmompena numepamyphas 0esmensHocs NORYIAPHO20 HEMEYKO20 RUCAMENs JHCAHPA «NCUXONOSUECKULL
mpunaepy Cebacmoana @umyexa. IIpoananusupoearsvl 0CoGEHHOCMU CIONCEMHBIX TUHUL, 00PA3bl 2NIABHBIX 2€P0e8 U CHEKMP
OCHOBHBIX memamuk Ha ochoge npouszeedenuii « Therapiey (2006), "Das Kind" (2008), "Passagier 23" (2014). Coenana no-
NbIMKA YCMAHOBUNb OCHOBHbIE XAPAKMEPHbIE YePNbl A8MOPCKO20 CIMULA NUCAMEIA.

Knrouesnie cnosa: maccosas kynomypa, ncuxompuiiep, Cebacmosn @umuyex, demekmug, npecmynieHue.

MODERN GERMAN THRILLER (BASED ON THE NOVELS BY SEBASTIAN FITZEK)

The modern literary epoch of postmodern brought the concept of mass culture along. One of the displays of such culture
is a thriller. The article considered literature activity of popular German writer in “psychological thriller” — Sebastian Fitzek.
The lawyer by education and redactor in radio by main activity he is considered to be one of the most prominent German-
speaking contemporary writers and his novels are always on the top among bestsellers of the Spiegel.

On the basis of the writer’s novellas such as «Therapy» (2006), ,, The Child* (2008), ,, Passenger 23 (2014) were ana-
lyzed story lines’ features, images of protagonists and the range of main themes. Attempts are made to detect basic distinction
features of the individual writer’s style: the personality that usually clears up case is opened through his strong personal trag-
edy. Personal pain gives a powerful incentive for investigation. Finally, at the time of disclosing the main intrigue the internal
conflict is solving. Fitzek’s criminals first of all are avengers that try to find the truth, to confront the evil by their inhuman
but efficient methods. At the end of the novel the author adds one more story that surrounds basic plot and becomes leading
squad in the succession of crimes. Child presence is the obligatory element in novellas by Fitzek. Children are indicators of
the human cruelty the same way as the love. Children protection is one more writer’s trick that justifies any contraventions.

Key words: mass culture, psychothriller, Sebastian Fitzek, detective fiction, crime.

Enoxa cygacHOro JliTepaTypHOT0 IIOCTMOJIEPHY IIPHHECHIA ¢ COOOO MOHATTS MacoBOi KyJIBTYpH. Y CBOEMY NparHeHHi 3a110-
BOJIGHUTH IIUPOKY ayAUTOPIIO0, MHCHbMEHHUKHI CTBOPIOIOTH HOBI IIPOJIYKTH, 3/1aTHi MiANOPSIKOBYBATH IHTEPECH Ta IIOYYTTS Pi3HUX
MPOLIAPKIB cycmibcTBa. OHUM 3 BHUSBIB TaKoi JiTepaTypH € Tpuiep. AHalli3 HayKOBHX POOIT T03BOJIMB HAM BCTAHOBHUTH MEBHI
0COOJIMBOCTI 3a3HAUCHOTO JKaHPY, Cepel SKUX HAsBHICTH Y TBOPI HAIIPYXKEHOTO CIOKETY i JTUHAMIYHOTO PO3BUTKY IOJIH, IpHU-
CYTHICTb €JIEMEHTIB MiCTHKH, ICTEKTUBY Ta (haHTACTHKH, 1110 0OYMOBJICHO Oa)KaHHSIM BUKIIMKATH Y YMTA4a IOYYTTS TPUBOKHOTO
OuiKyBaHH:, CXBUIIIOBaHHs a00 CTpaxy, HECMOAIBaHO MPOBOKYBATH MOSIBY FOCTPHX eMolliH, 30ymkents. Ha BinMiny Bix kinacuy-
HOTO JISTEKTHBY, JUIS TPHJIepa XapaKTepHa 3BOPOTHA CXeMa PO3BUTKY CIOXKETHOI JIiHIT — Jisl CIpAMOBaHa BIEepea 10 KaTtacTpodu,
a He HaBmaku [1; 3; 4].

IMonmyspHiCTb 3a3HAYEHOTO JKaHPY MiITBEPKYEThCS HE JHILE BUCOKUMHU MOKa3HUKaMHU THPaXXyBaHHs TBODIB, a i 3pOCTaH-
HSIM IHTEpecy 0 BUBUEHHS «TPUJIEPY» B HAYKOBOMY CEpEJOBHIII JIiTepaTypo3HaBIIB Ta JTiHIBICTiB. Cepen DOCIITHUIBKAX PoOIT
MOJKHA BHJIUTUTH TICBHI HAIIPSIMH, SIK-TO: XapakTepuctuka TpuiepiB Ta ix BuaiB (1. 10. Onumyxk, JI. O. Kocrenpka), kputepii nu-
¢epenianii nepconaxis (O. O. Kporos), ninreictudni ocobnuBocti TBopiB xkaupy «rpunepy (L. I'. XKorosa, O. O. CaBoukina),
MepeKyIafanbKuil aHalli3 KiHOTeKCTiB xkanpy «rpuiepy (O. . Opexosa).

Cepen BCbOro po3MaiTTs HayKOBOI JIITepaTypH akIeHT 6e3 CyMHIBY 3p0o0JICHO Ha aHIJIO-aMEePUKAaHCHKY JiTepaTypy 3 il MeTpa-
MU 3a3Ha4yeHoro xaHpy (CriBen Kinr, Jlen Bpayn, Mepi Crioaprt, [lxon I'puien Tomo). Brim, 3°BIstI0ThCsl pOOOTH, IPHCBAYCHI
CBOEPIHOCTI cyyacHOTro Typenbkoro Tpuiepy (I. B. CamconoBa), ykpaincekoro texnorpuiepy (JI. O. Kocrenpka) Tomo. Mera
HALIOI CTATTI MOJIArae B aHawi3i JiTepaTypHOI IisTIbHOCTI MOIYJISIPHOTO CY4acHOro aBTopa, HIMELIbKOMOBHOT'O «KOPOJISh» TPHUIIe-
piB Cebacriana diTexa.

SIK BiIOMO, KHW)KKOBI BUJIaBHUIITBA MTPAIIOIOTH 33 IEBi30M: XOPOIIHMH AETEKTHB TOH, II0 YCIIIIHO NpojaeThes. Brim, 3HaBmi
KHIKKOBOTO pHHKY HiMeU4nHH CTBEPKYIOTh, 110 3HANTH rapHOTO BITYM3HSIHOTO MMCHMEHHUKA-ICTEKTHBICTA — CIIpaBa HEMpo-
cra. AHaji3 TMOKa3ye, 110, BUOMPaOYn KPUMiHaJIbHE YTHBO, HIMII BiJJalOTh NEpeBary aHIN0-aMEpPUKaHCHKUM a00 CKaHIMHAB-
CBKHUM aBTOpaM [5].

OjHak, He 3Ba)XKAOYM HAa TaKUH MECUMICTHYHHUH MOIJIAN €KCIEpPTiB, HIMEIIBKOMOBHA JCTCKTHUBHA JIITEPATypa Mae B CBOEMY
apceHalli MMCbMEHHHUKA, TBOPH SIKOTO 3aBXK/IM 3aiiMatoTh TONOBI no3uii. FOpHcT 3a 0CBiTOIO Ta pasiopeakTop 3a POOM OCHOBHOT
nisutbHOCTI, Cebactian DiTiiek BBXKAETHCS OJHUM 3 BUIATHININX HIMEIIbKOMOBHHX aBTOPIB cy4acHOCTi. Bin HaponuBcs y bepnuni
y 1971 pomi, MpisiB CTaTH YCIIIIHAM TEHICHCTOM, a IMOTIM POK-3ipKOI0, clipoOyBaB OIMaHyBaTH MPOQECio BETEpUHAPA, a 3TOI0M,
KapMHAIBHO 3MIHUBILH HAMPSMOK OCBITH, 3aXMCTUB JUILTOM roprcTa. [1ix yac cBoro craxyBaHHs Ha OJIHi€l 3 OepIiHCHKUX paji-
OCTaHIIi{ BiH TaK 3aXOIMBCS CBITOM MeJia, 10 3aJIMIINBCS TaM B SIKOCTI pelakTopa.

CxunpHicTh CebacTiana DiTieKa 3 JIETKICTIO 3MIHIOBaTH cBOI podeciiiHi ynoao6aHHs mpuBena Horo 10 TyMKH ITPO HAIHCaH-
H KHMTU. [ToyaBiM Kap’epy NMCbMEHHUKA Y 35 POKIB, BiH CTaB BCECBITHHOBIZIOMHMM BXE 3 TEPIIOrO TBOPY, POMaHy y JKaHpi
ncuxotpuiep «Therapie» (2006). 3 Toro MmomenTy koxxHuH pik Cebactian ®iTnek myOiiKye HOBY KHUTY, sKa Bifpasy 3aiimae
ToroBi mo3uwii 6ectcenepiB Spiegel. TpakTyroun TBOpuicTs DiTieKka K HIMEUBKY BiINOBiOb Ha JiTeparypy CriBena Kinra Ta
[ena BpayHa, BuiaBHUITBA IEPEBO/SITH HOTO TBOPU HA MOBH CBIiTY (OijblIiIe JBA/LSATH YOTHPHOX ), KIHOCTY il eKpaHi3ytoTs («Das
Kind», «Therapie», «Amokspiel»), a tpamaTypru ycHillHO CTaBJIATh Ha TeaTpajbHUX cieHax kpainu (Berliner Kriminaltheater
(«Seelenbrecher»), Westfilisches Landestheater («Passagier 23»)). Jlo IecATHIIITHROTO FOBIIICIO JTiTepaTypHOI AismbHOCTI PiTIeKa
y xaupi «Thriller» nucemMeHHUK OyB 00paHuii laypeaToM €BpoIechKol mpeMii B kaHpi KpuMiHanbHOT iTepatypu 2016/2017 [6].
Sk cam 3a3Hauae DiTHEK, BiH NUIIE He ICUXOTPUIIEPH, a CIMEHHI iCTOpii, TOMY 110 CBOIMH KOPIHHSIMH 3710 IPOPOCTAE 3 POXUHHIX
TpaBM: HEMOPO3yMiHH, IICUXIYHOTO i (i3MYHOTO HacWIbCTBa a00, HAaBMAKU, OalayKocTi pitHuX. Kiacu4Hi eneMeHTH pomaHy
JKaxiB, sSIKi BAKOPUCTOBYE aBTOP, — i30JIALIisI TOJIOBHOTO Teposi Bijl 30BHIIIHBOTO CBITY (OCTPIB, aiiHep, JiM Ha OKOJHMIIX MiCTa),
TIPUPO/IHI KaTaKIIi3MH, IICUXIYHI 3aXBOPIOBaHHS, HEJIOTTYHICTb MOIiH, TiCHE IepeIIeTiHAs LTo3il, hanTa3il Ta GaHaIBEHOT OpexHi — Ha
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(hOH1 €MKOTO TOBIJOMIICHHS, IIBUKOTO TEMITY, BMIJIOT'O BUKOPHCTAHHS KIHEMaTHYHIX BUPA3iB Ta COMAaTH3MiB CTBOPIOIOTH OCHOBY
SIKICHOT'O TICUXOJIOTIYHOTO TPHIIEpY.

Tak, B eminentpi pomany «Therapie» Bigommii ncuxorepaneBT Bikrop Jlapenr, sikuii cam cTpaskaae TSDKKOIO (Gopmoro me-
npecii: fioro ymro0iieHa TBaHAAUATHIITHS JOHbKA 3HUKJIA YOTUPU POKH Ha3aja y KaOiHeTi Jikaps, KyAu BOHA IpHUixana 3 0aTbKOM
Ha KOHCyJIbTanito. Bei cipoOu moinii Ta 6aThKiB 3HAWTH JIBUMHKY JHMIIAIOTHECS MapHUMH. Hamararounch mo30yTHCs TyIIeBHUX
MYK Ta 3a0yTHcst X04 y Oyap-sikiii crioci6, Bikrop npuixkmpkae Ha octpis Iapkym, y cBiif MmaeTok. OnHaK, BXKe depe3 KOPOTKHUIA Jac
repes ABeprMa Horo JomMa HECHOAIBaHO 3’ SIBISETHCS He3HalloMa KpacyHs, IUTsA4a nmuchbMeHHMI, AHHA PoTkiB (Anna Spiegel),
AKa MOTpebye HeraiHoi J0MOMOTH KOJUIIHLOTO McuXiaTpa. [ XBopo6a HeopAMHAPHA, BOHA CIIKYEThCS 3 T€POSMH CBOTX KHUIKOK,
OCTaHHIM 3 SKUX € MAJICHbKA J[IBYMHKA, 1[0 BTEKJIa 3 0ATEKIBCHKOTO I0Ma 3apajiyi CBOTO CIIaciHH Bix 311a. Taki oGcTaBHHE XBOPO-
O AHHHU IPOBOKYIOTH JIKaps Ha IMOJANBIIY CIIBIPAIO 3 MAli€HTKOIO, 1 BiH MOYHHAE TEPATIIIO.

TBip OyayeThCs aBTOPOM Yy TPHOX YaCOBHX ILUIOLIMHAX, IIO MPUIAE MOAISAM «00’eMy»: MUHYJIE (IHI 3HUKHEHHS JOYKH), HaIlli
JHi (TICUXJIKapHs), Moil Ha ocTpoBi [TapkyM (3ycTpid 3 He3HalioMKOI0). EdexT 3amryTyBaHHs unTayua, (CTBOPEHHS XHOHUX IIUIS-
XiB) peanizyeTbcs yepe3 TiCHE MEepPEeIUIeTiHHSA TEKCTY B IMX YaCOBUX MPOCTOPAX, PI3KUX «CTPHOKIB» MiX CHOTaJaMu repois, iX
3/10TaIKaMH, CBITOM pealbHUM Ta (aHTa3iiHuM. Kpim TOro, aBTOpoM CTBOPIOETHCS HEICHYIOUHH I'epoif, SKuil Kepye OCHOBHOIO
niniero mo6ynosu TBopy (Anna Potkis — Anna Spiegel). Ti mymxu Ta 1if € npoekuiero noBeiHKy peanbHUX MpoTaronictis (Bikropa
Jlapenna). ®anTa3iitHuii CBIT repos NOAAEThCA K peanbHuil. KinniBkoio TBopy Ditrek ynonioHoeTbest poMaHy «OcTpiB IPOKIIS-
tux» [enica JlixeiiHa: repoil ycBiioMieHO oOupae 3a0yTTs, IO JOPIBHIOETHCS CaMOTyOCTBY, PO3yMIIOUH BCIO HEOE3MEKy CBOTO
XBOpOTro cTaHy. baTbko, sKuii 4epe3 cBOIO IICHXIYHY XBOpOOY Majlo He BOMBA€ BIACHY JUTHHY, a 3pO3yMIBIIH BECh jKaxX CBOIX Ail,
CaMOI30JI0ETHCS. 3roJ0M poMaH Oyze nepekiiaaeHo Ha 20 MOB CBITY, a 4epe3 piK BUKYILICHO Ui eKpaHi3aiii.

JKoHrmroBaHHS BUMipaMu IpoaoBkyeThes DitiiekoMm i y pomani «Das Kind» (2008). Ile — meprumii TBip aBTOpA, 1110 OYB €Kpa-
HizoBaHuM (2012), i mumre Ha Tepuropii Himewunni posiiimoscs TupaxkeM y 3,5 minbiionn. Ha cTopiHkax KHUTH aBTOpP IIPOBOAUTH
YHUTAYiB 110 HANTEMHIIIAM 3aKyTKaM OepiiHChKOTro anaerpayHay. Ha ¢oni Tem miacBizoMocTi Ta peiHKapHalii aBTOp CMIJIMBO €KC-
MIEPUMEHTYE i3 COLliaIbHUMH IPOoOIeMaMu, cepell SIKUX HaJMipHa arpecisi, neoQisis, IOpHOIHAYCTPisl, TOPTiBIS AiTHMU.

Bepmnincekuit anBokar Pobept LlITepn — Bu3HaHUiT i HOBaXKHUI B IopuaudHMX Koiax. OqHak, rimboka JyIieBHa TpaBMa — 3a-
rajkoBa CMepTh HOTO IOWHO HAPOIPKEHOTO MEpPBICTKA — HE BiAIMTyCKA€ YOJOBIKA MPOTATOM AecATH poKiB. OOCTaBUHM Tparemii
MOYHMHAIOTH TPOSICHIOBATHUCS MICIIs 3yCTPidi aIBOKATa 3 HOBUM KITi€HTOM, ecaTHpiuHUM CuMoHOM CakcoM. XJIOMIMKY CTIIBKH XK
POKiB, ckibKkH Moruto 6 GyTH i cuHOBI [lITepra. CHMOH HEBHIIIKOBHO XBOPHII 1 CTBEPIKYE, IO CKOIB BOMBCTBA, BTIM, II'ITHA/IIAThH
POKIB ITOTOMY.

KHyra ckinafaeTses 3 MIECTH YaCTHH, i KOXKHA 3 HUX IIOYMHAETHCS 3 [IUTYBAHHS BCECBITHBOBIJJOMHUX aBTOPHTETIB, Cepel IKHX
JaBHBOTPEIbKHI MaTeMaTuk Ta ¢inocod Ilidarop, pociiicbkuii mucsMeHHHK Ta Muciutens JleB Toncroit («Genauso, wie wir in
unseren jetzigen Leben Tausende von Traumen erleben, so ist auch unser jetziges Leben nur eines von Tausenden, in das wir aus
einem anderen, wirklichen Leben eingetreten sind und zu dem wir nach dem Tode wieder zuriickkehren») [7, c. 127], kaHaachKo-
aMepuKaHChKkHH Oioximik i neuxiatp SIH CriBeHcoH («Geburtsnarben und Muttermale belegen die wiederholten Erdenleben des
Menscheny) [7, c. 52], Himeuskuii pinocod ta dinomnor, nomituanuii nista Binsrensm ¢pon ['ymbonsar («Der Tod ist kein Abschnitt
des Daseins, sondern nur ein Zwischenereignis, ein Ubergang aus einer Form des endlichen Wesens in eine andere») [7, c. 122], ni-
MEUBKUH KOHCTPYKTOp pakeTHOI TexHikK BepHep don Bpayn («Die Wissenschaft hat festgestellt, dass nichts spurlos verschwinden
kann. Die Natur kennt keine Vernichtung, nur Verwandlung. Alles, was Wissenschaft mich lehrte und noch lehrt, stirkt meinen
Glauben an ein Fortdauern unserer geistigen Existenz iiber den Tod hinausy) [7, c. 127]. IX yMoBMBOAM 0710 MOKIMBOCTI icHY-
BaHHS XKUTTS MiCII CMEpPTi, peiHKapHaIlil, HASBHOCTI y AiTel iHpOpMaLil IIPo XKUTTS JIIOAEH, SKi XKIIN 10 HAX, CIIOHYKAIOTh YATada
cepio3HilIe 3aMICIUTUCH HAl aKTYyaJbHICTIO TEMH Ta MOJIMBICTIO iICHYBaHHS pealbHUX MMPOTOTHIIIB JIiTEpaTypHHUX IIEPCOHAXKIB.

Sk i B iHIIMX TBOpaxX MUCbMEHHHKa, 00pa3 JUTHHU € TYT HEOTHO3HAYHHUM: II¢ BOMBIII-MECHHK 1 PSATYBAIBHUK JKHTTIB BOJ-
Hovac. Cumonom Cakc Mae HeopamHapHi 31i0HOCTI «...der Kleine ist hochintelligent, unglaublich sensibel und fiir sein Alter
erstaunlich gebildet, was fiir mich an ein Wunder grenzt» [7, c. 14], cTpaxkaae Bix acoriambHOTO KHUTTS CBOEI MaTepi «Als er
vier Jahre alt war, hat man ihm von seiner asozialen Mutter befreit...man fand ihn halbverhungert neben einer toten Ratte in der
Badewanne» [7, c.14], B HbOMy AMBHHM YHHOM ITO€AHYIOTHCS 3aTOCTPEHE TTOUYTTS CPABEATMBOCTI Ta XKUTTEpPaHicHICTE. Came BiH
CTa€ MOCEePEeTHIKOM MK JOOPOM U 3710M, €IeMEHTOM, 3JaTHIM IIOHOBUTH cripaBeuinBicTh: «Mord, Vergewaltigung, Prostitution,
Folter. Die haben sich einmal durch die Kapitaldelikte des Strafgesetzbuches gearbeitet und dabei eine Blutspur quer durchs Land
gezogen. Wir sind gar nicht mehr mit dem Aufwischen hinterhergekommen» [7, c. 131].

VY 2014 Buxoauts y cBiT pomaH «Passagier 23», sxuii 3ronom (2016) OyB mocTaBIeHN TaKOXK HA CIEHI TOJOBHOTO TeaTpy
¢deneparuBHoi 3emiti Bectdanii y Kactpon-Paykcens npamatyprom Kpucrianom lonsne. Sk i panime, y neHTpi noaiid AnTHHA,
sIKa CTPaXKAae BiJ caMoi OIM3BKOT JIFOIMHY, Bil MaTepi, a MAaTePUHCHKA JIF00O0B IPHUIMAaE KaXJINBi, HOTBOPHI (JOPMH.

«23» — 4ncio He BUIIAKOBE, CaMe CTUIBKH JIO/Iei Oe3BiCTi 3HUKAIOTh HA KPYi3HUX JIaifHEpax KOKHOTO POKY. 23 JIOIUHH, IPO
JIOJTi SIKMX HIiYOTO HE BiZJOMO, HIXTO 3 HUX HE IOBEPTABCs, HIXTO, KpiM ofHi€l NiBUMHKU, AHYK Jlemap, sika 3HUKIIA MBPOKY TOMY
31 cBoero MaTip'1o: «Auf allen Kreuzfahrtschiffen, die derzeit die Weltmeere durchkreuzen, gehen nach unseren Schitzungen jedes
Jahr im Schnitt dreiundzwanzig Personen iiber Bord» [8, c. 80]. XTock mae Bimkput npaBay. ['onoBHuUI repoi, areHT momimii
Maprin IBapu, skuit He3aTOBro 10 MO, O OMUCYIOTHCS, BTPATHB APYXKHHY 1 CHHA IIiJl Yac IX MoJopoxi Ha GOPTY TOro xk
caMoro Kpyi3Horo naiHepy: 3a o(iIiifHOIO Bepciero BOHH 3aTWHYIIM B pe3yibTari cyinuay. HecrioniBano nosnineiicbkuii orpumye
JIUCTA BiJ JMBaKyBaToi NMCEMEHHUII TPUIIEPIiB, IKa MEIIKAa€ HA JallHepi MPOJOBK 0araTboX POKiB, 1 TOTOBA CTBEPKYBATH, IO
poanHa MaprtiHa mie sxuBa. Kpim Toro, iioro HeraitHoro npu0yTTsl Ha OOpPT BUMararoTh Iie JesKi Mo/, a caMe, YeproBe 3HUKHEHHS
xiHku 3 TuTHHOK: «Es war das Kreuzfahrtschiff, auf dem seine Frau vor flinf Jahren in der dritten Nacht der Transatlantikpassage
iiber die Briistung ihrer Balkonkabine geklettert und fiinfzig Meter in die Tiefe gesprungen war. Kurz nachdem sie Timmy einen in
Chloroform getrankten Waschlappen aufs schlafende Gesicht gepresst und ihn anschlieend iiber Bord geworfen hatte» [8, c. 34].

Sk i B mepimoMy cBoeMy pomaHi, QiTIiek KOHIEHTpYe MoAii Ha 0OMexkeHiH TepuTopii aifHepy, a CTUXII0 TpaHC(HOPMYE Y JTIOA-
CBKi BITHOCHHH — 3aHYPIO€ YUTa4a B HAWTEMHIIII 1 37I0BiCHI TNTHOWHH JIOACHKOT Aymii. [IomToBXoM 10 HamMcaHHs pOMaHy CTalH
CTaTTi aMEPUKaHCHKOT0 KypHAIICTa PO BUIAJKKM 3HUKHEHHS JI0Jel Ha Kpyi3HuX naifHepax. Sk i y TBopi «Das Kindy, ®itiek
I ICHIIIOE PEASIbHICTD MOIH HI3KOI0 CTAaTUCTUYHMX JaHUX, 0 HABOASITHCSI HUM IIPOTSATOM BCHOTO poMaHy. IlounHaroun 3 mepumx
PAAKIB TBOPY, aBTOp 3aHYPIOE YUTa4a B TaKy iHPOPMATHBHY PEANbHICTD, SIKa HE 3aMIIa€ CYMHIBIB y MpaBIONOAIOHOCTI MOIii:
«Seit dem Jahr 2000 sind weltweit auf Kreuzfahrtschiffen und Fdhren mindestens 200 Passagiere und Crewmitglieder iiber Bord
gegangen. «Spurlos verschwunden», (Der Tagesspiegel, 25.08.2013)»; «Ein Kreuzfahrtschiff ist wie eine kleine Stadt. Aber (...)
keiner geht in einer Stadt iiber Bord, ohne dass man jemals wieder von ihm hort. Der US-Abgeordnete Christopher Says, (Londoner
Guardian, 2010)“ [8, c. 8].
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Xoua Ha MEpIIMA MOTJISAA TBIp CTOCYETHCS THIIOBHX Ul TPHJEpiB TeM (BOWMBCTBA, NMCHXIYHI PO3JIaAU TOIIO), aBTOP PO3-
LIMPIOE KOJIO MPOOJIEMAaTHK POMaHy, TOPKAIOUMCh 3JIOYMHHOI IisSUTBHOCTI 1HAYCTpii Kpyi3HUX JaiiHepiB (3aMOBUYBaHHS BHIIA[-
KiB cMepTell Ha 0OpTy), 3aMOBHUX BOMBCTB, FaHEOHOTO BIUIMBY COLIaJbHUX MepexX, BiHocHH Oareku-mitH: «Passagierrekord:
Kreuzfahrtbranche knackt 20-Millionen- Marke. (...) Die Branche feiert einen Zuwachs von zehn Prozent — und hélt das Potenzial
noch fiir lange nicht ausgeschopft. (Spiegel Online, 11.09.2012)» [8, c. 8].

Orxe, anani3 TBopiB Cebacriana ®iTnyka, BUBUCHHS KPUTHIHHUX CTaTel MEpioANYHIX BUIAHb, peleH3iil 1o pobiT aBTopa 110-
3BOJIMIIM HAM BCTAHOBUTHU HU3KY OCOOIMBOCTEH, THIIOBHX IS XyI0XKHBOTO CTUIIIO MMCHMEHHHKA.

Oco0HCTICTh TOTO, XTO PO3ILTYTAE CIIPABY, PO3KPUBAETHCS Yepe3 HOro CHIIbHY IepCoHaIbHY Tpareaito. Came BOHA CTa€ MOTH-
BOM Y po3clIifyBaHi iHTpuru 310uuny. Tak, y pomani «Das Kind» afgBokaT BTpadae moiHO HapOPKEHOTO CHHA-TICPBICTKA IIPH 3a-
ragkoBHX 00CTaBHMHAX 13 THUX Mip He OepeThes 3a CrpaBH, B AKUX QirypyroTs aiTH. Y pomani «Passagier 23» areHT nominii Oinbire
He MOJI0POXKY€E KPYI3HUMH JaitHepamu, 60 Horo poiHa 3arvHyNa Ha OJHOMY 3 TaKuX. BTiM, meBHi 0OCTaBUHU 3JI0YHMHIB 3MYIIY-
I0Th TePOiB-CIIIUUX AiATH HaIepeKip BIacHUM npuHImnaM. OcoOucTuil 6ib cTae MOIITOBXOM AJISL po3ciuigyBaHHs. | Bpemti, y
MOMEHT PO3KPHTTS FOJIOBHOI IHTPHUTH iX BHYTpPILIHIA KOHGIIKT BupinryeTscs. JymeBHi nepexuBaHHs, sKi HaifuacTimie noB’ s13aHi
3 MyKaMH COBICTi IIPOTaroHiCTiB, BIIyXaOTh ITil BITHBOM HOBHX 00 €KTHBHUX YNHHHUKIB.

IpucytHicTs qUTHHU € 000B'I3KOBHM ereMeHTOM poMaHiB dirmeka. JliTH BUCTYNalOTh y TBOpaX iHIUKAaTOpaMH JIFOACHKOI
JOPCTOKOCTI, Tak camo, sk i moGosi (Biktop Jlapent «Therapie»). Ix ncuxika sckpaBo pearye Ha HaiiMeHIIy THCTapPMOHIIO y CTO-
CyHKax 3 HaBKOJHMIIHIM cBiToM (AHyk Jlemap «Passagier 23»), nuTHHa ae maHce po3ibpaTucs 3 kommapamu MUHyJI0ro (CHMOH
Caxc «Das Kind»), o4ucTuTH CBIT BiJ HOPOKIB.

dituex BUOYI0OBY€E Y KOXKHOMY TBOPI CKIIaIHY CUCTEMY 3JIOYHHIIIB, IKUX MOYKHA PO3JIUINTH HA THX, SKI IPEJCTABIAIOTH COO0I0
MePIIONPUYHHY 3712 (HAIPHUKIaJ, MaTip, 0 TOPTY€e AUTHHOIO, ) i HA THX, XTO LOMY 3JIy POTHCTOITh, KXMECHHKIBY (BiAIOBIIHO,
BOMBI JKIHKH). [ 0JIOBHUI CIOpIIPH3 0YiKy€e YHMTada HAPHUKIHI TBOPY: aBTOP BBOAUTS III€ OJHY iCTOPIIO, sIKa 00paMiIsie IEHTPaIb-
HUI CIOKET, 1 cTa€ BiAMPABHOIO JIAHKOIO Y JIAHIIOXKKY 37104MHIB. CIIeHa MPOJIOTY CTAE 3p03yMIJIO0 JIMIIE B emijo3i poMany. Hixto
3 repoiB HE Ma€ IMyHITETY BiJl CTaTyCy 3J0YMHII: aHi pimHi 6aTbKU, aHi CIYXKUTEII IIEPKBH, aHi JTiKapi.

3nounnni ditreka — 11e, B MepIIy Yepry, MECHHUKH, SIKi HAMAraloThCsl 3HAHTH iCTHHY, IPOTUCTOSTH 3]y CBOIMH HETyMaHHHMH,
BTIiM, JI€BUMH MeTO/IaMH. BOHU — He IMITyJIbCHBH1, HEKOHTPOJIbOBaHI 0COOH, iX Aii BMOTHBOBAHI Ta, SIK HACHTIZOK, 3HAXOAATH CBOE
BUIIPAaBIaHHs y YUTa4a. 3aXUCT JiTeH — Ille OJIMH TPIOK aBTOpa, SIKUil BUTIPABIOBY€E OyIb-sKi TIOPYILCHHS 3aKOHY.

IMepcnexkTHBY MOAANBIIOT PO3BiAKHN 00paHOi TEMAaTHKH 0AaUNMO Yy IeTAIBHOMY aHAII31 JIIHIBICTHIHUX 0COOJIIMBOCTEH TBOPIB

Cebactiana ®iTieka, a came, IUIAXiB CTBOPEHHA €(EeKTy HANPYKEHHS Ta IMHAMIKH Y TBOpaxX aBTOpA.
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Jlvsigcokuti incmumym J{BH3 « Ynieepcumem 6ankiscvroi cnpasuy, m. Jlveis

[0 ITPOBJIEM YKJIAJJAHHS HOBUX ITOCIBHUKIB l}POQECIﬁHOFO CIIPSIMYBAHHS
B ITPOLHECT BUKJIAJAHHS THO3EMHOI MOBU CTYAEHTAM
EKOHOMIYHUX CIIEHIAJIBHOCTEHN

Y emammi suceimneno ocobnusocmi 3acmocysants npogecilino-opieHMo8an020 nioxooy y UKIAOAHHI IHO3EMHUX MO8
cmyoenmam y Hemosuux BH3, posenanymo akmyanvhy npobiemy epexmugroi MoHOI nid2omosku ma popmysanus npoghe-
CIlIHOI MOBHOI KOMNEMEHMHOCMI CIYOeHmMig.

Cmamms npucesuena ananizy npuHyunie HAGYAHHs, AKUMU KePYS8aIUcsa YKiaoadi npu cmeopeHHi NoCiOHUKi6, a maxkoxc
PO321180y RUMAHHS NPO Me, K CYYACHI BUMO2U 00 NOCIOHUKA, NO8 A3AHI 3 KOMNEMEHMHICHUM RIOX000M 00 U020(NOCIOHUKA)
3Micmy | CMpYKmMypu, a maxkoxc K maxi UMozu 0yau peanizoeami y CmeopeHux nOCIOHUKAX 3 AH2TTICLKOI MOBU 3a HANPAMOM
niocomoeku «bankiscoxka cnpasay, «@inancuy, «Oonix ma ayoumy, « Exonomiuna Kibepnemuka» ma « Ynpaeninusa nepcona-
JIOM Ma eKOHOMIKa npayiy

Knwouosi cnosa: npoghecitino-opienmoganuii nioxio, nemosnuii BH3, komnemenmuicHutl nioxio, nociOHux.

O ITPOBJIEMAX HAITHCAHHS HOBuiX YYEEHUKOB ITIPO®ECCHOHAJBHOVW HAIIPABJJEHHOCTH B
IIPOLECCE HNPENOAABAHHUA HHOCTPAHHOI' O A301KA CTYAEHTAM EKOHOMHYECKHX CIIELIHAJIb-
HOCTEH

B cmampwe packpvisaromes ocobeHHOCmU npuUMeHeHUs NPOGecCUOHAIbHO OPUEHMUPOBAHHO20 NOOX00A K 0OYUEHUI0 UHO-
CMPAHHOMY A3LIKY 6 HES3bIKOBLIX 8Y3AX, PACCMAMPUBAENICS AKMYATbHAA NPodaeMa d¢hpeKmusHoll A3bIKOBON NOO20MOBKU U
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ABOUT THE PROBLEMS OF NEW PROFESSIONAL SPHERE STUDY-BOOKS COMPOSING FOR THE
STUDENTS OF ECONOMICS IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE TRAINING

The article highlights the peculiarities of the professionally oriented approach to teaching in the non-linguistic high
educational establishments, consideration is given

To the urgent problem of mastering language efficiency and formation of efficient professional language skills

Key words: professionally oriented approach, non-linguistic high educational establishment, competence-forming
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BignosigHo 10 HOBUX JlepaBHUX cTaHIApTIB BUINOT MPOdeCciiiHOT OCBITH, OHUM i3 KITIOUOBHX 3aBIaHb BY3iBCHKOTO KypCY
BHKJIAQIAaHHS IHO3€MHOI MOBH € JOCSTHEHHS CTyA€HTaMH KOMYHIKaTHBHOI komrreTeHnii. ToOTo yMiHHS BUIBHO CIIUTKYBaTHCS iHO-
3eMHOI0 MOBOIO Ha MpodeciiHy TeMaTuky. OZHUM i3 cI0CO0iB BUPIMIEHHS TAKOTO 3aBAaHHS CTAJIO PO3POOICHHS Ta BUJAHHS BU-
KJIagaqaMu Kadeapu iHO3eMHIX MOB HABUAJIBHHUX MOCIOHHKIB 3 aHIIIMCHKOI MOBH IS CTYACHTIB-€KOHOMICTIB 1-T0, 2-r0 Ta 3-r0
KypciB 3a creriaapHOCTIMU «baHKiBCbKa crpasay, «Dinancmy», «O0mik Ta aynury, «ExoHoMiuHa KiGepHETHKa» Ta « YIPaBIiHHS
MIEPCOHAJIOM Ta eKOHOMiKa mpati». Lle mociOHUKKM HOBOTO 3pa3Ky, B SIKUX BiZoOpa3mircs MeTa i 3aBIaHHS BUKJIATaHH 1HO3EMHOL
MOBH, KOHKPETHHI 3MICT HaBYAJIbHOI JUCLMIUTIHM, HABEACHO (OpMHU Ta BUIHM POOIT, CIIPsIMOBAaHKMX Ha (OpPMYBaHHS MOBHOI Ta
MOBJIEHHEBOT KoMneTeHIIi1 y nmpodeciitniit cdepi. [Tigpyanukn 3araapHOi CHIPSMOBAHOCTI, SKUMU MU KOPHCTYBAJIHCS paHille, Oyiu
BHaHI B MUHYJIOMY CTOJITTi, MOPaJIbHO 3aCTapisiv, HE BiZOOpakaay OCTaHHIX JOCATHEHb CBITOBOI HAYKOBOI Ta EKOHOMIYHOT yM-
KU, a B 1X IepeBUAaHHS HiSKUX 3MiH He BHOCWIOCS. Ti BUgaHHs, sKi Oyin 3’sSBISUINCS 32 OCTaHHIN MEPioj TaKOXk HE BIAIOBiAAIN
3MICTy BUMOT CHOTOJICHHSI: O€3CHCTEMHICTb, HETIOCTIJOBHHI BUKJIAly MaTepiairy, opporpadidHi Ta rpaMaTH4Hi MOMHIKH — BCE IIe
HE JI03BOJISJIO BUKOPUCTOBYBATH iX B poOoTi. Taka cuTyais i crioHyKaja BUKIagaqiB Kadeapu 10 HEOOXiTHOCTI CTBOPEHHS cepii
HABYAJIBHUX MMOCIOHHUKIB HOBOTO 3pasky. [6]

JlaHa cTaTTs NpHUCBsUCHA aHANI3y IPHHIHIIB HABYAHHS, IKUMU MU KePYBAJIHCS IIPH CTBOPEHHI IIOCIOHMKIB, a TaKOX PO3IIISTY
MUTAHHS TIPO Te, K Cy4acHi BUMOTH 10 MOCIOHMKA, OB’ sI3aHi 3 KOMIIETEHTHICHUM ITiJIXOIOM 10 HOro(mociOHMKa) 3MICTY 1 CTPyK-
TYpH, a TAaKOX SIK Taki BUMOTH OyJH peasi3oBaHi y CTBOPEHUX HaMH MOCIOHMKaX 3 aHIIIHCHKOI MOBH 3a HAmlpsIMOM ITiATOTOBKH
«bankiBcpka crpaBay, «®Dinancu», «O0mik Ta ayaqury, «ExoHOMIUHa KibepHeTHKa» Ta « YIIPaBIIiHHS IIEPCOHATIOM Ta €KOHOMIKa
mparmi».

Otxe, po3yMmiroun npodieMy, HaroJoCHMO Ta BHUAIIMMO HACTYIHI CTPYKTYpHI €IE€MEHTH 3MiCTOBHOI'O KOMIIOHEHTY MOJEIIi
npodeciiiHo-OpieHTOBAHOTO HaBUYaHHS IHO3EMHOI MOBH, a caMe:

1. KomyHikaTHUBHI BMiHHS 32 BUIAMH MOBJIEHHEBOI iSUIbHOCTI (MOBJICHHS, ay[iFOBaHH:, YUTAHHA, INChMAa) Ha OCHOBI 3araiib-
HOI Ta mpodeciitHoi jekcuku. KinneBorwo Meror mpodeciiiHo-OpieHTOBAHOrO HaBYAHHS [iaJOTiYHOT MOBH € PO3BHTOK yMIiHHS
BecTH Oecimy, IiyiecpsMOBaHO OOMIHIOBaTHCS iH(pOpPMALi€Io podeciiiHoro xapakTepy 3 IeBHOI TeMU.

Mertoro npodeciiiHO-Opi€eHTOBaHOTO HABYAHHS ayNilOBaHHA € (JOPMYBAaHHS YMiHb CIIPUHAHSATTS 1 PO3YMIHHS BHCJIOBIIOBAaHHS
CHiBPO3MOBHHKA iIHO3EMHOIO MOBOIO, Y ITPOLIEC Aiaory BiJIIOBIIHO [0 eBHOI peasibHOT npodeciiHOl cuTyartii.

Pe3ynsratoMm HaBYaHHS YHTaHHS € GOPMYBaHHS YMIiHb BOJOIHHS BCiMa BHAMH YHTAHHS ITyOITikaniil pisHUX QyHKITIOHATEHIX
CTHJIIB 1 aHPIiB, Y TOMY YHCJi CHENialbHOI TiTepaTypH.

[TizcyMKOBOIO METOIO HAaBUAHHS MHChbMA € PO3BUTOK KOMYHIKaTMBHOI KOMITETEHIIi, HeoOXixHOT 1uisi mpogdeciiHOro mucbMo-
BOTO CITUJIKYBAaHHS, IIIO BUSIBISETHCS B YMIHHSAX pe(epaTHBHOTO BHKIIAMY, a TAKOXK NepeKiiaxy npodeciiiHo 3HaIymoro TeKCTy 3
1HO3eMHO1 MOBH Ha YKPaiHCBKY 1 3 yKpaiHCHKOi Ha iHO3EMHY.

2. MoBHi 3HaHHS Ta HABUYKH, SIKi BKJIIOYAIOTh B ce0€ 3HAHHS ()OHETHYHHUX SIBUIL, TPAaMaTUYHUX GOPM, IPABHII CJIOBOTBOPEHHS,
JIEKCUYHHX OIWHHMIIb, TEPMIHOJIOTI, XapakTepHOi 11s meBHOT mpodecii. Po3misHyTi 3HaHHS Ta HABHYKH SBIISIOTH COOOI0 YaCTHHY
CKJIQJIHMX MOBJICHHEBUX YMiHb — FTOBOPIiHHS, ay/lilOBaHHS, YATaHHS, TINCHMA.

3. HaBuanbHi BMiHHS, paLlioHaJIbHI IPUHOMH PO3yMOBOI Tpalli, 320€31e4y0Th Ky/IbTypy 3aCBOEHHS MOBU B HABYAIBHHUX YMO-
Bax 1 KyJIBTYpy CIIJIKyBaHHS 3 i HOCIAMIL.

Pezynbrar mpohinbHO-0PiIEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH MPEACTABIAETHCS MPOdeCciitHO-OpiEHTOBAHOIO iHIIOMOBHOIO
KOMITCTCHIIIEI0, BKIIFOYA€E B ceOe HACTYIHI il BHIU:

iHdopmariiHO-TeMaTHuHa (TIPEAMETHUH IUIaH); IMOHATIMHA; KOHIIENTyalbHa; MOBHA (BMIHHS OyXyBaTH 3B’sS3HE BHCIIOBIIO-
BaHHS B yCHill 1 MICbMOBIN (hopMax JJIsi BUPAKESHHS CBOIX TyMOK Y MPOIEC] CIUIKyBaHH:); COLIOMIHTBICTIUHA (3HAHHA TPAAHULIii,

© B. /. Yopniu, 2017



Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 66 95

3BHYAiB, criocoly KUTTs). 3a3HaueHi BUIU NpodeciiiHo-0pieHTOBaHOI 1HO3eMHOI KOMITETEHIII1 YCHIITHO peai3yloThCsa B CHCTEMI
MDKANCIUILTIHAPHOTO HABYAHHS 1HO3eMHOT MOBH, III0 0a3y€ThCsI HA COLIAIBHO MEIAaroriYHuX, MCHUXOJIOTIYHHUX, TUIAKTHKO-METO-
JUYHUX Ta 3araJlLHOMETOAMYHUX IpUHIUNAax [5, c. 42].

[lonepennpo Oyno BHBUEHO BEIHMKY KUIBKICTh HAYKOBO-METOAMYHOI JITEPATypH 3 NMUTaHb METOAWKU BHKJIAJAaHHA 1HO3EM-
HUX MOB, Te€Opii CTBOPEHHS MiIPyYHUKIB, NPOAHATiI30BaHO BEJHKY KiNBKICTh MOCIOHMKIB BITYM3HSIHUX Ta 3apyOiKHUX BHIAHb.
Takumu mpoOiemamu 3aiiMaiicst 6arato METOmUCTiB, 30kpeMa, b. B. benses, B. I1. becnanbko, 1. A. 3umosa, C. C. Kpaes-
cekuii, 1. 5. Jlepuep, A. A. Jleontses, A. A. Mupomo6oB, K. A. Murpodanosa, P. B. Poxxkosa, A. H. Lllykin, JI. I1. KnoGykoBa,
M. H. CkarkiH Ta 6araro iHmmux. B pe3ynbrari Oynu cTBOpeHi HaBYaabHi MOCIOHUKH, TOB’A3aHi 3 KOMIETEHTHICHUM ITiAX00M JI0 iX
CTPYKTYPH Ta 3MICTY, METOIO SIKOTO € KOMYHIKaTHBHO-ISUIbHICHUI XapaKTep HaBUaHHS, SIKUH IOJISrae B OpraHi3alii HaBIaIbHOTO
MIPOLeCy K HaBUAIBHOI AiSUIBHOCTI, CIPSIMOBAHOT Ha ()OPMYITIOBAHHS Ta BUPIIIEHHSI KOHKPETHOTO HABYAILHOTO 3aBIAaHHS, a caMe
OBOJIOJIHHS CTY/ICHTAaMH iHO3EMHOIO MOBOIO SIK 3aC000M CHiiKyBaHHS [3, c. 192]. Taka Mera 3a0e3neuyeThCsi: KOMYHIKATHBHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO HAaBYAJILHOTO MPOLECY, Y XOM1 SIKOTO 3IHCHIOETECS (POPMYBaHHS MOBICHHEBUX HAaBHUOK Ta YMiHb y 4-X BHAAX
IisUTBHOCTI (aynitoBaHHI, TOBOPiHHI, MHCHMI, YUTaHH1); MpodeciiiHOl CIPSMOBAaHOCTI HABYAIBHOTO IMPOIIeCy (MOBa CIIEIiaJbHOC-
Ti). Kaxkyun iHIIMMH CIIOBaMU, aKTyaJbHOIO METOIO HAaBUAHHS € OBOJIOJIHHS KOMYHIKAlli€l0 Ha iHO3eMHIi MOBIi AJIs BUPIIICHHS
npodeciiinux 3aBaansy». [4, ¢. 17-21] [IpuHnunm HaB4aHHS, SIKMX MU JOTPUMYBAJIHCS IIPH CTBOPCHHI IOCIOHMKIB, MOXXHA HOJ-
JUTH Ha HACTYIHI TPYIH: JIHIBICTUYHI (CHCTEMHICTh, (PyHKIIOHANBHICTD, CTUIICTHYHA AU EpeHIialis, KOHIEHTPHU3M, CUTYaTHB-
HO-TEMaTH4Ha OpraHi3allis MaTepiany, BUBYCHHS JISKCUKH i IpaMaTHKM Ha CUHTAKCHUYHIH OCHOBI); QUIAKTHYHI (CHCTEMHICTh Ta
MOCIIIIOBHICTh, CBIJJOMICTh, HAOYHICTh, IOCTYITHICTh, MOKJIMBICTh BYKUBATHCS Y IIUTYBAaHHAX, aKTUBHICTH, MPOOJIEMHICTh, PO3BU-
BaJIbHE HABYAHHSA); IICUXOJIOTI4YHI (MOTHBAIISA, BpaXyBaHHS iHAWBIAYaTbHO-IICUXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH THX IO HABYAIOTHCS,
noetanHe GopMyBaHHS 3HaHb, HABUYOK, YMIHb,); METOANYHI (KOMYHIKaTHBHICTh, BpPaXyBaHHs 0COOIMBOCTEH PiHOT MOBH, yCHE
BUIIEPEKEHHS, B3a€MOIIOB’ 13aHe HaBYaHHS i3 yciMa BUIaMH MOBJICHHEBOI JisUIBHOCTI). Bl MpUHIHITY, 0 BXOAATH Yy IepelliveHi
TPy, TICHO MK COOOIO TOB’s13aH1 1 yTBOPIOIOTH €IMHY CHUCTEMY, L0 3a0e3nedye e(heKTHBHICTD B HijioMy. Jlo TaHKH MPOBiTHHUX B
Halll JHI HaJIKHUTh TPUHINI KOMYHIKATHBHOCTI, TOTPHUMaHHSI SIKOTO 3a0e31euye HaiOiabIry e()eKTHBHICTh 3aHATh IPH YCTaHOBIII
Ha TPAKTHYHE OBOJOIHHS MOBOIO SIK 3aCO00M CIUTKYBaHHS. [IpHHITNIT KOHIEHTPU3MY, HAIIPUKIAM, Nepeadadae Takui XapakTep
n000py 1 BBEJCHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHOTO Marepiaiy, Ipu SKoMy 3abesnedyeThesi Oararopa3oBe 3BEpHEHHS 10 BKE BUBUCHOTO
Marepiajy 3 MOCTYHOBHM PO3LIMPEHHSM 1 MONIUOIEHHIM ioro. JIoTprMaHHs TaKoro NMPUHIUITY 0OYMOBIIIOE: KOMYHIKaTHBHICTb i
BHCOKY MOTHBAIIIIO O HAaBYAHHS 3aBISIKM MOXIIMBOCTI JUISl Y4HIB (CTyZIeHTIB) OpaTn y4acTh y MOBHOMY CHIUJIKYBaHHI BXK€ Ha paH-
HIX eTarax 3aHATh; JOCTYIHICTb, OCKUIBKH PO3TAIIyBaHHS KOHIIEHTPIB 3a0e3Meuye Mepexi «BiJ JETKOro 10 BaKKOTO», «BiJ BKe
3aCBOEHOTO JI0 HOBOTOY; JIOCTaTHICTh ISl TOOY/IOBU BHCIIOBIIIOBAHHS B ME)KaxX TEM 1 CUTYaLliif, [0 CTAHOBJIATH 3MiCT KOHLICHTPY;
BIZIKPHUTICTH, TOOTO MOXKJIMBICTH PO3IIMPEHHS BUBUCHOTO paHillle MaTepiary BiNOBITHO 10 MOTped yuHiB (cTyaeHTiB). [IpuHnun
(PYHKITIOHAJIFHOCTI TIOJISATa€ B TOMY, IO MOBHUI MaTepian y BUIVIAAI TPAMaTUYHUX MPABUII 1 MOJENIe BBOOUTHCS 3 ypaxyBaHHAM
3MICTy BHCJIOBIIIOBAaHHs. Y MPaKTHYHOMY KypCi MOBH BiH 3HaXOAWTH BHpPa3 y po3nsadi GpopMy i 3HAYEHHS rpaMaTUYHOTO SBUIA
B ix exHOCTI [5, c. 194-195]. HaBuansai nmociounku «English for Business Communication = AHIIINMChKa MOBa IJISI I1JIOBOTO
CIIKYBaHHS : HaBY. MOCIOHUK : y 1BOX 4acT.» [1, 2 ¢. 1-120], sxi Oyam cTBOpeHi I HABYaHHS CTYACHTIB €KOHOMIYHHX CIIe-
miansHOCTe# «baHKiBChKa cripaBa», «DinaHcn», «O0miK Ta ayaut», « EkoHOMIUHA KiOepHETHKa» Ta « YIPaBIiHHS MEPCOHATIOM
Ta eKOHOMIKa Ipalli» MAaIOTh YiTKY CTPYKTYpY: KOXHE 3 HUX CKJIaaeThest 3 2-X gactuH (Parts), o BKIIIO4atOTh NEBHY KiJIbKICTH
ypoxkiB (Units). Ha3eu ypoxiB miaiOpaHo BiAMOBIAHO 10 T€M NPOrpamMu 3 TUCHUILTIHE. KOXKeH ypoK CKIagaeThCsl 3 HACTYITHUX PO3-
niniB: Beenenns B temy (Lead-in), AktuBHuii cnoBHUK ypoky (KeyWords), Hauansnuii Texct (Reading), BnipaBu Ha po3BuTOK
nexcnuHux HaBU4UoK (VocabularyPractice), BripaBu Ha po3BuTok MoBieHHeBHX HaBnuok (LanguageDevelopment), ['pamaruka i
rpamariyHi Bipasu (GrammarinUse), Koatpoins 3acBoenHs Marepiany ypoky (Checklist): mepekmamy, aHoTyBaHHS 1 pedepyBaHHA
(axoBoi JiTepaTypH, yIOCKOHAJICHHs HaBHYOK JIIOBOTO ClinKyBaHHs. KoxkeH po3ain cnpsiMoBaHuit Ha ¢opMyBaHHSI MOBJICHHE-
Boi 1 MOBHOI KOMIIETEHIIiI Ta KOHTPOJIIO 3aCBOEHHSI MOBHOTO MaTepiary. PoboTa 3 KOXXHOT TeMU IIOYHHAETHCS 3 BBEJICHHS B TEMY,
Jie BUKJIaJa4 IUIIXOM BHKOHAHHSA HECKJIaIHHUX BIIPaB, HAOYHOCTI 1 B X0/ MUTAJIbHO-BIAMOBIAHOI Oeciiu 3’SCOBY€E, IO CTyACHTH
B)KE 3HAIOThH 3 M€l TEMU, TAKUM YHHOM, aKTHBI3YIOUH CTYACHTIB 1 BBOASYM 1X B TeMy omHo4acHO. Po3min «Reading» 3HaiiomMuTh
CTYAEHTIB 3 HOBOIO TEMOIO Ha 0a3i HABYAIBFHOTO TEKCTY 1 CIIPIMOBAHUI HAa PO3BUTOK HABUYOK PO3YyMIHHS IIPU YUTAHHI TEKCTY,
MICTHTh HOBY JIEKCHKY Ta TpaMaTuky. BinOip TekcTiB, ix aHali3, CKJIaJaHHS MEpel-TEeKCTOBHUX 1 MiCIA-TEeKCTOBUX 3aBIaHb Bifi-
IParOTh BOXIIMBY POJIB Ul PO3BUTKY HAaBHYOK PO3YMiHHS NpodYuTaHoro. [Ipy ckiIagaHHi TEKCTiB Oy BUKOPHCTAHI aBTEHTHYHI
Marepiaiay 3 3araJbHOEKOHOMIYHOI TeMaTHUKH aHDIIHCEKOI0 MOBOIO, OPHTiHANIBHI MIJPYYHHKH 1 JOBIIHUKH aHITIHCHKOIO MOBOIO
IUIS TUX XTO BHUBYA€ eKOHOMIKY. BiniOpaHi TekcTu oopmileHi BIAMOBIAHO 10 BUMOT, TAKHX SK: aBTCHTHYHICTh, HAsIBHICTH HOBOL
Ta npodeciitHo-3HauyII01 iHpOpMAaILii, XOpolIa CTPYKTypa HOOYOBH i JIOTIUHICTh BUKJIA/ICHHS MaTepiaiy, 3BiICH JOCTYIHICTb Ta
3pY4HICTB [UIS 3araM’ITOBYBaHHS 1 BinTBopeHH [1]. Po3ninn «VocabularyPractice» i «GrammarinUse» MaloTh BEJHKY KiJbKIiCTb
BIIPaB, CIIPSIMOBAHUX Ha PO3BUTOK MOBHHMX HAaBHUOK, SIK JIEKCHYHUX, TaK i rpaMatiuyHuX. Lle BpaBy, 1o 3a6e3MedyoTh 3aCBOEHHS
BBIJIHOTO MaTepiaiy, SKuil Mae pelenTHBHUN xapakTep [2]. JIekcuko-rpaMaTHYHUI MaTepiai y IUX po3Aiiax IMiusrac akTHBHOMY
3aCBOEHHIO, OCKUIBKH BiH CTaHE OCHOBHOIO 0a3010 U YUTAHHS JJOJAaTKOBHX TEKCTIB 3a (paxoM Ta CIIUIKYyBaHHS MOBOIO, IIIO0 BHBYA-
€ThCS. 3aBEepIIaTbHIM €TarloM POOOTH HaJ TEMOIO € PO3BHUTOK PO3MOBHOI MPAKTHKH 3 TEMH, IO BUBYAETHCS. JlaHnil HaBIanbHUH
MOCIOHUK MOOYIOBAaHO TaKUM YHHOM, 1100 KOKEH HACTYIHHN PO3/LT IPYHTYBAaBCS Ha Marepiaii MomepenHix, i ToMy HeoOXinHa
4iTKa MOCTIZOBHICTh Y BUBUCHHI Ta 3aCBOEHHI Marepianty. Po3MoBHa IpakTrka noOy/10BaHa, B OCHOBHOMY, 3 OIIOPOIO HAa TEMATHKY
JOCTIKYBaHUX TeKCTiB. Taka joriyna moOyaoBa A03BOJIsIE BapitoBaTH (popMu poOOTH, 3aiydaTH Y4HIB (CTyAEHTIB) 0 TUCKYCIi,
OpraHi3oBYBaTH POJBOBI irpu, a TaKOXK CTUMYJIIOBAaTH MOHOJIOTiIYHI BHCIIOBIIOBaHHs. BripaBu Ha pO3BUTOK MOBHOI KOMITETEHII]
posmimeno B po3aini «LanguageDevelopmenty Ta HOCATH penpoayKTHBHHI Xapakrep [1, c¢. 52-53]. Bonn opienToBaHi Ha po3-
BHUTOK MPOXYKTUBHUX YMiHb YUTAHHS CTyAEHTAMHU aBTEHTHYHUX NMPO(ECiiiHO-OpIEHTOBAHUX TEKCTIB, OOTOBOPEHHS MPOYUTAHOTO
€KOHOMIYHOTO TEKCTY, aHOTyBaHHs aBTCHTHYHUX PO eCiiiHO-0pi€HTOBAaHUX TEKCTiB, IPOBECHHS MTOPIBHSUIBHOTO aHaJIi3y TEKCTiB
€KOHOMIYHOT TeMaTHKH, BUPIIICHHS MPOOJIEMHUX CUTYaIliil Ha OCHOBI TEKCTY, «BUTATAHHSD) OAATKOBOI iH(popMaril i3 caMOCTiHHO
MIPOYNTAHUX AaBTEHTUYHHX (DaXOBHUX TEKCTIB, HAIIPUKIIAM:

1) y curyauii, 3alpONOHOBaHOT BUKJIaIa4eM, CKJIACTH AiaJIor MK poOOTOaBLIEM i THM, XTO LIyKae poOOTY, B X0 SIKOTO HE00-
X1JIHO 3’sicyBaT MOTpeOr 00MIBOX CIIBPO3MOBHHUKIB, OOTOBOPUTH X Ta NIISIXH 3a/I0BOJIEHHS ITOTPed 0OUABOX CTOPIH;

2) NpOYMTATH TOJATKOBUH TEKCT 1 CKIACTH iCTOPIIO PO JAOCSITHEHHS YCIIXY, TOIIO;

3) miAroTyBaTH NPOEKT i3 MOJaHOI TEMH.

KomrrekcHe BUKOPHCTAHHS 3aBIaHb, 3aPONOHOBAHNX y HABUAJILHOMY ITOCIOHUKY, 1a€ MOXIIMBICTD IIEPEXOJUTH BiJl HABYAIIb-
HOI IiSUTBHOCTI 10 BUKOHAHHSA CAaMOCTIHHUX TBOPUYHUX 3aB/aHb, TEMATHKA SIKMX BU3HAYA€THCS JOCHIIKYBAaHIMHU TeMaMu. J[o Takux
3aB/laHb MOYKHA BiJJHECTH OpraHi3allilo i MPOBEAEHHS TeMaTHYHUX KOH(epeHMil, npe3eHTaliil, MPoeKTHy MisiIbHICTh. Bci BOHH
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CIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK CaMOCTIHHOCTI 1 TBOPYOCTi CTY[ACHTIB, JO3BOJSIOTH IiABUIIUTH MPAKTUYHY CIIPSIMOBAHICTh HABYAHHS,
JIal0Th MOXKJIMBICTB ITO€AHYBATH iHAMBITyallbHi, TIAPHI Ta TPYNOBi BUIY POOOTH, 3HAYHO IiBUILYIOTH PiBEHb BOJIOIIHHSI MOBHUM
MarepiajoM i BHYTPIIIHIO MOTHBaLiI0. TakuM YHHOM, Y CTBOPEHNX HaMH HaBYAJIbHUX ITOCIOHUKAX OyJIM BpaXxoBaHi HACTYIHI IIPO-
rpaMHi BUMOTH: BiOip TeM 1 cuTyariif 3 onoporo Ha Jlep>KCTaHAApT 1 mporpamy By3y; BigOip aBTEHTUYHHX TEKCTiB, 0OMEKEHUX
3a 00CATOM i BiANOBINAIOTH PiBHIO MOBHOI Ta IPEIMETHOI MiATOTOBKY CTYICHTIB; CYHNPOBIJ TEKCTIB Mepe — i MiCIs-TeKCTOBUMHU
3aBIAHHSIMH, IO CIIOHYKAIOTh 3aI[iKaBICHHS y CTYAEHTIB i CTUMYNIOIOTH X N0 Mi3HABAIBHOI MisUIGHOCTI; HAasBHICTH BIIPaB 1 3a-
BIaHb, SKi TOTYIOTh CTYACHTIB 10 IpoQeciiHOro CHiKyBaHHS Ha iHO3eMHIii MOBi. BonoaiHHs iHO3eMHOI0 MOBOIO € 000B’ I3KOBHM
KOMITOHEHTOM IpodeciifHOi MiATOTOBKY CIIELiaiCTiB y BUIINX HABYAIFHUX TEXHIYHUX 3aKiIafaxX. B cydacHUX yMOBax BHKJIaJaHHS
IHO3eMHOI MOBH NpodeciifHO-Opi€HTOBAHOTO XapaKTepy BUMarae BiJ BUKJIa/iada Criemianizamii B JUCIUIUIIHAX, sIKi BUKJIAJal0ThCs
B By3i. HeMOX/I1BO BUMaraTy Bif KOXXHOTO BHKJIaJa4a iIHO3€MHOI MOBH €HIMKJIONEANYHHUX 3HAHb 3 TEXHIYHHUX CIIEIianbHOCTEH,
ajie Horo BHCOKAa KOMIIETEHTHICTh — 3alOopyKa yCIIIIHOT MiArOTOBKU CTy/AeHTIB. [lepen BUKIIaadaMu iHO3MHOT MOBH CTOITh 3a-
BIAHHS — JIOHECTH JI0 CTY[CHTIB AyMKy PO BaXJIHMBICTh iHO3€MHOI MOBH B iXHill mpodeciiiHiil DisbHOCTI, PO NMEPCIEeKTHBH,
SIK1 OUIKYIOTh Ha HHUX IIPH BUIBHOMY BOJIOAIHHI iHO3eMHOI MOBH. JlaHi mociOHMKH Oynu anpoOoBaHi BUKIagadaMu Kadeapu B Xomi
MPaKTUYHOI AisUIBHOCTI. Pe3yneraTu po6oTn mokasanu, o BUBYSHHS KypCy 3a MOCIOHMKaMU CHPUSIIO IiJBUILIEHHIO PiBHS BOJIO-
JHHS MOBOIO, OBOJIOJIHHS CTyA€HTAMH JOCTATHIM piBHEM KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHIIi1, HEOOX1AHOT I pilleHHs npodeciiHmux
3aBIaHb, HAYKOBOI AiSUTBHOCTI Ta MOAAJIBIIOT CAMOOCBITH.
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JIEKCUYHA TPAHC®OPMALIA ®PASEOJIOITYHUX OJUHULD
SAK MOBHHHU 3ACIb TBOPEHHSI KOMIYHOI'O

Y emammi cxapaxkmepuzoeano mosni mexanizmu meopents KOMIHHO20, N0 A3AHI 3 IeKCUUHOI0 mpaHchopmayieio ¢pa-
3eono2iuHux 0ounuysb. Tpancopmayii 3a3naaroms pizHi 3a NOXOOHCEHHAM MA CIMUTICIMUYHUM 300apeleHHAM (pazeonoizmu,
MUNOBUM NPUUMOM NEePemBOPeHHs CIPYKMypUu ma CeMAHmuKu YCMaieHux UCIO06i8 € NeKCUYHA 3aMiHaA KOMNOHeHMAa Ha
CUHOHIMIYHUIL (3pIOKA AHMOHIMIYHULL), AKUU 8I03HAYAEMbCA OIILULOIO eKCHPEeCUSHICMIO NOPIGHAHO 3 mpaduyitunum. Ilpuuomy
maka cyocmumyyisi KOMROHeHmMA (pazeonoziuHoi 00UHUYL peanizye CEiti KOMIYHUL NOMEHYIAN MIIbKU Y 36 SI3KY 3 «HECNOoOi-
BAHUM» PO320PIMAHHAM KOHMEKCNLY.

Kniouogi cnosa: mpancghopmayis, ¢ppaseonoeizm, 2ymop, ipoHis, capkasm, camupa, KomiuHuil egexm.

JIEKCHYECKAA TPAHC®OPMAILIHA ®PA3EOJIOTHYECKHX E/IHHUI] KAK A3bIKOBOE CPE/[CTBO
CO3JAHHA KOMHYECKOI' O

B cmamve oxapaxmepusosamnbl A3bIK08ble CPEOCMBA CO30AHUS KOMUUECKO20, CEA3AHHbIE C TEKCUYeCKOl mpancgopma-
yuetl ppazeonozuueckux edunuy. Tpanchopmayuro ucnvimel8aion pastvle no NPOUCXONCOCHUIO U CUTUCIMUYECKOL OKpACKe
@pazeonocuzmvl, MUNOGLIM NPUEMOM USMEHEHUS CIPYKIMYPbL U CEMAHMUKU YCMOABUIUXCS BbICKA3BIBAHUIL ABNACMCS NIEK-
cuyecKoe usMeHeHue KOMNOHEHMA HA CUHOHUMUYECKULl (U3peOKd AHMOHUMUYECKUTL), KOMOPbIL OMAUYAemcs 6oabueli K-
CHPeccUsHOCMbIO NO CPABHEHUIO ¢ MPAOUYUOHHBIM. [Ipuyem makas cybcmumyyus KOMNOHeHMAa hpaszeonocuteckol eOuHuybl
peanuzyem cotl KOMUUECKUL NOMEHYUAN MOTbKO 8 CE53U C KHEONHCUOAHHBIMY PA360POMOM KOHMEKCMA.

Kntwoueevie cnosa: mpancgopmayus, hpazeonocusm, OMOp, UpOHUS, CAPKAIM, CAMUpPA, KOMUHecKul s¢gghexm.

LEXICAL TRANSFORMATION OF PHRASEOLOGY UNITS AS LANGUAGE MEANS OF CREATION COMICAL

Article Author determined mehanizmytvorennya language comic related lexical transformation idioms. Transformation
indicate different origins and stylistic coloring phraseologisms Accept the default transform the structure and semantics of
established expressions are lexical replacement component to synonymous (sometimes antonymous), celebrated more ekspre-
syvinstyu compared to traditional. Moreover, such substitution component phraseological unit up to its comic potential but
because of “unexpected” deployment context.

Poetic picture of the world is open to strengthening emotional and otsinnosti depicted, which finds expression in the
activation of different kinds of comedy. And the irony is enhanced artistic thinking authors, working mainly in the “serious”
genres. Philosophic intellectualism and generate in-depth understanding and evaluative attitude to the various life phenom-
ena. In the field of poetic reflection fall multiscale concepts associated with being not only the individual, but an entire nation
of understanding not only the present but also the history and prospects. Author score often comes into conflict with the social
stereotypes of perception and evaluation of certain phenomena of reality.

The language studied comic poetry arises in connection with various motives: historical and contemporary fate of
Ukraine, the share of lyrical poetry of subjects, including historical figures, socio-economic and political reality, strengthen-
ing moral values, the future of the Ukrainian nation, the level of national identity, social inertia contemporaries, the fate of
the poet in society, the relationship of people in different circumstances and conditions of communication, their appearance,
psychological state, behavior, habits, feelings and so on.

The predominance of a certain type of comedy — humor, irony, sarcasm or satire — a separate idiostyle depends on a
number of linguistic and extra-linguistic factors, including facility comic evaluation of individual attitude of its author and
evaluation purposes. The combination of these factors determines the selection and implementation of appropriate verbal
means to achieve the desired stylistic effect.

Creating comic idioms means associated with the potential to explicate these units humorous folk assessment to create
comic effect, the authors use less steel compounds having the dictionary note ‘ironic’, ‘playful’. Various manifestations of
comic faces as a result of these transformations linguistic units, even without proper stylistic overtones, resulting copyright
modifications become ironic, satirical or sarcastic sound.

Key words: transformation, idiom, humor, irony, sarcasm, satire, comic effect.

JIiHTBiCTHYHE TOCHIKSHHsI KOMIYHOTO B XyAOXKHIH JTiTepaTypi 3AiHCHIOEThCS HAyKOBISIMU Ha MaTepiasii TBOPIB Pi3HUX XKaHPIB
— CaTUPUKO-TYMOPUCTUYHHX, JIIPUYHHX, TAPOAii Ta iH.

B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI € YHCJIEHHI Tpaili, MPUCBsIYCHI MOBHIM MEXaHi3MaM KOMIYHOTO B XyHOXHii JliTeparypi, mo3a
yBAaroko JAOCIITHHUKIB 3aIMIIAETHCS YKpaiHChKa moe3is XX CTOmITTs, 30KpeMa Ipyroi MoJToBHHH. Y MOSTHYHUX TBOPAX LIHOTO Iie-
pioxy BEpa3HO 3asBIIsi€ PO cebe KOMIYHUI CTPyMiHb, TOJIOBHAM YHHOM ipOHIs, caTupa Ta capka3M, MEHIIOI0 Mipoto rymMop. Borun
MOCITAIOTh TIOMITHE MICIIe B TPOMAaSIHCBKIH, (himocodChKiil Ta IHTUMHIHN JIipULi.

MeTo10 cTaTTi € BUSBJICHHS 1 JOCIIPKEHHS JIeKcnuHoi TpaHchopMaii GppazeonorivyHux oJUHMI SIK OHOTO 3 iEBUX MOBHHUX
3ac00iB TBOPEHHSI KOMIYHOTO B YKpaTHChKiH moesii kinng XX ta nmoyarky XXI cT.

O0’€eKT IOCITIKEHHS — MOBa YKpaiHCchbkoi moesii kiHmst XX ta moyarky XXI ct.

AKTyaJIbHICTBh 3yMOBITIOETHCS HEOOXiIHICTIO MOHOTPadiYHOrO OMKCY KOMIYHOTO B YKPATHCBKIiH Moe3ii 03Ha4eHOro mnepiony;
NoTpeOOI0 BUSBUTH MOBHI 3aCO0M BUPa)KEeHHS KOMIYHOTO Ta CXapaKTepH3yBaTH 1X y KOHTEKCTI iHANBITyaJIbHAX CTHIIB.

HaykoBa HOBH3HA TOJNATaE€ B TOMY, IO Ha JIHTBICTHYHOMY DPiBHI JOCTIHKEHO SBUILNE KOMIYHOTO B YKpAiHCHKIA mOe3ii
K. XX mou. XXI cT., BU3HAYEHO i CXapaKTEepHU30BaHO JCKCHYHY TpaHChopMaLiio Gppa3eoorivHiuX OAUHUI SIK AI€EBOTO MOBHOTO
3ac00y TBOPEHHST KOMIYHOTO.

[pu ananizi ¢hpaszeornorii sk Ai€BOro TBOPEHHS 3ac00y KOMIYHOTO BaYKIIMBHM € BpaXyBaHHS TOTO, III0 B OMHHX (hpazeosorizmMax
T'YMOPUCTHYHHI €JIEMEHT MICTUTBCS B CaMOMYy iX 3HA4Y€HHI, a B IHIIMX BHHHUKA€ SK PE3y/IbTaT Pi3SHOMAHITHUX CTPYKTYPHHX Ta
CEMaHTHYHHX TpaHCPOpMAIlii aHaTi30BAaHUX OJMHHUIIb Y BMIIICHHS 1X ¥ crieIi(iuyHi KOHTEKCTH.

Jo Bumo3MiH (hpa3eonori3miB 3BEpTAIOTHCS VIS peaiizamii MeBHUX CTHIIICTHYHUX HACTaHOB. Pi3HOrOo pomy TpaHcgopmarii
JIal0Th 3MOTY [TOHOBHUTH O1JIbIII UM MEHIII CTEPTHl YHACTIZOK 6araropa3oBoro BXuBaHHs (paseonoriunuii oopas. Hosa popma cro-
JIYKH CHPHSIE 3pOCTaHHIO eKCIpecii.

TpanchopmoBaHi (hpa3eoaoriyHi OMUHUII B IIOSTUYHUX TBOPAX aHAIII30BAHOTO TEPIOIy BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOK YBHpPA3-
HEHH$1, HOCWJICHHS TYMOPHCTHYHOTO 3HAaUeHHs (Ppa3eoqoriyHnX OANHUIIE a00 K Ha OCHOBI HAasBHOIO MOBHOTO BHCJIOBY TBOPEHHS
Mozan(iKOBaHOTO 00pa3y i3 F'yMOPHCTHYHUM 3HAYCHHSIM.

© 0. A. Uymerixo, 2017
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Y MOBO3HABCTBiI BUKOPUCTOBYIOTHCSI TaKi TEPMiHM Ha MO3HA4YCHHS NMPUHOMIB MEPETBOPEHHS (Ppa3eosOTiYHNX OAWHUID: BU-
no3MiHa, Moaudikaiis, Tpanchopmaltis, aehopmallisi, aBTOPChKi MEPETBOPECHHS, OKa3iOHANbHI MEPETBOPEHHS, KOHTEKCTyalbHa
TPAHCHO3ULIS, aKTyali3alis Ta iH.

IcHytoTh pi3Hi Kiacudikarii aBTOPCHKUX MEPETBOPEHD (HPa3eooriyHIX OAWHHIE. HalOimbI mOCIiIOBHOIO BBAXKAETHCS Kila-
cudikaiis Tpanchopmariii ¢ppaseonoriyaux onuHuis B. binmoHokenko Ta 1. ['Hatiok. Ilim TpaHchopMallissMi BOHH PO3YMIOTh
LIeCTIPIMOBaHI 3MiHH, III0 CTOCYIOThCS SIK CEMAHTHKH, TaK i CTpyKTypH [1, c. 10]. BixnoBinHo 1o xapakrepy 3MiH pO3pi3HIOIOTH
CEMaHTHYHi Ta CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI TpaHcopmamii. TepMiH “CTpyKTypHO-CEeMaHTHYHI TpaHCOopMaii” 3 4acOM CTaB 3araib-
HOB)XUBaHHM.

3 METOI0 CTBOPEHHS T'YMOPHCTHYHOTO €()eKTy MUCEMEHHHKH 3/[IHCHIOIOTH 3aMiHy KOMITIOHEHTIB CTaJIMX CIIOIYK, IO € JIEKCHY-
HUM TIpHAOMOM peanizamii excrpecii. OqHIM 13 HAHMOIMPEHIMMX Pi3HOBHIIB CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI TpaHchopmanii ¢pa-
3€0JI0Ti4HOI OAMHHMII € 3aMiHa, ab0 CyOCTHUTYLisl, KOMIOHEHTIB (h)pa3eoliori3My CJIOBaMH BIJIBHOTO BXXHTKY (JIEKCHYHA 3aMiHa,
nexcuyHa Tpancdopmaris) [1, c. 108].

B. binonoxenko, I. ['HaTIOK aKLEHTYIOTh yBary Ha akTyalbHiil mpoOiemi po3MexyBaHHS JIEKCHYHUX Bapiamiid 1 JeKCHYHUX
Tpanchopmalliit hpazeoqoriyHuX OAUHUIG. [IpH JTEKCHYHUX BapiallisiX He MOPYIIYEThCS CMUCIOBA TOTOKHICTh iHBapiaHTa i Ba-
piaHTa, OCKIIBKH KOMIIOHEHTH, SIKi B3a€MO3aMiHIOIOTECS, IIepe0yBaroTh Y TICHUX CHCTEMHOJIHTBICTHYHUX 3B’s3Kax, HalfgacTime
CHHOHIMIYHHX 200 TeMaTHYHOI copigHEeHOCTi. Bubip crnoBa-3aMiHHHKA IPH JIEKCHYHUX TPAHC(HOPMAITISIX 3yMOBIIIOETECS, IEPEAY-
ciM, KOHTEKCTOM XyIO)KHBOTO TBOPY 1 Ma€ LiNecnpsiMoBaHuiil xapakrep. JlekcnuHi Tpanchopmarii KBaniiKyoTh K OKa3i0HaIbHI.

Jlexcn4Ha CyOCTUTYNISI BUAO3MIHIOE IKICHO-KITIBKICHY CTPYKTYpY (hpaseosori3miB. BoHa € cTHIICTHYHIM NPHIIOMOM, 110 Ma€e
Ha METi CTBOPEHHS MEBHOTO XyAOKHBOTO e(ekTy. JloCATHEeHHS TYMOPHUCTHYHOTO 3ByYaHHS (Ppa3eosIoOTiYHUX OJHHIE € OIHIEI0 i3
HACTaHOB y BUKOPHCTAHHI JIEKCHYHOI TpaHcdopmartii. ['yMoprucTruHui eeKT CTBOPIOETHCS 3aMiHOI0 HEUTPAIIBHUX KOMIIOHEHTIB
(pa3eosoriYHUX OJUHULB MAPKOBAHIMH CIIOIYYECHHSIMH 3 METOI0 eBeMizarlii Ta iH.

Y moesii 03Ha4eHOTO Mepiony 3a¢ikCoOBaHO Pi3HI cOCOOH JeKCHYHOI TpaHc(opMallii CTaIux CHONYK, II0 CIIPIMOBaHi Ha TBO-
PEHHSI Pi3HUX BUIB KOMIYHOTO.

Taxk, 3aMiHa OZHOTO 3 KOMIOHEHTIB CYIPOBOIXKYETHCS CIIOBOTBIPHIMHU €JIEMEHTaMU, SIK-0T: ‘I oice Hixmo tio2o ne douexascs, /
Mo yxonue tioeo sxuti xaniii” [11, c. 61]; “Boice 6in 66asicas epexunio y008oio, / 6onocca cmano cmogoyna —/ yapuys 3 20cmporo
6posoto / Ha Hbozo okom nogena” [11, c. 80]. “Dpa3eonoriuHuil CIOBHUK YKpaiHCHKOI MOBH MOJAa€ BapiaHTH CTaNOl CIIOIYKH
yxonue xan, xanyu [2, c. 919]. JI. KocteHko nponoBKye CIOBOTBIpHE I'HI3N0 IMEHHHKOM Xamii. ¥ ¢paseonori3mi onocess cmae
oubom (0ybom, opomom) 2, c. 143] BinOyBaeThcs 3aMiHa 0OCTABUHHOTO KOMITOHEHTA JIEKCEMOIO C1060Yd, 0 € OTHOKOPEHEBOIO
3 OIIOPHHM Ji€CTIOBOM CIONYKH cTajio. KpimM cTBOpeHOro ipoHi4HOTO eheKTy, B pe3yNbTaTi 3ByKONMHCY 1 NOCHIICHHS 3aBASKHU [[bOMY
HAOYHOCTI 300pa)kKyBaHOTO BHHHUKAE TOJATKOBA EKCIIPECis.

VY xoutekcti: “Ilepeiiwios na “mu’” panmoso. Boce maxuil piontowguit 6 dowky. — A e2opi 3amoenio cioeo... Xati daroms wo-
Hebyow 6 nodicky!” [5, ¢. 189], — 3a3Hae TpaHchopMarlii cTaauii BUCTIB CBil B A0IIKY (ham. “ONMU3bKUi 3a MEpeKOHAHHAMH, T0-
DIAaMH, HacTposMu™” [2, c. 782]). ABTop HajlIse yBeACHNI KOMIIOHEHT PiHIOMHIT Cy(ikcoM CyO’ €KTHBHOI OIIHKH, IO TIepesiac
HAJMIipHUH BUSB O3HAKH, YAM TTOCHITIOE iDOHIYHHUIA €(EKT.

IpoHist MOXKe IPYHTYBaTHCsl Ha KOHTPACTI MK 3MEHIIEHO-NIECTIIMBUMH (OpPMaMH JESKUX KOMIIOHEHTIB CTaJIOr0 BHCIIOBY Ta
Horo ceMaHTHKOIO: “I1]06 itomy ne minvku a3uxa, ane i/ pyuenvku i nixcenvku nokpymuno” [7, 1. 11, c. 372]. Buxopucrana crana
CIIONTyKA w00 pyKU i Ho2u NOIAMano BKUBAETHCA SIK JIaliKa 3 MOOaKaHHSAM 4Oroch Henooporo [2, c. 668].

ATpuOyTHBHHI KOMIIOHEHT ()pa3eosIori3My 3aMiHIOEThCSI HA aHTOHIMIYHMI, YMM 3yMOBIIIOETHCS MTOCUIICHHS ipOHIYHOTO 3BY-
YaHHS CTAJIOI CIIONYKH, SIK-0T: “‘Yopma éonoxamozo / s dam cebe cniimamu na epixy” [11, c. 128] (nop. wopma aucoeo (nyxioeo,
cmanenoeo) [2, c. 955]).

VY pomani ,,Mapycs Uypaii” JI. KocTeHKO HEOTHOPA30BO 3BEPTAETHCS 10 CHHOHIMIYHOT 3aMiHH KOMITOHEHTIB (hpa3eosiori3mis,
Hanpuknax: “Mapmun Iywkap 6posoto eopyxuye / — Buununu eu, ckazamu 6, necmameyno. / Axuii 6ac 6ic na moe no0omknyg?”
[9, c. 12]; “Ckazanu eu, Awuxo, nez0opeui. / /lapemno éu yooemuynucsa 6 piu” [9, c. 18]; “V mene cun oounuuyox, nanose, /i 3a-
newans Ha oywi o0He, / 00HA Yy cepyi wnuyeuka mepHosa, — / we oail sice 60e, y npuitmu opemene!” [9, c. 12]. CTBopeHi Ha OCHOBI
(pa3eonorivHuX OOUHULE (ic wmosxac (cnokywac) [2, c. 31], depacamu npomosy (piu) [2, c. 227], nimu y npuiimu) cioBoobpazu
€, 3 OTHOTO OOKY, O1JIbIII €KCTIPECUBHUMH (1imu — OpeMeHymu,; oepacamu — YOO8mHYmucs), a 3 Ipyroro, — epeaaroTh HeOOXiTHHUHA
KOJIOPHUT, iCTOPUYHHUI a00 PO3MOBHOCTI.

Komiunnii eekT CTBOPIOETHCS 3aMiHOO Ai€CTIBHOIO KOMIIOHEHTA Y (paszeosorizmi oasamu, dicmagamu 2apbysa (xKapr. “Bif-
MOBJISITH KOMY-HEOY/Ib Y CBaTaHHi, 3aJUISHHI" [2, ¢. 215]) nekceMoro ocOypasamis, O KOHKPETU3YETHCS 00’ €KTHUM IOIIUPIOBAYEM
y Biui: “Ieti, Bonooumupe! Y 6iui / Fapdy3 moo6i scoypns dieua’ [12, c. 304]. EMOIIHICTh KOHTEKCTY 3arOCTPIOETHCS THUM, IO
KHs1310 BonomuMupoBi BiIMOBIISIE IPOCTa J{IBUMHA.

CeMaHTHKa aHATI30BaHOT OAWHUILI CKPUBHTH (CK1eimu, 3pooumu) kucay miny (“BUpa3uTH He3anoBoneHHs” [2, c. 820]) yBupas-
HIOETBCS JUIsI CTBOPEHHS BiIOBITHOTO Xy/IOXKHBOTO e(eKTy He TLTBKU CHHOHIMIYHOIO 3aMiHOIO OIIOPHOTO JIIECIIOBA, @ i YBEICHHIM
y KOHTEKCT JIEKCEeMU MiHa — Ha3BH BUOYXOBOTO CHapsiy, IO € OMOHIMIYHOIO IMEHHUKOBOMY KOMITOHEHTY (pazemu: “Cnunugcs,
cnyxa, ckopuug Kucsy miny, / bo napocmano 3asusanmusa minu... / Ak minbku 6ona yxuyna nao caoom, / Bin kumye kiyHox i ukypnye
Haocaono” [6, c. 13].

CapkacTH4YHUI CTpyMiHb BHHHUKAE B PE3yNbTaTi IIEPETBOPEHHS (pa3eoori3My MINTH OUTUMH HUTKAMU B TAKOMY KOHTEKCTI:
“He ooun maxuii mu myopuil, / € o, kpim mebe, ne caini. /Kanouoamu é cHiscni mynopu... Toowe mosuu, auwe conu! / Illoousensiics
mu kpize nanvyi / Ha knacuunuil yeii 6eonam, / Jle sepxosni owykanyi / Kpaiomo npasdy nononam. / Illomim 6inumu Humrkamu,
/ 3uai, domouyrome 6pexni” [5, c. 108], — sike 10cATa€THCS 3aMIHOKO JTIECTIBHOTO KOMIOHEHTA (IIUTH — JOTOYHTH) 1 JOJaBaHHSI
00’€KTHOTO MOIMPIOBa4Ya OPEXHi.

OnuH i3 KOMIOHEHTIB 0i0miiitHOTO BUCIOBY 6 iM s Omys i Cuna i Ceamoeo /lyxa, Bukopuctanoro y Bipiri JI. Kammpinoi, 3a-
MIHEHO CHOJIYKOIO iHIIIOrO0 TEMaTHYHOTO IUIaHY, IO SIBHO KOHTPACTYE 3 TPAAMIIHHIMU KOMIIOHEHTaMU: “B im’a omuysa i cuna i
Mmacnux naxcue / Kpuei epixu npocmums xansca xanoxci” [8, c. 13]. CnoBocnonxydeHHS MacHI HAKMBH Ma€ HETaTUBHE 3HAUYCHHS,
MOCWJICHE B JIaHOMY BHUIAJKY THM, IO IS CIIOJyKa 3aMillly€ KOMIIOHEHT 3 BUCOKHM €MOLiIfHO-EKCIIPECUBHIM 3a0apBICHHIM —
Ceamozo /[yxa. TakuM YMHOM CTBOPIOETHCS BUPA3HUN caTUpUIHHI 00pas3.

3aMiHa KOMIIOHEHTa Mae Micue y QpyHKIiOHyBaHHI (pazeonorizmy nosuuumu ¢ Cipka oueil y TAKOMY KOHTEKCTi: ‘2 noszuuy 6
Cipka itozo / cobauauuii pozym / ynokorocs 6 603i i cmepmi Mo€i / eknekmuka / po3mpuHbkae Oyuty — HenpuKkasHa / Ha Mmoposi —/
nouopHie nemos nioneoinna / eninenmuxa’ [4, c. 57]. CtBopeHuit 06pa3 migxpeciroe 6e3nocepeHiil 3B’ 130K MiX PO3yMOM i I0-
BEJIIHKOIO, y TOH 7K€ Jac Ba)KKO OJHO3HAYHO CTBEPXKYBATH, SIKE 31 3HAUCHB CTAJIO1 CIIOIYKH aKBTHBI3y€ aBTOP — “BTPATUTH MOTYTTS
COpOMY, BJIACHOI T JHOCTI” YM “TIOCTIHHO BiU4yBaTH COPOM, HETiTHICTh CBOTO BUMHKY” [2, . 662].
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3aMiHa KiJIbKOX KOMIIOHEHTIB MPUBOIMTE IO TAKUX CYTTEBUX 3MiH Y CTPYKTYpi CTaNIOf CIIOMYKH, 10 HABITh 1HO/I BaXKKO CTBEP-
JDKYBATH, 4H 11e TpaHchopMallis Gppa3eonoriyHuX OAMHHMIIb, YU BIACHE aBTOPCHKUH ipOHIYHMN 00pa3, sK-oT: “I kaoice 0sk: — He-
mac 'y nac nipu / Ta it po3ym 3a 600a2y 3auenuecs. / Cucoii, Mapoapiti — myuenuxu gipu. / A Baiioa wo, 00 eipu oocmynuscs?”
[9, c. 105] (mop. yM 3a po3yM 3aXOIHTH / 3aHIIOB Y KOTO — “XTO-HEOy/b BTpavae 31aTHICTh TBEPE30, PO3YMHO HisITH (CHH. TITy3[ 3a
po3yM 3aBeprae)” [2, c. 913]).

V¥ noemi “Ckiderka oxicces” JI. KocTeHko HeomHOPa30BO 3BEPTAETHCS O CTAIIOTO BHCIOBY B €BpOITy MpopyOaTy BiKHO, 3a-
MiHIOIOYM HOTO KOMIOHEHTH. [ yMOpucTHYHUH eeKT y KOHTEKCT: “‘V yux kpasx mopeytouu oaswo, / epex npopybas y Ckigiro
6ikno” [11, c. 66] — BUHUKAE BHACTIIOK TOTO, IO [Iisl, BAPAKEHA Y CTaNil CIOMYIl, CTOCYEThCS TpeKa — MEPECidHOT JIIONNHH, a
BXKUBaHAa y (pa3eoIOriYHUX OJUHULIX BlIacHa Ha3Ba €epona 3aMineHa Ha Ckigiro.

Y koHTeKCTI: “I minbku uac 8id uacy apxeonoe / akecw gikonuye 6 npasdy npoxona” 11, c. 72] — 3aMiHIOETHCS 1Ba KOMIIOHEHTH,
MIPUYOMY JIEKCEMaMH, BiIJaJICHUMH B TEMaTHYHOMY IUIaHI BiJl TPaAULIIHHOTO BUCIIOBY, (npoKonamu 8 npagoy), BOJHOYAC IMCHHHK
BIKHO HaJUISEThCS CY(QIKCOM 3MEHIIECHOCTI (8ikonye). BuHNKae acomiamis i3 CyroJoCHUM (pa3eooTisMOM npoausamu ceimio —
“IpOSICHIOBATH, POOUTH MOCH 3po3yMimum” [2, c. 708].

JI. KocTeHKO CTBOPIOE CIIOBECHHI 00pa3, B OCHOBI SKOTO JIGKHUTH (HPa3eosioriam 3asapumu kawy (nuso, xareny) [2, c. 299],
xapakTepu3youn MajgaMm IloneTuxky, nesHoro Mipoto BuHHY B 3arubeni O. Ilymikina, sk-ot: “— Oce 8ona, / ma cama ceimcvka O0a-
Mouka, / kompa yvkysana eenif. Hikuemna, a i 60na / ompymu scMeHbKY 6KUMYIA, 0e HAKAenU eapuauca, / i € 6 1ioz2o 3azubdeni ma-
Kooic it suna” [11, c. 40]. B’innuBa ipoHisi BUHHKAE B pe3ysbTaTi MeTaopryHoi 3aMiHK Cy0’€KTHOTO KOMITOHEHTA Kalid JIEKCEMOIO
Hakienu, OB’ I3aHOIO 3 TEMATHYHUM IJIAHOM BipIia.

CaMoipoHist CTBOPIOETHCA TpaHC(HOPMYBaHHAM (PPa3eoNOTiHHOT €IHOCTI OCMAHKIO COPOUKY CKUHYymu i iooamu (“TIOOUTUTHCS
3 KUM-HeOyIb yciM, 1o Maenr” [2, ¢. 343]) y Takwuii o6pasHuii BUCHTIB: /[ 6nusicnix 3usamo mucsauy ceumun’” [10, c. 71]. Y upomy
BHIIAJIKy CHOCTEPIraéMo KOHTEKCTYyalIbHy aHTOHIMIIO, II[0 BUHHKAE i3 3aMiHOI0 KOMIOHEHTIB ()pa3eosori3My: OCmanHsA COpOUKA —
MUCAYA CEUMUH.

CapkacTiyHa MOBHa 00pa3HICTh CTBOPIOETHCS 3aMiHOIO KOMIIOHEHTa y BUKOPHCTaHiil Ha3Bi BimomMol koMenii Monbepa: “bie-
Mme, nockouemsca cmiwne! Bynu “miwanu y osopsincmei”. Coo200ni — “minganun y xamemei”... [Ipoepec! Ane uu ne cmpawmne?
Ckpizv nepexunuux 06 'asuscs. Monvep maxux ne onucas. Ha pione xproxae 3 6aca. Xuxcax! He minoku 60xca 6uys... " [5,c. 177].
M. JlaHBKO TOCTPO BHCMIIO€ BiICYTHICTh HAaI[lOHAJIBHOTO CaMOYCBiJOMJICHHs CHiBBITYM3HUKIB. KoMiunuii edexr noB’s3anuii i3
MIPOTHCTABIECHHSAM PI3HHUX 32 TEMATUKOIO 1 CTHIIEM JIEKCEM Y 08opsancmai — y xamcmei. CIifi TaKoX BiA3HAYUTH HETHIIOBICTD Y)KU-
BaHHS I1i€1 Ha3BH MOBEIIHKH JIIofIeil IK 00CTaBHHHOTO MOIIMPIOBada 31 3HAYEHHSIM Micisl. CapKa3sM MOCUITIOETHCS BUKOPUCTAHHIM
JIEKCEMH XpIoKae, O BUKIMKAE BIAMOBIIHI acoIliallii, IKy MOYKHA BBaXKaTH CBOEPITHUM eB()eMi3MOM, MMOPIBHSHO i3 CITIBBIAHOCHOIO
Ha3BOIO TBAPHHH — CEUHA.

Posropuytuii carupuaHuii 00pa3 CyCHiIbHO-MIOMITHYHUX BiTHOCHH cTBOpeHO B moesii B. Boiika “Ille pa3 mpo oxopony npu-
ponu”. ABTOp rOCTpO BHUCMIitO€ pabChKy TICHXOJIOTIIO JIFONEH, 30KpeMa Ti PHUCH, SAKI € IPUPOIHUMH I cOOAK i He BBaXKAIOTHCS
TITHUMH JTFONCBKOTO poay: “A Ha 3emii 6ce Oinvuiae cobax... Bonu 3 1100bMu 00 moeo dcumu 36UKiu, / wo ce i He msamuul,
XMO 3 K020 6346 NPUKIao / 86asxcamu max, wo iCmuna 6 3yoax, / mpumamu CmouKy pieHo, K CMpyHa, / KOMAHOU HOamu 00820 i
mepnisade, / wWob nomim 6i0 o2puska pio cobauuil / cyovby c0io ujodenno noyunas” [3, c. 24]. V moesii BUKOPHCTAHO BiIMOBIIHI
CTaJIi CIIOJYKH, [0 BHOCSITH KOMIUHHH e(eKT, cepe] IKUX € 1 TePMIHOIOTIUHI (mpumamu cmotixy, 3you myopocmi). Y HaBeICHOMY
KOHTEKCTi aBTOp TpaHc(opMye JTaTHHCHKE MPUCIIIB’ S in Vino veritas — icTHHA y BUHI, — 3aMiHIOIOUYM KOMIIOHEHT Y BHHI Ha JIEKCEMY
IHIIIOTO TEeMAaTHYHOTO MJIaHy — B 3y0ax. [1onBiitHOT akTyaui3aliii 3a3Ha€e ppaseonoriam ckakamu Ha 3a0Hix ianax (“TIPUCITyTOBYBaTH
KOMY-HeOyb, MiJUIelyBaTHCs O KOrOCh, BTPAvarody JIFOACHKY TigHicTh” [2, ¢. 815]), N0 sKoro nomaeThes 0OCTaBUHHHUMN ITOMIN-
proBay criocoly Iii TOYHICIHBKO 1 4acTKa HEMOB: “‘Boice neped dexum eMiemo cmoamsy / mouHiCiHbKO HeMO8 HA 3a0HIX nanax — /
we supocmums xeocmu 6 nam, 6ioonaxam, / kopmums, 6ysa, 015 oina noeunsame. / I 3y6u piscymocs — ougyemocns, mu 6a! —/ ne
3y6u myopocmi, a npocmo 2ocmpi ikaa... Haepso yu eunen cuyenv abo nixkap, / wjo na 3emui éce oinvuac cobax” [3, c. 24]. Komiu-
HUHl €eKT MATPUMYETHCS BBEICHHAM JIEKCEMH 0i0071axu, BAKOPUCTAHOI 3 IPOTHIICKHUM 3HAUCHHAM. Y CapKaCTUYHOMY KITIOYi
00irpyeThes cTaia cronyka suusimu xeocmom (“TijenyBaTucs 10 Koro-HeOyap” [2, ¢. 95]), mo ¢yHKUiOHYE B NMpeANKaTHBHIH
YaCTHHI 3 MOJAJIBHUM 3HAYEHHSIM 0a’kKaJIbHOCTI, [0 1€l CIIOIYKH JONA€ThCsl 0OCTAaBUHHUN MOMUPIOBAY METH 071 0ind, SIKUH TI0-
CHITIOE KOMIYHHH €(EeKT.

IpoHist B moeTHYHI MOBi 03HAUSHOTO TEPiOy CTBOPIOETHCS 3aMiHOI0 KOMIIOHEHTA (hpa3eooriYHUX OANHUIb HAa CHHOHIMIY-
HUH, 3piJiKa aHTOHIMIYHHH, SIKHI Ma€e OUIBITY eKCIPECiIo ITOPIBHSHO 3 TPaJULIIITHUM KOMIIOHEHTOM Yepe3 MPOTHIIEKHY CEMaHTHKY
abo BinMiHHE cTWIBbOBe 3a0apBieHHA. [lomekynn croctepiraeMo 3aMiHy JIeKCeM, NO€IHYBAaHY 3 BUKOPUCTAHHSIM CIOBOTBIPHHUX
enemeHTiB. HeogHopaszoBo B iponidHOoMy Kitodi JI. KocTeHko ocMuciioe crionyky npopybamu sikno 6 €epony, B SKii y pi3HUX
KOHTEKCTaX 3aMIiHIOIOTHCS BCI KOMIIOHEHTH (npopybamu — npoxonamu, 6 €gpony — y Ckigiio, 8 npagoy; 8ikHo — sikonye).

3nificHIoBaHI TpaHcopMalii 3yMOBJIeHI iA1eHHO-TEMaTHYHIM IUIAHOM BipIIiB, KPiM TOTO, BOHM BHTPHMAaHi y BiJIIOBiAHOMY
quist Hux ctuii. Tak, y pomani JI. Kocrenko “Mapycst Uypaif” 3aMiHa KOMIIOHEHTIB Ha CHHOHIMIYHUI BUKJIMKaHa HACTAHOBOIO Ha
CTBOPEHHS PO3MOBHOT'O KOJIOPUTY.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHA TpaHc(opMallis CTATUX CHONYK AKTHBHO BUKOPHCTOBYETHCS [UISI CTBOPEHHS PI3HUX BIITIHKIB CMi-
xy. Haii0inp1 akTHBHO aBTOPH aHANIi30BaHOTO TIEPiOAY MOCIYTOBYIOTHCS METaQOPUIHHUM Y)KHBAaHHAM (PpazeoNoriyHUX OAUHHMILb.
Koo oxortroBaHuX SIBUI, SIKi 3MaJILOBYIOTECS Y TBOpax, pisHOMaHiTHI. TpanchopmoBani (GpazeonoriyHi OQUHHULI IPU PO3TOPTAH-
Hi KOHTEKCTIB YBHPA3HIOIOTh X SIK CBOEPIAHI IpajaliiHi 3acodbu o6pa3HocTi. Pi3Hi BUABH KOMIYHOTO IIOCTAIOTh YHACIIIOK TPaHC-
¢dopmarniii IMX MOBHUX OAMHHMIIb, SIKi, HABITh HE MalOYH BiJIIIOBITHOTO CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS, y Pe3yJbTaTi aBTOPCHKUX
BH/I03MIiH HaOyBalOTh ipOHIYHOTO, CATHPHYHOTO YH CAPKACTUIHOTO 3ByUaHHS.
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NPENEAEHTHAW ®EHOMEH SIK JTHTBOKYJIBTYPHA O3HAKA CYYACHOI'O KIHO
(HA MATEPIAJII TPOAYKTIB AMEPUKAHCBKOI'O KIHEMATOI'PA®Y)

Cmammsi penpe3eHmye CUHXPOHHUL OOCIIOHUYbKULL 3DI3 AMepUKaHCbKko2o kiHo 1975 — 2017 pp. y nine80oKy16mypHoMmy
acnexkmi: 8UABNEHO NPUKAAOU NpeyedeHMHOI 83aEMO0IT, o CMEOPIOIOMb €OUHe IHMepnpemayiline NOI0MHO 05 CHOHCUBAYIE
6i0n08IOHOI npodykyii. Byno eusnaueno i npoaHanizoeano munu npeyeoeHmHux eHoMeHi8 — npeyeoenmHe im’s, npeye-
OdenmHua cumyayisi, npeyeoeHmuuLl mekcm, npeyeoeHmue 8UCI08II08ANHS.

Kniouogi cnosa: npeyedenmnuii ghenomen, npeyedenmue im’s, npeyeoeHmna cumyayis, npeyeoeHmuull mexkcm, npe-
yeoeHmme 8UCI06TI0BANHSL.

IIPEIEJJEHTHbIH ®EHOMEH KAK THHIJIOKY/IbTYPHBIH ITPH3HAK COBPEMEHHOI'O KHHO (na ma-
mepuane npooyKmoe amepuKancKo20 Kuno)

Cmamusi penpezeHmupyem CUHXPOHHbILU UCCIE008AMENbCKULL CPe3 AMEPUKAHCK020 Kuno 1975 — 2017 2e. 6 nun280Ky1b-
MYHOM acnexkme: 0OHAPYIHCEHO NPUMepbl NpeyedeHMHO20 83auUMOOetiCBUs, KOmopoe co30dem eOuHoe UHMepnPemayuoHHoe
nonomuo 015 nompebumeneii coomsemcmayrouei npooykyuu. beiiu 0603nauenvt U npoaHaruzupPO8anvl Munsl npeyeoeH-
MHBIX (PeHOMEH08 — npeyedeHmHoe UM, npeyedeHmMHAs CUmMyayus, npeyeoenmublil MmeKcm, npeyedeHmHoe 8blPaAdXCeHUe.

Kniouesnvle cnosa: npeyedenmuviii ghenomeHn, npeyedeHmuoe ums, npeyeoeHmudas Cumyayus, npeyeoeHmHuulii mexcm,
npeyeoenmuoe sulpagicenue.

PRECEDENT PHENOMENON AS LINGVOCULTURAL FEATURE OF MORDEN CINEMA (based on produce
of American cinema)

The article is present synchronous section research of American cinema of 1975 — 2017 years in lingvocultural aspect. It
is lingvocultural occurrence, which had been analyzed on examples of precedent interaction, which creates unitary interpre-
tation canvas for users of suitably cinema. There were had been cleared up and discovered types of precedent phenomena.
There were revealed cases of use precedent by the same director in his different films, it was defined its role in film works
and its made necessity to do complex lingvogrammar analyze of modern cinematograph discourse extension. Illocutive aim
of precedent phenomena caused by desire to make joint cultural-linguistic cinema space, which combine admirers of certain
film genre or director or actor. Preillocutive effect provoks unification of the movie community in aspect of culturological per-
ception and interpretation of American cinema space. Also it was outlined problems connected with resolutions of discourse
questions: 1) correlation of precedent and intertextuality, 2) precedent status of fixed phrases and agages, 3) differentiation
of precedent text, compound or homonym in cases of their combination and possible use in new text as reminiscence or allu-
sion; 4) possibility to refer to precedent phenomenon common events, which are aimed on historical past, nation’s culture;
5) criteria limitations of precedent phenomena; 6) establishment of balance of different factors of forming cognitive base of
average carrier of language for determination of precedent.

Key words: precedent phenomenon, precedent name, precedent situation, precedent text, precedent expression.

VueHi akTUBHO JOCIIIKYIOTh OCOOUCTICTS i3 11 KOTHITHBHUMH HpOLiecaMH, 00pa3HHUMH aCleKTaMH MUCJICHHs, 00pa3aMu CBi-
JIOMOCTI 1 popMamu 30epiraHHs 3HaHb, PI3HOMAHITHIMU CIIOCO0AMU areJIsiiii o BiAMOBIIHUX 00pa3iB i pparMeHTiB 3HaHb. be3
ypaxyBaHHS ii JIIHTBOKYJIBTYPHOI HAJEKHOCTI i 0e3 ypaxyBaHHS i1 KynbTypHOI crienn(iku, KOJIH KyJIbTypa i MOBa HEPO3pPHUBHI,
KOMIUTEKCHH aHaji3 KiHemMarorpahiuHOro IHUCKypcy HeMOXJITHBHi. ToX akTyalbHICTh JOCHTIIPKEHHS MPELEICHTHOrO (eHOMEHY
— KOMIIOHEHTa 3HaHb, IO3HAYEHHS Ta 3MICT SIKOTO J0Ope BiZOMi IIPEACTaBHUKAM IIEBHOI €THOKYJIBTYPHOI CHITBHOTH, aKTyaJIbHUIN
1 BUKOPUCTAHUH Y KOTHITHBHOMY 1 KOMYHIKaTHBHOMY ILIaHi [2, ¢. 591], — 0 € KONICKTUBHUM HaJ0aHHSAM, HACIIAKOM E€MOIIHHO-
00pa3HOro COpUHUHITTI yHiKanbHOTrO (eHomena [1, c. 67], 3yMoBiIeHa HEOOXIIHICTIO BUKOHATH KOMIUICKCHHH aHaji3 Cy4acHOro
KiHeMaTorpagiyHOro JUCKYPCHUBHOTO MPOCTOPY.

[IpeueneHTHicTh HabyBa€ 0COOIMBOTO TPAKTYBaHHs, KOJIM OJHH 1 TOH caMuil pexucep, 3HIMAr4H IeKiIbKa (QiTbMiB, HABMUACHE
a00 BHUIAIKOBO MEPEHOCUTD iM s, 00pa3 MePCOHAXY, CUTYALI0 Y CTPIiUKy 3 HOMEPEAHbO 3HATOI KAPTHHH.

Mertononoriuna 6a3a miei po3BiJKH IPYHTYEThCS Ha PO3pOOKaX MOHATTS NPELeJeHTHOrO ()eHOMEHA POCIHCHKUMH JIOCITiTHUKA-
mu [1. I'ynkoBuwm, 1. 3axapenko, 0. Kapaynosum, B. KpacHux Tta iH.

B. KpacHux BHOKPEMITIOE TPU THITH MPELEICHTHOro peHoMeHa: 1) coliyMHO-TPeLeeHTHI, 110 BiJoMi Oyab-IKOMY Iepeciu-
HOMY IPEJCTaBHUKY HEBHOT'O COLiyMy; 2) HalliOHAJILHO-IIPELIE/ICHTHI, BiZIOMi IIepeciuHOMY NPEACTaBHHUKY IEBHOI HaIliOHAIBHO-
JITHTBOKYJIBTYPHOI CIUTBHOTH; 3) YHIBEpCaIbHO-IIPEICICHTHI, BiJIOMI IIepeCiuHiil CydacHill IIOMUHI (OCTaHHIH THIT Ma€ TimoTeTHd-
HUI xapakTep) [2, ¢. 591]. ¥ Mexax rinore3u icHyBaHHs KOTHITHBHOI 0a3u NiHrBOKY/IbTYpHOI ciibHOTH [I. ['yaKoB aHamisye sk
CKJIQJIOBY I1i€i 6a3u mpeleeHTHUH (eHOMEeH HalliOHAJIBHOTO PIBHS MpereaeHTHOCTi. Came Taka eTHIYHO MapKOBaHA IPeleeHT-
HICTP € SBUIIEM MOBHO-KYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIT sIK 6a30BOTO TOHSATTS €THOJNIHTBICTHKH H JIIHTBOKYIBTYpoorii [2, ¢. 591].

J)xepesibHOIO 6a3010 ITIOCTPATHBHOIO MaTepiajy /Uls Li€l CTAaTTi CIyryBald aMepuKaHCchKi kKiHoginemu 1975 — 2017 pp.

Merta cTaTTi — BUSBUTH IIpElieICHTHI ()eHOMEHHU B aMEPUKAHCHKUX KIHOCTPIUKaX Ta BU3HAYUTH [IParMaTHYHe HaBaHTA)KCHHS
MpeLeICHTHUX eJIEMEHTIB y BiIIOBITHUX KiHO(iTbMaX.

Cepen npereeHTHHX GEeHOMEHIB BUIULIIOTH Taki T [1, ¢. 67; 2, ¢. 591]:

* mpenefeHTHe iM’s1 (IHIUBITyaqbHE IM S BiOMOT JIFOAMHH, IEPCOHAXA TBOPY, apTedakty, To0To, Ak 3a3Hadae B. KpacHux,
«TIOB’s13aHE 13 MIMPOKO BIIOMUM TEKCTOM a00 13 MPELEACHTHOO CUTyalieoy) [1, ¢. 67], Hanpuki. :

1. eaenn (1975) Ta Hipansi 3D (2010)

Jnst npuxuinbHUKIB nereHnapuux «lllenemn» He 3amunmmiacs HermomiueHoro nosiBa B ¢uteMi «[lipansi 3D» aktopa Puuapna
Jpeiidyca. He3paxkaroun Ha Te, 0 11 ABi 30BCIM Pi3HI KiHOQpaHImIM3H, puck repos 1975 poky, okeanorpada Merra Xynepa,
ymi3HaThes B pubanui Metti Boiini i3 misuime 3usToro ¢inemy. OkpiM oueBHIHOTO 30iry B iMEHaX, MEPCOHAXI HOCITh CXOXKHI
OZIAT Ta HAaCHIBYIOTH OftHI 1 Ti xk micHi [3]. [IpenexentHicTh iMeH (00pa3iB NepcoHaXKiB) BUMarae BiJ| misaada obi3HaHOCTI B cdepi
KIHO BiJIIOBITHOTO >KaHpY, (popMy€e IHTPUTY pO3rayBaHHS CIIUTBHUX EIEMEHTIB Y KiIHOCTPiUKaXx.

2. Aitn mmurywis (2001) Ta Mayere (2010)

Oxpim Toro, o pexucepoM 060x dinemis € Podept Ponpurec, Mik HUMH, Ha HEPIIMI TONIS, CKJIATHO 3HAWTH [IOCH CIUIBHE.
Ane BapTO 3BEpHYTH yBary Ha nepcoHaxa Jleni Tpexo, sikoro B 000X kapTuHax 3Bath Mauere. ¥V «JliTsaX mIIUryHiB» BiH BUHA-
XOIMTh HIMUTYHCHKI MPUCTPOI i anenroe 1o iHdopmaiiii mpo e, 1o ['peropio Koprec, 6atbko cim’i, — e Horo momoammii 6par. B
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onHoiMeHHOMY «MadeTey» repoii cTae CTpaIlHUM TOJI0BOPI30M 1 HaiiMaHIIeM, ajie, MOXKIIMBO, I0CI 3aJHIIaeThes A1apKkoM Kapmen
ta JDxyHi [3].

Takum 9UHOM, TIpeLeJeHTHE IM sl Ja€ 3MOTY IIOIYJISIpU3YBaTH BiJIIOBIHI KIHOCTPIiUKH, (OPMY€E €JUHUN KIHOAUCKYPC, KU
Jlapye eCTETUYHY HacOJIO/Iy IIaHyBaJIbHUKAM TOTO UM TOTO XaHPY, peXncepa, aktopa i T. JI.

* MpelneiecHTHA CHTYaIisl (3HAYMMa IOisl, sIKa peajbHO BifOyBajacsl B XKUTTI €THOCY i nuBinizauii; Ha nymky B. KpacHux,
11 3HAaKOM MOXKe OyTH HpenefeHTHe iM s, abo NpereIeHTHe BUCTIOBICHHS, a00 npereneHTHHI GeHomeH) [1, c. 591], Hanpuki. :

1. Kinr Konr (2005) ta ?KuBa MeptBeuuna (1992)

st pexucepa Ilitepa xekcona pumeiik «Kinr Konray» OyB naBHBOIO Mpi€to, MaOyTb, TOMY HiJ 4ac 3HOMOK BiH HE yTpH-
MaBcsl BiJ] 6araTb0X MOCUIJIaHb HA 1HIII CTPIYKH, Cepe]] HUX HasiBHI 1 HOro BiacHi poboru. Tak, B OfHiii i3 CIIeH Ha 3aIHFOMY ILIaHi
3’ABIIAETHCS IMycTa KIIiTKa 3 HanrcoM «CyMmarpaHChKa Iypsida MaBrnay. Came Taka MaBma 3 OCTpoBa uepena crajia IPHIHHOIO BCiX
HemacTh y xopop-komenii [xekcona «Kusa meprBeuntay. Mictuunnit OctpiB yepena Takox ¢irypye B «Kinr Konsi», HaBiTh
Horo Ha3By BHHECEHO B Ha3By cukBena «Konr. OctpiB uepemna» [3], TOX i1eThCs Ie i Mpo NPeNeHTHICTh TEKCTY.

2. HominaTucs micusimu (1983) Ta Ioiznka 1o Amepuxu (1988)

V crpivni «Ilominsitucs micusmmy» repoit Enni Mepgi pasom 3i cBoimM 1pyroM poOuts OaHkpyTamu cBOix 6ociB, MoptumMepa
ta Pennoneda [droxoB. Uepes n’saTh pokiB Ha expaHu BuinuIa «[loi3nka 1o AMepHKm», sika Ha4eOTO CX0Xka Ha MEepIIy TUIBKH aK-
TOPOM, SKHH BUKOHAB TOJIOBHY pojib. Tak Ou i Oyio, ko 6 He mosiBa 30aHKPYTIINX OpaTiB-0e3XaTYeHKIB y eMi30MUuHil cleH,
OJIMH 13 SIKUX BUTYKye: «Moptumep! Mu noBepHyIHUCh!», — HEMOB MiATBEPIDKYE CBOIO 0COOUCTICTH [3]. BinmoBinHe mpeneneHTHe
BHCJIOBJICHHS CTa€ 3HAKOBHUM JUIS Li€1 IperieIeHTHOI CUTYyaIlil.

3. Jlionuna-naByk (2004) Ta Kapateas (2004)

VY dinanpHiil cueHi «JIronuHu-naBykay, komu Mepi JDkeiiH ODKUTB uepe3 Mapk y BiHYANBHIH CYKHi, Ha Hel MUJIBHO JUBUTHCS
4oJoBik y uopHoMy. Lle — Kaparerns, nepconaxx onqHoiiMeHHOTO (GiIbMY, SIKMH BUHIIOB y TIpoKat y ToMmy 3k 2004 pomi. FOpummano
TBOpII «JIronMHM-IaByKa» He MajH mpaBa MpsMo Has3BaTH Horo Kaparenem a6o 3ampocutu Toma [IxeitHa, o0 Toif 3irpaB 1o
pounb. ToMy BOHM MUK HAa XUTPICTh: 3HIIM B Iii MiHi-clieHi qyOnepa [IxeliHa, 3B°s13aBiuu 1Ba (inbMmu 3i BcecBity Marvel Tak,
110 MaJo XTO 3BEpHYB yBary Ha 1e [3].

4. Hespa3znusuii (2000) i Crurit (2017)

3a oopmiieHHAM mocTepa HOBOro (imbmy M. Haiira 11’ smanana MoxkHa OyJ10 3m0raiaTucs Ipo MOCUIAHHS Ha HOTo % poOoTy
«Hespaznmusuit». Octanni crenn «CrutiTa» MATBEpAWIN Il 310Taqu: y (iHam KypHaJiCTKa B PEHOpTaxi 3 MicIs HOAil 3ramye
apeIITOBAaHOTO I’ ATHAIATH POKIB TOMY BOMBIIIO B iHBaJiTHOMY Bi3Ky — y KaJpi 3’ sBIsieThCsl repoit bproca Yimmica 3 «Hespazmu-
BOTO» Ta Harajye fif iM sl TONIIHBOrO cynpoTHBHHUKA — MicTep Ckito. TakuMm 4MHOM, pexxucep 3’€IHAaB YCECBITH 000X CTPIiYOK, IO
CTaJIo CIOPHPHU30M IS IISaviB Y BChOMY CBITI [3].

5. Toii, mo oixxuth 1o Jje3y (1982) ta Ilpomereii (2012)

Poii barri ta ITitep Belinann y npausx Pimi Crora «To#, mo 0DKUTE 1o ste3y» ta «[Ipomereii» Bifpasy 31aucs NPUXUIBHH-
KaM Jy’Ke CIIiB3BYYHHMH: OOM/BA IIyKaJIX CBOIX TBOPIIB, 100 MIPOIOBKHUTH XUTTS. PO3MOBH PO Te, KM TOBOISTHCS OJIHE OIHO-
My TIepCOHaXi, IPUIMHUB caM pexxucep. B ogHoMy 13 cieniansHuX BUAaHb «[IpoMeTesy Oyina BKIIOYEHaA CIEHA, SKa IMiATBEPIKYE
3HAOMCTBO, JpYX0y Ta CynmepHHUTBO IMX repoiB. I1. Beitnana komeHTye, 1110 HAOMU3UTUCS 10 TBOPLIB i CTaTH caMOMy Maibke
Oorom He jano Mo3uTUBHUX HacuiakiB Pos barri. Te sk came MoxkHa cka3aru i ipo camoro 1. Beiinanna [3].

* peueJeHTHHI TeKCT (BiIOMUIA TBip, aKTyalli30BaHH B 1HIIHNX TEKCTAX, TIOBEPHEHHS JI0 SKOTO KepOBaHE MEXaHi3MaMH iH-
TePTEeKCTyaNbHOCTI) [2, ¢. 591], HampuKL. :

3opsnuii msax (2009) ta 3opsiui Biiinu (1977-2016)

[oniOHicTh Ha3B KIHONPOIYKTIB penpe3eHTye 3axoruieHHs pexxucepa et [ixes Abpamca «3opsHuMH BiltHaMu». Y «30psi-
HOMY IIUISIXY» Ha IEKiIbKa CEKYH/] y BIIKPUTOMY KOCMOCI mepea KopabieM 3’ sBiseTbes R2-D2 — nerenpapuuii poodor i3 «30pstHUX
BiitH». Ha (oHi BIYHOTO IPOTUCTOSHHS JBOX KiHO(PAHIIN3 I CIIEHA BUIVISLAAE CHMBOJIYHO [3].

* MpeleeHTHe BUCJIOBJIEHHS — PENPOTYKOBAaHMH MPOTYKT MOBHOMHUCIICHEHHEBOI MisIBHOCTI; 3aBEpIIeHa i caMOTOCTaTHS
OJIMHMUILS, sIKa MOXke OyTH ab0 He OyTH NpeINKaTHBHOIO; CKIIATHHI 3HAK, CyMa 3HAYEeHb SKOT0 He JTOPIiBHIOE HOT0 CMHUCITY; OCTaHHIH
3aBKIN IIUPIIUI) POCTOI CyMH 3Ha4eHb; O KOTHITHBHOI 0a31 BXOJUTH caMe IPENeICHTHE BUCIOBIEHHS; BOHO HEOXHOPA30BO
BIITBOPIOETHCS B MOBIICHHI HOCIIB [2, ¢. 591], Hampuki. :

1. Kpuminanbse ytuso (1994) ta Boutu bina (2003)

Mia Bomntec y Bifomiii crieHi y kade KOpOTKO IepenoBiiae, 0 BOHA HEMIOAAaBHO 3HsUIach y KiHo. BoHa xapakrepusye cBOIO
TepOiHIO K CMEPTOHOCHY OJIOHAMHKY-JIZIEpa, sika OpyAyBajla HOKaMH, a TAKOXK NepepaxoBye iMeHa TIEPCOHaXIB 31 cTpiuku «BoOu-
1 Binay:

— 1 heard you did a pilot?

— That was my 15 minutes.

— What was it??

— It was a show about a team of female secret agents called Fox Force Five.

— What?

— Fox Force Five.

— Fox, as in were a bunch of foxy chinks.

— Force, as in we re a force to be reckoned with.

— And five, as in theres one-two-three-four-five of us. There was a blond one, Summerset O’Neal. She was the leader. The
Japanese fox was a kung fu master. The black girl was a demolition expert. French fox’s speciality was sex.

— What was your speciality?

— Knives. The character I played Raven McCoy, her background was she grew up raised by circus performers. According to the
show, she was the deadliest woman in the world with a knife. And she knew a zillion old jokes. Her grandfather, an old vaudevillian,
taught her. And if we would have got picked up, they would’ve worked in a gimmick... Where every show I would ve told another
Jjoke.

(http://www. ionlinemovies. com/pulp-fiction/).

Ksentin TapantiHo, pexxucep mux (inbMiB, KOMEHTYIOUH TaKy MPELEeIeHTHICTh, HOBIJOMHB, IO BC1 HOTO (hiIbMHU HOB’sI3aHi:
«...SIxmo 6 repoi «KpuMiHaapHOTO YTHBa» MINUTH B KiHO, BOHK O auBmincs “B6utu bina”» [3]. OueBnaHO, IOKYTHBHA MeTa
(OpMy€ETBCS HaBKOJIO €KCTPAJIIHIBAIFHOTO YMHHHKA — MOMYJSIPH3allii BIACHOTO KiHOMpoxmyKTy. IlepiokyTuBHui edekt popmye
CMaKH DIAAaviB 1 HATpUMY€E OOpPOTBEOY 3a «CBOTO» PELHIIIE€HTA, «CBOIOY» NIISAALBKY ayAUTOPIIO.
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HarioHansHO-KyABTYpHA CYKYTIHICTh IPELeACHTHNX (PEHOMEHIB MOKE aHATi3yBaTHCA Yepe3 MPU3MY KYJIBTYPH SIK CEpeIOBHIIA
no0yTyBaHHs ocobucToCTi. Taka CyKyImHICTh BU3HAYA€THCS K KYJIBTYPHHH MPOCTIp KiHO, IO € PE3yJILTAaTOM BiOOPaKeHHS KYIlb-
TYpH B CBiToMOCTi i pencTaBHUKIB. Lle miaTBepauiy HaBeJeH1 BUIIE IPUKIAIN, KOJIM IPELCHIHE iM sl BXOAUTH Y HOBUH TUCKYypC
pa3oM i3 ysABICHHSAM IIPO BiAMOBITHHUN 00pa3, a MpeleIeHTHA CUTYallisl TOMOBHIOETHCS MPEIEACHTHUM BHCIOBICHHSM, HAa3BOIO
KiHOKapTHHH —IPELEICHTHUM TEKCTOM.

InnoxyTnBHA MeTa MpeneeHTHUX (pEeHOMEHIB CpHYnHeHa OaKaHHSIM CTBOPHUTH CIUIBHHUN KyJIBTYypHO-JNIHTBICTUYHHI KiHO-
npocTip. IlepnokyTuBHMiA edekT mousrae B 00’ €AHAHHI KIHOCIUJIBHOTH B aCHEKTi KYJIBTYPOIOTIHYHOTO CPUHHATTS i IHTEpIIpeTamii
aAMEPUKaHCHKOTO KiHOIIPOCTOPY.

IMepcnexkTHBA MOZAIBIINX JOCTiTKEeHb 0B’ 13aHa 3 TPOOJIEMOIO BUPIIICHHS AUCKYCIHHHUX MUTaHb, IO IX IPOBOKY€ MPHpOsa
eTHOKYJIBTYPHHUX TPEIEeACHTHUX (EHOMEHIB, cepe]] SKUX BU3HAYAIOTh TakKi: 1) CIiBBiIHECEHHS MPELEICHTHOCTI i iHTepTeKCTyab-
HOCTI 41 iHTePCeMiOTHYHOCTI; 2) MpeleAeHTHHH cTaTyc (pa3eM i mapemiii (BOHH BCi IIMPOKO BiJOMi HOCISIM MOBH, OJTHAK 3a CeMi-
OTHYHOIO TIPHPOJIOI0 € 3HAKAMH 1HIIOTO THITY — 6e3Cy0’ €KTHHMH, KyJIbTypHO-KOMYHIKaTHBHUMU, HAJIEXKHICTIO KyIETYypPHOI TPYIIH);
3) po3pi3HEHHS MPELEICHTHOTO TEKCTY, CIOIYKH Y1 OHIMa y BUIIaIKaX IXHBOTO 30iry Ta MOXJIMBOTO 00irpaBaHHs B HOBOMY TEKCTi
SIK PEMiHICICHITIT Y1 aJTr03i1; 4) MOKJIMBICTh BITHECEHHS JI0 MPEIEICHTHOTO (PeHOMEHA y3arajJbHEHHX SBHILL, SIKi € MAPKepaMu iCTO-
PHYHOTO MHHYJIOTO, KYJIBTYPH HapOy; 5) KpUTEpil 0OMEKESHHS SIBUIL IPELIEICHTHOCTI, a/PKe 1HKOJIH JI0 PELeACHTHOTO (heMOMEHY
BITHOCSATB 1 3aTaJIbHOBXHMBAHI Ha3BHM TBAPHH, POCIUH TOILIO; 6) YCTaHOBJIECHHS OaJaHCy PI3HUX YHHHHUKIB (OPMYyBaHHS KOTHITHBHOL
6a3u MepeciyHoro HOCis MOBH JUISl BU3HAYEHHS MTPELEACHTHOCTI (BiKY, COLIAILHOTO CTaTyCy, OCBITH TOLIO).

Jlireparypa:

1. KpacHbix B. B. I'pamMmarrka JMHIBOKYJIBTYPBI: ONpPEAENICHHE HEKOTOPbIX 60a30BbIX nousTuii / B. B. KpacHbix / MoBa 1 Kynbrypa :
[Hayxosuit sxxyprain]. — K. : Bupasauuwuii J{im Imutpa Byparo, 2009. — Bum. 12. — T. IV (129). — C. 62-69.

2. CeniBanosa O. O. Jlinrsictnuna enmukionenis / Onena Onekcannpiua CeniBanosa. — [lonrasa : JJoBkimia-K, 2010. — 844 c.

3. http://fromua. news/article/51263793/20 absolyutno_raznih_filjmov_kotorie na samom_dele svyazani/.
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